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Additional information

Additional information is available on the manufacturer's website.

Specifications
Specifications are subject to change without notice.
Specification Details
Dimensions (W x D x H) 22 x40x 36 cm (8.7 x 15.7 x 14.21in.)
Weight 4 kg (8.8 Ib)
Power requirements 100-240 VAC, 50/60 Hz
Altitude 2,000 m (6,562 ft) maximum
Operating temperature 15 to 35 °C (59 to 95 °F)
Relative humidity 20 to 80%, non-condensing
Storage temperature -51t040 °C (23 to 104 °F)

Installation category 1]

Pollution degree 2
Certifications Safety IEC/EN 61010-1; EMC IEC/EN 61326-1
EMC requirements This product is intended to be used in a domestic or

basic electromagnetic environment

Warranty 1 year (EU: 2 years)

General information

In no event will the manufacturer be liable for direct, indirect, special, incidental or consequential
damages resulting from any defect or omission in this manual. The manufacturer reserves the right to
make changes in this manual and the products it describes at any time, without notice or obligation.
Revised editions are found on the manufacturer’s website.

Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product including,
without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such damages to the full extent
permitted under applicable law. The user is solely responsible to identify critical application risks and install
appropriate mechanisms to protect processes during a possible equipment malfunction.

Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay
attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.

Make sure that the protection provided by this equipment is not impaired. Do not use or install this
equipment in any manner other than that specified in this manual.
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Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

AWARNING

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information that requires special
emphasis.

Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument
could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.

This symbol, if noted on the instrument, references the instruction manual for operation and/or safety
information.

j This symbol indicates that a risk of electrical shock and/or electrocution exists.

This symbol indicates the presence of devices sensitive to Electro-static Discharge (ESD) and
‘ indicates that care must be taken to prevent damage with the equipment.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European domestic or public
disposal systems. Return old or end-of-life equipment to the manufacturer for disposal at no charge to
the user.

Certification

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, IECS-003, Class A:

Supporting test records reside with the manufacturer.

This Class A digital apparatus meets all requirements of the Canadian Interference-Causing
Equipment Regulations.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Part 15, Class "A" Limits

Supporting test records reside with the manufacturer. The device complies with Part 15 of the FCC
Rules. Operation is subject to the following conditions:

1. The equipment may not cause harmful interference.
2. The equipment must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.

Changes or modifications to this equipment not expressly approved by the party responsible for
compliance could void the user's authority to operate the equipment. This equipment has been tested
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and found to comply with the limits for a Class A digital device, pursuant to Part 15 of the FCC rules.
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference when the
equipment is operated in a commercial environment. This equipment generates, uses and can
radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruction
manual, may cause harmful interference to radio communications. Operation of this equipment in a
residential area is likely to cause harmful interference, in which case the user will be required to
correct the interference at their expense. The following techniques can be used to reduce
interference problems:

1. Disconnect the equipment from its power source to verify that it is or is not the source of the
interference.

2. If the equipment is connected to the same outlet as the device experiencing interference, connect
the equipment to a different outlet.

3. Move the equipment away from the device receiving the interference.

Reposition the receiving antenna for the device receiving the interference.

5. Try combinations of the above.

>

Product overview

The instrument operates with digital and analog sensors. Measurement applications are installed on
the instrument to automate the measurement process. Instructions show on the display when user
intervention is required.
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1 Keypad 6 Beaker 11 Sensor holder

2 Display 7 Syringe protection cover 12 Pump 2 input/output
3 Sensor storage tubes 8 Syringe input/output 13 Pump 1 input/output
4 USB port' 9 Tube clips 14 Pump access cover
5 Tube holder 10 Syringe

Note: Depending on the model, there will be 1 or 2 syringes and syringe input/output ports, and 0, 1 or 2 pumps.
Refer to Table 1.

1 A second USB port is found on the rear of the instrument, but the instrument recognizes only
one USB storage device connection at a time.
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Table 1 Instrument configurations

Model Syringes Pumps
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

Instrument connections

Use the USB port on the side of the instrument for the USB applications key supplied with the
instrument. Use the USB port on the rear of the instrument to connect to a printer, mouse, keyboard

or a USB hub.
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1 24V external power supply port

4 External pump port

7 USB port

2 Sensor 1 port

5 External propeller port

8 Ethernet port

3 Sensor 2 port

6 Serial port

Product components

Make sure that all components have been received. Refer to the packing list in the box. If any items
are missing or damaged, contact the manufacturer or a sales representative immediately.
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Figure 1 Contents of the instrument box

Note: For identification, the outlet tube from the syringe is fitted with a blue marker.

5 Power cord

3 Sensor storage tubes (3x)

4 Power supply

1 Instrument

2 Tube holder (1 for each syringe

position on the instrument)
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Figure 2 Contents of the application box
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1 Beakers (5 x50 mL and 5 x 150 mL) 7 Syringe holding ring (1 for each syringe)

/__________\
S

N

Tube with anti-diffusion tip (if necessary for the 8 Syringe (refer to Table 1 on page 6 for quantity)
application)

Conical adapters (quantity depends on application) | 9 USB applications key

Magnetic stir bars 10 Glass bottles (not in all application kits)

Legacy sensor adapter (not in all application kits) 11 Bottle caps (type and quantity depends on
application)

ol bh|lw

Sensor (type and quantity depends on application)

Installation

ACAUTION

A Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section of the

document.

NOTICE

This is a class A product. There may be potential difficulties in ensuring electromagnetic compatibility in other
environments, due to conducted as well as radiated disturbances. In a domestic environment this product may
cause radio interference in which case the user may be required to take adequate measures.

The instrument is available in different configurations (refer to Table 1 on page 6). This manual
supplies instructions for the installation of an instrument with one syringe and one pump. Adjust the
installation procedure as applicable to accommodate the number of syringes and pumps in the
instrument.

Installation guidelines

» This instrument is for indoor use only.

» The power supply connector on the rear panel must be easily accessible so the power can be
disconnected quickly in case of emergency.

» Keep the instrument away from temperature extremes, including heaters, direct sunlight and other
heat sources.
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+ Put the instrument on a stable and level surface in a well ventilated place.

» Make sure that there is at least 15 cm (6 in.) of space on all sides of the instrument to prevent
electrical parts from overheating.

* Do not operate or keep the instrument in dusty, damp or wet locations.

» Always keep the surface of the instrument and all accessories dry and clean.

Connect to AC power

ADANGER

Electrocution hazard. If this equipment is used outdoors or in potentially wet locations, a Ground Fault
Circuit Interrupt (GFCI/GFI) device must be used for connecting the equipment to its main power
source.

ACAUTION

Electrical shock and fire hazards. Make sure that the supplied cord and non-locking plug meet the
applicable country code requirements.

>

AWARNING

Fire hazard. Use only the external power supply that is specified for this instrument.

1. Connect the power cord to the power supply.
2. Connect the power supply to the instrument (refer to Instrument connections on page 6).
3. Connect the power cord to an electrical outlet.

Install the syringe

Before syringe installation, set the instrument power to on. Push the power button on the front of the
instrument. Make sure that the startup sequence shows on the display. The syringe holder lowers to
its operating position.

Note: Ignore any warning messages related to missing applications that show on the display.

The sensor holder has two positions: one over the magnetic stirrer and the second at 180° to the
right. Move the sensor holder away from the instrument to the second position.

Refer to the illustrated steps that follow.

ACAUTION

In step 6, tighten the syringe using the metallic part at the top. Do not hold the glass section of the syringe. Do not
tighten too much.

To install a second syringe, do steps 5 through 7 again.
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Install the sensor storage tubes

Put the three sensor storage tubes into the holder that is on the side of the instrument (refer to
Product overview on page 5). Keep the sensor in a storage tube when not in use.

Install the stir bar and the beaker

Add the stir bar to the beaker, and then attach the beaker to the sensor holder.
4

1
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Prepare the tubes

Remove any bends in the end of the tubes.

Connect the tubes

Arrow symbols identify the inlet and outlet ports for the syringe and the pump connections. The “up”
arrow is the outlet port. The “down” arrow is the inlet port. Turn the tube connectors on the inlet and
outlet ports of the syringe and pump until they click.

English 11



The syringe outlet tube has a blue ring on it. If anti-diffusion tips are necessary, remove the pre-
installed outlet tube from the syringe and install the tube from the application kit with the pre-installed
anti-diffusion tip.

Push the outlet tubes into the tube holder slots so that they are correctly attached.
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Install the sensor

Install the legacy adapter
Go to Connect the sensor on page 13 if no legacy adapter is included in the application kit.

1. Connect the measuring, reference and temperature sensors to the legacy adapter.

2. Make sure that the instrument display shows the Home screen. Connect the legacy adapter cable
to a sensor socket on the rear panel of the instrument.
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1 Temperature sensor | 2 Reference sensor | 3 Measuring sensor

3. The legacy adapter commissioning wizard automatically starts. Follow the instructions that show
on the display. Select the parameter based on the connected sensor.

Option Description

pH Select this parameter if the connected sensor is a pH analogic sensor.

Metal/RedOX/Color Select this parameter if the connected sensor is a Pt-Pt (metallic) analogic sensor or
PTM450/0OPT300 sensor.

ISE Select this parameter if the connected sensor is an ion selective sensor.

Refer to the application documentation to enter the related information for the selected
parameter.

Refer to the full user manual for additional information about how to reset the Legacy adapter or
change the sensor name.

Connect the sensor
Use a conical adapter to hold the sensor tightly in the sensor holder.

Connect the sensor to an available sensor port on the rear of the instrument. After the sensor is
connected, make sure that the sensor icon shows in the banner at the top of the display.

Make sure that the sensor tip is 5 to 10 mm above the top of the magnetic stir bar to prevent any contact with the
bar during operation.

Refer to the illustrated steps that follow.
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5-10 mm
[0.19-0.39 in]

O——-
Install the titrant and the reagent
ACAUTION

Chemical exposure hazard. Obey laboratory safety procedures and wear all of the personal protective

equipment appropriate to the chemicals that are handled. Refer to the current safety data sheets
D‘ (MSDS/SDS) for safety protocols.
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This is only applicable to instruments with two syringes installed.

It is recommended to install the applications (refer to Install the applications on page 18) before installing the
titrant. Applications using titrant from syringe 1 are loaded on line 1 of the home screen (refer to Home screen
on page 17) and applications using titrant from syringe 2 are loaded on line 2. After the applications are
installed, the correct titrant can be connected to the applicable syringe.

Optional: Fill a desiccant cartridge with an applicable desiccant. Put the desiccant cartridge into the
adapter on the titrant bottle cap. Refer to the illustrated steps that follow, step 1.

Loosen the tube connector on the bottle cap. Push the inlet tube through the connector. Make sure
that the end of the tube is at the bottom of the bottle. Tighten the connector on the bottle cap.

Use the same procedure to connect the second titrant bottle if a second syringe is installed on the
instrument.

Refer to the "Application Note" on the USB applications key to identify the correct pump to connect to
the reagent bottle. Refer to the illustrated steps that follow.

-

English 15



Tidy the work area

Attach the tubes to the instrument with the clips on the electrovalve and the sensor holder. Refer to
the illustrated steps that follow.

User interface and navigation

Keypad
7
d

Soms AN
1 Power 3 Selection keys 5 Home key
2 Printer 4 Navigation keys
Key Description
Power Sets the instrument power to on or off. Push the key for 2 seconds to set the power to off.
Printer The printer key only operates if a printer is connected to the instrument. Sends the data

currently shown on the display to a connected printer when pushed. A sound is heard if the
current display cannot be printed. A graph is automatically printed at the end of the
measurement, if the option is selected (Settings > Options).

Selection keys
(contextual)

Used to select options shown above them in the footer bar. The options available are
applicable to the current operation (e.g. calibration, measurement, etc.).

Navigation keys

Scrolls through menus and data, enter numbers and letters, enter checkbox settings and set
options for the syringe and the pump.

Home

Push this key at any time to go directly to the home screen. A sound is heard if the key is
disabled (e.g. during a calibration or measurement).
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Home screen

@~ Home

e T T T T T TSI T T T TI IS T T T T T I T I T \
N !
o— I8 '
i |
| |
|
\ Titrant 1- A Titrant 1 - B )
N o e e D e
e T e T T S T T T T T T T TS \
i ]
| |
o8 B -
i |
! |
|
A Tirant2- A Titrant2-B  Titrant 2- C ,'
72— \
! |
| 7
( — 4 O \ m :
T I . H
! |
|
‘o Data Log Calibration Settings Maintenance Purge ,'

1 Available options from this screen 5 Screen name

2 If two syringes are installed, shows applications for | 6 Information icons (refer to Table 2)
syringe 2

3 Applications for syringe 1 7 Option available by pushing the selection key below

4 Screen icon 8 Arrow keys available for use in the screen

Table 2 shows the information icons that can be shown in the header bar.

Table 2 Information icons

Description

o
(O |8
=1

A printer is connected to the instrument

A USB key is connected to the instrument

-
e |

A sensor is connected to sensor port 1

SEES

A sensor is connected to sensor port 2

The data log file is full. Refer to Manage the data log on page 22 for the options available to manage the
data log file.

D

EE

A measurement is in operation using the PC software. The keyboard is locked.
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Startup

ACAUTION

Chemical exposure hazard. Obey laboratory safety procedures and wear all of the personal protective

equipment appropriate to the chemicals that are handled. Refer to the current safety data sheets
‘ﬁ (MSDS/SDS) for safety protocols.

ACAUTION

Personal injury hazard. Never use the instrument without the syringe cover installed.

Configure the instrument

1. From the main menu, select Settings.
2. Select an option, then push Select.

Option
Applications

Operators
Date + Time
Brightness
Sounds
Language

Network

Legacy settings
Info
Restore Defaults

Options

Security

3. Push Back.

Description

Changes, makes copies, exports and removes application data. Make sure that the
duplication function does not make more than five applications for each syringe installed.

Adds, changes and removes operators.
Sets the instrument date and time.
Sets the brightness of the display.

Sets the sound options.

Sets the language.

Give a name to the instrument. This name is used to connect the instrument to a PC. If a
printer is connected, this name is printed on the hard-copy output. Restart the instrument
if the name is changed.

Specify the sensor data when the legacy adapter is used.
Shows information about the instrument and the attached hardware.
Sets the instrument to the default configuration.

Sets the application parameters view to expert mode. When the instrument is set to off,
sets the syringe to empty into the titrant bottle. Changes the temperature display unit.
Prints the measurement and derivative curves if a printer is connected. Specify if a
balance is connected. Specify if a propeller stirrer is connected.

Change the password and specify which options are password protected.

Install the applications

Use the supplied USB key to install the applications. The instrument can install a maximum of five
applications for each syringe installed. For two syringes, the installed applications shown on the top
line of the display refer to syringe one and the installed applications shown on the second line refer to

syringe two.

1. Push Home to go to the main menu.

2. Connect the USB key to the USB port on the side of the instrument. The applications on the USB
key show on the display.

3. Push the arrow keys to highlight and select an application to install. Push the left or right arrow
key to select it. Do this step again to select additional applications to install.
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Push Import to install the selected applications.

Push OK to complete the installation. The installed applications show on the home screen.
Note: To install more applications, push Home to go to the home screen, then remove the USB key and
reconnect it.

Prepare the instrument for measurement

N =

o

o o

From the home screen, select Purge. All attached devices are listed.

Select All elements to purge all the attached devices, or select one device to purge. Push
Select. Air is removed from the device and filled with liquid from the bottle.

Push OK when the operation has completed.

Make sure that there are no air bubbles in the device. Do step 2 again if there are any air
bubbles.

Select the next device to purge if individual devices are being selected.

Push Exit when all the tubes are filled with reagent and the device has no air bubbles.
Note: If a few small air bubbles can be seen on the inner wall and/or piston of the syringe, they can be left
without effecting system performance.

Standard operations

ACAUTION

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section of the
document.

ACAUTION

L —

equipment appropriate to the chemicals that are handled. Refer to the current safety data sheets
(MSDS/SDS) for safety protocols.

Chemical exposure hazard. Obey laboratory safety procedures and wear all of the personal protective

ACAUTION

Personal injury hazard. Never use the instrument without the syringe protection cover in place.

ACAUTION

Chemical exposure hazard. Never remove the stir bar from the beaker before the end of a titration.

Calibration

Calibrate the sensor

1.
2,

From the home screen, select Calibration, then push Electrode calibration.

If more than one sensor is installed, push the up and down arrow keys to highlight the sensor to

use, then push Select.

If more than one application includes calibration parameters for the sensor, push the up and
down arrow keys to highlight the application to use, then push Select. Calibration information
shows on the display.

If necessary, select an icon for more information or to change some data.

Option Description

Electrode Shows more information about the sensor.

English
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9.

Option Description

Operator Changes the operator ID. Select from a list of applicable operators.

Buffer or Standard Shows more information about the buffer set or standard.

Do the instructions that show on the display, then push Start to start the calibration. Calibration
data shows on the display.

If the default stirring speed needs to be adjusted, push the up and down arrow keys to increase or
decrease the speed.

Note: This adjustment only applies to the current operation. The standard default stirring speed for the
calibration is not changed.

Select Stop at any time to stop the calibration. Results are then calculated from the calibration
data available before Stop is selected.

For pH sensors only:

Option Description

Yes Continue with the next calibration buffer solution in the sequence.
No Stop the calibration. The calibration can still be validated if at least one buffer calibration was
successful.

When the calibration is complete, push the left and right arrow keys to see the different
measurement views.

10. Push Reject or Validate.

Option  Description

Reject  Select Cancel to go back to the result display or Confirm to reject the calibration and use the
default or previous calibration value.

Validate The calibration is accepted and the new values stored.

Calibrate the titrant

From the home screen, select Calibration, then push Titrant calibration.

If more than one titrant is installed, push the up and down arrow keys to highlight the titrant to
calibrate, then push Select.

If more than one application contains a titrant calibration method, push the up and down arrow
keys to highlight the application to use, then push Select.

Calibration information shows on the display. If necessary, select an icon for more information or
to change some data.

Option Description
Information Shows more information about the calibration.
Operator Changes the operator ID. Select from a list of applicable operators.

Fill a beaker with the recommended standard amount that shows on the display. If necessary,
add more of the solvent specified in the application note until the sensor is correctly installed in
the sample.

Carefully put a magnetic stir bar into the beaker. Make sure there is no liquid spill.
Attach the beaker to the sensor holder.

Make sure that the icon at the bottom of the display is highlighted. Do the instructions that
show on the display adjacent to this icon. Refer to Connect the sensor on page 13 to make sure
that the tubes and sensor are correctly aligned.

Push Start to start the calibration. Calibration data shows on the display.
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10. If the default stirring speed needs to be adjusted, push the up and down arrow keys to increase or
decrease the speed.
Note: This adjustment only applies to the current operation. The standard default stirring speed for the
application is not changed.

11. Two options are available during the procedure:

Option Description

Stop Aborts the calibration and no results are calculated. If selected during the Replicate Sample option,
then all data in the series is lost.

Skip Stops the current operation and goes directly to the next step in the procedure. Results are then
calculated from calibration data available before Skip is selected. Results can be less accurate
using this option.

12. Push Reject or Continue.

Option Description

Reject Rejects the calibration. Select Cancel to go back to the result display or Confirm to reject the
calibration. If this is the first calibration, select Confirm to reject the calibration and use the default
or previous calibration values. If this is a Replicate Standard calibration, select Confirm to reject
only the current calibration in the series.

Continue Select from one of these options:

* Replicate Standard: Do the calibration again using the same standard
« Save & Exit: Keep the calibration results and exit the calibration procedure

* Reject & Exit: Reject the calibration results and use the default or previous calibration values,
and exit the calibration procedure

Auto leveling calibration

This option is only available when at least one installed application contains an auto leveling
calibration method. The calibration makes sure that the sample volume in the measurement cell is
the same before each titration. An external pump must be installed for this procedure to extract
sample from the beaker.

Refer to the Full User Manual, which is available as a download from our website.

Get a sample measurement

Use this option to get sample measurements with one of the installed applications.

1. From the home screen, select the measurement application, then push Select. Application
information shows on the display.

2. Read the related "Application Note" from the USB applications key for more instructions.
3. If necessary, select an icon for more information or to change some data.

Option Description
Information Shows more information about the application.
Operator Changes the operator ID. Select from a list of applicable operators.

Sample Sample Name: Change the specified name of the sample.
Type: Push the left and right arrow keys and select the sample type (Sample, QC or Define
blank) to be used for the measurement. If Define blank has been selected before, two more
sample types are available (QC with blank and Sample with blank).

4. Fill a beaker with the recommended sample amount that shows on the display. If necessary, add
more of the solvent specified in the application note until the sensor is correctly installed in the
sample.

5. Carefully put a magnetic stir bar into the beaker. Make sure there is no liquid spill.
6. Attach the beaker to the sensor holder.
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7. Make sure that the icon at the bottom of the display is highlighted. Do the instructions that
show on the display adjacent to this icon. Refer to Connect the sensor on page 13 to make sure
that the tubes and sensor are correctly aligned.

8. Push Start to start the measurement. Measurement data shows on the display.

9. If the default stirring speed needs to be adjusted, push the up and down arrow keys to increase or
decrease the speed.
Note: This adjustment only applies to the current operation. The standard default stirring speed for the
application is not changed.

10. Two options are available during the procedure:

Option Description

Stop Aborts the measurement and no results are calculated. If selected during the Replicate Sample
option, then all data in the series is lost.

Skip Stops the current operation and goes directly to the next step in the procedure. Results are then
calculated from measurement data available before Skip is selected. Results can be less accurate
using this option.

11. When the measurement is complete, push the arrow keys to see the different measurement
views.
12. Push Next for these options:

Option Description
Replicate Use this option to start the same titration on the same sample. This is used to study the
Sample repeatability by successively analyzing several parts of the same sample. At the end of

each measurement, a window shows the average value, the standard deviation and the
relative standard deviation.

New Sample Use this option to start the same titration on a new sample. No standard deviation or
relative standard deviation measurements will be done.

13. Push Exit to go back to the home screen.

Manage the data log

To select data to view, delete or export, specify data filters

1. From the home screen, select Data log.
2. Select an option, then push Select.
Option Description
View datalog  Views measurement data. Select individual lines of data to view more content.

Export data log Exports measurement data from the system to an external device. Preview data selection
before it is exported. Make sure that an external device is connected to the instrument
(e.g., a USB key, external hard drive, etc.).

Delete data log Removes measurement data from the system. Previews data selection before it is
removed.

3. Specify the data selection parameters. Push the left and right arrow keys to make a selection.
Push the up and down arrow keys to select an option.

Option Description

Result type Sets the type of result available.
Application Sets the available applications.
Date Sets the date range.

Operator Sets the available operators.
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4. If View data log was the selected option, push View to see the selected data.

» Push the up and down arrow keys to select a line of data and push Detail to see more data
« If Electrode calibration is selected as the Result type, push the left and right arrow keys to
select the sensor if more than one sensor is installed. Push the up and down arrow keys to

select a line of data, then push the left and right arrow keys to see related graphs

« If only one Application is selected push the up and down arrow keys to select a line of data
and push Detail to see more data, or push the left and right arrow keys to see related graphs

5. If Export data log or Delete data log was the selected option, push Preview to see the selected
data, then push Export or Delete to start the procedure.

Purge

Use this procedure to remove air bubbles from the system. Refer to Prepare the instrument for
measurement on page 19 for instructions.

Maintenance

ACAUTION

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section of the
document.

NOTICE

Do not disassemble the instrument for maintenance. If the internal components must be cleaned or repaired,
contact the manufacturer.

Clean the instrument

Never use flammable or corrosive solvents to clean any part of the instrument. Use of these solvents can degrade
the environmental protection of the instrument and may void the warranty.

Clean the exterior surface with a moist cloth or with a mixture of water and mild detergent. Dry with a
soft cloth.

Clean the sensor

Refer to the documentation delivered with the sensor.

Maintenance menu

Refer to the Full User Manual, which is available as a download from our website.
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Inhaltsverzeichnis

Spezifikationen auf Seite 24 Inbetriebnahme auf Seite 39
Allgemeine Informationen auf Seite 24 Standardfunktionen auf Seite 40
Installation auf Seite 29 Wartung auf Seite 45

Tastenfeld auf Seite 37

Zusatzliche Informationen

Zusétzliche Informationen finden Sie auf der Website des Herstellers.

Spezifikationen

Die Spezifikationen kénnen ohne Vorankiindigung Anderungen unterliegen.
Spezifikation Details
Abmessungen (B x T x H) 22 x40 x 36 cm (8,7 x 15,7 x 14,2 Zoll)
Gewicht 4 kg / 8,8 Pfund
Leistungsbedarf 100-240 VAC 50/60 Hz
Einsatzhohe Maximal 2.000 m (6,562 Ful})
Betriebstemperatur 15 bis 35 °C (59 bis 95 °F)
Relative Feuchtigkeit 20 bis 80% (nicht kondensierend)
Lagerungstemperatur -5 bis 40 °C (23 bis 104 °F)

Einbaukategorie 1]

Verschmutzungsgrad 2
Zertifikationen Sicherheit IEC/EN 61010-1; EMC IEC/EN 61326-1
EMV-Anforderungen Dieses Produkt ist fur die Nutzung in hauslicher oder

schwach elektromagnetischer Umgebung vorgesehen.

Garantie 1 Jahr (EU: 2 Jahre)

Allgemeine Informationen

Der Hersteller ist nicht verantwortlich fir direkte, indirekte, versehentliche oder Folgeschaden, die
aus Fehlern oder Unterlassungen in diesem Handbuch entstanden. Der Hersteller behalt sich
jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung oder Verpflichtung das Recht auf Verbesserungen an
diesem Handbuch und den hierin beschriebenen Produkten vor. Uberarbeitete Ausgaben der
Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhaltlich.

Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fir Schaden verantwortlich, die durch Fehlanwendung oder Missbrauch dieses Produkts
entstehen, einschlieRlich, aber ohne Beschrankung auf direkte, zuféllige oder Folgeschaden, und lehnt jegliche
Haftung im gesetzlich zulassigen Umfang ab. Der Benutzer ist selbst dafiir verantwortlich, schwerwiegende
Anwendungsrisiken zu erkennen und erforderliche Malnahmen durchzufiihren, um die Prozesse im Fall von
moglichen Geratefehlern zu schitzen.

Bitte lesen Sie dieses Handbuch komplett durch, bevor Sie dieses Gerat auspacken, aufstellen oder
bedienen. Beachten Sie alle Gefahren- und Warnhinweise. Nichtbeachtung kann zu schweren
Verletzungen des Bedieners oder Schaden am Geréat flihren.
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Stellen Sie sicher, dass die durch dieses Messgerat bereitgestellte Sicherheit nicht beeintrachtigt
wird. Verwenden bzw. installieren Sie das Messsystem nur wie in diesem Handbuch beschrieben.

Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Weist auf potenzielle oder unmittelbare Gefahrensituationen hin, die zum Tot oder zu schweren Verletzungen
fiihren, falls sie nicht vermieden werden.

AWARNUNG

Weist auf potenzielle oder unmittelbare Gefahrensituationen hin, die zum Tot oder zu schweren Verletzungen
flihren kénnen, falls sie nicht vermieden werden.

AVORSICHT

Weist auf eine potenzielle Gefahrensituation hin, die zu kleineren oder geringfiigigen Verletzungen fiihren
kénnen.

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerat beschadigen kann. Informationen, die
eine besondere Hervorhebung erforderlich machen.

Warnhinweise

Lesen Sie alle am Gerat angebrachten Aufkleber und Hinweise. Nichtbeachtung kann Verletzungen
oder Beschadigungen des Gerats zur Folge haben. Im Handbuch wird in Form von Warnhinweisen
auf die am Gerat angebrachten Symbole verwiesen.

Dieses Symbol am Gerat weist auf Betriebs- und/oder Sicherheitsinformationen im Handbuch hin.

j Dieses Symbol weist auf die Gefahr eines elektrischen Schlages hin, der tddlich sein kann.

Dieses Symbol zeigt das Vorhandensein von Geréaten an, die empfindlich auf elektrostatische
‘ Entladung reagieren. Es missen VorsichtsmalRnahmen getroffen werden, um die Geréate nicht zu

M beschadigen.

Elektrogeréte, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen nicht im normalen 6ffentlichen
Abfallsystem entsorgt werden. Senden Sie Altgerate an den Hersteller zuriick. Dieser entsorgt die
Gerate ohne Kosten fir den Benutzer.

Zertifizierung
Kanadische Vorschriften zu Stérungen verursachenden Einrichtungen, IECS-003, Klasse A:
Entsprechende Prifprotokolle halt der Hersteller bereit.

Dieses digitale Gerat der Klasse A erfiillt alle Vorgaben der kanadischen Normen fir Interferenz
verursachende Geréte.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
FCC Teil 15, Beschriankungen der Klasse "A"

Entsprechende Priifprotokolle halt der Hersteller bereit. Das Gerat entspricht Teil 15 der FCC-
Vorschriften. Der Betrieb unterliegt den folgenden Bedingungen:
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1. Das Gerat darf keine Stérungen verursachen.

2. Das Gerat muss jegliche Storung, die es erhalt, einschliefllich jener Stérungen, die zu
unerwiinschtem Betrieb fiihren, annehmen.

Anderungen oder Modifizierungen an diesem Gerét, die nicht ausdriicklich durch die fiir die
Einhaltung der Standards verantwortliche Stelle bestatigt wurden, kénnen zur Aufhebung der
Nutzungsberechtigung fiir dieses Geréat fiihren. Dieses Gerat wurde geprift, und es wurde
festgestellt, dass es die Grenzwerte fUr digitale Gerate der Klasse A entsprechend Teil 15 der FCC-
Vorschriften einhalt. Diese Grenzwerte sollen einen angemessenen Schutz gegen
gesundheitsschadliche Stérungen gewahrleisten, wenn dieses Gerat in einer gewerblichen
Umgebung betrieben wird. Dieses Gerat erzeugt und nutzt hochfrequente Energie und kann diese
auch abstrahlen, und es kann, wenn es nicht in Ubereinstimmung mit der Bedienungsanleitung
installiert und eingesetzt wird, schadliche Stérungen der Funkkommunikation verursachen. Der
Betrieb dieses Gerats in Wohngebieten kann schadliche Stérungen verursachen. In diesem Fall
muss der Benutzer die Stérungen auf eigene Kosten beseitigen. Probleme mit Interferenzen lassen
sich durch folgende Methoden mindern:

1. Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, um sicherzugehen, dass dieser die Stérungen
nicht selbst verursacht.

2. Wenn das Gerat an die gleiche Steckdose angeschlossen ist wie das gestorte Gerat, schlieRen
Sie das storende Geréat an eine andere Steckdose an.

3. VergroRern Sie den Abstand zwischen diesem Gerat und dem gestorten Geréat.
4. Andern Sie die Position der Empfangsantenne des gestérten Gerits.
5. Versuchen Sie auch, die beschriebenen MaRnahmen miteinander zu kombinieren.

Produktiibersicht

Das Instrument arbeitet mit digitalen und analogen Sensoren. Auf dem Instrument wurden
Messanwendungen installiert, um den Messvorgang zu automatisieren. Wenn ein Eingriff des
Benutzers erforderlich ist, erscheinen auf dem Display entsprechende Anweisungen.
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1 Tastenfeld 6 Becher 11 Sensorhalter

2 Display 7 Schutzabdeckung Spritze 12 Pumpe 2 Einlass/Auslass
3 Lagerhilsen Sensor 8 Spritze Einlass/Auslass 13 Pumpe 1 Einlass/Auslass
4 USB-Anschluss’ 9 Schlauchklemmen 14 Abdeckung Pumpe

5 Schlauchhalter 10 Spritze

Hinweis: Je nach Modell verfiigt das Instrument (iber 1 oder 2 Spritzen und Ein- bzw. Auslassanschliisse sowie 0,
1 oder 2 Pumpen. Siehe Tabelle 1.

Tabelle 1 Instrumentenkonfigurationen

Modell Spritzen Pumpen
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

1 Ein zweiter USB-Anschluss wurde auf der Riickseite des Gerates gefunden, doch das Gerat
erkennt immer nur eine USB-Verbindung auf einmal.
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Anschliisse des Instruments

Verwenden Sie den seitlichen USB-Anschluss fiir den USB-Speicherstick mit den Anwendungen
(Lieferumfang). Verwenden Sie den USB-Anschluss auf der Rickseite des Instruments fiir den
Anschluss von Drucker, Maus, Tastatur oder USB-Hub.

=il

@O ~© 4’

® og-@ tB—©

1 24V Anschluss fir die externe 4 Anschluss externe Pumpe 7 USB-Anschluss
Stromversorgung

2 Anschluss Sensor 1 5 Anschluss externer Rihrer 8 Ethernet-Anschluss

3 Anschluss Sensor 2 6 Serieller Anschluss

Produktkomponenten

Stellen Sie sicher, dass Sie alle Teile erhalten haben. Beziehen Sie sich dazu auf die Packliste in der
Verpackung. Wenn Komponenten fehlen oder beschadigt sind, kontaktieren Sie bitte den Hersteller
oder Handler.

Abbildung 1 Verpackungsinhalt Instrument

Hinweis: Zur Erkennung ist der Ablassschlauch der Spritze mit einer blauen Markierung versehen.

1 Gerat 3 Lagerhiilsen Sensor (3x) 5 Netzkabel
2 Schlauchhalter (1 pro Spritze auf | 4 Stromversorgung
dem Gerat)
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Abbildung 2 Verpackungsinhalt Anwendungen
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N e o e e 4
1 Becher (5 x 50 ml und 5 x 150 ml) 7 Haltering Spritze (1 pro Spritze)
2 Schlauch mit Antidiffusionsspitze (falls fir die 8 Spritze (siehe Tabelle 1 auf Seite 27 fir die Anzahl)
Anwendung notwendig)
3 Konische Adapter (Typ und Qualitat ist 9 USB-Speicherstick
anwendungsabhangig)
4 Magnetriihrstabchen 10 Glasflaschen (nicht in allen Anwendungssets
enthalten)
5 Adapter fir analoge Sensoren (nicht in allen 11 Flaschenverschllsse (Typ und Qualitat ist
Anwendungssets enthalten) anwendungsabhangig)
6 Sensor (Typ und Qualitéat ist anwendungsabhangig)
Installation
AVORSICHT
Mehrere Gefahren. Die in diesem Abschnitt des Handbuchs beschriebenen Eingriffe diirfen
ausschlief3lich von qualifiziertem Personal vorgenommen werden.
Dies ist ein Produkt der Klasse A. Es konnten sich Schwierigkeiten ergeben, d.h. aufgrund von Erdungs- und
Strahlungsstérungen kénnte die elektromagnetische Kompatibilitét in anderen Umgebungen nicht gewahrleistet
sein. In Haushaltsumgebungen kann dieses Produkt Funkstérungen verursachen, die dazu fiihren kénnen, dass
der Benutzer GegenmaRnahmen ergreifen muss.

Das Instrument ist in verschiedenen Konfigurierungen lieferbar (siehe Tabelle 1 auf Seite 27). In
diesem Handbuch sind die Bedienungs- und Wartungshinweise fiir ein Instrument mit einer Spritze
und einer Pumpe enthalten. Passen Sie das Installationsverfahren, sofern anwendbar, an die Anzahl
der Spritzen und Pumpen des Instruments an.

Anleitung fiir die Installation

* Dieses Instrument darf nur in Innenrdumen verwendet werden.
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* Die Netzteilbuchse auf der Riickseite des Gerats muss leicht zuganglich sein, damit die
Stromversorgung im Notfall schnell getrennt werden kann.

» Das Instrument vor extremen Temperaturschwankungen sowie vor Heizgeraten, direkter
Sonneneinstrahlung und sonstigen Warmegquellen schitzen.

» Das Instrument in einem gut bellifteten Raum auf einer stabilen ebenen Oberflache aufstellen.

* An allen Seiten des Gerat missen mindestens 15 cm Freiraum gewahrleistet sein, um eine
Uberhitzung der elektrischen Bauteile zu vermeiden.

» Das Instrument niemals in staubigen, feuchten oder nassen Raumen aufbewahren oder betreiben.
» Die Oberflache des Instruments und alle Zubehoérgerate missen immer trocken und sauber sein.

An das Stromnetz (AC) anschlieBen

AGEFAHR

Gefahr von Stromschlagen. Wenn dieses Gerat im Freien oder an potenziell feuchten Standorten
eingesetzt wird, muss eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD) fiir den Anschluss an die
Netzversorgung verwendet werden.

AVORSICHT

Elektrische Gefahren und Brandgefahr Stellen Sie sicher, dass das mitgelieferte Kabel und der
nichtverriegelnde Stecker den Vorschriften des jeweiligen Landes entsprechen.

>

AWARNUNG
Feuergefahr. Die Eigenschaften des verwendeten Stromversorgungsnetzes miissen mit den
Spezifikationen des Geréts Ubereinstimmen.

1. Netzkabel an das Netzteil anschlieRen.
2. Netzteil an das Gerat anschlieRen (siehe Anschlisse des Instruments auf Seite 28).
3. Netzkabel an eine Steckdose anschlief3en.

Spritze installieren

Vor der Installation der Spritze das Instrument einschalten. Driicken Sie dazu die Ein-/Aus-Taste auf
der Vorderseite des Instruments. Achten Sie darauf, dass die Startupsequenz auf dem Display
angezeigt wird. Der Spritzenhalter senkt sich in seine Arbeitsstellung.

Hinweis: Eventuell auf dem Display angezeigte Warnmeldungen bezliglich fehlender Anwendungen kénnen
ignoriert werden.

Der Sensorhalter verfiigt Gber zwei Positionen, die erste Giber dem Magnetriihrwerk und die zweite
180° rechts. Bewegen Sie den Sensorhalter von dem Instrument weg in die zweite Position.

Siehe die folgenden bebilderten Schritte.
AVORSICHT

In Schritt 6 die Spritze mittels des metallischen Teiles an der Spitze befestigen. Nicht das Glasteil der Spritze
halten. Nicht zu fest anziehen.

Fir die Installation einer zweiten Spritze flihren Sie die Schritte 5 bis 7 erneut aus.
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Lagerhilsen der Sensoren installieren

Verstauen Sie die Lagerhulsen der Sensoren in die Halterung, die sich auf der Seite des Gerates
befindet (siehe Produktiibersicht auf Seite 26). Stellen Sie den Sensor in eine Lagerhlilse, wenn er
nicht verwendet wird.

Installation von Becher und Riihrstab

Setzen Sie den Ruhrstab in den Becher. Befestigen Sie den Becher anschlieend an dem
Sensorhalter.

-

1

!

-

Schlauchleitungen vorbereiten

Eventuelle Krimmungen am Schlauchende entfernen.
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Schlauchleitungen anschlieRen

Die Einlass- und Auslassanschlisse fur die Spritze und die Pumpe sind durch Pfeile gekennzeichnet.
Der Aufwartspfeil kennzeichnet den Auslassanschluss. Der Abwartspfeil kennzeichnet den

Einlassanschluss. Drehen Sie die Schlauchverbinder bis zum Einrasten auf die Ein- und
Auslassanschlisse der Spritze und der Pumpe.

Der Schlauch fur den Auslass der Spritze ist durch einen blauen Ring gekennzeichnet. Wenn eine
Antidiffusionsspitze erforderlich ist, muss der vormontierte Auslassschlauch von der Spritze entfernt
werden. AnschlieRend wird der Schlauch mit der vorinstallierten Antidiffusionsspitze installiert.

Schieben Sie die Auslassschlauche in die Schlitze der Schlauchhalter, damit sie korrekt verbunden
werden kénnen.

Sensor anschliessen

Adapter fiir analoge Sensoren anschliessen
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Gehen Sie weiter zu SchlieRen Sie den Sensor an. auf Seite 34, wenn in dem Anwendungskit kein

Adapter flir analoge Sensoren enthalten ist.

1.
2,

SchlieRen Sie die Mess-, Referenz- und Temperatursensoren an den Adapter an.

Stellen Sie sicher, dass die Gerateanzeige den Hauptbildschirm anzeigt. Verbinden Sie das
Kabel des Adapters fiir analoge Sensoren mit der Sensorbuchse auf der Riickseite des
Instruments.
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1 Temperatursensor |2 Referenzsensor |3 Messsensor

3. Der Inbetriebnahmeassistent fiir vorhandene Adapter startet automatisch. Befolgen Sie die
Anweisungen auf der Anzeige. Wahlen Sie den Parameter auf der Grundlage des
angeschlossenen Sensors aus.

Option Beschreibung

pH Wahlen Sie diesen Parameter, wenn es sich bei dem angeschlossenen
Sensor um einen analogen pH-Sensor handelt.

Metal/RedOX/Color Wahlen Sie diesen Parameter, wenn es sich bei dem angeschlossenen

(Metall/Redox/Farbe) Sensor um einen analogen Pt-Pt-Sensor (metallisch) oder einen

PTM450/0PT300-Sensor handelt.

ISE Wahlen Sie diesen Parameter, wenn es sich bei dem angeschlossenen
Sensor um einen ionensensitiven Sensor handelt.

Informationen zur Eingabe der diesbezuglichen Informationen fir den ausgewahlten Parameter
finden Sie in der Anwendungsdokumentation.

Weitere Informationen (iber das Zuriicksetzen des vorhandenen Adapters oder zur Anderung des
Sensornamens finden Sie im vollstandigen Benutzerhandbuch.

SchlieBen Sie den Sensor an.

Verwenden Sie einen konischen Adapter, damit der Sensor fest im Sensorhalter sitzt.

SchlieRen Sie den Sensor an einen freien Sensoranschluss auf der Riickseite des Instruments an.
Prifen Sie, ob das Sensorsymbol in der oberen Leiste des Displays erscheint, nachdem der Sensor
angeschlossen wurde.

Stellen Sie sicher, dass sich die Sensorspitze 5 - 10 mm ber dem Magnetriher befindet, damit jeglicher Kontakt
zum Ruhrstick vermieden wird.

Siehe die folgenden bebilderten Schritte.
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5-10 mm
[0.19-0.39 in]

Montieren Sie das Titrationsmittel und das Reagenz.
AVORSICHT

Gefahr von Kontakt mit Chemikalien. Beachten Sie die Sicherheitsvorschriften fiir das Arbeiten im

Labor und tragen Sie angemessene Schutzkleidung fiir die Chemikalien, mit denen Sie arbeiten.
A, | Beachten Sie die Sicherheitsprotokolle in den aktuellen Materialsicherheitsdatenblattern (MSDS/SDS).

9
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Nur anwendbar bei Geraten mit zwei installierten Spritzen.

Es wird empfohlen, die Anwendungen zu installieren (siehe Anwendungen installieren auf Seite 40). bevor das
Titriermittels eingesetzt wird. Anwendungen, die Titriermittel aus Spritze 1 verwenden, werden auf Linie 1 des
Hauptbildschirms geladen (siehe Hauptbildschirmanzeige auf Seite 38) und Anwendungen, die Titriermittel von
Spritze 2 verwenden, werden auf Linie 2 geladen. Nach der Installation der Anwendungen, kann das richtige
Titriermittels an die anwendbare Spritze angeschlossen werden.

Optional: Befiillen Sie eine Trocknungsmittekartusche mit einem geeigneten Trocknungsmittel.
Setzen Sie die Trocknungsmittekartusche in den Adapter auf dem Deckel der Titrationsflasche.
Siehe die folgenden bebilderten Schritte, Schritt 1.

Lésen Sie den Schlauchverbinder auf dem Flaschendeckel. Schieben Sie den Einlassschlauch durch
den Schlauchverbinder. Achten Sie darauf, dass das Schlauchende den Boden der Flasche berihrt.
Ziehen Sie den Schlauchverbinder auf dem Flaschendeckel an.

SchlieRen Sie die zweite Flasche Titriermittel auf die gleiche Weise an, wenn eine zweite Spritze am
Gerat installiert ist.

Beziehen Sie sich fur die Auswahl der korrekten Pumpe fiir den Anschluss an die Reagenzflasche
auf die "Anwendungshinweise" auf dem USB-Speicherstick. Siehe die folgenden bebilderten Schritte.

&
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Arbeitsbereich aufraumen

Schlielen Sie die Schlauche mit den Klemmen auf dem Elektroventil und dem Sensorhalter an das
Instrument an. Siehe die folgenden bebilderten Schritte.

e —

T

i
~

Benutzerschnittstelle und Navigation

Tastenfeld
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1 Ein-/Aus-Taste 3 Auswahltasten 5 Startseite Taste

2 Drucker 4 Navigationstasten

Taste Beschreibung

Ein-/Aus-Taste Schaltet das Gerat ein bzw. aus. Halten Sie die Taste 2 Sekunden gedriickt, um das
Gerat auszuschalten.

Drucker Die Druckertaste funktioniert nur, wenn ein Drucker an das Instrument angeschlossen
wurde. Bei Driicken dieser Taste werden die aktuell auf dem Display angezeigten
Daten zu einem angeschlossenen Drucker versendet. Kann die aktuelle Anzeige nicht
gedruckt werden, ertdnt ein Signal. Eine Graphik wird automatisch am Ende der
Messung gedruckt, wenn die Option (Settings > Options (Einstellungen > Optionen))
ausgewahlt ist.

Auswahltasten Verwendet die ausgewabhlten, in der FuBleiste angezeigten Optionen. Die verfligbaren

(kontextabhangig) Optionen kénnen auf den aktuellen Vorgang angewendet werden (z.B. Kalibrierung,
Messung usw. ).

Navigationstasten Mit dieser Taste kdnnen Sie durch Meniis und Daten scrollen, Kontrollkastchen
aktivieren bzw. deaktivieren und Optionen fiir die Spritze und die Pumpe einstellen.

Startseite Driicken Sie diese Taste, um direkt zum Hauptbildschirm zu gelangen. Ist die Taste
deaktiviert, ertont ein Signal (z.B. wahrend einer Kalibrierung oder Messung).
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Hauptbildschirmanzeige
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1 Auf diesem Bildschirm verfigbare Optionen 5 Bildschirmbezeichnung

2 Sind zwei Spritzen installiert, werden Anwendungen | 6 Informationssymbole (sieche Tabelle 2)
fiir 2 Spritzen angezeigt.

3 Anwendungen fiir Spritze 1 7 Option verfiigbar bei Driicken der Auswahltasten
unten
4 Bildschirmsymbol 8 Pfeiltasten auf dem Bildschirm verfugbar

Tabelle 2 zeigt die Informationssymbole, die in der Kopfleiste angezeigt werden kénnen.

Tabelle 2 Informationssymbole

Symbol | Beschreibung

E Ein Drucker ist mit dem Gerat verbunden

Ein USB-Stick ist mit dem Gerat verbunden

L
u

Ein Sensor ist am Sensor-Anschluss 1 verbunden

Ein Sensor ist am Sensor-Anschluss 2 verbunden

SEES

Das Datenverzeichnis ist voll Siehe Datenaufzeichnung verwalten auf Seite 44 bzgl. verfligbarer
Optionen, um die Datendatei zu verwalten.

m Uber die PC Software lauft eine Messung. Die Tastatur ist gesperrt.
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Inbetriebnahme

AVORSICHT

Gefahr von Kontakt mit Chemikalien. Beachten Sie die Sicherheitsvorschriften fiir das Arbeiten im

Labor und tragen Sie angemessene Schutzkleidung fiir die Chemikalien, mit denen Sie arbeiten.
@ Beachten Sie die Sicherheitsprotokolle in den aktuellen Materialsicherheitsdatenblattern (MSDS/SDS).

AVORSICHT

Verletzungsgefahr. Verwenden Sie das Gerat niemals ohne die korrekt montierte Schutzabdeckung der Spritze.

Instrument konfigurieren

1. Wabhlen Sie im Hauptmenu Settings (Einstellungen).
2. Wahlen Sie eine Option und driicken Sie dann Select (Auswahlen).

Option

Applications (Anwendungen)

Operators (Benutzer)

Date + Time (Datum + Uhrzeit)
Brightness (Helligkeit)
Sounds (Téne)

Language (Sprache)

Network (Netzwerk)

Legacy settings (Legacy-
Einstellungen)

Info (Systeminformationen)
Restore Defaults

(Standardwerte
wiederherstellen)

Options (Optionen)

Sicherheit
3. Drucken Sie Back (Zurtick).

Beschreibung

Anwendungsdaten werden gedndert, kopiert, exportiert und geldscht.
Achten Sie darauf, dass die Vervielfaltigungsfunktion nicht mehr als finf
Anwendungen fiir jede installierte Spritze erstellt.

Flgt neue Benutzer hinzu und andert oder I6scht Benutzer.
Stellt den Tag und die Uhrzeit ein.

Stellt die Helligkeit des Displays ein.

Stellt die Optionen fiir die Téne ein.

Stellt die Sprache ein.

Geben Sie dem Instrument einen Namen. Dieser Name wird fiir den
Anschluss des Instruments an einen PC verwendet. Ist ein Drucker
angeschlossen, wird er auf den Ausgangen zu weiterer Hardware
angezeigt. Starten Sie das Instrument neu, wenn der Name geandert
wurde.

Geben Sie bei der Verwendung des Legacy-Adapters die Sensordaten
ein.

Zeigt Informationen Uber das Instrument und die angeschlossene
Hardware an.

Setzt das Instrument auf die Standardeinstellungen zuriick.

Einstellungen der Anwendungsparameteransicht im Expertenmodus
Wenn das Instrument ausgeschaltet ist, wird die Spritze in die
Titrationsflasche entleert. Wahlen Sie eine andere Einheit fir die
Temperaturanzeige. Druckt die Messkurve aus, wenn ein Drucker
angeschlossen wurde. Gibt an, ob eine Waage angeschlossen ist. Gibt
an, ob ein Propellerrihrwerk angeschlossen ist.

Passwort andern und angeben, welche Optionen passwortgeschiitzt sind.
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Anwendungen installieren

Verwenden Sie den beiliegenden USB-Speicherstick fiir die Installation der Anwendungen. Das
Instrument kann fir jede installierte Spritze maximal finf Anwendungen installieren. Bei zwei
installierten Spritzen bezieht sich die installierte Anwendung in der ersten Displayzeile auf die erste
Spritze und die installierte Anwendung in der zweiten Zeile auf die zweite Spritze.

1.
2,

Wabhlen Sie Home (Startseite), um zum Hauptmenu zuriickzukehren.

SchlieBen Sie den USB-Speicherstick an den seitlichen USB-Anschluss des Instruments an. Die
auf dem USB-Speicherstick gespeicherten Anwendungen werden jetzt angezeigt.

Wabhlen Sie mit den Pfeiltasten die Anwendung aus, die installiert werden soll. Verwenden Sie fiir
die Auswahl die rechte oder linke Pfeiltaste. Wiederholen Sie diesen Schritt, um eine weitere
Anwendungen auszuwahlen.

Driicken Sie anschliefend Import (Importieren), um die ausgewahlten Anwendungen zu
installieren.

Driicken Sie OK, um die Installation abzuschlieRen. Die installierten Anwendungen werden auf
dem Hauptbildschirm angezeigt.

Hinweis: Um weitere Anwendungen zu installieren, driicken Sie Home, um zum Hauptbildschirm zu gelangen,
entfernen Sie dann den USB-Stick und schlieBen Sie ihn erneut an.

Instrument fiir die Messung vorbereiten

1. Wabhlen Sie vom Hauptbildschirm Purge (Spilen). Alle angeschlossenen Dosiereinheiten werden
angezeigt.

2. Wahlen Sie All elements (Alle Elemente), damit alle angeschlossenen Gerate gesplilt werden,
oder wahlen Sie eine Dosiereinheit fir die Spilung aus. Driicken Sie Select (Auswahlen). Die
Luft wirdaus der Dosiereinheit entfernt und sie wird mit der Flussigkeit aus der Flasche befiillt.

3. Dricken Sie nach Abschluss des Vorgangs OK.

4. Die Dosiereinheit muss frei von Luftblasen sein. Wiederholen Sie Schritt 2, wenn noch Luftblasen
in der Dosiereinheit sind.

5. Wahlen Sie die nachste Dosiereinheit fiir die Spulung aus, wenn zuvor einzelne Dosiereinheiten
ausgewahlt wurden.

6. Dricken Sie Exit (Verlassen), wenn alle Schlduche mit Reagenz befillt wurden und die
Dosiereinheit luftblasenfrei ist.

Hinweis: Wenige kleine Luftblasen auf der Innenseite oder auf dem Kolben der Spritze haben keinen Einfluss
auf die Leistungen des Instruments und miissen deshalb nicht entfernt werden.

Standardfunktionen

AVORSICHT

Mehrere Gefahren. Die in diesem Abschnitt des Handbuchs beschriebenen Eingriffe diirfen
ausschliefilich von qualifiziertem Personal vorgenommen werden.

AVORSICHT

Ll =

Gefahr von Kontakt mit Chemikalien. Beachten Sie die Sicherheitsvorschriften fiir das Arbeiten im
Labor und tragen Sie angemessene Schutzkleidung firr die Chemikalien, mit denen Sie arbeiten.
Beachten Sie die Sicherheitsprotokolle in den aktuellen Materialsicherheitsdatenblattern (MSDS/SDS).

AVORSICHT

Verletzungsgefahr. Verwenden Sie das Geréat niemals ohne die korrekt montierte Schutzabdeckung der Spritze.
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AVORSICHT

Gefahr von Kontakt mit Chemikalien. Den Rihrstab niemals vor Abschluss der Titration aus dem Becher
entfernen.

Kalibrierung

Sensor kalibrieren

1.

2.

9.

Wabhlen Sie auf dem Hauptbildschirm Calibration (Kalibrierung), dann driicken Sie Electrode
calibration (Elektrodenkalibrierung).

Sind mehrere Sensoren installiert, scrollen Sie Giber die Pfeiltasten und markieren Sie den
gewinschten Sensor, dann Select (Auswahlen) driicken.

Beinhalten mehrere Anwendungen Kalibrierungsparameter fiir einen Sensor, scrollen Sie Gber
die Pfeiltasten und markieren Sie die gewlinschte Anwendung, dann Select (Auswahl) driicken.
Die Informationen zur Kalibierung werden auf dem Display angezeigt.

Wabhlen Sie das entsprechende Symbol, um mehr Informationen abzufragen oder einen Wert zu
andern.

Option Beschreibung
Elektrode Zeigt weitere Informationen Uber den Sensor an.
Operator (Benutzer) Andert die Benutzer-ID. Auswahl aus einer Liste einsetzbarer Benutzer.

Puffer oder Standard Zeigt mehr Informationen Uber die Puffereinstellung oder den Standard an.
Folgen Sie den Anweisungen, die auf dem Display angezeigt werden. Driicken Sie anschlielend
Start, um die Kalibrierung zu starten. Auf dem Display werden Kalibrierungsdaten angezeigt.

Die Standard-Ruhrgeschwindigkeit kann mit den Auf- und Abwartspfeiltasten erhéht bzw.
reduziert werden.

Hinweis: Diese Einstellung gilt nur fiir den laufenden Vorgang. Die Standardriihrgeschwindigkeit fiir die
Kalibrierung wird nicht gedndert.

Wahlen Sie Stop, um die Kalibrierung anzuhalten. Ergebnisse werden von den verfligbaren
Kalibrierungsdaten berechnet, bevor Stop ausgewahlt wurde.

Nur fiir pH-Sensoren:
Option Beschreibung
Ja Fortfahren mit der nachsten Kalibrierungspufferlésung in der Sequenz.

Nein Kalibrierung stoppen. Die Kalibrierung kann noch verwertet werden, wenn wenigstens eine
Pufferkalibrierung erfolgreich war.

Ist die Kalibrierung abgeschlossen, driicken Sie die links-rechts-Pfeiltasten, um die
verschiedenen Messansichten zu sehen.

10. Driicken Sie Reject (Verwerfen) oder Validate (Validieren).

Option Beschreibung

Reject (Verwerfen)  Driicken Sie Cancel (Léschen), um zum Ergebnisbildschirm zu gelangen oder
Confirm (Bestatigen), um die Kalibrierung zu verwerfen und Standardwerte oder
frihere Kalibrierungswerte zu verwenden.

Validate (Validieren) Die Kalibrierung wird angenommen und die neuen Werte werden gespeichert.

Titrationsmittel kalibrieren

1.

2.

Wahlen Sie vom Hauptbildschirm Calibration (Kalibrierung), dann driicken Sie Titrant
calibration (Kalibrierung Titriermittel).

Sind mehrere Titriermittel vorhanden, scrollen Sie iber die Pfeiltasten und markieren Sie das
gewlinschte Titriermittel und driicken Sie dann Select (Auswahlen).

Deutsch 41




10.

1.

12.

Enthalt mehr als eine Anwendung eine Titriermittel-Kalibrierung, scrollen Sie Uber die Pfeiltasten,
und markieren Sie die gewlinschte Anwendung. Driicken Sie dann Select (Auswahlen).

Die Informationen zur Kalibierung werden auf dem Display angezeigt. Wahlen Sie das
entsprechende Symbol, um mehr Informationen abzufragen oder einen Wert zu andern.

Option Beschreibung
Information Zeigt weitere Informationen zur Kalibrierung an.
Operator (Benutzer) Andert die Benutzer-ID. Auswahl aus einer Liste einsetzbarer Benutzer.

Fillen Sie den Becher mit der empfohlenen Standardmenge, die auf dem Display angezeigt wird.
Flgen Sie falls nétig mehr Losungsmittel wie im Anwendungshinweis angegeben hinzu, bis der
Sensor korrekt in der Probe installiert ist,

Legen Sie jetzt vorsichtig einen Rihrmagneten in den Becher. Achten Sie darauf, dass keine
Flussigkeit verschittet wird.

Befestigen Sie den Becher an dem Sereorhalter.

Achten Sie darauf, dass das Symbol am unteren Rand des Displays markiert ist. Folgen Sie
den Anweisungen, die neben dem Symbol angezeigt werden. Beziehen Sie sich auf den
Abschnitt SchlieRen Sie den Sensor an. auf Seite 34, um sicherzugehen, dass Schlauche und
Sensor korrekt angeschlossen wurden.

Driicken Sie auf Start, um die Kalibrierung zu starten. Auf dem Display werden
Kalibrierungsdaten angezeigt.

Die Standard-Ruhrgeschwindigkeit kann mit den Auf- und Abwartspfeiltasten erhoht bzw.
reduziert werden.

Hinweis: Diese Einstellung gilt nur fiir den laufenden Vorgang. Die Standardriihrgeschwindigkeit der
Anwendung wird nicht geédndert.

Zwei Optionen stehen wahrend des Vorgangs zur Verfligung:
Option Beschreibung
Stop Kalibrierung wird abgebrochen, es werden keine Ergebnisse berechnet. Wird dieses

Funktion wahrend der Option Replicate Sample (Probenwiederholung) ausgewahlt, gehen
alle Daten der Serie verloren.

Uberspringen Stoppt den laufenden Vorgang und geht direkt zum nachsten Schritt Uber. Ergebnisse
werden aus den verfugbaren Kalibrierungsdaten berechnet, bevor Skip (Uberspringen)
ausgewahlt wird. Mit Verwendung dieser Option kénnen die Ergebnisse ungenauer werden.

Driicken Sie Reject (Verwerfen) oder Continue (Fortfahren).

Option Beschreibung

Reject Kalibrierung wird verworfen. Wahlen Sie Cancel (Léschen), um zum Ergebnisbildschirm
(Verwerfen) zu gelangen oder Confirm (Bestétigen), um die Kalibrierung zu verwerfen. Handelt es

sich um die erste Kalibrierung, wahlen Sie Confirn (Bestatigen), um die Kalibrierung zu
verwerfen und die Standardwerte oder friihere Kalibrierungswerte zu verwenden. Handelt
es sich um eine Kalibrierung bzgl. Replicate Standard (Standardwiederholung), wahlen
Sie Confirm (Bestatigen), um nur die laufende Kalibrierung der Serie zu verwerfen.

Continue Wahlen Sie ein der folgenden Optionen:
(Fortfahren)
« Replicate Standard (Standardwiederholung): Kalibrierung mit denselben

Standardwerten wiederholen.

« Save & Exit (Speichern & Verlassen): Kalibrierungsergebnisse speichern und
Kalibrierungsvorgang verlassen

* Reject & Exit (Verwerfen & Verlassen): Kalibrierungsergebnisse verwerfen, Standard-
oder vorherige Kalibrierungswerte verwenden und Kalibrierungsvorgang verlassen
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Automatische Level-Kalibrierung

Diese Option ist nur verfugbar, wenn mindestens eine installierte Anwendung eine automatische
Level-Kalibrierung beinhaltet. Die Kalibrierung stellt sicher, dass das Probenvolumen in der
Messzelle das gleiche ist wie vor der Titration. Eine externe Pumpe muss flr diesen Vorgang
installiert werden, um die Probe vom Becherglas zu extrahieren.

Beziehen Sie sich auf das komplette Benutzerhandbuch, das Ihnen als Download auf unserer
Website zur Verfligung steht.

Probenmessung durchfiihren

Verwenden Sie diese Option, um Probenmessungen mit einer der installierten Anwendungen
durchzufiihren.

1.

2.

Wabhlen Sie vom Hauptbildschirm die Messanwendung und driicken Sie dann Select
(Auswahlen). Auf dem Display werden die Informationen uber die Anwendung angezeigt.

Weitere Anweisungen lesen Sie bitte in dem jeweiligen "Anwendungshinweis" auf dem USB-
Speicherstick.

Wahlen Sie das entsprechende Symbol, um mehr Informationen abzufragen oder einen Wert zu
andern.

Option Beschreibung
Information Zeigt weitere Informationen zur Anwendung an.

Operator Andert die Benutzer-ID. Auswahl aus einer Liste einsetzbarer Benutzer.
(Benutzer)

Probe Probenname: Andert den spezifischen Probennamen.
Typ: Driicken Sie die links-rechts-Pfeiltasten und wahlen Sie einen Probentyp flr die
Messung aus (Sample (Probe), QC oder Define blank (Leerprobe definieren)). Wurde
Define blank (Leerprobe definieren) zuvor ausgewahlt, sind zwei weitere Probentypen
verfiigbar (QC with blank (QC mit Leerprobe) und Sample with blank (Probe mit
Leerprobe)).

Fillen Sie den Becher mit der empfohlenen Probenmenge, die auf dem Display angezeigt wird.
Flgen Sie falls nétig mehr Losungsmittel wie im Anwendungshinweis angegeben hinzu, bis der
Sensor korrekt in der Probe installiert ist,

Legen Sie jetzt vorsichtig einen Rihrmagneten in den Becher. Achten Sie darauf, dass keine
Flussigkeit verschittet wird.

Befestigen Sie den Becher an dem Sereorhalter.

Achten Sie darauf, dass das Symbol am unteren Rand des Displays markiert ist. Folgen Sie
den Anweisungen, die neben dem Symbol angezeigt werden. Beziehen Sie sich auf den
Abschnitt SchlieRen Sie den Sensor an. auf Seite 34, um sicherzugehen, dass Schlauche und
Sensor korrekt angeschlossen wurden.

Dricken Sie Start, um die Messung zu starten. Auf dem Display werden jetzt die Messdaten
angezeigt.

Die Standard-Rihrgeschwindigkeit kann mit den Auf- und Abwartspfeiltasten erhéht bzw.
reduziert werden.

Hinweis: Diese Einstellung gilt nur fiir den laufenden Vorgang. Die Standardriihrgeschwindigkeit der
Anwendung wird nicht geédndert.

10. Zwei Optionen stehen wahrend des Vorgangs zur Verfligung:

Option Beschreibung

Stop Verwirft die Messung, es werden keine Ergebnisse berechnet Wird dieses Funktion wahrend
der Option Replicate Sample (Probenwiederholung) ausgewahlt, gehen alle Daten der Serie
verloren.

Uberspringen Stoppt den laufenden Vorgang und geht direkt zum néchsten Schritt iber. Ergebnisse
werden aus den verfugbaren Messdaten berechnet bevor Skip (Uberspringen) ausgewahlt
wurde. Mit Verwendung dieser Option kdnnen die Ergebnisse ungenauer werden.
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11. Wahlen Sie nach Abschluss der Messung mit den Pfeiltasten die verschiedenen Ansichtsmodi fur
die Messungen.

12. Driicken Sie Next (Nachste) fir diese Optionen:

Option Beschreibung
Replicate Sample Wahlen Sie diese Option, um die gleiche Titration mit derselben Probe
(Probenwiederholung) durchzufiihren. Die Option wird verwendet, um die Reproduzierbarkeit durch

die nachfolgende Analyse mehrerer Teile derselben Probe zu prifen. Am
Ende jeder Messung wird in einem Fenster der Durchschnittswert, die
Standardabweichung und die relative Standardabweichung angezeigt.

Neue Probe Wabhlen Sie diese Option, um die gleiche Titration mit einer neuen Probe
durchzuflihren. Jetzt werden Messungen fiir die Standardabweichung oder
die relative Standardabweichung durchgefihrt.

13. Driicken Sie Exit (Verlassen), um zum Hauptbildschirm zu gelangen.

Datenaufzeichnung verwalten

Definieren Sie fur die Anzeige das Léschen und den Export von Daten eines Datenfilters.

1. Wahlen Sie vom Hauptbildschirm Data log (Messwerterfassung).
2. Wahlen Sie eine Option und driicken Sie dann Select (Auswahlen).

Option Beschreibung

View data log (Erfasste Messwerte Zeigt Messdaten an. Wahlen Sie einzelne Datenzeilen aus, um sich
anzeigen) mehr Informationen anzeigen zu lassen.

Export data log (Messwerte Exportiert Messdaten aus dem System in ein externes Gerat. Die
exportieren) ausgewahlten Daten werden vor dem Export angezeigt. Stellen Sie

vor dem Export sicher, dass ein externes Gerat (z. B. USB-
Speicherstick, externe Festplatte usw.) an das Gerat angeschlossen

wurde.
Delete data log Loéscht Messdaten aus dem System. Die ausgewahlten Daten werden
(Messwerterfassung I6schen) vor dem Ldschen angezeigt.

3. Parameter der Datenauswahl festlegen. Driicken Sie fir die Auswahl die rechte oder linke
Pfeiltaste. Driicken Sie fiir die Auswahl der Optionen die Auf- oder Abwartspfeiltaste.

Option Beschreibung

Result type (Ergebnistyp) Bestimmt den verfligbaren Ergebnistyp.
Application (Anwendung) Bestimmt die verfligbaren Anwendungen.
Date (Datum) Bestimmt den Datumsbereich.

Operator (Benutzer) Bestimmt die verfligbaren Benutzer.

4. Handelt es sich bei der ausgewahlten Option um View data log (Messdaten anzeigen), driicken
Sie View (Anzeigen), um die ausgewahlten Daten einzusehen.

» Scrollen Sie uber die Pfeiltasten, um eine Datenreihe auszuwahlen und driicken Sie Detail, um
weitere Daten einzusehen.

» Falls mehrere Sensoren installiert sind und Electrode calibration (Elektrodenkalibrierung)
ausgewahlt wurde als Result type (Ergebnistyp), driicken Sie die links-rechts-Pfeiltasten, um
den gewlinschten Sensor auszuwahlen. Scrollen Sie Uber die Pfeiltasten, um eine Datenreihe
auszuwahlen und driicken Sie die rechts-links-Pfeiltasten, um die zugehdrige Graphik
einzusehen.
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» Waurde nur Application (Anwendung) ausgewahlt, scrollen Sie Uber die Pfeiltasten, um eine
Datenreihe auszuwahlen und driicken Sie Detail, um weitere Daten einzusehen oder driicken
Sie die rechts-links-Pfeiltasten, um die zugehdrige Graphik einzusehen.

5. Wurde die Option Export data log (Messdatenverzeichnis exportieren) oder Delete data log
(Messdatenverzeichnis I6schen) ausgewahlt, driicken Sie Preview (Voransicht), um die
ausgewahlten Daten anzusehen, danach driicken Sie Export (Exportieren) oder Delete
(Loschen), um den Vorgang zu starten.

Spiilen

Verwenden Sie dieses Verfahren, um Luftblasen aus dem System zu entfernen. Entsprechende
Anweisungen finden Sie unter Instrument fir die Messung vorbereiten auf Seite 40.

Wartung

AVORSICHT

Mehrere Gefahren. Die in diesem Abschnitt des Handbuchs beschriebenen Eingriffe dirfen
ausschlieBlich von qualifiziertem Personal vorgenommen werden.

HINWEIS

Nehmen Sie das Gerat nicht zur Wartung auseinander. Falls eine Reinigung oder Instandsetzung von externen
Bauteilen erforderlich ist, wenden Sie sich an den Hersteller.

Instrument reinigen

Keine entziindlichen oder atzenden Losungsmittel fir die Reinigung des Instruments verwenden. Die
Verwendung dieser Losungsmittel kann Schaden am Gehause des Instruments verursachen und zu dem Verfall
der Garantie fUhren.

Die Oberflachen mit einem feuchten Tuch und einer Mischung aus Wasser und einem milden
Reinigungsmittel reinigen. Mit einem weichen Tuch trocken reiben.

Sensor reinigen

Beziehen Sie sich auf die Dokumentation, die mit dem Sensor geliefert wurde.

Wartungsmenii

Beziehen Sie sich auf das komplette Benutzerhandbuch, das Ihnen als Download auf unserer
Website zur Verfligung steht.
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Ulteriori informazioni

Ulteriori informazioni sono disponibili sul sito Web del produttore.

Specifiche

Le specifiche sono soggette a modifica senza preavviso.
Specifiche Dettagli
Dimensioni (L x P x A) 22 x40 x 36 cm (8,7 x 15,7 x 14,2 poll.)
Peso 4 kg (8,8 libbre)
Requisiti di alimentazione 100-240 V CA, 50/60 Hz
Altitudine 2.000 m (6.562 ft) massimo
Temperatura operativa Da 15 a 35°C (da 59 a 95°F)
Umidita relativa 20 - 80%, senza condensa
Temperatura di stoccaggio Da -5 a 40°C (da 23 a 104°F)

Categoria di installazione 1]

Grado di inquinamento 2

Certificazioni Norme di sicurezza CEI/EN 61010-1; EMC CEI/EN
61326-1

Requisiti EMC Questo prodotto & destinato all'utilizzo domestico o in

ambienti elettromagnetici di basso livello

Garanzia 1 anno (EU: 2 anni)

Informazioni generali

In nessun caso, il produttore potra essere ritenuto responsabile per danni diretti, indiretti o accidentali
per qualsiasi difetto o omissione relativa al presente manuale. Il produttore si riserva il diritto di
apportare eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in qualsiasi momento
senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni riviste sono presenti nel sito Web del
produttore.

Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non sara da ritenersi responsabile in caso di danni causati dall'applicazione errata o dall'uso errato di
questo prodotto inclusi, a puro titolo esemplificativo e non limitativo, i danni incidentali e consequenziali; inoltre
declina qualsiasi responsabilita per tali danni entro i limiti previsti dalle leggi vigenti. La responsabilita relativa
all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere le
attivita in caso di eventuale malfunzionamento dell'apparecchiatura compete unicamente all'utilizzatore.

Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di leggere 'intero manuale. Si
raccomanda di leggere con attenzione e rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosita. La non
osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni all'apparecchio.
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Assicurarsi che i dispositivi di sicurezza insiti nell'apparecchio siano efficaci all'atto della messa in
servizio e durante I'utilizzo dello stesso. Non utilizzare o installare questa apparecchiatura in modo
diverso da quanto specificato nel presente manuale.

Indicazioni e significato dei segnali di pericolo
APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, causa lesioni gravi anche mortali.

AAVVERTENZA

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, potrebbe comportare lesioni gravi,
anche mortali.

AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi o moderate.

AVVISO

Indica una situazione che, se non evitata, pud danneggiare lo strumento. Informazioni che richiedono particolare
attenzione da parte dell'utente.

Etichette di avvertimento

Leggere tutte le etichette e i contrassegni presenti sullo strumento. La mancata osservanza di questi
avvertimenti pud causare lesioni personali o danni allo strumento. Un simbolo sullo strumento &
indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.

Tale simbolo, se apposto sullo strumento, fa riferimento al manuale delle istruzioni per il
funzionamento e/o informazioni sulla sicurezza.

i Questo simbolo indica un rischio di scosse elettriche e/o elettrocuzione.

Questo simbolo indica la presenza di dispositivi sensibili alle scariche elettrostatiche (ESD, Electro-
‘ static Discharge) ed & pertanto necessario prestare la massima attenzione per non danneggiare

M I'apparecchiatura.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo simbolo non possono essere smaltite
attraverso sistemi domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie apparecchiature al produttore il
quale si occupera gratuitamente del loro smaltimento.

Certificazioni

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, IECS-003, Class A:

Le registrazioni dei test di supporto sono disponibili presso il produttore.

Questo apparecchio digitale di Classe A soddisfa tutti i requisiti di cui agli Ordinamenti canadesi sulle
apparecchiature causanti interferenze.

Questo apparecchio digitale di Classe A soddisfa tutti i requisiti di cui agli Ordinamenti canadesi sulle
apparecchiature causanti interferenze.

FCC Parte 15, Limiti Classe "A"

Le registrazioni dei testi di supporto sono disponibili presso il produttore. Il presente dispositivo &
conforme alla Parte 15 della normativa FCC. Il funzionamento & subordinato alle seguenti condizioni:

1. L'apparecchio potrebbe non causare interferenze dannose.
2. L'apparecchio deve tollerare tutte le interferenze subite, comprese quelle causate da
funzionamenti inopportuni.
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Modifiche o cambiamenti eseguiti sull’unita senza previa approvazione da parte dell'ente
responsabile della conformita potrebbero annullare il diritto di utilizzare I'apparecchio. Questo
apparecchio & stato testato ed & conforme con i limiti per un dispositivo digitale di Classe A, secondo
la Parte 15 delle normative FCC. | suddetti limiti sono stati fissati in modo da garantire una
protezione adeguata nei confronti di interferenze nocive se si utilizza I'apparecchiatura in applicazioni
commerciali. L’apparecchiatura produce, utilizza e puo irradiare energia a radiofrequenza e, se non
installata e utilizzata in accordo a quanto riportato nel manuale delle istruzioni, potrebbe causare
interferenze nocive per le radiocomunicazioni. L'utilizzo di questa apparecchiatura in una zona
residenziale pud provocare interferenze dannose; in tal caso, I'utente dovra eliminare l'interferenza a
proprie spese. Per ridurre i problemi di interferenza, € possibile utilizzare le seguenti tecniche:

1. Scollegare I'apparecchio dalla sua fonte di potenza per verificare che sia la fonte dell’interferenza
0 meno.

2. Se l'apparecchio & collegato alla stessa uscita del dispositivo in cui si verifica l'interferenza,
collegare I'apparecchio ad un'uscita differente.

3. Spostare I'apparecchio lontano dal dispositivo che riceve l'interferenza.

Posizionare nuovamente I'antenna di ricezione dell’apparecchio che riceve le interferenze.

5. Provare una combinazione dei suggerimenti sopra riportati.

>

Descrizione del prodotto

Lo strumento funziona con sensori digitali e analogici. Le applicazioni di misurazione vengono
installate sullo strumento per automatizzare il processo di misurazione. Quando € richiesto
I'intervento dell'utente, sul display appaiono le relative istruzioni.
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1 Tastiera 6 Becher 11 Supporto sensore
2 Display 7 Copertura di protezione della 12 Ingresso/uscita pompa 2
siringa
3 Tubi per la conservazione del 8 Ingresso/uscita siringa 13 Ingresso/uscita pompa 1
sensore
4 Porta USB' 9 Ganci per tubo 14 Copertura di accesso alla
5 Supporto tubo 10 Siringa pompa

Nota: In base al modello, ci possono essere 1 o 2 siringhe e porte di ingresso/uscita siringa e 0, 1 0 2 pompe. Fare
riferimento a Tabella 1.

1 Sul retro dello strumento si trova una seconda porta USB, ma lo strumento riconosce un solo
dispositivo di memorizzazione USB per volta.
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Tabella 1 Configurazioni dello strumento

Modello Siringhe Pompe
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

Connessioni dello strumento

La porta USB sul lato dello strumento & destinata alla chiavetta fornita in dotazione, contenente le
applicazioni. La porta USB sul retro dello strumento pud invece essere utilizzata per collegare una

stampante, un mouse, una tastiera

o un hub USB.

J

1 Alimentazione esterna da 24 V
porta

4 Porta pompa esterna

7 Porta USB

2 Porta sensore 1

5 Elica esterna porta

3 Porta sensore 2

6 Porta seriale

8 Porta Ethernet

Componenti del prodotto

Accertarsi che tutti i componenti siano stati ricevuti. Fare riferimento all'elenco del contenuto
dell'imballo. In caso di parti assenti o danneggiate, contattare immediatamente il produttore o il

rappresentante.
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Figura 1 Contenuto della confezione dello strumento

Nota: Il tubo di uscita proveniente dalla siringa é munito di un contrassegno blu per agevolarne l'identificazione

5 Cavo di alimentazione

3 Tubi per la conservazione del

sensore (3x)

4 Alimentatore

1 Strumento

2 Supporto del tubo (1 per ogni

posizione della siringa sullo

strumento)
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Figura 2 Contenuto della confezione dell'applicazione

‘[

%\
s

1
1 1
| I
| I
I I
| |
! | ®
! i
| I
\ / N e ’
1 Becher (5 x50 mL e 5x 150 mL) 7 Anello portasiringa (1 per ogni siringa)
2 Tubo con punta antidiffusione (se richiesto per 8 Siringa (per la quantita, vedere Tabella 1
I'applicazione) a pagina 49)
3 Adattatori conici (tipo e quantita variano in funzione | 9 Chiavetta USB applicazioni
dell'applicazione)
4 Ancorette magnetiche 10 Flaconi in vetro (non disponibili in tutti i kit di

applicazione)

5 Adattatore per sensori analogici (non disponibile in 11 Tappi flacone (tipo e quantita variano in funzione
tutti i kit di applicazione) dell'applicazione)

6 Sensore (tipo e quantita variano in funzione
dell'applicazione)

Installazione

AATTENZIONE

A Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere eseguiti solo da

personale qualificato.

AVVISO

Questo & un prodotto di Classe A. In particolari ambienti, le interferenze sia irradiate che condotte potrebbero
compromettere la compatibilita elettromagnetica. In un ambiente domestico questo prodotto pud causare
interferenze radio per cui 'utente € tenuto a adottare adeguate misure preventive.

Lo strumento & disponibile in diverse configurazioni (vedere Tabella 1 a pagina 49). Questo manuale
fornisce informazioni sull'installazione di uno strumento configurato con una siringa e una pompa.
Adattare la procedura d'installazione al numero di siringhe e pompe presenti sullo strumento.

Linee guida di installazione

* Questo strumento € destinato esclusivamente all'uso in ambienti interni.
« |l connettore di alimentazione sul pannello posteriore deve essere facilmente raggiungibile in
modo da consentire un rapido scollegamento dello strumento in caso di emergenza.
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* Non esporre lo strumento a temperature estreme, inclusi riscaldatori, luce solare diretta e altre
fonti di calore.

» Collocare lo strumento su una superficie stabile e piana in un locale adeguatamente ventilato.

+ Lasciare almeno 15 cm di spazio su tutti i lati dello strumento per prevenire il surriscaldamento
delle parti elettriche.

» Non utilizzare né conservare lo strumento in ambienti polverosi o umidi.
» La superficie dello strumento e tutti gli accessori devono essere sempre asciutti e puliti.

Collegamento all'alimentazione CA

APERICOLO

Pericolo di folgorazione. Se questo apparecchio viene usato all'esterno o in posizioni potenzialmente
umide, per collegarlo alla sorgente di alimentazione principale & necessario utilizzare un interruttore
automatico differenziale.

AATTENZIONE

Pericolo di incendio e folgorazione. Verificare che il cavo fornito e la spina senza blocco soddisfino i
requisiti relativi al codice paese.

>

AAVVERTENZA

Pericolo di incendio. Utilizzare esclusivamente I'alimentatore esterno specificato per questo strumento.

1. Collegare il cavo di alimentazione all'alimentatore.
2. Collegare l'alimentazione allo strumento (vedere Connessioni dello strumento a pagina 49).
3. Collegare il cavo di alimentazione a una presa elettrica.

Installazione della siringa

Prima di installare la siringa, accendere lo strumento. Premere il pulsante di accensione sul fronte
dello strumento. Assicurarsi che la sequenza di avvio appaia sul display. Il supporto della siringa si
abbassa raggiungendo la posizione operativa.

Nota: Ignorare gli eventuali messaggi di avvertimento che appaiono sul display per segnalare la mancata
installazione di alcune applicazioni.

Il supporto del sensore prevede due posizioni: una al di sopra del miscelatore magnetico e I'altra a
180° sulla destra. Allontanare il supporto del sensore dallo strumento collocandolo nella seconda
posizione.

Fare riferimento ai passaggi illustrati di seguito.

AATTENZIONE

Al punto 6, stringere la siringa utilizzando la parte metallica in alto. Non reggere la siringa per la sua parte in
vetro. Non stringere eccessivamente.

Per installare una seconda siringa, ripetere i puntida5a 7.
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Installazione dei tubi per la conservazione del sensore

Inserire i tre tubi per la conservazione del sensore nell'apposito supporto presente sul lato dello
strumento (vedere Descrizione del prodotto a pagina 48). Quando il sensore non viene utilizzato,
riporlo nel tubo di conservazione.

Installazione dell'agitatore e del becher

Inserire 'agitatore nel becher quindi installare il becher sul supporto del sensore.
-

1

< — )

A\

Preparazione dei tubi

L'estremita dei tubi non deve essere piegata.

B e

— — \ 7

\
\
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Collegamento dei tubi

Le frecce indicano le porte di ingresso e di uscita per il collegamento della siringa e della pompa. La
freccia "verso l'alto" indica la porta di uscita. La freccia "verso il basso" indica la porta di ingresso.
Ruotare i connettori dei tubi nelle porte di ingresso e di uscita della siringa e della pompa fino a
sentire uno scatto.

Sul tubo di uscita della siringa & presente un anello blu. Se fosse necessario utilizzare le punte
antidiffusione, rimuovere il tubo di uscita preinstallato sulla siringa e installare il tubo presente nel kit
di applicazione sul quale & gia installata la punta antidiffusione.

Spingere i tubi di uscita nelle scanalature del relativo supporto in modo che siano installati
correttamente.

)
“

iR

W
-

T

Installazione del sensore

Installazione dell'adattatore

Passare a Collegamento del sensore a pagina 56 se il kit di applicazione non include alcun
adattatore.

1. Collegare i sensori di misura, riferimento e temperatura all'adattatore.

2. Verificare che sul display dello strumento sia visualizzata la schermata Home. Collegare il cavo
dell'adattatore a una delle prese per sensore sul pannello posteriore dello strumento.
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1 Sensore di temperatura | 2 Sensore di riferimento | 3 Sensore di misura

3. Viene avviata automaticamente la procedura guidata di attivazione dell'adattatore analogico.
Attenersi alle istruzioni mostrate sul display del Selezionare il parametro in base al sensore
collegato.

Opzione Descrizione

pH Selezionare questo parametro se il sensore collegato € di tipo analogico per pH.

Metal/RedOX/Color Selezionare questo parametro se il sensore collegato € di tipo analogico Pt-Pt
(metallico) o di tipo PTM450/0OPT300.

ISE Selezionare questo parametro se il sensore collegato € di tipo a tecnologia ione-
selettiva (ISE).

Fare riferimento alla documentazione dell'applicazione per immettere le informazioni per il
parametro selezionato.

Fare riferimento al manuale dell'utente completo per ulteriori informazioni sul reset dell'adattatore
analogico o sulla modifica del nome del sensore.

Collegamento del sensore

Utilizzare un adattatore conico per bloccare il sensore all'interno del relativo supporto.

Collegare il sensore a una porta disponibile sul retro dello strumento. Dopo avere collegato il
sensore, verificare che la relativa icona appaia nella barra sul lato superiore del display.

Verificare che la punta del sensore si trovi 5 - 10 mm al di sopra dell'agitatore magnetico per impedire che le due
parti vengano a contatto durante I'operazione.

Fare riferimento ai passaggi illustrati di seguito.
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5-10 mm
[0.19-0.39 in]

Installazione del titolante e del reagente
AATTENZIONE

Pericolo di esposizione ad agenti chimici. Rispettare le procedure di sicurezza del laboratorio e

indossare tutte le apparecchiature protettive appropriate per le sostanze chimiche utilizzate. Fare
A, | riferimento alle attuali schede di sicurezza (MSDS/SDS) per i protocolli di sicurezza.

9
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Applicabile solo agli strumenti sui quali sono installate due siringhe.

Si consiglia di installare le applicazioni (vedere Installazione delle applicazioni a pagina 62) prima di installare il
titolante. Le applicazioni che utilizzano il titolante proveniente dalla siringa 1 sono caricate sulla riga 1 della
schermata Home (vedere Schermata Home a pagina 60) mentre quelle che usano il titolante proveniente dalla
siringa 2 sono caricate sulla riga 2. Dopo l'installazione delle applicazioni, € possibile collegare il titolante alla
relativa siringa.

Opzionale: Riempire una cartuccia di essiccante con il tipo di essiccante richiesto. Inserire la
cartuccia di essiccante nell'adattatore sul tappo del flacone del titolante. Fare riferimento ai passaggi
illustrati di seguito e alla, punto 1.

Allentare il connettore del tubo sul tappo del flacone. Inserire il tubo di ingresso nel connettore.
Verificare che I'estremita del tubo tocchi il fondo del flacone. Stringere il connettore sul tappo del
flacone.

Usare la stessa procedura per collegare il secondo flacone di titolante nel caso in cui sullo strumento
sia installata una seconda siringa.

Per individuare la pompa cui collegare il flacone di reagente, leggere la "Application Note" (Nota
sull'applicazione) presente sulla chiavetta USB contenente le applicazioni. Fare riferimento ai

passaggi illustrati di seguito.

&
®

-
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Sistemazione dell'area di lavoro

Agganciare i tubi allo strumento avvalendosi dei ganci presenti sul supporto del sensore e
sull'elettrovalvola. Fare riferimento ai passaggi illustrati di seguito.

Interfaccia utente e navigazione

Tastiera

<3RS
@Mg@

1 Accensione

3 Tasti di selezione 5 Home HOME

2 Stampante

4 Tasti di navigazione

Tasto Descrizione

Accensione Consente di accendere e spegnere lo strumento. Per spegnere lo strumento, tenere il tasto
premuto per 2 secondi.

Stampante Questo tasto funziona solo se una stampante & collegata allo strumento. Premere il tasto

per inviare i dati visualizzati sul display ad una stampante collegata. Qualora non fosse
possibile stampare i dati visualizzati, il dispositivo emette un segnale acustico.
Selezionando l'apposita opzione (Settings (Impostazioni) > Options (Opzioni)), &
possibile stampare automaticamente un grafico al termine della misurazione.

Tasti di selezione
(contestuali)

Consentono di selezionare le opzioni che appaiono sopra di essi nella parte inferiore del
display. Le opzioni disponibili si applicano all'operazione in corso (es. calibrazione,
misurazione, ecc.).

Tasti di Consentono di scorrere i menu e i dati, di immettere numeri e lettere, di selezionare le
navigazione caselle di spunta e di impostare le opzioni per la siringa e la pompa.
Home Premere questo tasto per visualizzare la schermata iniziale. Se il tasto € disattivato, il

dispositivo emette un segnale acustico (es. durante una calibrazione o una misurazione).
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Schermata Home
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1
‘ Data Log Calibration Settings Maintenance Purge ,'
1 Opzioni disponibili su questa schermata 5 Nome schermata
2 Se sono installate due siringhe, mostra le 6 Icone informazioni (vedere Tabella 2)
applicazioni per la siringa 2
3 Applicazioni per la siringa 1 7 Opzione disponibile premendo il tasto di selezione
4 Icona schermata 8 Tasti freccia utilizzabili nella schermata

Tabella 2 mostra il significato delle icone che appaiono nella barra di intestazione.

Tabella 2 Icone informazioni

Descrizione

(1]
(=]
3
Y

Una stampante € collegata allo strumento

Una chiavetta USB é collegata allo strumento

i
-

Un sensore & collegato alla porta sensore 1

SHES

Un sensore & collegato alla porta sensore 2

per la gestione del file del registro dati.

Il file del registro dati & pieno. Vedere Gestione del registro dati a pagina 66 per le opzioni disponibili

E in corso una misurazione utilizzando il software PC. La tastiera & bloccata.

2
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Avviamento

AATTENZIONE

Pericolo di esposizione ad agenti chimici. Rispettare le procedure di sicurezza del laboratorio e

indossare tutte le apparecchiature protettive appropriate per le sostanze chimiche utilizzate. Fare
@ riferimento alle attuali schede di sicurezza (MSDS/SDS) per i protocolli di sicurezza.

AATTENZIONE

Pericolo di lesioni personali. Non utilizzare lo strumento senza copertura della siringa installata.

Configurazione dello strumento

1. Dal menu principale, selezionare Settings (Impostazioni).

2. Selezionare un'opzione, quindi premere Select (Seleziona).

Opzione

Applications
(Applicazioni)
Operators (Operatori)
Date + Time (Data + Ora)
Brightness (Luminosita)
Sounds (Suoni)
Language (Lingua)
Network (Rete)

Legacy settings
(Impostazioni modelli
precedenti)

Info

Restore Defaults
(Ripristina impostazioni
predefinite)

Options (Opzioni)

Security (Sicurezza)

3. Premere Back (Indietro).

Descrizione

Consente di modificare, copiare, esportare e rimuovere i dati dell'applicazione.
Verificare che la funzione di duplicazione non crei piu di cinque applicazioni per
ogni siringa installata.

Consente di aggiungere, modificare e rimuovere gli operatori.
Consente di impostare la data e I'ora dello strumento.
Consente di impostare la luminosita del display.

Consente di impostare le opzioni audio.

Consente di impostare la lingua.

Consente di attribuire un nome allo strumento. Questo nome viene utilizzato per
collegare lo strumento a un PC. Se é collegata una stampante, il nome viene
riprodotto sulle stampe eseguite. In caso di modifica del nome, riavviare lo
strumento.

Consente di specificare i dati del sensore quando si utilizza un adattatore per
modelli precedenti.

Mostra le informazioni sullo strumento e sul relativo hardware.

Consente di ripristinare la configurazione predefinita dello strumento.

Consente di impostare la visualizzazione dei parametri dell'applicazione in
modalita esperto. Consente di impostare lo strumento di modo che, al suo
spegnimento, la siringa svuoti il proprio contenuto nel flacone del titolante.
Consente di modificare I'unita di misura della temperatura visualizzata.
Consente di stampare le curve del derivato e della misurazione, se una
stampante ¢ collegata. Specificare se € collegata una bilancia. Specificare se
collegato un miscelatore a elica.

Consente di modificare la password e di specificare le opzioni protette da
password.
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Installazione delle applicazioni

Utilizzare la chiavetta USB in dotazione per installare le applicazioni. Lo strumento pu¢ installare fino
a cinque applicazioni per ogni siringa installata. In presenza di due siringhe, le applicazioni installate
che appaiono nella prima riga del display si riferiscono alla prima siringa mentre quelle visualizzate
nella seconda riga riguardano la seconda siringa.

1. Premere Home per andare al menu principale.

2. Inserire la chiavetta USB nell'apposita porta presente sul lato dello strumento. Sul display
appaiono le applicazioni presenti sulla chiavetta USB.

3. Premere i tasti freccia per evidenziare e selezionare I'applicazione che si desidera installare.
Premere il tasto freccia destra o sinistra per selezionarla. Ripetere questo passaggio per
selezionare altre applicazioni da installare.

4. Premere Import (Importa) per installare le applicazioni selezionate.

5. Premere OK per completare l'installazione. Le applicazioni installate appaiono sulla schermata
Home.
Nota: Per installare altre applicazioni, premere Home per andare alla relativa schermata, quindi rimuovere la
chiavetta USB e reinserirla.

Preparazione dello strumento alla misurazione

1. Dalla schermata Home, selezionare Purge (Spurgo). Appare I'elenco di tutti i dispositivi installati.

2. Selezionare All elements (Tutti gli elementi) per pulire tutti i dispositivi installati oppure
selezionare solo il dispositivo desiderato. Premere Select (Seleziona). L'aria viene rimossa dal
dispositivo e sostituita con il liquido proveniente dal flacone.
Al termine dell'operazione, premere OK.
Assicurarsi che non vi siano bolle d'aria nel dispositivo. Se vi fossero delle bolle d'aria, ripetere il
punto 2.
Selezionare il successivo dispositivo da pulire, nel caso si sia deciso di selezionare i dispositivi
singolarmente.
6. Premere Exit (Esci) quando tutti i tubi sono pieni di reagente e non vi sono bolle d'aria nel
dispositivo.
Nota: La presenza di qualche piccola bolla d'aria sulla parete interna e/o sul pistone della siringa non
compromette in alcun modo le prestazioni del sistema.

o

o

Operazioni standard

AATTENZIONE

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere eseguiti solo da
personale qualificato.

AATTENZIONE

Pericolo di esposizione ad agenti chimici. Rispettare le procedure di sicurezza del laboratorio e
indossare tutte le apparecchiature protettive appropriate per le sostanze chimiche utilizzate. Fare
riferimento alle attuali schede di sicurezza (MSDS/SDS) per i protocolli di sicurezza.

Ll =

AATTENZIONE

Pericolo di lesioni personali. Non utilizzare mai lo strumento senza copertura di protezione della siringa.

AATTENZIONE

Pericolo di esposizione a sostanze chimiche. Non rimuovere mai I'agitatore dal becher prima che I'operazione di
titolazione sia terminata.
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Calibrazione

Calibrazione del sensore

9.

Dalla schermata Home, selezionare Calibration (Calibrazione), quindi premere Electrode
calibration (Calibrazione elettrodo).

Se ¢ installato piu di un sensore, premere i tasti freccia su o giu per evidenziare il sensore da
utilizzare, quindi premere Select (Seleziona).

Se piu applicazioni includono i parametri di calibrazione per il sensore, premere i tasti freccia su o
giu per evidenziare |'applicazione da utilizzare, quindi premere Select (Seleziona). Sul display
appaiono le informazioni relative alla calibrazione.

Se si desidera visualizzare ulteriori informazioni o modificare alcuni dati, selezionare la relativa
icona.

Opzione Descrizione

Electrode (Elettrodo) Mostra ulteriori informazioni sul sensore.

Operator (Operatore) Modifica I'ID dell'operatore. Selezionare I'ID desiderato
dall'apposito elenco.

Buffer or Standard (Tampone o Mostra ulteriori informazioni sul tampone o lo standard.

Standard)

Attenersi alle istruzioni visualizzate sul display, quindi premere Start (Avvio) per avviare la
calibrazione. Sul display appaiono i dati di calibrazione.

Se si desidera modificare la velocita di miscelazione predefinita, premere i tasti freccia su o giu
per aumentare o ridurre la velocita.

Nota: Questa modifica si applica esclusivamente all'operazione in corso. La velocita di miscelazione predefinita
per la calibrazione non viene modificata.

Selezionare Stop per interrompere la calibrazione in qualsiasi momento. | risultati vengono quindi
calcolati utilizzando i dati di calibrazione disponibili prima che venisse selezionata I'opzione Stop.

Solo per sensori pH:
Opzione Descrizione
Yes (Si) Continua con la successiva soluzione tampone di calibrazione.

No Interrompe la calibrazione. E comunque possibile convalidare la calibrazione se almeno una
calibrazione del tampone si € conclusa correttamente.

Al termine dell'operazione, premere i tasti freccia sinistra e destra per visualizzare le diverse viste
di misurazione.

10. Premere Reject (Rifiuta) o Validate (Convalida).

Opzione Descrizione

Reject (Rifiuta) Selezionare Cancel (Annulla) per tornare alla schermata dei risultati o Confirm
(Conferma) per rifiutare la calibrazione e utilizzare il valore di calibrazione predefinito
o precedente.

Validate (Convalida) La calibrazione viene accettata e i nuovi valori memorizzati.

Calibrazione del titolante

Dalla schermata Home, selezionare Calibration (Calibrazione), quindi premere Titrant
calibration (Calibrazione titolante).

Se ¢ installato piu di un titolante, premere i tasti freccia su o giu per evidenziare quello da
utilizzare, quindi premere Select (Seleziona).

Se piu applicazioni includono il metodo di calibrazione titolante, premere i tasti freccia su e giu
per evidenziare I'applicazione da utilizzare, quindi premere Select (Seleziona).
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Sul display appaiono le informazioni relative alla calibrazione. Se si desidera visualizzare ulteriori
informazioni o modificare alcuni dati, selezionare la relativa icona.

Opzione Descrizione
Information (Informazioni) Mostra ulteriori informazioni sulla calibrazione.
Operator (Operatore) Modifica I'ID dell'operatore. Selezionare I'ID desiderato dall'apposito elenco.

Riempire un becher con la quantita di standard indicata sul display. Se necessario, aggiungere
una maggiore quantita del solvente specificato nell'applicazione in modo da garantire la corretta
installazione del sensore nel campione.

Inserire con attenzione un agitatore magnetico nel becher. Verificare che il liquido non fuoriesca.
Agganciare il becher al supporto del sensore.

Verificare che l'icona visualizzata nella parte inferiore del display sia evidenziata. Attenersi
alle istruzioni visualizzate accanto all'icona. Vedere Collegamento del sensore a pagina 56 per
verificare che i tubi e il sensore siano allineati correttamente.

Premere Start (Avvio) per avviare la calibrazione. Sul display appaiono i dati di calibrazione.

. Se si desidera modificare la velocita di miscelazione predefinita, premere i tasti freccia su o giu

per aumentare o ridurre la velocita.
Nota: Questa modifica si applica esclusivamente all'operazione in corso. La velocita di miscelazione predefinita
per l'applicazione non viene modificata.

Nel corso della procedura sono disponibili due opzioni:

Opzione Descrizione

Stop Interrompe la calibrazione e non viene calcolato alcun risultato. Se si seleziona questa
opzione mentre & in corso I'operazione Replicate Standard (Duplica standard), tutti i dati
nella serie andranno persi.

Skip (Ignora) Interrompe l'operazione in corso e passa direttamente alla fase successiva della procedura. |
risultati vengono quindi calcolati utilizzando i dati di calibrazione disponibili prima che venisse
selezionata I'opzione Skip (Ignora). | risultati ottenuti utilizzando questa opzione possono
essere meno accurati.

Premere Reject (Rifiuta) o Continue (Continua).

Opzione Descrizione
Reject Rifiuta la calibrazione. Selezionare Cancel (Annulla) per tornare alla schermata dei risultati
(Rifiuta) oppure Confirm (Conferma) per rifiutare la calibrazione. Nel caso di una prima

calibrazione, selezionare Confirm (Conferma) per rifiutarla e utilizzare i valori di
calibrazione predefiniti o precedenti. Nel caso di una calibrazione Replicate Standard
(Duplica standard), selezionare Confirm (Conferma) per rifiutare solo la calibrazione
corrente in una serie di calibrazioni.

Continue Selezionare una di queste opzioni:
(Continua)
* Replicate Standard (Duplica standard): Ripete la calibrazione utilizzando lo stesso

standard
« Save & Exit (Salva ed esci): Conserva i risultati della calibrazione e chiude la procedura
« Reject & Exit (Rifiuta ed esci): Rifiuta i risultati della calibrazione e utilizza i valori di
calibrazione predefiniti o precedenti, quindi esce dalla procedura di calibrazione

Calibrazione livellamento automatico

Questa opzione & disponibile solo quando almeno un'applicazione include il metodo di calibrazione
livellamento automatico. Prima di ogni titolazione, la calibrazione verifica che il volume del campione
contenuto nella cella di misura sia rimasto invariato. Questa procedura richiede l'installazione di una
pompa esterna per I'estrazione del campione dal becher.

Consultare il Manuale dell'utente completo, disponibile per il download sul nostro sito web.
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Misurazione del campione

Utilizzare questa opzione per misurare il campione utilizzando una delle applicazioni installate.

1. Dalla schermata Home, selezionare I'applicazione di misurazione, quindi premere Select
(Seleziona). Le informazioni relative all'applicazione vengono visualizzate sul display.

2. Per ulteriori istruzioni, leggere la "Application Note" (Nota sull'applicazione) presente sulla
chiavetta USB contenente le applicazioni.

3. Se si desidera visualizzare ulteriori informazioni o modificare alcuni dati, selezionare la relativa

icona.
Opzione Descrizione
Information Mostra ulteriori informazioni sull'applicazione.

(Informazioni)
Operator (Operatore) Moadifica I'ID dell'operatore. Selezionare I'ID desiderato dall'apposito elenco.

Sample (Campione) Sample name (Nome campione): consente di modificare il nome del campione.
Type (Tipo): premere i tasti freccia sinistra e destra e selezionare il tipo di campione
(Sample (Campione), QC o Define blank (Definisci bianco) da utilizzare per la
misurazione. Se si seleziona Define blank (Definisci bianco), diventano disponibili
altri due tipi di campione (QC with blank (QC con bianco) e Sample with blank
(Campione con bianco)).

4. Riempire un becher con la quantita di campione indicata sul display. Se necessario, aggiungere
una maggiore quantita del solvente specificato nell'applicazione in modo da garantire la corretta
installazione del sensore nel campione.

5. Inserire con attenzione un agitatore magnetico nel becher. Verificare che il liquido non fuoriesca.
6. Agganciare il becher al supporto del sensore.

7. Verificare che l'icona visualizzata nella parte inferiore del display sia evidenziata. Attenersi
alle istruzioni visualizzate accanto all'icona. Vedere Collegamento del sensore a pagina 56 per
verificare che i tubi e il sensore siano allineati correttamente.

8. Premere Start (Avvio) per avviare la misurazione. Sul display appaiono i dati di misura.

9. Se si desidera modificare la velocita di miscelazione predefinita, premere i tasti freccia su o giu
per aumentare o ridurre la velocita.
Nota: Questa modifica si applica esclusivamente all'operazione in corso. La velocita di miscelazione predefinita
per l'applicazione non viene modificata.

10. Nel corso della procedura sono disponibili due opzioni:

Opzione Descrizione

Stop Interrompe la misurazione e non viene calcolato alcun risultato. Se si seleziona questa
opzione mentre & in corso I'operazione Replicate Standard (Duplica standard), tutti i dati
nella serie andranno persi.

Skip (Ignora) Interrompe |'operazione in corso e passa direttamente alla fase successiva della procedura. |
risultati vengono quindi calcolati utilizzando i dati di misurazione disponibili prima che venisse
selezionata I'opzione Skip (Ignora). | risultati ottenuti utilizzando questa opzione possono
essere meno accurati.

11. Al termine dell'operazione, premere i tasti freccia per visualizzare le diverse viste di misurazione.
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12. Premere Next (Avanti) per visualizzare queste opzioni:

Opzione Descrizione

Replicate Sample Utilizzare questa opzione per avviare la stessa titolazione sullo stesso campione.

(Duplica campione) Questa procedura consente di studiare la ripetibilita analizzando in successione parti
diverse dello stesso campione. Al termine di ogni misurazione, appare una finestra in
cui vengono visualizzati il valore medio, la deviazione standard e la deviazione
standard relativa.

New Sample (Nuovo Utilizzare questa opzione per avviare la stessa titolazione su un nuovo campione. La
campione) deviazione standard e la deviazione standard relativa non vengono misurate.

13. Premere Exit (Esci) per tornare alla schermata Home.

Gestione del registro dati

Specificare i filtri dati da utilizzare per selezionare i dati da visualizzare, eliminare o esportare.

1. Dalla schermata Home, selezionare Data log (Registro dati).
2. Selezionare un'opzione, quindi premere Select (Seleziona).

Opzione Descrizione

View data log (Visualizza Consente di visualizzare i dati di misurazione. Selezionare le singole righe di
registro dati) dati per visualizzare ulteriori informazioni.

Export data log (Esporta Consente di esportare i dati di misura dal sistema a un dispositivo esterno. |
registro dati) dati selezionati vengono visualizzati prima di essere esportati. Verificare che

un dispositivo esterno sia collegato allo strumento (per esempio, una
chiavetta USB, un disco fisso esterno, ecc.).

Delete data log (Cancella Consente di rimuovere i dati di misura dal sistema. | dati selezionati vengono
registro dati) visualizzati prima di essere eliminati.

3. Specificare i parametri di selezione dei dati. Premere i tasti freccia destra e sinistra per
selezionare il parametro desiderato. Premere i tasti freccia su e giu per selezionare I'opzione
desiderata.

Opzione Descrizione

Result type (Tipo di risultato) Consente di impostare il tipo di risultato disponibile.
Application (Applicazione) Consente di impostare le applicazioni disponibili.
Date (Data) Consente di impostare l'intervallo di date.
Operator (Operatore) Consente di impostare gli operatori disponibili.

4. Se ¢ stata selezionata I'opzione View data log (Visualizza registro dati), premere View
(Visualizza) per vedere i dati selezionati.

» Premere i tasti freccia su e giu per selezionare una riga di dati quindi premere Detail (Dettagli)
per vedere ulteriori dati

« Se si seleziona Electrode calibration (Calibrazione elettrodo) come Result type (Tipo di
risultato), premere i tasti freccia sinistra e destra per selezionare il sensore desiderato qualora
ne siano installati piu di uno. Premere i tasti freccia su e giu per selezionare una riga di dati,
quindi premere i tasti freccia sinistra e destra per vedere i relativi grafici

» Se ¢ selezionata una sola Application (Applicazione), premere i tasti freccia su e giu per
selezionare una riga di dati, quindi premere Detail (Dettagli) per vedere ulteriori dati, oppure
premere i tasti freccia sinistra e destra per visualizzare i relativi grafici

5. Se ¢ stata selezionata I'opzione Export data log (Esporta registro dati) o Delete data log
(Cancella registro dati), premere Preview (Anteprima) per vedere i dati selezionati, quindi
premere Export (Esporta) o Delete (Cancella) per avviare la procedura.
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Spurgo

Utilizzare questa procedura per rimuovere le bolle d'aria dal sistema. Per le istruzioni, vedere
Preparazione dello strumento alla misurazione a pagina 62.

Manutenzione

AATTENZIONE

A Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere eseguiti solo da

personale qualificato.

AVVISO

Non smontare lo strumento per operazioni di manutenzione. Se € necessario pulire o riparare i componenti
interni, contattare il produttore.

Pulizia dello strumento

Non utilizzare mai solventi corrosivi o infiammabili per pulire le parti dello strumento. L'utilizzo di questi solventi
pud compromettere la protezione ambientale dello strumento e annullare la garanzia.

Pulire la superficie esterna con un panno umido o con una miscela di acqua e detergente delicato.
Asciugare con un panno morbido.

Pulizia del sensore

Consultare la documentazione consegnata insieme al sensore.

Menu Maintenance (Manutenzione)

Consultare il Manuale dell'utente completo, disponibile per il download sul nostro sito web.
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Table des matiéres

Spécifications a la page 68 Démarrage a la page 83
Généralités a la page 68 Opérations standard a la page 84
Installation a la page 73 Entretien a la page 89

Clavier a la page 81

Informations supplémentaires

Des informations supplémentaires sont disponibles sur le site Web du fabricant.

Spécifications

Les spécifications peuvent faire I'objet de modifications sans préavis.
Spécification Détails
Dimensions (L x P x H) 22 x40x 36 cm (8.7 x 15.7 x 14.21in.)
Poids 4 kg (8,8 Ib)
Alimentation 100-240 V CA, 50/60 Hz
Altitude 2,000 m (6,562 pieds) maximum
Température de fonctionnement 15a35°C (59 a 95 °F)
Humidité relative 20 a 80 %, sans condensation
Température de stockage -5a40°C (23a 104 °F)

Catégorie d’'installation 1]

Degré de pollution 2
Certifications Sécurité IEC/EN 61010-1 ; CEM IEC/EN 61326-1
Exigences EMC Ce produit est destiné a une utilisant dans un milieu

domestique ou dans un environnement
électromagnétique de base

Garantie 1an (UE:2ans)

Généralités
En aucun cas le constructeur ne saurait étre responsable des dommages directs, indirects, spéciaux,
accessoires ou consécutifs résultant d'un défaut ou d'une omission dans ce manuel. Le constructeur

se réserve le droit d'apporter des modifications a ce manuel et aux produits décrits a tout moment,
sans avertissement ni obligation. Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une application ou un usage inappropriés de ce
produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects, ainsi que des dommages
consécutifs, et rejette toute responsabilité quant a ces dommages dans la mesure ou la loi applicable le permet.
L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques d'application critiques et de la mise en place de
mécanismes de protection des processus en cas de défaillance de I'équipement.

Veuillez lire I'ensemble du manuel avant le déballage, la configuration ou la mise en fonctionnement
de cet appareil. Respectez toutes les déclarations de prudence et d'attention. Le non-respect de
cette procédure peut conduire a des blessures graves de I'opérateur ou a des dégats sur le matériel.
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Assurez-vous que la protection fournie avec cet appareil n'est pas défaillante. N'utilisez ni n'installez
cet appareil d'une fagon différente de celle décrite dans ce manuel.

Interprétation des indications de risques

ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui entrainera la mort ou de graves blessures si elle n'est
pas évitée.

AAVERTISSEMENT

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui peut entrainer la mort ou de graves blessures si elle
n'est pas évitée.

AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des blessures mineures ou modérées.

AVIS

Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner 'endommagement du matériel. Informations
qui doivent étre soulignées.

Etiquettes de mise en garde

Lisez toutes les étiquettes et tous les reperes apposés sur l'instrument. Des personnes peuvent se
blesser et le matériel peut étre endommageé si ces instructions ne sont pas respectées. Un symbole
sur |'appareil est désigné dans le manuel avec une instruction de mise en garde.

Si I'appareil comporte ce symbole, reportez-vous au manuel d'utilisation pour consulter les
informations de fonctionnement et de sécurité.

j Ce symbole indique qu'il existe un risque de choc électrique et/ou d'électrocution.

Ce symbole indique la présence d'appareils sensibles aux décharges électrostatiques et indique que
‘ des précautions doivent étre prises afin d'éviter d'endommager I'équipement.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas étre mis au rebut dans les réseaux domestiques
ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au fabricant pour une mise au rebut
sans frais pour l'utilisateur.

Certification

Réglement canadien sur les équipements causant des interférences radio, IECS-003, Classe
A:

Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le constructeur.

Cet appareil numérique de classe A respecte toutes les exigences du Réglement sur le matériel
brouilleur du Canada.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC part 15, limites de classe A :

Les données d'essai correspondantes sont conservées chez le constructeur. L'appareil est conforme
a la partie 15 de la reglementation FCC. Le fonctionnement est soumis aux conditions suivantes :
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1. Cet équipement ne peut pas causer d'interférence nuisible.

2. Cet équipement doit accepter toutes les interférences regues, y compris celles qui pourraient
entrainer un fonctionnement inattendu.

Les modifications de cet équipement qui n’ont pas été expressément approuvées par le responsable
de la conformité aux limites pourraient annuler I'autorité dont I'utilisateur dispose pour utiliser cet
équipement. Cet équipement a été testé et déclaré conforme aux limites définies pour les appareils
numériques de classe A, conformément a la section 15 de la réglementation FCC. Ces limites ont
pour but de fournir une protection raisonnable contre les interférences néfastes lorsque I'équipement
fonctionne dans un environnement commercial. Cet équipement génere, utilise et peut irradier
I'énergie des fréquences radio et, s'il n'est pas installé ou utilisé conformément au mode d'emploi, il
peut entrainer des interférences dangereuses pour les communications radio. Le fonctionnement de
cet équipement dans une zone résidentielle risque de causer des interférences nuisibles, dans ce
cas l'utilisateur doit corriger les interférences a ses frais Les techniques ci-dessous peuvent
permettre de réduire les problémes d'interférences :

1. Débrancher I'équipement de la prise de courant pour vérifier s'il est ou non la source des
perturbations

2. Sil'équipement est branché sur le méme circuit de prises que I'appareil qui subit des
interférences, branchez I'équipement sur un circuit différent.

3. Eloigner I'équipement du dispositif qui recoit I'interférence.
4. Repositionner I'antenne de réception du périphérique qui regoit les interférences.
5. Essayer plusieurs des techniques ci-dessus a la fois.

Présentation du produit

L'instrument fonctionne avec des capteurs numériques et analogiques. Des applications de mesure
sont installées sur l'instrument pour automatiser le processus de mesure. Des instructions s'affichent
sur I'écran lorsque l'intervention de I'utilisateur est requise.
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1 Clavier 6 Bécher 11 Support de capteur

2 Affichage 7 Capot de protection de seringue | 12 Entrée/sortie pompe 2

3 Tubes de stockage pour capteur | 8 Entrée/sortie de seringue 13 Entrée/sortie pompe 1

4 Port USB' 9 Attaches de tube 14 Capot d'accés a la pompe
5 Porte-tube 10 Seringue

Remarque : Selon le modele, il y aura 1 ou 2 seringues et ports d'entrée/sortie de seringue, et 0, 1 ou 2 pompes.
Voir Tableau 1.

Tableau 1 Configurations de I'instrument

Modéle Seringues Pompes
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

1 Un deuxiéme port USB se trouve a l'arriére de l'instrument, mais l'instrument ne reconnait
qu'une seule connexion de dispositif de stockage USB a la fois.
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Branchements de l'instrument

Utilisez le port USB sur le c6té de l'instrument pour la clé USB des applications fournie avec
I'instrument. Utilisez le port USB a l'arriére de l'instrument pour raccorder une imprimante, une
souris, un clavier ou un concentrateur USB.

©

1 Alimentation externe 24 V port 4 Port pompe externe 7 Port USB
2 Port capteur 1 5 Heélice externe port 8 Port Ethernet
3 Port capteur 2 6 Port série

Composants du produit

Assurez-vous d'avoir bien regu tous les composants. Consultez la nomenclature dans la boite. Si des
éléments manquent ou sont endommagés, contactez immédiatement le fabricant ou un représentant
commercial.

Figure 1 Contenu de la boite d'instrument

Remarque : Pour l'identification, le tube de sortie de la seringue est doté d'un repére bleu.

1 Instrument 3 Tubes de stockage pour capteur | 5 Cordon d'alimentation
(3x)

2 Support de tube (1 pour chaque | 4 Alimentation
position de seringue de
l'instrument)
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Figure 2 Contenu de la boite d'application
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1 Béchers (5 x 50 ml et 5 x 150 ml) 7 Bague de support de seringue (1 pour chaque
seringue)
2 Tube avec embout anti-diffusion (si nécessaire pour | 8 Seringue (reportez-vous a Tableau 1 a la page 71
I'application) pour la quantité)
3 Adaptateurs coniques (le type et la quantité 9 Clé USB des applications
dépendent de I'application)
4 Agitateurs magnétiques 10 Bouteilles en verre (dans certains kits d'application
seulement)
5 Adaptateur pour capteur (dans certains kits 11 Capuchons de bouteille (le type et la quantité
d'application seulement) dépendent de I'application)
6 Capteur (le type et la quantité dépendent de
I'application)
Installation
AATTENTION
‘ . Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches détaillées dans cette section du
document.

AVIS

Ce produit appartient a la classe A. Il peut étre difficile d'assurer la compatibilité électromagnétique dans d'autres
environnements en raison des interférences conduites et émises. Dans un environnement domestique ce produit
peut provoquer des interférences radio auquel cas I'utilisateur peut étre amené a prendre des mesures
adéquates.

L'instrument est disponible en plusieurs configurations (reportez-vous a la section Tableau 1

a la page 71). Ce manuel fournit des instructions pour l'installation d'un instrument avec une seringue
et une pompe. Ajustez la procédure d'installation le cas échéant pour I'adapter aux nombre de
seringues et de pompes dans l'instrument.
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Consignes d'installation

+ Cet instrument est congu pour étre utilisé uniquement a l'intérieur.

* Le connecteur d'alimentation sur le panneau arriére doit étre aisément accessible de sorte que
I'alimentation puisse étre rapidement débranchée en cas d'urgence.

» Conservez l'instrument loin des températures extrémes, y compris des radiateurs, de la lumiere
directe du soleil et d'autres sources de chaleur..

» Placez l'instrument sur une surface stable et de niveau dans un lieu bien ventilé.

* Assurez-vous de laisser au moins 15 cm (6 in) d'espace sur tous les cbtés de l'instrument pour
éviter que les parties électriques ne surchauffent.

» N'utilisez pas et ne conservez pas l'instrument dans des lieux poussiéreux ou humides.
* Maintenez toujours la surface de l'instrument et tous les accessoires secs et propres.

Branchement sur alimentation CA

ADANGER

Risque d'électrocution. Si cet équipement est utilisé a I'extérieur ou dans des lieux potentiellement
humides, un disjoncteur de fuite a la terre (GFCI/GFI) doit étre utilisé pour le branchement de
I'équipement a sa source d'alimentation secteur.

AATTENTION

Risques de choc électrique et d'incendie. Assurez-vous que le cordon et la fiche non verrouillable
fournis sont conformes aux normes du pays concerné.

>

AAVERTISSEMENT

Risque d’incendie. Utilisez uniqguement I'alimentation externe spécifiée pour cet instrument.

1. Raccordez le cordon d'alimentation au bloc d'alimentation.
2. Raccordez l'alimentation a l'instrument (voir Branchements de l'instrument a la page 72).
3. Raccordez le cordon d'alimentation a une prise électrique.

Installation de la seringue

Avant l'installation de la seringue, mettez I'instrument sous tension. Appuyez sur le bouton
d'alimentation en fagade de l'instrument. Assurez-vous que I'écran affiche la séquence de
démarrage. Le porte-seringue s'abaisse en position d'utilisation.

Remarque : Ignorez tous les messages d'avertissement liés aux applications manquantes qui' s'affichent sur
'écran.

Le support de capteur possede deux positions : une au-dessus de l'agitateur magnétique et l'autre a
180° a droite. Eloignez le support de capteur de l'instrument dans la deuxi€éme position.

Consultez les étapes illustrées ci-dessous.

AATTENTION

A I'étape 6, serrez la seringue a l'aide de la partie métallique au sommet. Ne tenez pas la section en verre de la
seringue. Ne serrez pas excessivement.

Pour installer une deuxieme seringue, répétez les étapes 5a 7.
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Installation des tubes de stockage du capteur

Placez les trois tubes de stockage de capteur dans le support qui se trouve sur le cété de
l'instrument (voirPrésentation du produit a la page 70). Conservez le capteur dans un tube de
stockage lorsqu'il n'est pas utilisé.

Installation de I'agitateur et du bécher

Ajoutez l'agitateur au bécher, puis fixez le bécher sur le support de capteur.
s

1

< — )

A\

Préparation des tubes

Eliminez tous les coudes sur I'extrémité des tubes.
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Branchement des tubes

La fleche indique les ports d'entrée et de sortie pour les connexions de la seringue et de la pompe.
La fleche vers le haut indique le port de sortie. La fleche vers le bas indique le port d'entrée. Tournez
les connecteurs du tube sur les ports d'entrée et de sortie de la seringue et pompez jusqu'a ce qu'ils
s'enclenchent.

Le tube de sortie de la seringue possede une bague bleue. Si des embouts anti-diffusion sont
nécessaires, retirez le tube de sortie pré-monté de la seringue et installez le tube du kit d'application
avec I'embout anti-diffusion pré-monté.

Poussez les tubes de sortie dans les encoches du support de tube afin gqu'ils soient correctement
raccordés.

W

*)

)

o ——

W=
-
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Installation du capteur

Installation de I'adaptateur

Passez a Connexion du capteur a la page 78 si aucun adaptateur n'est inclus dans le kit
d'application.

1. Raccordez les capteurs de mesure, de référence et de température a I'adaptateur.

2. Vérifiez que I'écran d'accueil est affiché sur l'instrument. Raccordez le cable de I'adaptateur a une
prise pour capteur sur le panneau arriére de l'instrument.

Frangais 77



1 Capteur de température | 2 Capteur de référence | 3 Capteur de mesure |

3. L'assistant Legacy Adapter Commissioning (Mise en service d'un adaptateur existant s'affiche).
Suivez les instructions qui s'affichent. Sélectionnez le paramétre en fonction du capteur connecté.

Option Désignation

pH Sélectionnez ce parameétre si le capteur connecté est un capteur
analogique de pH.

Metal/RedOX/Color Sélectionnez ce parametre si le capteur raccordé est un capteur

(Métal/RedOX/Couleur) analogique (métallique) Pt-Pt ou PTM450/0OPT300.

ISE Sélectionnez ce paramétre si le capteur raccordé est un capteur a

sélectivité ionique.

Reportez-vous a la documentation de I'application pour entrer les informations associées du
parameétre sélectionné.

Reportez-vous a I'ensemble du manuel d'utilisation pour plus d'informations sur la réinitialisation de
I'adaptateur existant ou changer le nom du capteur.

Connexion du capteur

Utilisez un adaptateur conique pour tenir le capteur fermement dans le support pour capteur.

Connectez le capteur a un port de capteur disponible a I'arriere de I'instrument. Aprés le
raccordement du capteur, assurez-vous que l'icbne du capteur s'affiche dans la banniére en haut de
I'écran.

Assurez-vous que la pointe du capteur se trouve entre 5 et 10 mm au-dessus de la partie supérieure de la barre
d'agitateur magnétique pour éviter tout contact avec la barre durant le fonctionnement.

Consultez les étapes illustrées ci-dessous.
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5-10 mm
[0.19-0.39 in]

Installation de la solution titrée et du réactif
AATTENTION

équipements de protection personnelle adaptés aux produits chimiques que vous manipulez. Consultez
les fiches de données de sécurité (MSDS/SDS) a jour pour connaitre les protocoles de sécurité
applicables.

Risque d'exposition chimique. Respectez les procédures de sécurité du laboratoire et portez tous les
L 4
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Applicable uniquement aux instruments avec deux seringues installées.

Il est recommandé d'installer les applications (voir Installation des applications a la page 84) avant d'installer le
titrant. Les applications qui utilisent le titrant de la seringue 1 sont chargées sur la ligne 1 de I'écran d'accueil (voir
Ecran d'accueil & la page 82) et les applications qui utilisent le tirant de la seringue 2 sont chargées sur la ligne

2. Apres l'installation des applications, le titrant correct peut étre raccordé a la seringue applicable.

Facultatif : Remplissez une cartouche de déshydratant avec un déshydratant applicable. Placez la
cartouche de déshydratant dans I'adaptateur sur le capuchon de bouteille de solution titrée.
Reportez-vous aux étapes illustrées suivantes et au, étape 1.

Desserrez le connecteur de tube sur le capuchon de la bouteille. Poussez le tube d'entrée a travers
le connecteur. Assurez-vous que I'extrémité du tube se trouve au bas de la bouteille. Serrez le
connecteur sur le capuchon de la bouteille.

Utilisez la méme procédure pour raccorder la deuxiéme bouteille de titrant si une deuxiéme seringue
est installée sur l'instrument.

Reportez-vous a la « Note d'application » sur la clé USB d'applications pour identifier la pompe
correcte a raccorder a la bouteille de réactif. Consultez les étapes illustrées ci-dessous.

G
@

-
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Rangement de la zone de travail

Attachez les tubes a l'instrument a l'aide des attaches sur I'électrovanne et le support de capteur.
Consultez les étapes illustrées ci-dessous.

Interface utilisateur et navigation

Clavier

<3RS
@Mg@

1 Puissance

3 Touches de sélection 5 Initial USAGE MANUEL

2 Imprimante

4 Touches de navigation

(contextuelles)

Touche Désignation

Puissance Met l'instrument sous/hors tension. Appuyez sur la touche pendant 2 secondes pour
mettre l'instrument hors tension.

Imprimante La touche imprimante ne fonctionne que si une imprimante est raccordée a l'instrument.
Appuyez pour envoyer les données actuellement affichées sur I'écran a une imprimante
raccordée. Un son est émis si I'écran actuel ne peut pas étre imprimé. Un graphique est
automatiquement imprimé a la fin de la mesure si l'option est sélectionnée Settings >
Options (Paramétres > Options).

Touches de Utilisés pour sélectionner les options affichées au-dessus des touches dans la barre

sélection inférieure. Les options disponibles sont applicables a I'opération en cours (par ex.

calibrage, mesure, etc.).

Touches de Fait défiler les menus et les données, permet de saisir des chiffres et des lettres, permet

navigation de saisir les parameétres de case a cocher et de définit les options pour la seringue et la
pompe.

Initial Appuyez sur cette touche a tout moment pour passer directement a I'écran d'accueil. Un

son est émis si la touche est désactivée (par ex. durant un étalonnage ou une mesure).
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Ecran d'accueil

@~ Home

7 AN
N !
o— I8 |
- !
! |
\ Titrant 1- A Titrant 1 - B )
e T T e T T S T T T T T T T TS \
! |
! |
o1 8 = -
! ]
! |
I\ Titrant2- A Titrant2-8B  Titrant2- C ,'
72— \
! |
1 /
= 12 B N B
- Y > !
1 ]
1
‘ Data Log Calibration Settings Maintenance Purge ,'
1 Option disponible a partir de cet écran 5 Nom de I'écran
2 Sideux seringues sont installées, affiche les 6 Icones d'informations (voir Tableau 2)
applications pour la seringue 2
3 Applications pour la seringue 1 7 Option disponible en appuyant sur la touche de
sélection au-dessous
4 Icone de I'écran 8 Touches fléchées disponibles pour I'utilisation dans
cet écran

Tableau 2 affiche les icones d'informations qui peuvent étre affichées dans la barre d'en-téte.

Tableau 2 Icones d'information

Icone

Désignation

Bol

Une imprimante est raccordée a l'instrument

P
]

Une clé USB est raccordée a I'instrument

Un capteur est raccordé au port de capteur 1

SHES

Un capteur est raccordé au port de capteur 2

Le fichier de journal des données est plein. Voir Gestion du journal de données a la page 88 pour les
options disponibles pour gérer le fichier de journal des données.

2

Une mesure est en cours a l'aide du logiciel sur PC. Le clavier est verrouillé.
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Démarrage

AATTENTION

Risque d'exposition chimique. Respectez les procédures de sécurité du laboratoire et portez tous les

équipements de protection personnelle adaptés aux produits chimiques que vous manipulez. Consultez
A, | les fiches de données de sécurité (MSDS/SDS) a jour pour connaitre les protocoles de sécurité

;“ applicables.

AATTENTION

Risque de blessures. N'utilisez jamais I'instrument sans le capot de de seringue en position.

Configuration de I'instrument

1. Dans le menu principal, appuyez sur Settings (Paramétres).
2. Sélectionnez une option, puis appuyez sur Select (Sélectionner).

Option
Applications

Opérateurs
Date + heure
Luminosité
Sons
Langue

Réseau

Paramétres
d'adaptateur

Info

Rétablir par défaut

Options

Sécurité

Désignation

Modifie, effectue des copies, exporte et élimine les données d'application Assurez-
vous que la fonction de duplication n'effectue pas plus de cing applications pour
chaque seringue installée.

Ajoute, modifie et supprime des opérateurs.
Réglez la date et I'heure de l'instrument.
Définit la luminosité de I'écran.

Régle les options de son.

Reégle la langue.

Donnez un nom a l'instrument. Ce nom est utilisé pour raccorder I'instrument a un
PC. Si une imprimante est raccordée, ce nom est imprimé sur la copie sur papier.
Redémarrez l'instrument si le nom a été modifié.

Spécifiez les données du capteur lorsque I'adaptateur est utilisé.

Affiche les informations sur l'instrument et le matériel raccordé.
Rétablit la configuration par défaut de I'instrument.

Définit I'affichage des parametres de I'application en mode expert. Lorsque
l'instrument est mis hors tension, la seringue est vidée dans la bouteille de solution
titrée. Modifie I'unité d'affichage de la température. Imprime les courbes de mesure
et dérivée si une imprimante est raccordée. Spécifie si une balance est connectée.
Indiquez si un agitateur a hélice est raccordé.

Modifier le mot de passe et spécifier les options qui sont protégées par mot de
passe.

3. Appuyez sur Back (Retour).
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Installation des applications

Utilisez la clé USB fournie pour installer les applications. L'instrument peut installer un maximum de
cinqg applications pour chaque seringue installée. Pour deux seringues, les applications installées qui
s'affichent sur la ligne supérieure de I'écran se référent a la premiéere seringue et les applications
installées qui s'affichent sur la deuxieme ligne se réferent a la deuxiéme seringue.

1.
2,

Appuyez sur Home (Accueil) pour passer au menu principal.

Connectez la clé USB au port USB sur le cété de l'instrument. Les applications sur la clé USB
s'affichent sur I'écran.

Appuyez sur les touches fléchées pour mettre en surbrillance et sélectionner une application a
installer. Appuyez sur la touche fléchée gauche ou droite pour la sélection. Répétez I'opération
pour sélectionner d'autres applications a installer.

Appuyez sur Import (Importer) pour installez les applications sélectionnées.

Appuyez sur OK pour terminer l'installation. Les applications installées s'affichent sur I'écran
d'accueil.

Remarque : Pour installer d'autres applications, appuyez sur Home (Accueil) pour passer a I'écran d'accueil,
puis retirez la clé USB et reconnectez-la.

Préparation de l'instrument pour la mesure

1.

2

o

o

Dans I'écran d'accueil, sélectionnez Purge (Purger). Tous les dispositifs raccordés sont
énumeres.

Sélectionnez All elements (Tous les éléments) pour purger tous les dispositifs raccordés, ou
sélectionnez un dispositif a purger. Appuyez sur Select (Sélectionner). L'air est éliminé du
dispositif et ce dernier est rempli avec le liquide de la bouteille.

Appuyez sur OK lorsque I'opération est terminée.

Assurez-vous qu'il ne reste aucune bulle d'air dans le dispositif. Répétez I'étape 2 s'il reste des
bulles d'air.

Sélectionnez le dispositif suivant devant étre purgé en cas de sélection individuelle des
dispositifs.

. Appuyez sur Exit (Quitter) lorsque tous les tubes sont remplis de réactif et qu'il n'y a plus de

bulles d'air dans le dispositif.
Remarque : Si quelques petites bulles d'air sont visibles sur la paroi interne et/ou sur le piston de la seringue,
elles peuvent étre laissées sans affecter les performances du systéme.

Opérations standard

AATTENTION

Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches détaillées dans cette section du
document.

AATTENTION

Ll

Risque d'exposition chimique. Respectez les procédures de sécurité du laboratoire et portez tous les
équipements de protection personnelle adaptés aux produits chimiques que vous manipulez. Consultez
les fiches de données de sécurité (MSDS/SDS) a jour pour connaitre les protocoles de sécurité
applicables.

AATTENTION

Risque de blessures. N'utilisez jamais l'instrument sans le capot de protection de seringue en position.
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AATTENTION

Risque d'exposition chimique. Ne retirez jamais I'agitateur du bécher avant la fin d'un titrage.

Etalonnage

Etalonnage du capteur

1.

2.

9.

Dans I'écran d'accueil, sélectionner Calibration (Etalonnage), puis appuyer sur Electrode
calibration (Etalonnage électrode).

Si plusieurs capteurs sont installés, appuyez sur les touches fléchées haut et bas pour mettre le
capteur a utiliser en surbrillance et appuyez sur Select (Sélectionner).

Si plusieurs applications contiennent une méthode d'étalonnage automatique du niveau, appuyez
sur les touches fléchées haut et bas pour mettre en surbrillance I'application a utiliser, puis
appuyez sur Select (Sélectionner). Les informations d'étalonnage s'affichent sur I'écran.

Si nécessaire, sélectionnez une icdne pour plus d'informations ou pour modifier certaines
données.

Option Désignation
Electrode Affiche davantage d'informations sur le capteur.
Opérateur Modifie I'ID opérateur. Sélectionner dans une liste des opérateurs applicables.

Tampon ou standard  Affiche davantage d'informations sur le tampon défini ou le standard.
Exécutez les instructions qui s'affichent sur I'écran, puis appuyez sur Start (Démarrer) pour
démarrer |'étalonnage. Les données d'étalonnage s'affichent sur I'écran.

Si la vitesse d'agitation par défaut doit étre ajustée, appuyez sur les touches fléchées haut et bas
pour augmenter ou diminuer la vitesse.

Remarque : Cet ajustement ne s'applique qu'a l'opération en cours. La vitesse d'agitation standard par défaut
pour I'étalonnage n'est pas modifiée.

Sélectionner Stop a tout moment pour interrompre I'étalonnage. Les résultat sont ensuite
calculés a partir des données disponibles avant la sélection de Stop.

Pour capteurs de pH uniquement :
Option Désignation
Oui Continuer avec la solution tampon d'étalonnage suivante dans la séquence.

Non Arréte I'étalonnage. L'étalonnage peut encore étre validé si au moins un étalonnage de tampon a
réussi.

Une fois I'étalonnage terminé, appuyez sur les touches fléchées gauche et droite pour voir les
différents affichages de mesure.

10. Appuyer sur Reject (Rejeter) ou Validate (Valider).

Option Désignation

Rejeter Sélectionner Cancel (Annuler) pour revenir a I'affichage du résultat ou Confirm (Confirmer) pour
rejeter I'étalonnage et utiliser la valeur d'étalonnage par défaut ou précédente.

Valider L'étalonnage est accepté et les nouvelles valeurs sont stockées.

Etalonner la solution titrée

1.

2

Dans I'écran d'accueil, sélectionner Calibration (Etalonnage), puis appuyer sur Titrant
calibration (Etalonnage titrant).

Si plusieurs titrants sont installés, appuyez sur les touches fléchées haut et bas pour mettre le
titrant a utiliser en surbrillance, puis appuyez sur Select (Sélectionner).
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10.

1.

12.

Si plusieurs applications contiennent une méthode d'étalonnage de titrant, appuyez sur les
touches fléchées haut et bas pour mettre en surbrillance I'application a utiliser, puis appuyez sur
Select (Sélectionner).

Les informations d'étalonnage s'affichent sur I'écran. Si nécessaire, sélectionnez une icéne pour
plus d'informations ou pour modifier certaines données.

Option Désignation
Information Affiche davantage d'informations sur I'étalonnage.
Opérateur Modifie I'ID opérateur. Sélectionner dans une liste des opérateurs applicables.

Remplissez un bécher avec la quantité d'étalon recommandée qui s'affiche sur I'écran. Si
nécessaire, ajoutez davantage de solvant spécifié dans la note d'application jusqu'a ce que le
capteur soit correctement installé dans I'échantillon.

Placez soigneusement un agitateur magnétique dans le bécher. Assurez-vous que le liquide ne
se déverse pas.

Fixez le bécher au support de capteur.

Assurez-vous que l'icbne au bas de I'écran est en surbrillance. Suivez les instructions qui
s'affichent sur I'écran a coté de cette icone. Reportez-vous a la section Connexion du capteur
a la page 78 pour vous assurer que les tubes et les capteurs sont correctement alignés.

Appuyez sur Start (Commencer) pour lancer I'étalonnage. Les données d'étalonnage s'affichent
sur ['écran.

Si la vitesse d'agitation par défaut doit étre ajustée, appuyez sur les touches fléchées haut et bas
pour augmenter ou diminuer la vitesse.

Remarque : Cet ajustement ne s'applique qu'a l'opération en cours. La vitesse d'agitation standard par défaut
pour I'application n'est pas modifiée.

Deux options sont disponibles durant la procédure :

Option Désignation

Arréter Annule I'étalonnage et aucun résultat n'est calculé. En cas de sélection durant I'option Replicate
Sample (Répliquer échantillon), toutes les données de la série sont perdues.

Sauter Interrompt I'opération en cours et passe directement a I'étape suivante de la procédure. Les
résultats sont ensuite calculés a partir des données d'étalonnage disponibles avant la sélection de
Skip (Sauter). Les résultats peuvent étre moins précis en utilisant cette option.

Appuyer sur Reject (Rejeter) ou Continue (Continuer).

Option Désignation

Rejeter Rejette I'étalonnage. Sélectionner Cancel (Annuler) pour revenir a I'écran de résultat ou
Confirm (Confirmer) pour rejeter I'étalonnage. S'il s'agit du premier étalonnage, sélectionner
Confirm (Confirmer) pour rejeter I'étalonnage et utiliser les valeurs d'étalonnage par défaut ou
précédentes. S'il s'agit d'un étalonnage Replicate Standard (Répliquer standard), sélectionner
Confirm (Confirmer) pour rejeter uniqguement |'étalonnage actuel dans la série.

Continuer Sélectionner I'une des options suivantes :

* Répliquer standard : répéter I'étalonnage en utilisant le méme standard

« Enregistrer et quitter : conserver les résultats d'étalonnage et quitter la procédure
d'étalonnage

* Refuser et quitter : rejeter les résultats d'étalonnage et utiliser les valeurs d'étalonnage par
défaut ou précédentes, puis quitter la procédure d'étalonnage

Etalonnage niveau auto

Cette option est disponible uniquement lorsqu'au moins une application installée contient une
méthode d'étalonnage automatique du niveau. L'étalonnage garantit que le volume d'échantillon
dans la cellule de mesure est le méme avant chaque titrage. Une pompe externe doit étre installée
pour cette procédure afin d'extraire I'échantillon du bécher.

Consulter le manuel de I'utilisateur complet, disponible au téléchargement sur notre site web.
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Obtenir une mesure d'échantillon

Utilisez cette option pour obtenir des mesures d'échantillon en utilisant I'une des applications
installées.

1. Dans I'écran d'accueil, sélectionnez I'application de mesure, puis appuyez sur Select
(Sélectionner). Les informations de I'application s'affichent sur I'écran.

2. Lisez la « Note d'application » correspondante sur la clé USB des applications pour plus
d'instructions.

3. Sinécessaire, sélectionnez une icone pour plus d'informations ou pour modifier certaines
données.

Option Désignation
Information Affiche davantage d'informations sur I'application.
Opérateur  Modifie I'ID opérateur. Sélectionner dans une liste des opérateurs applicables.

Echantillon Nom d'échantillon : modifier le nom spécifié de I'échantillon.
Type : appuyez sur les touches fléchées gauche et droite et sélectionnez le type d'échantillon
(Sample (Echantillon), QC ou Define blank (Définir blanc)) a utiliser pour la mesure. Si Define
blank (Définir blanc) a été sélectionné auparavant, deux types d'échantillon supplémentaires
sont disponibles (QC with blank (QC avec blanc) et Sample with blank (Echantillon avec
blanc).

4. Remplissez un bécher avec la quantité d'échantillon recommandée qui s'affiche sur I'écran. Si
nécessaire, ajoutez davantage de solvant spécifié dans la note d'application jusqu'a ce que le
capteur soit correctement installé dans I'échantillon.

5. Placez soigneusement un agitateur magnétique dans le bécher. Assurez-vous que le liquide ne
se déverse pas.

6. Fixez le bécher au support de capteur.

Assurez-vous que l'icone au bas de I'écran est en surbrillance. Suivez les instructions qui

s'affichent sur I'écran a coté de cette icone. Reportez-vous a la section Connexion du capteur

a la page 78 pour vous assurer que les tubes et les capteurs sont correctement alignés.

8. Appuyez sur Start (Démarrer) pour démarrer la mesure. Les données de mesure s'affichent sur
I'écran.

9. Sila vitesse d'agitation par défaut doit étre ajustée, appuyez sur les touches fléchées haut et bas
pour augmenter ou diminuer la vitesse.

Remarque : Cet ajustement ne s'applique qu'a l'opération en cours. La vitesse d'agitation standard par défaut
pour I'application n'est pas modifiée.

10. Deux options sont disponibles durant la procédure :

N

Option Désignation

Arréter Annule la mesure et aucun résultat n'est calculé. En cas de sélection durant I'option Replicate
Sample (Répliquer échantillon), toutes les données de la série sont perdues.

Sauter Interrompt I'opération en cours et passe directement a I'étape suivante de la procédure. Les
résultats sont ensuite calculés a partir des données disponibles avant la sélection de Skip (Sauter).
Les résultats peuvent étre moins précis en utilisant cette option.

11. Une fois la mesure terminée, appuyez sur les touches fléchées pour voir les différents affichages
de mesure.
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12. Appuyez sur Next (Suivant) pour ces options :

Option Désignation
Répliquer Utilisez cette option pour démarrer le méme titrage sur le méme échantillon. Cette option
échantillon est utilisée pour étudier la répétabilité en analysant successivement plusieurs parties du

méme échantillon. A la fin de chaque mesure, une fenétre affiche la valeur moyenne, la
déviation standard et la déviation standard relative.

Nouvel Utilisez cette option pour démarrer le méme titrage sur un nouvel échantillon. Aucune
échantillon mesure de déviation standard ni de déviation standard relative ne sera effectuée.

13. Appuyez sur Exit (Quitter) pour revenir a I'écran d'accueil.

Gestion du journal de données

Pour sélectionner les données a afficher, supprimer ou exporter, spécifiez des filtres de données

1. Dans I'écran d'accueil, sélectionnez Data log (Journal de données).

2. Sélectionnez une option, puis appuyez sur Select (Sélectionner).

Option Désignation

Visualiser le journal des Affiche les données de mesure. Sélectionnez les lignes de données

données individuelles pour afficher davantage d'informations.

Exporter le journal des Exporte les données de mesures du systéme vers un appareil externe. Afficher
données la sélection des données avant I'exportation. Assurez-vous qu'un appareil

externe est raccordé a l'instrument (par ex. une clé USB, un disque dur
externe, etc.).

Supprimer le journal des  Supprime les données de mesure du systéme. Affiche la sélection des
données données avant la suppression.

3. Spécifiez les parametres de sélection des données. Appuyez sur les touches fléchées gauche et
droite pour effectuer une sélection. Appuyez sur les touches fléchées haut et bas pour
sélectionner une option.

Option Désignation

Type de résultat Définit le type de résultat disponible.
Application Définit les applications disponibles.
Date Définit la plage de dates.
Opérateur Définit les opérateurs disponibles.

4. Sil'option View data log (Afficher journal de données) a été sélectionnée, appuyez sur View
(Afficher) pour voir les données sélectionnées.

.

Appuyez sur les touches fléchées haut et bas pour sélectionner une ligne de données et
appuyez sur Detail (Détail) pour voir davantage de données

Si Electrode calibration (Etalonnage électrode) est sélectionné comme Result type (Type de
résultat), appuyez sur les touches fléchées gauche et droite pour sélectionner le capteur, si
plusieurs capteurs sont installés. Appuyez sur les touches fléchées haut et bas pour
sélectionner une ligne de données, puis appuyez sur les touches fléchées gauche et droite
pour voir les graphiques correspondants.

Si une seule Application est sélectionnée, appuyez sur les touches fléchées haut et bas pour
sélectionner une ligne de données et appuyez sur Detail (Détail) pour voir davantage de
données ou appuyez sur les touches fléchées gauche et droite pour voir les graphiques
correspondants.

5. Sil'option Export data log (Exporter journal de données) ou Delete data log (Supprimer journal
de données) a été sélectionné, appuyez sur Preview (Apergu) pour voir les données
sélectionnées, puis appuyez sur Export (Exporter) ou Delete (Supprimer) pour démarrer la
procédure.
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Purge

Utilisez cette procédure pour purger les bulles d'air du systéeme. Reportez-vous a la section
Préparation de l'instrument pour la mesure a la page 84 pour plus d'instructions.

Entretien
AATTENTION
Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches détaillées dans cette section du
document.

AVIS

Ne pas démonter I'appareil pour entretien. Si les composants internes doivent étre nettoyés ou réparés, contactez
le fabricant.

Nettoyage de lI'instrument

N'utilisez jamais de solvants inflammables ou corrosifs pour nettoyer les parties de I'instrument. L'utilisation de
ces solvants peut dégrader la protection environnementale de l'instrument et peut annuler la garantie.

Nettoyez la surface extérieure avec un chiffon humide ou avec un mélange d'eau et de détergent
doux. Essuyez avec un chiffon doux.

Nettoyage du capteur

Consultez la documentation fournie avec le capteur.

Menu entretien

Consulter le manuel de I'utilisateur complet, disponible au téléchargement sur notre site web.
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Informacion adicional

En el sitio web del fabricante encontrara informacién adicional.

Especificaciones

Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.
Especificacion Detalles
Dimensiones (An x Pr x Al) 22 x40 x 36 cm (8,7 x 15,7 x 14,2 pulg.)
Peso 4 kg (8,8 Ib)
Requisitos de energia eléctrica 100-240 VCA, 50/60 Hz
Altitud 2.000 m (6.562 pies) maximo
Temperatura de funcionamiento De 15 a 35 °C (de 59 a 95 °F)
Humedad relativa 20 a 80% sin condensacién
Temperatura de almacenamiento —De 5a40 °C (de 23 a 104 °F)

Tipo de instalacion 1]

Grado de polucion 2
Certificaciones Seguridad IEC/EN 61010-1; EMC IEC/EN 61326-1
Requisitos EMC Este producto esta disefiado para utilizarse en un

entorno doméstico o electromagnético basico

Garantia 1 afio (UE: 2 afios)

Informacion general

En ningun caso el fabricante sera responsable de ningun dafo directo, indirecto, especial, accidental
o resultante de un defecto u omisién en este manual. El fabricante se reserva el derecho a modificar
este manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso ni obligacion. Las
ediciones revisadas se encuentran en la pagina web del fabricante.

Informacion de seguridad

El fabricante no es responsable de ninguin dafio debido a un mal uso de este producto incluidos, sin limitacion,
los dafios directos, fortuitos o circunstanciales y las reclamaciones sobre los dafios que no estén recogidos en la
legislacion vigente. El usuario es el responsable de la identificacion de los riesgos criticos y de tener los
mecanismos adecuados de proteccion de los procesos en caso de un posible mal funcionamiento del equipo.

Lea todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este equipo. Ponga atencion a
todas las advertencias y avisos de peligro. El no hacerlo puede provocar heridas graves al usuario o
dafios al equipo.

Asegurese de que la proteccién proporcionada por el equipo no esta dafiada. No utilice ni instale
este equipo de manera distinta a lo especificado en este manual.
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Uso de la informacion sobre riesgos
APELIGRO

Indica una situacion potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse, provocara la muerte o lesiones graves.

AADVERTENCIA

Indica una situacién potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse, podria provocar la muerte o
lesiones graves.

APRECAUCION

Indica una situacién potencialmente peligrosa que podria provocar una lesiéon menor o moderada.

AVISO

Indica una situacién que, si no se evita, puede provocar dafios en el instrumento. Informacién que requiere
especial énfasis.

Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rotulos adheridos al instrumento. En caso contrario, podrian producirse
heridas personales o dafios en el instrumento. Cada simbolo que aparezca en el instrumento se
comentara en el manual con una indicacién de precaucion.

Este simbolo (en caso de estar colocado en el equipo) hace referencia a las instrucciones de uso o a
la informacion de seguridad del manual.

j Este simbolo indica que hay riesgo de descarga eléctrica y/o electrocucion.

Este simbolo indica la presencia de dispositivos susceptibles a descargas electrostaticas. Asimismo,
‘ indica que se debe tener cuidado para evitar que el equipo sufra dafo.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este simbolo no se debe desechar mediante el servicio
de recogida de basura doméstica o publica. Devuelva los equipos viejos o que hayan alcanzado el
término de su vida util al fabricante para su eliminacién sin cargo para el usuario.

Certificacion

Reglamentacién canadiense sobre equipos que provocan interferencia, IECS-003, Clase A
Registros de pruebas de control del fabricante.

Este aparato digital de clase A cumple con todos los requerimientos de las reglamentaciones
canadienses para equipos que producen interferencias.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Parte 15, Limites Clase "A"

Registros de pruebas de control del fabricante. Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las
normas de la FCC estadounidense. Su operacion esta sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. El equipo no puede causar interferencias perjudiciales.
2. Este equipo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo las interferencias que
pueden causar un funcionamiento no deseado.

Los cambios o modificaciones a este equipo que no hayan sido aprobados por la parte responsable
podrian anular el permiso del usuario para operar el equipo. Este equipo ha sido probado y
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encontrado que cumple con los limites para un dispositivo digital Clase A, de acuerdo con la Parte
15 de las Reglas FCC. Estos limites estan disefiados para proporcionar una proteccion razonable
contra las interferencias perjudiciales cuando el equipo esta operando en un entorno comercial. Este
equipo genera, utiliza y puede irradiar energia de radio frecuencia, y si no es instalado y utilizado de
acuerdo con el manual de instrucciones, puede causar una interferencia dafiina a las radio
comunicaciones. La operacién de este equipo en un area residencial es probable que produzca
interferencia dafina, en cuyo caso el usuario sera requerido para corregir la interferencia bajo su
propio cargo. Pueden utilizarse las siguientes técnicas para reducir los problemas de interferencia:

1. Desconecte el equipo de su fuente de alimentacion para verificar si éste es o no la fuente de la
interferencia.

2. Si el equipo esta conectado a la misma toma eléctrica que el dispositivo que experimenta la
interferencia, conecte el equipo a otra toma eléctrica.

3. Aleje el equipo del dispositivo que esta recibiendo la interferencia.

Cambie la posicién de la antena del dispositivo que recibe la interferencia.

5. Trate combinaciones de las opciones descritas.

>

Descripcion general del producto

El instrumento usa sensores digitales y analdgicos. Hay instaladas aplicaciones de medicién en el
instrumento para automatizar el proceso de medicién. Las instrucciones se muestran en la pantalla
cuando se requiere intervencién del usuario.

a/

via OB,

X

\Y

1 Teclado 6 Vaso de precipitados 11 Soporte de sensor
2 Pantalla 7 Cubierta de proteccién de 12 Entrada/salida de bomba 2
jeringuilla
3 Tubos de almacenamiento de 8 Entrada/salida de jeringuilla 13 Entrada/salida de bomba 1
sensor
4 Puerto USB' 9 Clips de tubo 14 Cubierta de acceso a bomba
5 Soporte para tubos 10 Jeringuilla

Nota: En funcién del modelo, habra 1 o 2 jeringuillas y puertos de entrada/salida de jeringuilla, ademas de 0, 1 o
2 bombas. Consulte la Tabla 1.

1 En la parte posterior del instrumento hay un segundo puerto USB, pero el instrumento solo
reconoce la conexion de un dispositivo de almacenamiento USB por vez.
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Tabla 1 Configuraciones del instrumento

Modelo Jeringuillas Bombas
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

Conexiones del instrumento

Use el puerto USB en el lateral del instrumento para la llave de aplicaciones USB que se
proporciona con el instrumento. Use el puerto USB en la parte posterior del instrumento para
conectar una impresora, ratéon (mouse), teclado o concentrador USB.

N J
1 Fuente de alimentacion externa | 4 Puerto de bomba externa 7 Puerto USB
de 24 V Puerto
2 Puerto del sensor 1 5 Propulsor externo Puerto 8 Puerto Ethernet
3 Puerto del sensor 2 6 Puerto serie

Componentes del producto

Asegurese de haber recibido todos los componentes. Consulte la lista de embalaje que se incluye en
la caja. Si faltan articulos o estan dafados, pongase en contacto con el fabricante o el representante
de ventas inmediatamente.
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Figura1 Contenido de la caja del instrumento

Nota: Con fines de identificacion, el tubo de salida de la jeringuilla dispone de un marcador azul.

5 Cable de alimentacion

3 Tubos de almacenamiento de

sensor (3 unidades)

4 Fuente de alimentacién

Instrumento

1

2 Soporte del tubo (1 para cada

posicién de la jeringuilla en el

instrumento)
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Figura 2 Contenido de la caja de aplicaciones

-&()

/__________\
S

'/ | S ’
1 Vasos de precipitados (5 x 50 mly 5 x 150 ml) 7 Aro de sujecion de jeringuilla (1 para cada
jeringuilla)
2 Tubo con punta antidifusion (si es necesario parala | 8 Jeringuilla (consulte la Tabla 1 en la pagina 93 para
aplicacion) conocer la cantidad)
3 Adaptadores coénicos (la cantidad depende de la 9 Llave de aplicaciones USB
aplicacion)
4 Varillas de agitacion magnéticas 10 Frascos de cristal (no en todos los kits de

aplicaciones)

5 Adaptador de sensor heredado (no en todos los kits | 11 Tapones de frascos (el tipo y la cantidad

de aplicaciones) dependen de la aplicacién)
6 Sensor (el tipo y la cantidad dependen de la
aplicacion)
Instalacién
APRECAUCION
Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta seccion del
documento.

AVISO

Este es un producto de clase A. Se pueden presentar dificultades potenciales para garantizar la compatibilidad
electromagnética en otros entornos debido a perturbaciones de conduccion y radiaciéon. En un entorno
doméstico, el producto puede provocar interferencias radioeléctricas, en cuyo caso puede que el usuario deba
adoptar las medidas oportunas.

El instrumento esta disponible en distintas configuraciones (consulte la Tabla 1 en la pagina 93). En
este manual se proporcionan instrucciones para la instalacion del instrumento con una jeringuilla y
una bomba. Ajuste el procedimiento de instalacion segun sea necesario para el nimero de
jeringuillas y bombas del instrumento.
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Instrucciones de instalacion

+ Este instrumento esta disefiado sélo para uso en interiores.

» El conector de fuente de alimentacion en el panel posterior debe estar facilmente accesible de
modo que se pueda desconectar rapidamente en caso de emergencia.

* Mantenga el instrumento alejado de entornos con temperaturas extremas, como cerca de
calefaccion, luz solar directa u otras fuentes de calor.

» Coloque el instrumento sobre una superficie estable y lisa en un lugar bien ventilado.

» Asegurese de que quedan al menos 15 cm (6 pulgadas) de espacio en todos los lados del
instrumento para impedir un sobrecalentamiento de las piezas eléctricas.

» No use ni conserve el instrumento en ubicaciones llenas de polvo, humedad o humedas.
* Mantenga siempre seca y limpia la superficie del instrumento y de todos los accesorios.

Conexion a la alimentaciéon de CA

APELIGRO

Peligro de electrocucion. Si este equipo se usa en exteriores o en lugares potencialmente humedos,
debe utilizarse un disyuntor de interrupcion de circuito por falla a tierra (GFCI/GFI) para conectar el
equipo a la alimentacion eléctrica.

APRECAUCION

Peligros de descarga eléctrica e incendio. Asegurese de que el cable suministrado y el enchufe a
prueba de bloqueo cumplen los requisitos de codigos del pais pertinentes.

>

AADVERTENCIA

Peligro de incendio. Use solo la fuente de alimentacion externa especificada para este instrumento.

1. Conecte el cable de alimentacién a la fuente de alimentacion.

2. Conecte la fuente de alimentacion al instrumento (consulte Conexiones del instrumento
en la pagina 93).

3. Conecte el cable de alimentacién a una toma eléctrica.

Instalacion de la jeringuilla

Antes de instalar la jeringuilla, encienda el instrumento. Pulse el boton de encendido en la parte
frontal del instrumento. Asegurese de que se muestra la secuencia de inicio en la pantalla. El
soporte de la jeringuilla baja a la posicién de funcionamiento.

Nota: Omita cualquier mensaje de advertencia relativo a aplicaciones que falten que aparezcan en la pantalla.

El soporte del sensor tiene dos posiciones: una sobre la varilla magnética y la segunda a 180° a la
derecha. Aparte el soporte del sensor del instrumento para colocarlo en la segunda posicion.

Consulte los pasos ilustrados que se muestran a continuacion.

APRECAUCION

En el paso 6, apriete la jeringuilla con la pieza metalica en la parte superior. No sujete la seccién de cristal de la
jeringuilla. No la apriete demasiado.

Para instalar una segunda jeringuilla, repita los pasos del 5 al 7.
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Instalacion de los tubos de almacenamiento del sensor

Coloque los tres tubos de almacenamiento del sensor en el soporte que se encuentra en el lateral
del instrumento (consulte Descripcion general del producto en la pagina 92). Guarde el sensor en un
tubo de almacenamiento cuando no lo utilice.

Instalacion de la varilla de agitacion y del vaso de precipitados

Agregue la varilla de agitacion al vaso de precipitados y después conecte el vaso de precipitados al
soporte del sensor.

s

1

!

-

Preparacion de los tubos

Quite cualquier curvatura de los extremos de los tubos.

L e,
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Conexion de los tubos

Los simbolos de flecha identifican los puertos de entrada y salida de la jeringuilla y de las
conexiones de la bomba. La flecha "arriba" es el puerto de salida. La flecha "abajo" es el puerto de
entrada. Gire los conectores de los tubos en los puertos de entrada y salida de la jeringuilla y de la
bomba hasta escuchar un chasquido.

El tubo de salida de la jeringuilla tiene un anillo azul. Si se necesitan puntas antidifusion, quite el
tubo de salida preinstalado de la jeringuilla e instale el tubo del kit de aplicaciones con la punta
antidifusion preinstalada.

Ejerza presion sobre los tubos de salida contra las ranuras del soporte para tubo de modo que
queden bien acoplados.

)
“

1

)

{

o ——

W
-

T

Instalacion del sensor

Instalacién del adaptador heredado

Vaya a Conexién del sensor en la pagina 100 si el kit de aplicaciones no incluye ningun adaptador
heredado.

1. Conecte los sensores de medicion, referencia y temperatura al adaptador heredado.

2. Compruebe que la pantalla de inicio se muestra en el instrumento. Conecte el cable del
adaptador heredado a un conector de sensor en el panel posterior del instrumento.
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1 Sensor de temperatura | 2 Sensor de referencia | 3 Sensor de medicion

3. Se inicia el asistente de puesta en marcha del adaptador heredado. Siga las instrucciones
indicadas en la pantalla. Seleccione el parametro basado en el sensor conectado.
Opcién Descripcion
pH Seleccione este parametro si se ha conectado un sensor analégico de pH.

Metal/RedOx/Color Seleccione este parametro si se ha conectado un sensor analégico Pt-Pt (metalico) o
un sensor PTM450/0PT300.

ISE Seleccione este parametro si se ha conectado un sensor selectivo de iones.

Consulte la documentacion de la aplicacién para introducir la informacion relacionada con el
parametro seleccionado.

Consulte el manual del usuario completo para obtener informacion adicional sobre como restablecer
el adaptador heredado o cambiar el nombre del sensor.

Conexion del sensor

Use un adaptador conico para sujetar bien el sensor en el soporte del sensor.

Conecte el sensor a un puerto de sensor disponible en la parte posterior del instrumento. Después
de conectar el sensor, asegurese de que el icono del sensor se muestra en el banner en la parte
superior de la pantalla.

Asegurese de que la punta del sensor esta entre 5y 10 mm por encima de la parte superior de la varilla de
agitacién magnética para que no entre en contacto con la varilla durante su funcionamiento.

Consulte los pasos ilustrados que se muestran a continuacion.
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@

[0.19-0.39 in]

0mm

Instalacion del titrante y del reactivo

APRECAUCION

Y

9

(MSDS/SDS).

Peligro por exposicion a productos quimicos. Respete los procedimientos de seguridad del laboratorio
y utilice el equipo de proteccion personal adecuado para las sustancias quimicas que vaya a
manipular. Consulte los protocolos de seguridad en las hojas de datos de seguridad actuales
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Esto solo es aplicable a los instrumentos con dos jeringuillas instaladas.

Se recomienda instalar las aplicaciones (consulte Instalacion de aplicaciones en la pagina 106) antes de instalar
el titrante. Las aplicaciones que usan titrante de la jeringuilla 1 se cargan en la linea 1 de la pantalla de inicio
(consulte Pantalla de inicio en la pagina 104) y las aplicaciones que usan titrante de la jeringuilla 2 se cargan en
la linea 2. Después de instalarse las aplicaciones, se puede conectar el titrante correcto a la jeringuilla
correspondiente.

Opcional: Llene un cartucho desecante con un desecante adecuado. Ponga el cartucho desecante
en el adaptador en la tapa del frasco del titrante. Consulte los pasos ilustrados que se muestran a
continuacion, paso 1.

Suelte el conector del tubo en la tapa del frasco. Introduzca el tubo de entrada a través del conector.
Asegurese de que el extremo del tubo se encuentra en la parte inferior del frasco. Apriete el
conector en la tapa del frasco.

Siga el mismo procedimiento para conectar el segundo frasco de titrante si hay instalada una
segunda jeringuilla en el instrumento.

Consulte la "Application Note" (Nota de aplicaciones) de la llave de aplicaciones USB para identificar
la bomba correcta que conectar al frasco de reactivo. Consulte los pasos ilustrados que se muestran

a continuacion.

&
®

-
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Limpieza del area de trabajo

Conecte los tubos al instrumento con los clips de la electrovalvula y del soporte del sensor. Consulte
los pasos ilustrados que se muestran a continuacion.

Interfaz del usuario y navegacion

Teclado
O— (B EB) - ©
s 7——RO
B &
1 Alimentacion eléctrica 3 Teclas de seleccion 5 Home (Inicio) , tecla
2 Impresora 4 Teclas de navegacion
Tecla Descripcion

Alimentacion eléctrica

Enciende y apaga el instrumento. Pulse la tecla 2 segundos para apagarlo.

Impresora

La tecla de impresora solo funciona si hay conectada una impresora al instrumento.
Cuando se pulsa, envia los datos que se muestran actualmente en la pantalla a una
impresora conectada. Se escucha un sonido si no se puede imprimir la pantalla actual. Al
final de la medicion, se imprime automaticamente un gréafico si se selecciona la opcién
[Settings (Configuracién) > Options (Opciones)].

Teclas de seleccion
(contextuales)

Se usan para seleccionar las opciones mostradas arriba de ellas en la barra inferior. Las
opciones disponibles son aplicables a la operacion actual (por ejemplo, calibracion,
medicion, etc.).

Teclas de navegacion

Permiten desplazarse por los menus y los datos, introducir nimeros y letras, configurar
las casillas y definir las opciones de la jeringuilla y la bomba.

Home (Inicio)

Pulse esta tecla en cualquier momento para ir directamente a la pantalla de inicio. Si la
tecla se desactiva (por ejemplo, durante una calibraciéon o medicion), se escucha un
sonido.
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Pantalla de inicio

@~ Home

7

:
o B

i

\ Thrant1-4  Titrant1-B

~

7

i

|

B
&

|

\ Titrant2- A Titrant 2 - B

7

!

| 7

| ’ /
(1 ) —T— /

|

|

‘ Data Log Calibration

Settings

|

Maintenance

1 Opciones disponibles en esta pantalla

Nombre de la pantalla

N

Si hay instaladas dos jeringuillas, muestra
aplicaciones para la jeringuilla 2

Iconos de informacion (consulte la Tabla 2)

3 Aplicaciones para la jeringuilla 1 7 Opcion disponible al pulsar la tecla de seleccion de
abajo
4 Icono de pantalla 8 Teclas de flecha que se pueden usar en la pantalla

Tabla 2 muestra los iconos de informacién que se pueden mostrar en la barra de titulo.

Tabla 2 Iconos de informacion

Descripcién

Hay conectada una impresora al instrumento

]
o
=}
o

I
o

Hay conectada una llave USB al instrumento

Hay conectado un sensor al puerto de sensor 1

SHES

Hay conectado un sensor al puerto de sensor 2

registro de datos.

El archivo del registro de datos esta lleno. Consulte Administracion del registro de datos
en la pagina 111 para obtener informacion sobre las opciones disponibles para administrar el archivo del

=

Hay una medicion en curso con el software del PC. El teclado esta bloqueado.
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Inicio

APRECAUCION

aa

&

Peligro por exposicion a productos quimicos. Respete los procedimientos de seguridad del laboratorio
y utilice el equipo de proteccion personal adecuado para las sustancias quimicas que vaya a
manipular. Consulte los protocolos de seguridad en las hojas de datos de seguridad actuales

(MSDS/SDS).

APRECAUCION

Peligro de lesion personal. No use nunca el instrumento sin estar instalada la cubierta de la jeringuilla.

Configuracién del instrumento

1. En el menu principal, seleccione Settings (Configuracién).
2. Seleccione una opcién y pulse Select (Seleccionar).

Opcién

Applications (Aplicaciones)

Operators (Operadores)

Date + Time (Fecha y hora)

Brightness (Brillo)

Sounds (Sonidos)

Language (Idioma)

Network (Red)

Legacy settings

(Configuracion con adaptador

Legacy)

Info (Informacioén)

Restore Defaults (Restaurar
valores predeterminados)

Options (Opciones)

Security (Seguridad)

3. Pulse Back (Atras).

Descripcion

Cambia, realiza copias, exporta y quita datos de aplicaciones. Asegurese
de que la funcién de duplicacién no crea mas de 5 aplicaciones para cada
jeringa instalada.

Crea, edita y elimina nombres de usuario.

Permite la introduccién de la fecha y hora en el instrumento.
Ajusta el brillo de la pantalla.

Configura las opciones de sonido.

Permite seleccionar el idioma.

Asigne un nombre al instrumento. Este nombre se usa para conectar el
instrumento a un PC. Si hay conectada una impresora, se imprime este
nombre en la copia impresa. Reinicie el instrumento en caso de cambiar el
nombre.

Especifique los datos del sensor si se usa el adaptador Legacy.

Muestra informacion sobre el instrumento y el hardware.

Restablece la configuracion predeterminada del instrumento.

Configura la vista de pardmetros de aplicaciones en modo experto.
Cuando el instrumento esté apagado, ajuste la jeringuilla para vaciar el
contenido en el frasco del agente de titulacién. Cambia la unidad de
visualizacion de temperatura. Imprime las curvas de medicion y de
derivados si hay una impresora conectada. Especifique si hay conectada
una balanza. Especifique si hay conectado un agitador con hélices.

Cambie la contrasefia y especifique las opciones que estan protegidas con
contrasefia.
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Instalacion de aplicaciones

Use la memoria USB proporcionada para instalar las aplicaciones. El instrumento admite la
instalacion de hasta cinco aplicaciones por cada jeringuilla instalada. Para dos jeringuillas, en la
linea superior de la pantalla se muestran las aplicaciones instaladas para la jeringuilla uno y en la
segunda linea se muestran las aplicaciones instaladas para la jeringuilla dos.

1. Pulse Home (Inicio) para ir al menu principal.

2. Conecte la memoria USB al puerto USB en el lateral del instrumento. Las aplicaciones
guardadas en la memoria USB se muestran en la pantalla.

3. Pulse las teclas de flecha para resaltar y seleccionar la aplicacion que desea instalar. Pulse la
tecla de flecha izquierda o derecha para seleccionarla. Repita este paso para seleccionar las
aplicaciones adicionales que desee instalar.

4. Pulse Import (Importar) para instalar las aplicaciones seleccionadas.

5. Pulse OK (Aceptar) para completar la instalacién. Las aplicaciones instaladas se muestran en la
pantalla de inicio.
Nota: Para instalar mas aplicaicones, pulse Home (Inicio) para ir a la pantalla de inicio y después quite la
memoria USB y vuelva a conectarla.

Preparacion del instrumento para la medicion

1. En la pantalla de inicio, seleccione Purge (Purgar). Se muestran todos los dispositivos
conectados.

2. Seleccione All elements (Todos los elementos) para purgar todos los dispositivos conectados,

o bien, seleccione el dispositivo que desea purgar. Pulse Select (Seleccionar). Se quita el aire

del dispositivo y se llena con liquido del frasco.

Pulse OK (Aceptar) cuando termine la operacion.

Asegurese de que no hay burbujas de aire en el dispositivo. Repita el paso 2 si queda alguna

burbuja de aire.

Seleccione el siguiente dispositivo que desea purgar en caso de haber seleccionado dispositivos

individuales.

6. Pulse Exit (Salir) cuando todos los tubos estén llenos de reactivo y el dispositivo no tenga
ninguna burbuja de aire.

Nota: Si se pueden ver algunas burbujas de aire pequefas en la pared interior y/o en el pistén de la jeringuilla,
se pueden dejar, ya que el rendimiento del sistema no se vera afectado.

o

o

Operaciones estandar

APRECAUCION

Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta seccion del
documento.

APRECAUCION

Peligro por exposicion a productos quimicos. Respete los procedimientos de seguridad del laboratorio
y utilice el equipo de proteccion personal adecuado para las sustancias quimicas que vaya a
manipular. Consulte los protocolos de seguridad en las hojas de datos de seguridad actuales
(MSDS/SDS).

Ll

APRECAUCION

Peligro de lesion personal. No use nunca el instrumento sin estar colocada la cubierta de proteccion de la
jeringuilla.
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APRECAUCION

Peligro por exposicién a productos quimicos. No quite nunca la varilla de agitacion del vaso de precipitados antes
del final de la titulacion.

Calibracion

Calibracion del sensor

9.

En la pantalla de inicio, seleccione Calibration (Calibracién) y después Electrode calibration
(Calibracion de electrodos).

Si hay instalado mas de un sensor, seleccione las teclas de flecha arriba y abajo para resaltar el
sensor que usar y luego pulse Select (Seleccionar).

Si mas de una aplicacion contiene parametros de calibracion del sensor, seleccione las teclas de
flecha arriba y abajo para resaltar la aplicacion que usar y después pulse Select (Seleccionar).
La informacion de la calibracion se muestra en la pantalla.

Si es necesario, seleccione un icono para obtener mas informacién o para cambiar algunos
datos.

Opcion Descripcion

Electrode (Electrodo) Muestra mas informacion sobre el sensor.

Operator (Operador) Cambia el ID de operador. Permite seleccionar de una lista de
operadores aplicables.

Buffer or Standard (Buffer o Muestra mas informacién sobre el juego de bufferes o estandar.

estandar)

Siga las instrucciones que se muestran en la pantalla y pulse Start (Iniciar) para iniciar la
calibracion. Los datos de la calibracién se muestran en la pantalla.

Si es necesario ajustar la velocidad de agitacion predeterminada, pulse las teclas de flecha arriba
y abajo para aumentar o reducir la velocidad.

Nota: Este ajuste solo se aplica a la operacion actual. La velocidad de agitacién predeterminada estandar de la
calibracién no se cambia.

Seleccione Stop (Detener) en cualquier momento para detener la calibracion. A continuacion, se
calculan los resultados a partir de los datos de calibracion disponibles antes de seleccionar Stop
(Detener).

Solo para sensores de pH:
Opcién Descripcion
Yes (Si) Continta con la siguiente solucién de buffer de calibracion de la secuencia.

No (No) Detiene el proceso de calibracion. La calibracién se puede todavia validar si al menos la
calibracion de un buffer se ha realizado correctamente.

Finalizada la calibracion, pulse las teclas de flecha izquierda y derecha para ver las distintas
vistas de medicion.

10. Pulse Reject (Rechazar) o Validate (Validar).

Opcion Descripcion

Reject (Rechazar) Seleccione Cancel (Cancelar) para volver a la pantalla de resultados o Confirm
(Confirmar) para rechazar la calibracién y usar el valor de calibraciéon predeterminado o
anterior.

Validate (Validar) La calibracion se acepta y los nuevos valores se almacenan.
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Calibracion del titrante

10.

En la pantalla de inicio, seleccione Calibration (Calibracion) y después Titrant calibration
(Calibracion del titrante).

Si hay instalado mas de un titrante, seleccione las teclas de flecha arriba y abajo para resaltar el
titrante que calibrar y luego pulse Select (Seleccionar).

Si mas de una aplicacion contiene un método de calibracion del titrante, seleccione las teclas de
flecha arriba y abajo para resaltar la aplicacion que usar y luego pulse Select (Seleccionar).

La informacion de la calibracién se muestra en la pantalla. Si es necesario, seleccione un icono
para obtener mas informacion o para cambiar algunos datos.

Opcién Descripcion
Information (Informaciéon) Muestra mas informacién sobre la calibracién.

Operator (Operador) Cambia el ID de operador. Permite seleccionar de una lista de operadores
aplicables.

Llene un vaso para valoracién con la cantidad de patrén recomendada que se muestra en la
pantalla. Si es necesario, afiada mas disolvente del especificado en la nota de la aplicacién hasta
que el sensor se instale correctamente en la muestra.

Coloque una varilla de agitacion magnética con cuidado en el vaso de precipitados. Asegurese
de que no se derrama liquido.

Instale el vaso de precipitados en el soporte del sensor.

Asegurese de que el icono en la parte inferior de la pantalla esta resaltado. Siga las
instrucciones que se muestran en la pantalla adyacente a este icono. Consulte Conexién del
sensor en la pagina 100 para asegurarse de que los tubos y el sensor estan correctamente
alineados.

Pulse Start (Iniciar) para iniciar la calibracion. Los datos de la calibraciéon se muestran en la
pantalla.

Si es necesario ajustar la velocidad de agitacién predeterminada, pulse las teclas de flecha arriba
y abajo para aumentar o reducir la velocidad.

Nota: Este ajuste solo se aplica a la operacion actual. La velocidad de agitacion predeterminada estandar de la
aplicacion no se cambia.
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11. Hay dos opciones disponibles durante el procedimiento:

Opcién

Stop (Detener)

Skip (Omitir)

Descripcion

Anula la calibracion y no calcula ninguin resultado. Si se selecciona durante la opcién
Replicate Sample (Duplicar muestra), se pierden todos los datos de la serie.

Detiene la operacion actual y va directamente al siguiente paso del procedimiento. A
continuacién, se calculan los resultados a partir de los datos de calibracién disponibles
antes de seleccionar Skip (Omitir). Los resultados pueden ser menos exactos si se usa
esta opcion.

12. Pulse Reject (Rechazar) o Continue (Continuar).

Opcién

Reject
(Rechazar)

Continue
(Continuar)

Descripcion

Rechaza la calibracién. Seleccione Cancel (Cancelar) para volver a la pantalla de
resultados o Confirm (Confirmar) para rechazar la calibracién. Si se trata de la primera
calibracion, seleccione Confirm (Confirmar) para rechazar la calibracion y usar los valores
de calibracion predeterminados o anteriores. Si es una calibraciéon Replicate Standard
(Duplicar estandar), seleccione Confirm (Confirmar) para rechazar solo la calibracion
actual de la serie.

Seleccione una de las siguientes opciones:

* Replicate Standard (Replicar estandar): Repite la calibracién usando el mismo
estandar

« Save & Exit (Guardar y salir): Conserva los resultados de la calibracion y sale del
proceso de calibracion

* Reject & Exit (Rechazar y salir): Rechaza los resultados de la calibracion y utiliza los
valores de calibracion predeterminados o anteriores, y sale del procedimiento de
calibracion

Autoleveling calibracion (Ajuste automatico de calibracién)

Esta opcion solo esta disponible cuando al menos una aplicacion instalada contiene un método de
ajuste automatico de calibracién. La calibracién garantiza que el volumen de muestra en la celda de
medicion sea el mismo antes de cada titulacion. Se debe instalar una bomba externa para realizar
este procedimiento con el fin de extraer muestra del vaso de precipitados.

Consulte el manual de usuario completo que se puede descargar desde nuestro sitio web.

Get a sample measurement (Obtener medicion de la muestra)

Use esta opcion para obtener mediciones de muestra con una de las aplicaciones instaladas.

1.

2.

Opcion

Information
(Informacién)

En la pantalla de inicio, seleccione la aplicacién de medicién y después pulse Select
(Seleccionar). La informacion de la aplicacion se muestra en la pantalla.

Lea la informacién relacionada en "Application Note" (Nota de la aplicacion) de la llave de
aplicaciones USB para obtener mas instrucciones.

Si es necesario, seleccione un icono para obtener mas informacién o para cambiar algunos
datos.

Descripcion

Muestra mas informacién sobre la aplicacion.
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Opcién

Operator (Operador)

Sample (Muestra)

Descripcion

Cambia el ID de operador. Permite seleccionar de una lista de operadores
aplicables.

Sample Name (Nombre de la muestra): Permite cambiar el nombre especificado de
la muestra.

Type (Tipo): Pulse las teclas de flecha izquierda y derecha y seleccione el tipo de
muestra que usar para la medicion: Sample (Muestra), QC o Define blank (Definir
blanco). Si se selecciona Define blank (Definir blanco), hay disponibles dos tipos
més de muestra: QC with blank (QC con blanco) y Sample with blank (Muestra
con blanco).

4. Llene un vaso de precipitados con la cantidad de muestra recomendada que se muestra en la
pantalla. Si es necesario, afiada mas disolvente del especificado en la nota de la aplicacion hasta
que el sensor se instale correctamente en la muestra.

5. Coloque una varilla de agitacion magnética con cuidado en el vaso de precipitados. Asegurese
de que no se derrama liquido.

6. Instale el vaso de precipitados en el soporte del sensor.

7. Asegurese de que el icono en la parte inferior de la pantalla esta resaltado. Siga las
instrucciones que se muestran en la pantalla adyacente a este icono. Consulte Conexién del

sensor en la pagina
alineados.

@

100 para asegurarse de que los tubos y el sensor estan correctamente

Pulse Start (Iniciar) para iniciar la medicién. Los datos de medicién se muestran en la pantalla.

9. Si es necesario ajustar la velocidad de agitacién predeterminada, pulse las teclas de flecha arriba

y abajo para aumentar o reducir la velocidad.
Nota: Este ajuste solo se aplica a la operacion actual. La velocidad de agitacion predeterminada estandar de la
aplicacion no se cambia.

10. Hay dos opciones disponibles durante el procedimiento:

Opcién Descripcién

Stop (Parar) Anula la medicion y no calcula ningln resultado. Si se selecciona durante la opcién Replicate
Sample (Replicar muestra), se pierden todos los datos de la serie.

Skip (Omitir) Detiene la operacion actual y va directamente al siguiente paso del procedimiento. A
continuacién, se calculan los resultados a partir de los datos disponibles de medicion antes
de seleccionar Skip (Omitir). Los resultados pueden ser menos exactos si se usa esta
opcion.

11. Una vez finalizada la medicion, pulse las teclas de flecha para ver las distintas vistas de

medicién.

12. Pulse Next (Siguiente) para las siguientes opciones:

Opcién

Replicate Sample
(Replicar muestra)

New Sample
(Nueva muestra)

Descripcion

Use esta opcion para iniciar el mismo agente de titulacion en la misma muestra. Esto
sirve para estudiar la repetibilidad analizando sucesivamente varias partes de la misma
muestra. Al final de cada medicién, se muestran en una ventana el valor medio, la
desviacion estandar y la desviacion estandar relativa.

Use esta opcidn para iniciar el mismo agente de titulacién en una nueva muestra. No
se realizan mediciones de las desviaciones estandar ni de las desviaciones estandar
relativas.

13. Pulse Exit (Salir) para volver a la pantalla de inicio.
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Administracion del registro de datos

Para seleccionar los datos que ver, eliminar o exportar, especifique filtros de datos.

1. En la pantalla de inicio, seleccione Data log (Registro de datos).
2. Seleccione una opcién y pulse Select (Seleccionar).

Opcién Descripcién

View data log (Ver registro  Permite ver los datos de medicion. Seleccione lineas individuales de datos
de datos) para ver mas contenido.

Export data log (Exportar Exporta los datos de medicion del sistema a un dispositivo externo. Obtenga

registro de datos) una vista previa de la seleccion de datos antes de exportarlos. Asegurese de
que hay conectado un dispositivo externo al instrumento; por ejemplo, una
memoria USB, un disco duro externo, etc.

Delete data log (Borrar Elimina datos de medicién del sistema. Obtenga una vista previa de la
registro de datos) seleccion de datos antes de eliminarlos.

3. Especifique los parametros de seleccion de los datos. Pulse las teclas de flecha izquierda y
derecha para realizar la seleccion. Pulse las teclas de flecha arriba y abajo para seleccionar una
opcion.

Opcion Descripcion

Result type (Tipo de resultado) Configura el tipo de resultado disponible.
Application (Aplicacion) Configura las aplicaciones disponibles.
Date (Fecha) Configura el intervalo de fechas.
Operator (Operador) Configura los operadores disponibles.

4. Siselecciond la opcién View data log (Ver registro de datos), pulse View (Ver) para ver los
datos seleccionados.

» Pulse las teclas de flecha arriba y abajo para seleccionar una linea de datos y pulse Detail
(Detalle) para ver mas datos.

» Si se selecciona Electrode calibration (Calibracién de electrodos) como Result type (Tipo
de resultado), pulse las teclas de flecha izquierda y derecha para seleccionar el sensor si hay
instalado mas de un sensor. Pulse las teclas de flecha arriba y abajo para seleccionar una
linea de datos y después las teclas de flecha izquierda y derecha para ver los graficos
relacionados.

» Si solo se selecciona una Application (Aplicacion), pulse las teclas de flecha arriba y abajo
para seleccionar una linea de datos y pulse Detail (Detalle) para ver mas datos, o bien, pulse
las teclas de flecha izquierda y derecha para ver los graficos relacionados.

5. Si se selecciond la opcion Export data log (Exportar registro de datos) o Delete data log
(Eliminar registro de datos), pulse Preview (Vista previa) para ver los datos seleccionados y
después pulse Export (Exportar) o Delete (Eliminar) para iniciar el procedimiento.

Purga

Siga este procedimiento para quitar las burbujas de aire del sistema. Consulte Preparacion del
instrumento para la medicién en la pagina 106 para obtener instrucciones.

Mantenimiento
APRECAUCION
Peligros diversos. Solo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta seccion del
documento.
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No desmonte el instrumento para el mantenimiento. Si es necesario limpiar o reparar los componentes internos,
pdéngase en contacto con el fabricante.

Limpieza del instrumento

No utilice nunca disolventes inflamables o corrosivos para limpiar ninguna parte del instrumento. El uso de estos
disolventes puede degradar la proteccién medioambiental del instrumento y puede anular la garantia.

Limpie la superficie exterior con un pafio humedo o con una mezcla de agua y detergente suave.
Seque la superficie con un pafio suave.

Limpieza del sensor

Consulte la documentacién suministrada con el sensor.

Menu Maintenance (Mantenimiento)

Consulte el manual de usuario completo que se puede descargar desde nuestro sitio web.
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Esta disponivel informagao adicional no website do fabricante.

Especificagoes

As especificagbes podem ser alteradas sem aviso prévio.

Especificagao

Detalhes

Dimensdes (L x P x A)

22 x 40 x 36 cm (8,7 x 15,7 x 14,2 pol.)

Peso

4 kg (8,8 Ib)

Requisitos de energia

100-240 V CA, 50/60 Hz

Altitude

2000 m (6562 pés) no maximo

Temperatura de funcionamento

15a 35 °C (59 a 95 °F)

Humidade relativa

20 a 80%, sem condensagao

Temperatura de armazenamento

-5 240 °C (23 a 104 °F)

Categoria de instalagédo

Nivel de poluicéo

2

Certificagdes

Segurancga CEI/NE 61010-1; CEM CEI/NE 61326-1

Requisitos de CEM

Este produto destina-se a ser utilizado num ambiente

electromagnético doméstico ou basico

Garantia 1 ano (EU: 2 anos)

Informagao geral

Em caso algum o fabricante sera responsavel por quaisquer danos directos, indirectos, especiais,
acidentais ou consequenciais resultantes de qualquer incorrec¢do ou omissao deste manual. O
fabricante reserva-se o direito de, a qualquer altura, efectuar alteragdes neste manual ou no produto
nele descrito, sem necessidade de o comunicar ou quaisquer outras obrigagdes. As edigbes revistas
encontram-se disponiveis no website do fabricante.

Informagoes de seguranga

O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos resultantes da aplicacéo incorrecta ou utilizagéo indevida
deste produto, incluindo, mas nao limitado a, danos directos, incidentais e consequenciais, ndo se
responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador é o Gnico responsavel pela identificagdo
de riscos de aplicagao criticos e pela instalagdo de mecanismos adequados para a protecgdo dos processos na
eventualidade de uma avaria do equipamento.

Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar o aparelho. Dé atencgéo a
todos os avisos relativos a perigos e precaugdes. A nao leitura destas instrugées pode resultar em
lesdes graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.
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Certifique-se de que a protecgéo oferecida por este equipamento ndo € comprometida. N&o o utilize
ou instale sendo da forma especificada neste manual.

Uso da informagao de perigo

APERIGO

Indica uma situacéo de risco potencial ou eminente que, se nao for evitada, resultara em morte ou lesdes graves.

AADVERTENCIA

Indica uma situacéo de perigo potencial ou eminente que, caso n&o seja evitada, podera resultar na morte ou em
ferimentos graves.

AAVISO

Indica uma situacéo de risco potencial, que pode resultar em leséo ligeira a moderada.

ATENCAO

Indica uma situagéo que, caso ndo seja evitada, podera causar danos no instrumento. Informacéo que requer
énfase especial.

Avisos de precaugao

Leia todas as etiquetas presentes no aparelho. A sua ndo observagéo pode resultar em lesdes para
as pessoas ou em danos para o aparelho. Um simbolo no aparelho é referenciado no manual com
uma frase de precaugao.

Quando encontrar este simbolo no instrumento, isto significa que devera consultar o manual de
instrugdes para obter informagdes sobre o funcionamento do instrumento e/ou de seguranca.

Este simbolo indica a presenga de dispositivos sensiveis a descargas electrostaticas (DEE) e indica
que é necessario ter cuidado para evitar danos no equipamento.

i Este simbolo indica que existe um risco de choque eléctrico e/ou electrocusséo.

O equipamento eléctrico marcado com este simbolo ndo pode ser eliminado nos sistemas europeus
de recolha de lixo doméstico e publico. Devolva os equipamentos antigos ou préximos do final da sua
vida util ao fabricante para que os mesmos sejam eliminados sem custos para o utilizador.

Certificagao

Regulamento Canadiano de Equipamentos Causadores de Interferéncias, IECS-003, Classe
A::

Os registos de suporte dos testes estdo na posse do fabricante.

Este aparelho de Classe A obedece a todos os requisitos dos Regulamentos Canadianos de
Equipamentos Causadores de Interferéncias.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

Parte 15 das Normas FCC, Limites da Classe “A”

Os registos de suporte dos testes estdo na posse do fabricante. Este aparelho esta conforme com a
Parte 15 das Normas FCC. O funcionamento esta sujeito as duas condigdes seguintes:

1. O equipamento ndo provoca interferéncias nocivas.
2. O equipamento deve aceitar qualquer interferéncia recebida, incluindo interferéncias susceptiveis
de determinar um funcionamento indesejado.
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Alteragdes ou modificagdes efectuadas nesta unidade que ndo sejam expressamente aprovadas
pela entidade responsavel pela conformidade podem retirar ao utilizador a legitimidade de usar o
aparelho. . Este equipamento foi testado e considerado conforme relativamente aos limites para os
dispositivos digitais de Classe A, de acordo com a Parte 15 das Normas FCC. Estes limites
destinam-se a conferir uma protecgao razoavel contra interferéncias nocivas quando o equipamento
é operado em ambiente comercial. Este equipamento gera, utiliza e pode irradiar energia de
radiofrequéncia e, se ndo for instalado e utilizado em conformidade com o manual de instrugées,
podera provocar interferéncias nocivas com comunicagdes por radio. . E provavel que a utilizagao
deste equipamento numa zona residencial provoque interferéncias nocivas. Neste caso, o utilizador
devera corrigi-las as suas proprias expensas. As técnicas a seguir podem ser utilizadas para
diminuir os problemas de interferéncia:

1. Desligue o aparelho da corrente e verifique se esta é ou ndo a fonte de interferéncia.

2. Se o aparelho estiver ligado @ mesma tomada que o dispositivo que apresenta interferéncias,
ligue-o a uma tomada diferente.

3. Afaste o equipamento do dispositivo que esta a receber a interferéncia.
Reposicione a antena de recepgao do dispositivo que esta a receber a interferéncia.
5. Experimente combinagbes das sugestbes anteriores.

>

Descrigao geral do produto

O instrumento opera com sensores digitais e analégicos. Sao instaladas aplicagdes de medigédo no
instrumento para automatizar o processo de medigao. Sao apresentadas instrugdes no ecrad quando
é requerida a intervengao do utilizador.
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1 Teclado 6 Copo 11 Suporte do sensor

2 Visor 7 Tampa de protecgdo da seringa | 12 Saida/entrada da bomba 2

3 Tubos de armazenamento do 8 Entrada/saida da seringa 13 Saidal/entrada da bomba 1
sensor

4 Porta USB' 9 Grampos do tubo 14 Tampa de acesso da bomba

5 Suporte para tubos 10 Seringa

Nota: dependendo do modelo, existira 1 ou 2 seringas e portas de entrada/saida de seringas e 0, 1 ou 2 bombas.
Consulte a secgdo Tabela 1.

1 Uma segunda porta USB localiza-se na parte de tras do instrumento mas este reconhece
apenas uma ligacédo ao dispositivo de armazenamento USB de cada vez.
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Tabela 1 Configuragdes do dispositivo

Modelo Seringas Bombas
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

Ligagoes do instrumento

Use a porta USB na parte lateral do instrumento para a chave de aplicagdes USB fornecida com o
instrumento. Use a porta USB na parte posterior do instrumento para estabelecer uma ligagdo a uma
impressora, a um rato, a um teclado ou a um hub USB.

4

1 Porta de alimentagdo externa de | 4 Porta da bomba externa 7 Porta USB
24V

2 Porta 1 do sensor 5 Porta da hélice externa 8 Porta Ethernet

3 Porta 2 do sensor 6 Porta série

Componentes do produto

Certifique-se de que recebeu todos os componentes. Consulte a lista de embalagem na caixa. Se
algum destes itens estiver em falta ou apresentar danos, contacte imediatamente o fabricante ou um
representante de vendas.
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Figura 1 Conteudo da caixa do instrumento

Nota: para a identificagéo, o tubo de saida da seringa esta equipado com um marcador azul.

5 Cabo de alimentagao

3 Tubos de armazenamento do

sensor (3x)

4 Fonte de alimentagédo

1 Dispositivo

2 Suporte para tubos (1 para cada

da seringa no

posicédo

instrumento)
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Figura 2 Conteudo da caixa de aplicagao
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1 Copos (5x50mL e 5x 150 mL) 7 Anel de sustentagéo de seringas (1 para cada
seringa)

2 Tubo com ponta anti-difusdo (se necessario paraa | 8 Seringa (consulte Tabela 1 na pagina 116 para

aplicacéo) saber a quantidade)
3 Adaptadores coénicos (o tipo e a quantidade 9 Chave de aplicagbes USB

dependem da aplicagéo)
4 Barras de agitagdo magnéticas 10 Garrafa de vidro (n&o disponiveis em todos os kits

de aplicagao)

5 Adaptador do sensor legacy (n&o disponivel em 11 Tampas de garrafa (o tipo e a quantidade

todos os kits de aplicagdo) dependem da aplicagéo)
6 Sensor (o tipo e a quantidade dependem da

aplicacéo)

Instalagao
AAVISO
Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar as tarefas descritas nesta sec¢éo do
documento.
ATENCAO

Este € um produto de classe A. Pode haver dificuldades potenciais em assegurar a compatibilidade
electromagnética noutros ambientes, devido as interferéncias por condugéo e por radiacdo. Em ambientes
domésticos, este produto podera provocar interferéncias. Se for o caso, podera ser necessario tomar medidas
adequadas.

O instrumento esta disponivel em diferentes configuragdes (consulte Tabela 1 na pagina 116). Este
manual fornece instru¢des para a instalagdo de um instrumento com uma seringa e uma bomba.
Ajuste o procedimento de instalagdo conforme aplicavel para acomodar o numero de seringas e
bombas no instrumento.
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Directrizes de instalagcao

+ Este instrumento sé pode ser usado no interior.

* O conector da fonte de alimentagédo no painel posterior devera estar facilmente acessivel para
que a alimentagéo possa ser rapidamente desligada em caso de emergéncia.

* Mantenha o instrumento afastado de temperaturas extremas, incluindo aquecedores, luz solar
directa e outras fontes de calor.

» Coloque o instrumento numa superficie nivelada e estavel num local bem ventilado.

+ Certifique-se de que existe pelo menos 15 cm (6 pol.) de espago em redor do instrumento para
evitar que os componentes eléctricos aguegam em demasia.

» Na&o opere nem mantenha o instrumento em locais poeirentos, humidos ou molhados.
* Mantenha sempre a superficie do instrumento e todos os acessorios secos e limpos.

Ligar a alimentagao de CA

APERIGO

Perigo de electrocussédo. Se este equipamento for utilizado ao ar livre ou em locais com humidade,
deve ser utilizado um Interruptor com ligagéo a terra (GFCI/GFI) para ligar o equipamento a respectiva
fonte de alimentagéo.

AAVISO

Riscos de incéndio e de choque eléctrico. Certifique-se de que o cabo e a ficha sem bloqueio
fornecidos cumprem os requisitos do codigo do pais aplicaveis.

>

AADVERTENCIA

Perigo de incéndio. Use apenas a fonte de alimentagdo externa especificada para este instrumento.

1. Ligue o fio de alimentacgéo a fonte de alimentagéo.

2. Ligue o cabo de alimentacéo ao instrumento de alimentagao (consultar Ligacdes do instrumento
na pagina 116).

3. Ligue o fio de alimentagdo a uma tomada eléctrica.

Instalar a seringa

Antes da instalacédo da seringa, ligue o instrumento. Pressione o botdo de alimentagéo na parte
frontal do instrumento. Certifique-se de que a sequéncia de arranque é apresentada no ecra. O
suporte da seringa baixa até a posigao de funcionamento.

Nota: ignore todas as mensagens de aviso relacionadas com aplicagcbes em falta que possam ser apresentadas
no ecra.

O suporte do sensor tem duas posi¢des: uma sobre o agitador magnético e a segunda 180° para a
direita. Deslogue o suporte do sensor para longe do instrumento para a segunda posicao.

Consulte os seguintes passos ilustrados.

AAVISO

No passo 6, aperte a seringa utilizando a parte metalica no topo. Nao segure na seccao de vidro da seringa. Nao
aperte demasiado.

Para instalar uma segunda seringa, execute os passos 5 a 7 novamente.
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Instalar os tubos de armazenamento do sensor

Coloque os trés tubos de armazenamento do sensor no suporte localizado na parte lateral do
instrumento (consultar Descri¢do geral do produto na pagina 115). Mantenha o sensor num tubo de
armazenamento quando néo o estiver a usar.

Instalar a barra de agitagao e o copo

Adicione a barra de agitacdo ao copo e, em seguida, coloque 0 copo no suporte do sensor.
s

1

< — )

A\

Preparar os tubos

Remova quaisquer dobras na extremidade dos tubos.

Ligar os tubos

Os simbolos de seta identificam as portas de entrada e saida para as ligagdes das seringas e das
bombas. A seta para “cima” é a porta de saida. A seta para “baixo” é a porta de entrada. Rode os
conectores do tubo nas portas de entrada e saida da seringa e da bomba até se ouvir um clique.
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O tubo de saida da seringa tem um anel azul. Caso sejam necessarias pontas anti-difusdo, remova

o tubo de saida pré-instalado da seringa e instale o tubo do kit de aplicagdo com a ponta anti-difusao
pré-instalado.

Pressione os tubos de saida para dentro das ranhuras do suporte para tubos para que fiquem
correctamente instalados.

o

() 1

o ———

W=
-

L

Instalar o sensor

Instalar o adaptador legacy

Aceda a Ligar o sensor na pagina 123 caso nao esteja incluido qualquer adaptador legacy no kit de
aplicagao.

1. Ligue os sensores de medigao, referéncia e temperatura ao adaptador legacy.

2. Certifiqgue-se de que o visor do instrumento apresenta o ecri inicial. Ligue o cabo do adaptador
legacy a uma tomada do sensor no painel posterior do instrumento.
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1 Sensor de temperatura | 2 Sensor de referéncia | 3 Sensor de medicédo

3. O assistente de comissionamento do adaptador legacy € iniciado automaticamente. Siga as
instrugbes apresentadas no visor. Seleccione o pardametro com base no sensor ligado.
Opgao Descrigao
pH Seleccione este parametro se o sensor ligado for um sensor analdgico de pH.

Metal/RedOX/Cor Seleccione este parametro se o sensor ligado for um sensor analagico Pt-Pt (metalico)
ou um sensor PTM450/0OPT300.

ISE Seleccione este parametro se o sensor ligado for um sensor selectivo de ides.

Consulte a documentagédo da aplicagdo para introduzir a informagao relacionada para o
parametro seleccionado.

Consulte o manual do utilizador completo para obter informagdes adicionais sobre como repor o
adaptador Legacy ou alterar o nome do sensor.

Ligar o sensor
Use um adaptador conico para manter o sensor apertado no suporte do sensor.

Ligue o sensor a uma porta de sensor disponivel na parte traseira do instrumento. Apds o sensor ser
ligado, certifique-se de que o icone do sensor & apresentado na faixa localizada na parte superior do
ecra.

Certifique-se de que a ponta do sensor esta 5 a 10 mm acima do topo da barra de agitagdo magnética para evitar
qualquer contacto com a barra durante o funcionamento.

Consulte os seguintes passos ilustrados.
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5-10 mm
[0.19-0.39 in]

0}\7

Instalar a solugao titulada e o reagente

AAVISO

Perigo de exposig¢éo a produtos quimicos. Siga os procedimentos de seguranga do laboratério e utilize

todo o equipamento de proteccédo pessoal adequado aos produtos quimicos manuseados. Consulte as
fichas de dados sobre seguranca de materiais (MSDS/SDS) para protocolos de seguranga.

9
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Esta é apenas aplicavel a instrumentos com duas seringas instaladas.

Recomenda-se que instale as aplicagdes (consultar Instalar as aplicagdes na pagina 129) antes de instalar a
solugéo titulada. As aplicagdes que utilizam a solugéo titulada da seringa 1 séo carregadas na linha 1 do ecra
inicial (consultar Ecra inicial na pagina 127) e as aplicagdes que utilizam a solugao titulada da seringa 2 séo
carregadas na linha 2. Depois de as aplicagdes serem instaladas, a solugéo titulada correcta pode ser ligada a
seringa aplicavel.

Opcional: Encha um cartucho de dessecante com um dessecante aplicavel. Coloque o cartucho de
dessecante no adaptador na tampa da garrafa de solugéo titulada. Consulte os seguintes passos
ilustrados, passo 1.

Desaperte o conector do tubo na tampa de garrafa. Pressione o tubo de entrada através do
conector. Certifiqgue-se de que a extremidade do tubo esta na parte inferior da garrafa. Aperte o
conector na tampa de garrafa.

Utilize o mesmo procedimento para ligar a segunda garrafa da solugéo titulada no caso da
instalacdo de uma segunda seringa no instrumento.

Consulte a "Nota de Aplicagédo" na chave de aplicagdes USB para identificar a bomba correcta a
ligar a garrafa de reagente. Consulte os seguintes passos ilustrados.

1 o 2

@
-
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Arrumar a area de trabalho

Ligue os tubos ao instrumento com os grampos na electrovalvula e no suporte do sensor. Consulte
0s seguintes passos ilustrados.

Interface do utilizador e navegacgao

Teclado

O— (B R B ©
g
@Mg@

1 Alimentagéo

3 Teclas de selecgéo 5 Pagina principal MENU

2 Impressora

4 Teclas de navegagao

Tecla Descrigao

Alimentagao Liga ou desliga o instrumento. Pressione a tecla durante 2 segundos para desligar a
alimentagao.

Impressora A chave da impressora s6 funciona se uma impressora estiver ligada ao instrumento.

Envia os dados actualmente mostrados no ecra para uma impressora ligada quando
pressionado. Ouve-se um som no caso de ndo ser possivel imprimir o ecra actual. E
impresso automaticamente um grafico no final da medigcao se a opcéo for seleccionada
(Settings > Options) (Definigdes > Opgdes).

Teclas de selecgéo
(contextuais)

Utilizadas para seleccionar opgdes mostradas por cima delas na barra do rodapé. As
opgdes disponiveis aplicam-se a operagdo em curso (por exemplo, calibragéo, medigao,
etc.).

Teclas de
navegacao

Permitem percorrer menus e dados, introduzir nimeros e letras, introduzir definicdes de
caixa de verificagao e definir opgdes para a seringa e para a bomba.

Pagina principal

Pressione esta tecla em qualquer altura para ir para o ecrd Home (Principal). Ouve-se um
som se a chave estiver desactivada (por exemplo, durante uma calibragdo ou uma
medigao).
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Ecra inicial

@~ Home
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\ Thrant1-4  Titrant1-B
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\ Titrant2- A Titrant 2 - B

7

!

| 7
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|
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‘ Data Log Calibration

Titrant 2- C ;

Settings

Maintenance

1 Opgoes disponiveis a partir deste ecra

Nome do ecra

N

No caso de estarem instaladas duas seringas,
apresenta as aplicagdes para a seringa 2

icones de informagdes (consultar Tabela 2)

3 Aplicagdes para a seringa 1

Opcéo disponivel premindo a tecla de selecgédo
abaixo

4 icone do ecra

8

Teclas de seta disponiveis para utilizagdo no ecra

A Tabela 2 apresenta os icones de informagdes que podem ser apresentados na barra do

cabecalho.

Tabela 2 icones de informagoes

Descrigao

Uma impressora esta ligada ao instrumento

Uma chave USB esta ligada ao instrumento

Um sensor esta ligado a porta 1 do sensor

Um sensor esta ligado a porta 2 do sensor

O ficheiro de registo de dados esta cheio. Consulte Gerir o registo de dados na pagina 133 para as
opgdes disponiveis para gerir o ficheiro de registo de dados.

=SSN E WS

Esta uma medic&o a funcionar utilizando o software do PC. O teclado esta bloqueado.
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Arranque

AAVISO

Perigo de exposicéo a produtos quimicos. Siga os procedimentos de seguranga do laboratério e utilize

todo o equipamento de proteccédo pessoal adequado aos produtos quimicos manuseados. Consulte as
@ fichas de dados sobre seguranca de materiais (MSDS/SDS) para protocolos de seguranga.

AAVISO

Perigo de lesbes pessoais. Nunca use o instrumento sem a tampa da seringa instalada.

Configuragao do instrumento

1. A partir do menu principal, seleccione Settings (Definicdes).

2. Seleccione uma opgéo e, em seguida, pressione Select (Seleccionar).

Opcao

Aplicagoes

Operadores
Data + Hora
Luminosidade
Sons

Idioma

Rede

Definigoes Legacy
Info

Restaurar
predefinigoes

Opcoes

Security (Segurancga)

Descrigao

Altera, realiza cdpias, exporta e remove dados da aplicacéo. Certifique-se de que
a fungéo de duplicagdo néo cria mais do que cinco aplicagdes para cada seringa
instalada.

Adicionar, altera e remove operadores.
Define a data e hora do instrumento.
Define a luminosidade do ecra.

Define a opgdes de som.

Define a lingua.

Atribua um nome ao instrumento. Este nome ¢ utilizado para ligar o instrumento a
um computador pessoal. No caso de existir uma impressora ligada, este nome é
impresso no resultado da cépia em papel. Reinicie o instrumento caso o nome
seja alterado.

Especifique os dados do sensor quando o adaptador legacy ¢é utilizado.
Apresenta informagdes acerca do instrumento e do hardware instalado.

Coloca o instrumento na configuragao predefinida.

Configura a vista dos parametros da aplicagdo para o modo de perito. Quando o
instrumento esta desligado, a seringa é definida como vazia na garrafa da solugédo
titulada. Altera a unidade de apresentacdo da temperatura. Imprime a medi¢édo e
as curvas derivadas caso exista uma impressora ligada. Especifique se esta ligada
uma balancga. Especifique se esta ligado um agitador de hélice.

Altere a palavra-passe e especifique as opgdes que estdo protegidas por palavra-
passe.

3. Pressione Back (Retroceder).
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Instalar as aplicagcoes

Use a chave USB fornecida para instalar as aplicagdes. O instrumento pode instalar um maximo de
cinco aplicagdes para cada seringa instalada. Para duas seringas, as aplicagdes instaladas
apresentadas na linha superior do ecra referem-se a seringa um e as aplicagdes instaladas
apresentadas na segunda linha referem-se a seringa dois.

1. Pressione Home (P&gina inicial) para ir para o menu principal.

2. Ligue a chave USB a porta USB na parte lateral do instrumento. As aplicagdes na tecla USB s&o
apresentadas no ecra.

3. Pressione as teclas de seta para realgar e seleccione uma aplicagéo para instalar. Pressione a
tecla de seta para a esquerda ou para a direita para a seleccionar. Execute este passo
novamente para seleccionar aplicagdes adicionais a instalar.

4. Pressione Import (Importar) para instalar as aplicagdes seleccionadas.

5. Pressione OK para concluir a instalagdo. As aplicagdes instaladas sado apresentadas no ecra
inicial.
Nota: para instalar mais aplicagées, pressione Home (Pégina inicial) para aceder ao ecr4 inicial e, em seguida,
remova a chave USB e volte a liga-la.

Prepare o instrumento para a medigao

1. A partir do ecra inicial, seleccione Purge (Purgar). Séo listados todos os dispositivos.

2. Seleccione All elements (Todos os elementos) para purgar todos os dispositivos ligados ou

seleccione um dispositivo para purgar. Pressione Select (Seleccionar). O ar é removido do

dispositivo e substituido por liquido da garrafa.

Pressione OK quando a operagéo estiver concluida.

Certifiqgue-se de que nao existem bolhas de ar no dispositivo. Execute o passo 2 novamente caso

existam bolhas de ar.

Seleccione o préximo dispositivo para purgar caso estejam a ser seleccionados dispositivos

individuais.

6. Pressione Exit (Sair) quando todos os tubos estiverem cheios de reagente e o dispositivo ndo
tiver bolhas de ar.

Nota: caso possam ser vistas algumas bolhas de ar pequenas na parede interior e/ou no pistao da seringa,
estas podem permanecer sem que afectem o desempenho do sistema.

o

o

Operagoes padrao

AAVISO

Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar as tarefas descritas nesta secgéo do
documento.

AAVISO

Perigo de exposigao a produtos quimicos. Siga os procedimentos de seguranca do laboratério e utilize
todo o equipamento de protecgédo pessoal adequado aos produtos quimicos manuseados. Consulte as
fichas de dados sobre seguranca de materiais (MSDS/SDS) para protocolos de seguranga.

Ll =

AAVISO

Perigo de lesdes pessoais. Nunca use o instrumento sem a tampa de protec¢édo da seringa instalada.

AAVISO

Perigo de exposigéo a produtos quimicos. Nunca remova a barra de agitagcdo do copo antes do final de um
titulacéo.
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Calibragao

Calibrar o sensor

9.

A partir do ecra inicial, seleccione Calibration (Calibracédo) e, em seguida, pressione Electrode
calibration (Calibragao de eléctrodos).

Caso esteja instalado mais do que um sensor, pressione as teclas de seta para cima e para
baixo para realcar o sensor a calibrar e, em seguida, pressione Select (Seleccionar).

Caso mais do que uma aplicagéo inclua parametros de calibragéo para o sensor, pressione as
teclas de seta para cima e para baixo para realgar a aplicagao a usar e, em seguida, pressione
Select (Seleccionar). As informagdes da calibragéo sdo apresentadas no ecra.

Se necessario, seleccione um icone para obter mais informagdes ou para alterar alguns dados.

Opcgao Descrigao
Eléctrodo Apresenta mais informacgdes acerca do sensor.
Operador Altera a ID do operador. Seleccione a partir de uma lista de operadores aplicaveis.

Tampao ou Padrdao Apresenta mais informagdes acerca do conjunto do tampao ou do padrao.
Respeite as instrugdes apresentadas no ecra e, em seguida, pressione Start (Iniciar) para iniciar
a calibragdo. Os dados da calibragédo sdo apresentados no ecra.

Caso a velocidade de agitacdo predefinida necessite de ser ajustada, pressione as teclas para
cima e para baixo para aumentar ou diminuir a velocidade.

Nota: este ajuste aplica-se apenas a operagdo em curso. A velocidade de agitagdo padrédo predefinida para a
calibragdo néo é alterada.

Seleccione Stop (Parar) em qualquer altura para parar a calibragéo. Os resultados s&o, entdo,
calculados a partir dos dados de calibragao disponiveis antes da selec¢do de Stop (Parar).

Apenas para sensores de pH.
Opgdo Descrigao
Sim Continuar com a solugédo de tampéo de calibragdo seguinte na sequéncia.

Nao Para a calibracéo. A calibragdo pode ainda ser validada se pelo menos a calibragdo de um tampéao
for bem-sucedida.

Quando a calibragao estiver concluida, pressione as teclas de seta para a esquerda e para a
direita para ver as diferentes visualizagdes de medicao.

10. Pressione Reject (Rejeitar) ou Validate (Validar).

Opgcao Descrigao

Rejeitar Seleccione Cancel (Cancelar) para voltar ao ecra dos resultados ou Confirm (Confirmar) para
rejeitar a calibragao e utilizar o valor de calibragéo predefinido ou anterior.

Validar A calibragdo é aceite e os novos valores armazenados.

Calibrar a solugao titulada

1.

2,

A partir do ecra inicial, seleccione Calibration (Calibragédo) e, em seguida, pressione Titrant
calibration (Calibragdo da solugéo titulada).

Caso esteja instalado mais do que uma solugéo titulada, pressione as teclas de seta para cima e
para baixo para realgar a solugao titulada a calibrar e, em seguida, pressioneSelect
(Seleccionar).

Caso mais do que uma aplicagdo contenha um método de calibragdo de solugao titulada,

pressione as teclas de seta para cima e para baixo para realgar a aplicagédo a usar e, em
seguida, pressione Select (Seleccionar).
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4. As informagdes da calibragdo sao apresentadas no ecra. Se necessario, seleccione um icone
para obter mais informagdes ou para alterar alguns dados.

Opcao Descrigao
Informagdes  Apresenta mais informagdes acerca da calibragéo.
Operador Altera a ID do operador. Seleccione a partir de uma lista de operadores aplicaveis.

5. Encha um copo com a quantidade de padrdo recomendada indicada no ecra. Se necessario,
adicione mais do solvente especificado na nota da aplicagéo até o sensor ser correctamente
instalado na amostra.

6. Coloque cuidadosamente uma barra de agitagdo magnética no copo. Certifique-se de que nado
existe derramamento de liquido.

7. Coloque o copo no suporte do sensor.

8. Certifique-se de que o icone na parte inferior do ecra esta realgado. Respeite as instrugdes
apresentadas no ecra junto a este icone. Consulte Ligar o sensor na pagina 123 para se
certificar de que os tubos e o sensor estdo correctamente alinhados.

9. Prima Start (Iniciar) para dar inicio a calibragdo. Os dados da calibragéo séo apresentados no
ecra.

10. Caso a velocidade de agitagédo predefinida necessite de ser ajustada, pressione as teclas para
cima e para baixo para aumentar ou diminuir a velocidade.
Nota: Este ajuste aplica-se apenas a operacdo em curso. A velocidade de agitagao padrao predefinida para a
aplicagado néo é alterada.

11. Estéo disponiveis duas op¢des durante o procedimento:

Opcao Descrigao

Parar  Aborta a calibragdo e nédo séo calculados quaisquer resultados. No caso de esta opgao ser
seleccionada durante a opgao Replicate Sample (Replicar amostra), perdem-se todos os dados na
série.

Ignorar Interrompe a operagao em curso e passa directamente para o passo seguinte do procedimento. Os

resultados séo, entéo, calculados a partir dos dados de calibragao disponiveis antes da selecgao
de Skip (Ignorar). Os resultados podem ser menos precisos com o uso desta opcéo.

12. Pressione Reject (Rejeitar) ou Continue (Continuar).

Opcao Descrigao

Rejeitar  Rejeita a calibragdo. Seleccione Cancel (Cancelar) para voltar ao ecré dos resultados ou
Confirm (Confirmar) para rejeitar a calibragdo. Caso esta seja a primeira calibragéo, seleccione
Confirm (Confirmar) para rejeitar a calibragéo e utilize os valores de calibragédo predefinidos ou
anteriores. Caso esta seja uma calibragdo para Replicate Standard (Replicar padrdo),
seleccione Confirm (Confirmar) para rejeitar apenas a calibragéo actual na série.

Continuar Seleccione a partir de uma das seguintes opgdes:

* Replicate Standard (Replicar padréo): efectue novamente a calibragdo utilizando o mesmo
padréao

« Save & Exit (Guardar e sair): mantenha os resultados da calibrag&o e saia do procedimento
de calibracédo

» Reject & Exit (Rejeitar e sair): rejeite os resultados de calibragéo e utilize os valores de
calibragdo predefinidos ou anteriores, e saia do procedimento de calibragdo

Calibragao de nivelamento automatico

Esta opgéo so esta disponivel quando pelo menos uma aplicagéo instalada contém um método de
calibragéo de nivelamento automatico. A calibragéo garante que o volume da amostra na célula de
medicdo € o mesmo antes de cada titulagéo. E necessario instalar uma bomba externa para este
procedimento para extrair amostra do copo.

Consulte o Manual do Utilizador Completo, o qual esta disponivel para transferéncia a partir do
nosso sitio da Internet.
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Obter uma amostra de medigao

Use esta opgéo para obter amostras de medi¢gdes com uma das aplicagdes instaladas.

1.

2.

A partir do ecra inicial, seleccione a aplicagdo da medigao e pressione Select (Seleccionar). As
informagdes da aplicagdo séo apresentadas no ecra.

Leia a "Nota de Aplicagao" relacionada da chave de aplicagbes USB para obter mais instrugdes.
Se necessario, seleccione um icone para obter mais informagdes ou para alterar alguns dados.

Opgao Descrigao
Informagdes Apresenta mais informacdes acerca da aplicagéo.
Operador Altera a ID do operador. Seleccione a partir de uma lista de operadores aplicaveis.

Amostra Sample Name (Nome da amostra): altere o nome especificado da amostra.
Type (Tipo): pressione as teclas de seta esquerda e direita e seleccione o tipo de amostra
(Sample (Amostra), QC (CQ) ou Define blank (Definir branco) a utilizar para a medigéo.
Caso Define blank (Definir branco) tenha sido seleccionado previamente, estéo disponiveis
mais dois tipos de amostras (QC with blank (CQ com branco) e Sample with blank
(Amostra com branco)).

Encha um copo com a quantidade de amostra recomendada indicada no ecra. Se necessario,
adicione mais do solvente especificado na nota da aplicagao até o sensor ser correctamente
instalado na amostra.

Coloque cuidadosamente uma barra de agitagdo magnética no copo. Certifique-se de que nao
existe derramamento de liquido.
Coloque o copo no suporte do sensor.

Certifique-se de que o icone na parte inferior do ecra esta realgado. Respeite as instrugdes
apresentadas no ecra junto a este icone. Consulte Ligar o sensor na pagina 123 para se
certificar de que os tubos e o sensor estao correctamente alinhados.

Pressione Start (Iniciar) para iniciar a medigdo. Os dados da medig&o séo apresentados no ecra.

Caso a velocidade de agitagao predefinida necessite de ser ajustada, pressione as teclas para
cima e para baixo para aumentar ou diminuir a velocidade.

Nota: Este ajuste aplica-se apenas a operagdo em curso. A velocidade de agitagao padrao predefinida para a
aplicagao néo é alterada.

10. Estéo disponiveis duas opgdes durante o procedimento:

Opcao Descrigao

Parar  Aborta a medicédo e ndo sdo calculados quaisquer resultados. No caso de esta opcao ser
seleccionada durante a opgéo Replicate Standard (Replicar padrédo), perdem-se todos os dados
na série.

Ignorar Interrompe a operagdo em curso e passa directamente para o passo seguinte do procedimento. Os
resultados séo, entéo, calculados a partir dos dados de medicéo disponiveis antes da seleccédo de
Skip (Ignorar). Os resultados podem ser menos precisos com o uso desta opgao.

11. Quando a medigéo estiver concluida, pressione as teclas de seta para ver as diferentes

visualizagdes de medigao.

12. Pressione Next (Seguinte) para estas opgoes:

Opcao Descrigao
Replicar Use esta opgéo para iniciar a mesma titulagdo na mesma amostra. Esta opgéo é usada
amostra para estudar a repetibilidade analisando sucessivamente varias partes da mesma

amostra. No final de cada medicédo, uma janela apresenta o valor médio, o desvio padrao
e o desvio padrao relativo.

Nova amostra  Use esta opgao para iniciar a mesma titulagdo numa nova amostra. Nao sera feita
qualquer medicédo padrdo ou medigao padrao relativa.

13. Pressione Exit (Sair) para voltar ao ecra inicial.
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Gerir o registo de dados

Para seleccionar dados para visualizar, eliminar ou exportar, especifique os filtros de dados

1. A partir do ecra inicial, seleccione Data log (Registo de dados).
2. Seleccione uma opgéo e, em seguida, pressione Select (Seleccionar).

Opcao Descrigao

Visualizar registo de Visualiza os dados de medigdo. Seleccione linhas individuais de dados para
dados visualizar mais conteudo.

Exportar registo de Exporta dados de medigéo do sistema para um dispositivo externo. Pré-visualize
dados a selecgdo de dados antes da exportagdo. Certifique-se de que esta ligado um

dispositivo externo ao instrumento (por exemplo, uma chave USB, uma unidade
de disco rigido externa, etc.).

Eliminar registo de Removes os dados de medigdo do sistema. Pré-visualiza a selecgdo de dados
dados antes de esta ser removida.

3. Especifique os parametros de selecgao dos dados. Pressione as setas para a direita e para a
esquerda para fazer uma seleccéo. Pressione as teclas para cima e para baixo para seleccionar
um opgao.

Opcao Descrigao

Tipo de resultado Define o tipo de resultado disponivel.
Aplicagao Define as aplicagdes disponiveis.
Data Define o intervalo de data.
Operador Define os operadores disponiveis.

4. Se Ver registo de dados foi a opgao seleccionada, pressione Ver para ver os dados
seleccionados.

» Pressione as teclas de seta para cima e para baixo para seleccionar uma linha de dados e
pressione Detail (Detalhe) para ver mais dados

» No caso da selecgéo de Electrode calibration (Calibragédo de eléctrodos) como o Result type
(Tipo de resultados), pressione as teclas de seta para a esquerda e para a direita para
seleccionar o sensor no caso de estar instalado mais do que um sensor. Pressione as teclas
de seta para cima e para baixo para seleccionar uma linha de dados e, em seguida, pressione
as teclas de seta para a esquerda e para a direita para ver os graficos relacionados

* No caso de ser seleccionada apenas uma Application (Aplicagado), pressione as teclas de
seta para cima e para baixo para seleccionar uma linha de dados e pressione Detail (Detalhe)
para ver mais dados, ou pressione as teclas de seta para a esquerda e para a direita para ver
os graficos relacionados

5. Se Export data log (Exportar registo de dados) ou Delete data log (Eliminar registo de dados)
foi a opgéo seleccionada, pressione Preview (Pré-visualizagéo) para ver os dados seleccionados
e, em seguida, pressione Export (Exportar) ou Delete (Eliminar) para iniciar o procedimento.

Purgar

Use este procedimento para remover bolhas de ar do sistema. Consulte Prepare o instrumento para
a medigcéo na pagina 129 para obter instrugdes.

Manutencgao
AAVISO
Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar as tarefas descritas nesta secgao do
documento.
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N&o desmonte o instrumento para proceder a manutengéo. Se for necessario limpar ou reparar os componentes
internos, contacte o fabricante.

Limpar o instrumento

Nunca use solventes inflamaveis ou corrosivos para limpar qualquer parte do instrumento. O uso destes
solventes pode degradar a protecgdo ambiental do instrumento e tornar nula a garantia.

Limpe a superficie exterior com um pano hiumido ou uma mistura de agua e detergente suave.
Seque com um pano macio.

Limpar o sensor
Consulte a documentacao fornecida com o sensor.
Menu de manutengao

Consulte o Manual do Utilizador Completo, o qual esta disponivel para transferéncia a partir do
nosso sitio da Internet.
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Obecné informace na strané 135 Standardni operace na strané 151
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Dopliujici informace
Doplnujici informace jsou k dispozici na webovych strankach vyrobce.
Technické udaje

Technické udaje podléhaji zménam bez pfedchoziho upozornéni.

Parametr Podrobnosti

Rozméry (Sitka x hloubka x vyska) 22 x40 x 36 cm (8.7 x 15,7 x 14.2in.)
Hmotnost 4 kg (8,8 libry)

PoZadavky na napajeni 100-240 VAC, 50/60 Hz

Nadmorska vyska max. 2 000 m (6 562 ft)

Provozni teplota 15 az 35 °C (59 az 95 °F)

Relativni vihkost 20 az 80 %, bez kondenzace
Skladovaci teplota -5az 40 °C (23 az 104 °F)

Instalaéni kategorie 1]

Stupen znecisténi 2
Certifikaty Bezpecnost IEC/EN 61010-1; EMC IEC/EN 61326-1
Pozadavky EMC Tento vyrobek je uréen k pouziti v domacim nebo

zakladnim elektromagentickém prostiedi.

Zaruka 1 rok (EU: 2 roky)

Obecné informace

Vyrobce neni v Zzadném pfipad& zodpovédny za nepfimé, zvlastni, nahodné ¢i nasledné Skody, které
jsou vysledkem jakékoli chyby nebo opomenuti v této pfirucce. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét
v této pfiru€ce a vyrobcich v ni popisovanych zmény, a to kdykoliv, bez pfedchozich oznameni

¢i jakychkoli naslednych zavazku. Revidovana vydani jsou dostupna na internetovych strankach
vyrobce.

Bezpeénostni informace

UPOZORNENI

Vyrobce neodpovida za $kody zplUsobené nespravnou aplikaci nebo nespravnym pouzitim tohoto produktu
véetné (nikoli pouze) pfimych, nahodnych a naslednych $kod a zfika se odpovédnosti za takové Skody v plném
rozsahu, nakolik to umoznuje platna legislativa. Uzivatel je vyhradné zodpovédny za ur€eni kritickych rizik
aplikace a za instalaci odpovidajicich mechanismG ochrany procest béhem potencialni nespravné funkce
zafizeni.

Pfed vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim pozorné piectéte cely tento
navod. Zvlastni pozornost vénujte vSem upozornénim na mozna nebezpedi a vystraznym
informacim. V opaéném pfipadé muze dojit k vaznym poranénim obsluhy a poSkozeni pfistroje.
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Ujistéte se, Ze nedoslo k poSkozeni obalu tohoto zafizeni a pfistroj nepouzivejte a neinstalujte jinak,
nez jak je uvedeno v tomto navodu.

Informace o mozném nebezpedi

ANEBEZPECI

Oznaduje moznou nebo bezprostiedné rizikovou situaci, jeZ maze v pfipadé, Ze ji nezabranite, vést k usmrceni
nebo vaznému zranéni.

AVAROVANI

Upozorfiuje na mozné nebo skryté nebezpecéné situace, jez by bez vhodnych preventivnich opatfeni mohly vést
k umrti nebo vaznému poranéni.

APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpecénou situaci, jez by mohla mit za nasledek mensi nebo mirné poranéni.

UPOZORNENI

Oznaduje situaci, kterd muze zpUsobit poskozeni pfistroje, pokud se nezabrani jejimu vzniku. Upozoriiuje
na informace vyzaduijici zvlastni pozornost.

Vystrazné symboly

Vénujte pozornost vSem nalepkam a $titkim umisténym na zafizeni. V opaéném pfipadé muaze dojit
k poranéni osob nebo poskozeni pfistroje. Odkazy na symboly na pfistroji naleznete v navodu spolu
s vystraznou informaci.

Tento symbol, pokud je uveden na zafizeni, odkazuje na provozni a/nebo bezpecnostni informace
uvedené v uzivatelské pfirucce.

j Symbol upozorfiuje na moznost Urazu nebo usmrceni elektrickym proudem.

Tento symbol oznacuje pfitomnost zafizeni citlivého na elektrostaticky vyboj a znamena, Ze je tfeba
‘ dbat opatrnosti, aby nedos$lo k poSkozeni zafizeni.

Elektricka zafizeni oznacena timto symbolem nesmi byt v evropskych zemich likvidovana
v systémech likvidace domaciho a komunalniho odpadu. Staré a nefunkéni zafizeni vratte vyrobci,
ktery je za vas bezplatné zlikviduje.

Certifikace

Kanadské predpisy o zafizenich zplsobujicich ruseni, IECS-003, Tfida A:

Zaznamy o testech jsou ulozeny u vyrobce.

Tento digitalni pfistroj tfidy A splfiuje vSechny poZadavky kanadskych predpist o zafizenich
zpUsobujicich ruseni.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Cast 15, meze tfidy "A"

Zaznamy o testech jsou uloZeny u vyrobce. Zafizeni splfiuje pozadavky uvedené v €asti 15 pravidel
FCC. Jeho provoz je dovolen jen pfi spInéni nasledujicich podminek:

1. Zafizeni nemuze zpUsobit Skodlivé ruseni.
2. Zafizeni musi akceptovat veskeré pfijaté ruseni, véetné ruseni, které mize plsobit nezadouci
provoz.
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Zmény nebo upravy tohoto zafizeni, které nebyly vyslovné schvaleny stranou odpovédnou

za vyhovéni normam, mohou zpusobit neplatnost opravnéni uzivatele provozovat toto zafizeni. Toto
zafizeni bylo testovano a bylo zji§téno, Ze vyhovuje limitim digitalniho zafizeni TFridy A na zakladé
¢asti 15 pravidel FCC. Uvedené meze byly stanoveny za u¢elem poskytnuti dostateéné ochrany pred
Skodlivym ruSenim, je-li zafizeni v provozu v komerénim prostredi. Toto zafizeni vytvari, pouziva

a mlze vyzarovat vysokofrekvenéni energii a jestlize neni instalovano a pouzivano v souladu

s navodem k pouziti, mize pusobit ruseni radiovych komunikaci. Provoz tohoto zafizeni v obytnych
oblastech maze pravdépodobné plsobit Skodlivé ruseni. V tomto pfipadé uzivatel bude muset
odstranit ru§eni na své vlastni naklady. Ke sniZzeni problému zplsobenych ru§enim Ize pouzit
nasledujici postupy:

1. Odpojenim zafizeni od elektrické sité se pfesvédcte, zda zafizeni je €i neni zdrojem poruch.

2. Pokud je zafizeni pfipojeno do stejné zasuvky jako zafizeni trpici ruSenim, zapojte jej do jiné
zasuvky.

3. Zafizeni posurite dale od ruseného pfistroje.

Zmeérite polohu pfijimaci antény zafizeni, jez ruSeni pfijima.

5. VyzkouSejte pfipadné kombinaci nékolika uvedenych opatfeni.

>

Popis vyrobku

Zafizeni pracuje pomoci digitalniho a analogového senzoru. V zafizeni jsou nainstalovany aplikace
na méreni, které automatizuji proces méfeni. Je-li nutny zasah uZivatele, na displeji se zobrazi
pokyny.
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1 Klavesnice 6 Kadinka 11 Drzak senzoru

2 Displej 7 Ochranny kryt stfikacky 12 Vstup/vystup pumpy 2
3 Pouzdra na uskladnéni senzoru | 8 Vstup/vystup stfikacky 13 Vstup/vystup pumpy 1
4 Port rozhrani USB' 9 Svorky trubice 14 Pristupovy kryt pumpy
5 Drzak pouzder 10 Strikacka

Poznamka: V zavislosti na modelu bude zafizeni obsahovat 1 nebo 2 stfikacky a vstupni/vystupni porty a 0,
1 nebo 2 pumpy. Viz Tabulka 1.

1 Druhy port USB se nachazi na zadni strané pfistroje, ale pfistroj rozpoznava pouze pfipojeni
jednoho pamétového zafizeni USB najednou.
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Tabulka 1 Konfigurace zafizeni

Model Strikacky Pumpy
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

Pripojky na zafizeni

Do USB portu na boéni strané zafizeni pfipojte USB zafizeni s aplikacemi, které je dodavano spolu
se zafizenim. Do USB portu na zadni strané zafizeni pfipojte tiskarnu, mys, klavesnici nebo USB

hub.
@ @@@@ @1
|
I| I |
f 1®/® |~©
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L% @B oy
h— i — h— e —
1 24V externi port napajeni 4 Port externi pumpy 7 Port rozhrani USB
2 Port senzoru 1 5 Port externi vrtule 8 Ethernetovy port
3 Port senzoru 2 6 Sériovy port

Soucasti vyrobku

Ujistéte se, Zze byly dodany vSechny soucasti. Viz seznam baleni v krabici. V pfipadé, Ze nékteré
polozky chybi nebo jsou poskozené, se ihned obratte na vyrobce nebo pfislusného obchodniho
zastupce.
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Obr. 1 Obsah krabice se zafizenim

Poznamka: Z divodu identifikace je vystupni trubicka ze stfikacky opatfena modrou znackou.

5 Napajeci kabel

3 Pouzdra na uskladnéni senzoru

(3x)
4 Zdroj napajeni

1 Zafizeni

2 Drzak trubicky (1 na kazdou

polohu stfikacky na pfistroji)
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Obr. 2 Obsah krabice s prislusenstvim

‘[

%\
s

1 Kadinky (5 x 50 mla 5 x 150 ml) 7 Kruhovy drzak stfikacky (1 na kazdou stfikacku)

/__________\
S

2 Trubice s vickem proti rozliti (je-li pro aplikaci nutné) | 8 Stfikatka (mnozstvi viz Tabulka 1 na strané 138)

3 Kuzelové adaptéry (typ a mnozstvi zavisi na ucelu 9 USB zafizeni s aplikacemi
pouziti)

4 Magnetické michaci ty€inky 10 Sklenéné lahve (nejsou ve vSech aplikacnich
sadach)
5 Adaptér pro starsi typy senzord (nejsou soucasti 11 Vrsky lahvi (typ a mnozZstvi zavisi na ucelu pouziti)

v8ech sad s pfislu§enstvim)

6 Senzor (typ a mnozstvi zavisi na Ucelu pouziti)

Instalace

APOZOR

‘ . RUzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi provadét pouze dostate¢né

kvalifikovany personal.

UPOZORNENI

Toto je produkt Tfidy A. V jinych prostfedich mohou pfi zajiStovani elektromagentické kompatibility nastat kvuli
ruseni Sifenému vedenim &i kvali vyzafenému rudeni pfipadné potize . V domacim prostfedi mize tento vyrobek
zpUsobit radiové ruseni. V takovém pFipadé by mél uzivatel ucinit nalezita opatreni.

Zafizeni je k dispozici v nékolika konfiguracich (viz Tabulka 1 na strané 138). Tento manual
poskytuje pokyny k instalaci zafizeni s jednou stfikackou a jednou pumpou. Podle potfeby
pfizpUsobte proces instalace v zavislosti na poctu stfikacek a pump.

Pokyny k instalaci

+ Toto zafizeni je ur€eno k pouZiti pouze v uzavienych prostorach.

» Napajeci pfipojka na zadnim panelu musi byt lehce pfistupna, aby bylo mozné zafizeni v pfipadé
krize rychle odpojit.

» Udrzujte zafizeni z dosahu extrémnich teplot, a to véetné topeni, pfimého slunce a dalSich zdroj
tepla.
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* Umistéte zafizeni na stabilni rovnou plochu do dobfe ventilované mistnosti.

+ Ujistéte se, Ze na vSechny strany od zafizeni je alespor 15 cm (6 in.) mista, aby nedo$lo
k pfehfivani elektrickych ¢asti.

« Zafizeni nepouzivejte ani neuchovavejte na prasnych, vihkych nebo mokrych mistech.

» Povrch zafizeni a vSechno pfisluSenstvi udrZujte vzdy suché a Cisté.

Pfipojeni ke zdroji stfidavého proudu (AC)

ANEBEZPECI

Nebezpedi poranéni elektrickym proudem. Pokud se toto zafizeni pouziva mimo kryté prostory nebo
na potencialné vihkych mistech, musi se k pfipojeni zafizeni k hlavnimu zdroji napajeni pouzit
proudovy chranic.

APOZOR

Nebezpedi poranéni elektrickym proudem a nebezpeci pozaru. Ujistéte se, Ze dodany kabel
a nezamykaci zastrcka splriuji platné zakonné predpisy v dané zemi.

>

AVAROVANI

Nebezpedi pozaru. Pouzivejte pouze externi zdroj napajeni, ktery pati k tomuto zafizeni.

1. Pripojte sitovy kabel k napajeni.
2. Pripojte napéjeni do zafizeni (viz Pfipojky na zafizeni na strané 138).
3. Pripojte napajeni do elektrické zasuvky.

Instalace strikacky

Jesté pred instalaci stfikacky zafizeni zapnéte. Stisknéte vypinac na pfedni strané zafizeni. Ujistéte
se, ze na displeji probiha spinaci sekvence. Drzak stfikacky se posune doll do své provozni pozice.
Poznamka: Jakakoliv varovani ohledné chybéjicich aplikaci, ktera se objevi na displeji, ignorujte.

Drzak senzoru ma dvé pozice: prvni nad magnetickou michac¢kou a druhou na 180° vpravo. Posurite
drzak senzoru do jeho druhé pozice, dale od zafizeni.

Viz nasledujici vyobrazené kroky.

APOZOR

V kroku 6 utahnéte stfikacku pomoci kovové ¢asti nahore. Stfikacku nedrzte za sklenénou ¢ast. Neutahujte pfilis.

Pro instalaci druhé stfikacky opakujte kroky 5 az 7.
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Instalace pouzder na uskladnéni senzoru

TFi pouzdra na uskladnéni senzoru umistéte do drzaku nachazejiciho se na bo¢ni strané zafizeni
(viz Popis vyrobku na strané 137). Pokud senzor pravé nepouzivate, umistéte jej do uskladrovaciho
pouzdra.

Instalace michaci ty¢inky a kadinky

Upevnéte michaci ty€inku do kadinky a tu pfipojte do drzaku senzoru.
s

1

< — )

A\

Priprava trubic

Odstrarite vSechny ohyby na koncich trubic.

Pripojeni trubic
Symboly ve tvaru Sipek ozna&uiji vstupni a vystupni porty pro pfipojky pump a stfikacky. Sipka

,nahoru* je vystupni port. Sipka ,dolt* je vstupni port. Otadejte trubicovymi konektory na vstupnim
a vystupnim portu stfikacky a pumpy, dokud nezapadnou.
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Vystupni trubice stfikaCky ma na sobé modry krouzek. Je-li nutné pouzit vicko proti rozliti, odstrarite
ze stfikaCky instalovanou vystupni trubici a nasadte trubici z aplika¢ni sady, ktera ma jiz nasazené
vi€ko proti rozliti.

Vystupni trubice zatlacte do drazky drzaku trubice tak, aby se spravné pfipojily.

to)
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Instalace senzoru

Instalace adaptéru pro starSi typy senzorua

Pokud sada s pfislusenstvim neobsahuje adaptér pro starsi typy senzord, viz Pfipojeni senzoru
na strané 145.

1. PFipojte do adaptéru senzory méfeni, teploty a referencni senzory.

2. Zkontrolujte, ze se na displeji pfistroje zobrazuje vychozi obrazovka. Adaptér pfipojte do zditky
pro senzory na zadnim panelu zafizeni.
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1 Senzor teploty |2 Referenéni senzor |3 Senzor méfeni

3. Automaticky se spusti privodce pro uvedeni starS§iho adaptéru do provozu. Postupuijte dle
pokynG zobrazenych na displeji. Vyberte parametr na zakladé pfipojeného senzoru.

Volba Popis

pH Vyberte tento parametr, pokud je pfipojeny analogovy senzor pH.

Metal/RedOX/Color Vyberte tento parametr, pokud je pfipojeny analogovy senzor Pt-Pt (kovovy) nebo
senzor PTM450/0OPT300.

ISE Vyberte tento parametr, pokud je pfipojeny senzor iontové selektivni.

Chcete-li zadat pfislusnou informaci pro vybrany parametr, nahlédnéte do dokumentace aplikace.

Dal$i informace o resetovani star§iho adaptéru nebo zméné nazvu senzoru naleznete v kompletni
uzivatelské pfirucce.

Pripojeni senzoru

Pomoci kuzelového nastavce senzor pevné pfipevnéte do drzaku senzoru.

Pfipojte senzor do portu pro senzor na zadni strané zafizeni. Po pfipojeni senzoru se ujistéte,
Ze se v hlavice horni ¢asti displeje objevila ikona senzoru.

UPOZORNENI

Ujistéte se, Ze je Spika senzoru 5 az 10 mm nad horni ¢asti magnetického michadla, aby béhem operace
nedoslo ke vzajemnému kontaktu.

Viz nasledujici vyobrazené kroky.
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5-10 mm
[0.19-0.39 in]

O——-
Instalace titraéniho ¢inidla a reagentu
APOZOR

Nebezpedi expozice chemikaliim. Dodrzujte laboratorni bezpe¢nostni postupy a noste veskeré osobni

ochranné pomucky vyZzadované pro manipulaci s pfislusSnymi chemikaliemi. Viz aktualni datové
D‘ bezpeénostni listy (MSDS/SDS).
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UPOZORNENI

Toto plati pouze pro pfistroje se dvéma nainstalovanymi strikackami.

Je doporuceno pred instalaci titracniho ¢inidla nainstalovat aplikace (viz Instalace aplikaci na strané 151).
Aplikace pouzivajici titracni ¢inidlo z byrety 1 jsou naéteny na fadku 1 domovské obrazovky (viz Vychozi
obrazovka na strané 149) a aplikace pouzivajici titracni €inidlo z byrety 2 jsou naéteny na fadku 2. Po instalaci
aplikace Ize k pfislusné byreté pfipojit spravné titracni ¢inidlo.

Volitelné: Naplrite zasobnik na susici prostfedek pfislusnym susicim prostfedkem. Vlozte zasobnik
se susici latkou do adaptéru na vrsku lahve s titracnim Cinidlem. Ridte se nasledujicimi
vyobrazenymi kroky, krok 1.

Povolte spojku hadic¢ky na vrSku lahve. Protahnéte vstupni hadi¢ku spojkou. Ujistéte se, ze se konec
hadi¢ky ocitne na dné lahve. Utdhnéte spojku hadicky na vrsku lahve.

Je-li na pfistroji nainstalovana druha byreta, pfipojte lahev s druhym titraCnim roztokem stejnym
postupem.

Pro zjisténi, ktera pumpa ma byt pfipojena k lahvi s ¢inidlem, nahlédnéte do navodu k pfislusné
aplikaci na USB zafizeni s aplikacemi. Viz nasledujici vyobrazené kroky.

1 o 2|

b

@
o
-
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Uklid pracovniho prostoru

Pomoci svorek na elektrickém ventilu a na drzaku senzoru pfipevnéte trubice k zafizeni. Viz
nasledujici vyobrazené kroky.

Uzivatelské rozhrani a navigacni tlacitka

Klavesnice
O—(m R WO
\ {o ol |
d
&

1 Napajeni 3 Tlacitka vybéru 5 Domu - tlacitko
2 Tiskarna 4 Navigacni tlacitka
Klavesa Popis
Napajeni Vypnéte nebo zapnéte zafizeni. Pro vypnuti podrzte tlacitko stlacené na dvé sekundy.
Tiskarna Tlacgitko tiskarny je funkéni pouze tehdy, pokud je k zafizeni pfipojena tiskarna. Je-li

stisknuto, odesle data aktualné zobrazena na displeji do pfipojené tiskarny. Pokud aktuaini
zobrazeni nelze vytisknout, zazni zvukové znameni. Na konci méfeni, je-li vybrana tato
moznost (Settings > Options (Nastaveni > Moznosti)), se automaticky vytiskne graf.

Tlagitka vybéru
(kontextova)

Slouzi k vybéru moznosti zobrazenych nad nimi na listé zapati. MoZnosti, které jsou
k dispozici, jsou platné pro aktualni operaci (napf. kalibraci, méfeni atd.).

Navigacni tlacitka

Prochazeji nabidky a data, zadavaji se pomoci nich €isla a pismena, zaskrtavaji
nastaveni, a slouzi také k zadavani moznosti pro stfikacku a pumpu.

Domu

Chcete-li se vratit pfimo na Uvodni obrazovku, stisknéte kdykoli tuto klavesu. Neni-li tato
klavesa aktivni (napf. béhem kalibrace nebo méfeni), zazni zvukové znameni.
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Vychozi obrazovka

@~ Home

o8

o B B

\ Titrant 1- A Titrant 1-B ;

A Tirant2- A Titrant2-B  Titrant 2- C ;

\ Data Log Calibration Settings Maintenance Purge

1 Dostupné moznosti z této obrazovky 5 Nazev obrazovky
2 Jsou-li nainstalovany dvé stfikacky, zobrazuje 6 Informacni ikony (viz Tabulka 2)
aplikace pro stfikacku 2.
3 Aplikace pro stfikacku 1 7 Moznost je dostupna stisknutim tlacitka volby nize
Ikona obrazovky 8 Pro pouziti na obrazovce jsou k dispozici klavesy
se Sipkami

Tabulka 2 zobrazuje informacni ikony, které |ze zobrazit na listé v zahlavi.

Tabulka 2 Informaéni ikony

Ikona / klavesa

Popis

=

Tiskarna je pfipojena k pfistroji.

A
-

Kli¢ USB je pfipojen k pfistroji.

Senzor je pfipojen k portu senzoru €. 1.

SHES

Senzor je pfipojen k portu senzoru €. 2.

Soubor s protokolem dat je plny. MozZnosti, které jsou k dispozici pro fizeni souboru
s protokolem dat, jsou uvedené v &asti Prace s protokolem dat na strané 155.

=

Méreni probiha pomoci pocitacového softwaru. Klavesnice je uzaméena.
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Spusténi

APOZOR

Nebezpedi expozice chemikaliim. Dodrzujte laboratorni bezpecnostni postupy a noste veskeré osobni

- ochranné pomucky vyZzadované pro manipulaci s pfislusSnymi chemikaliemi. Viz aktualni datové

‘“ bezpecnostni listy (MSDS/SDS).
APOZOR

Nebezpedi poranéni osob. Zafizeni nikdy nepouzivejte, pokud neni nasazeny kryt stfikacky.

Konfigurace pfistroje

1. V hlavni nabidce vyberte Settings (Nastaveni).
2. Vyberte jednu z moznosti a stisknéte Select (Vybrat).

Volba

Applications (Aplikace)

Operators (Obsluha)

Date + Time (Datum a ¢as)
Brightness (Jas)

Sounds (Zvuk)

Language (Jazyk)
Network (Sit)

Legacy settings (Nastaveni
kompatibility)

Info

Restore Defaults (Navrat
k vychozimu nastaveni)

Options (Moznosti)

Security (Zabezpeceni
uzivatelt)

3. Stisknéte tlacitko Back (Zpét).

Popis

Méni, kopiruje, exportuje a odstrariuje data aplikace. Ujistéte se, Ze funkce
duplikace nevytvafi vice nez pét aplikaci pro kazdou nainstalovanou
stfikacku.

PFidava, upravuje a odstraruje obsluhu.

Nastavuje datum a €as zafizeni.

Nastavuje jas displeje.

Nastavuje volby zvuku.

Nastavuje jazyk.

Zde zadejte nazev pro zafizeni. Pod timto nazvem bude zafizeni pfipojeno
k pocitaci. Je-li pfipojena tiskarna, bude tento nazev ve vytiscich vytistén.
Pokud jste provedli zménu nazvu, restartujte zafizeni.

Zadejte data pro senzor pfi pouziti star§iho typu adaptéru.

Zobrazuje informace o zafizeni a pfipojeném hardwaru.

Nastavi zafizeni do vychozi konfigurace.

Pfepina nahled parametrd aplikaci do rezimu expert. KdyZ je zafizeni
vypnuté, nastavi, aby se stfikacka vyprazdnila do lahve s titracnim
¢inidlem. Méni jednotky zobrazeni teploty. Je-li pfipojena tiskarna, vytiskne
méreni a odvozené kfivky. Zadejte, jsou-li pfipojené vahy. Zadejte, je-li
pfipojena vrtule michacky.

Zmeérite heslo a specifikujte, které moznosti maji byt heslem chranéné.
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Instalace aplikaci

Z dodaného USB zafizeni nainstalujte aplikaci. Zafizeni je schopno nainstalovat maximalné pét
aplikaci pro kazdou stfikacku. V pfipadé dvou stfikacek prislusi ta instalovana aplikace, ktera
se zobrazuje na hornim fadku displeje, stfikacce Cislo 1, a aplikace zobrazena na druhém fadku
displeje patfi ke stfikacce Cislo 2.

1. Stisknutim tla¢itka Home (Domu) se navratite do hlavni nabidky.

2. Pripojte zafizeni USB do USB portu na bo¢ni strané zafizeni. Aplikace, které USB obsahuje,
se zobrazi na displeji.

3. Pomoci tladitek s Sipkami zvyraznéte a vyberte aplikaci, kterou chcete nainstalovat. Pro vybér
stisknéte pravou nebo levou Sipku. Tento krok zopakujte i pro dal$i aplikace, které chcete
nainstalovat.

4. Pro instalaci vybranych aplikaci stisknéte Import.

5. Pro dokonéeni instalace stisknéte OK. Nainstalované aplikace se zobrazi na Uvodni obrazovce.
Poznamka: Chcete-li nainstalovat vice aplikaci, stisknéte Home (Domu), a tim se presurite na Gvodni
obrazovku. Poté vyjméte zafizeni USB a znovu je prfipojte.

Priprava zarizeni k méreni

-

Na uvodni obrazovce vyberte Purge (Proplach). Zobrazi se seznam vSech pfipojenych zafizeni.

Pokud chcete proplachovat v§echny pfipojené pfistroje, vyberte All elements (VSechny prvky),
nebo vyberte pouze jeden pfistroj k proplachu. Stisknéte Select (Vybrat). Ze zafizeni se odstrani
vzduch a naplni se kapalinou z lahve.

Jakmile je proces dokoncen, stisknéte OK.
Ujistéte se, ze v zafizeni nezlstaly Zadné bubliny. Pokud se tak stalo, zopakujte krok 2.
Pokud jste vybrali jen néktera zafizeni, vyberte dalSi zafizeni k proplachu.

Jakmile jsou v8echny trubice naplnény €inidlem a v zafizeni nejsou Zadné vzduchové bubliny,
stisknéte Exit (Konec).

Poznamka: Pokud je na vnitini strané a/nebo pistu stfikacky vidét nekolik malych vzduchovych bublinek,
miZou tam zustat, aniz by ovlivnily fungovani systému.

N

G .

Standardni operace

APOZOR

RUzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi provadét pouze dostatecné
kvalifikovany personal.

APOZOR

Nebezpeci expozice chemikaliim. Dodrzujte laboratorni bezpe¢nostni postupy a noste veskeré osobni
ochranné pomucky vyZzadované pro manipulaci s pfislusSnymi chemikaliemi. Viz aktualni datové
bezpecnostni listy (MSDS/SDS).

Ll

APOZOR

Nebezpeci poranéni osob. Zafizeni nikdy nepouzivejte, pokud neni nasazeny ochranny kryt stfikacky.

APOZOR

Nebezpedi expozice chemikaliim. Nikdy nevyjimejte michaci ty€inku z kadinky, dokud neni titrace dokoncena.
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Kalibrace

Kalibrace senzoru

1.

2.

9.

Na Uvodni obrazovce vyberte Calibration (Kalibrace) a poté stisknéte Electrode calibration
(Kalibrace elektrody).

Pokud mate nainstalovany vice nez jeden senzor, stiskem klaves se Sipkami nahoru a dolt
oznacte senzor, ktery se ma pouzit, a potom stisknéte Select (Vybrat).

Pokud vice nez jedna aplikace obsahuje kalibracni parametry pro senzor, stiskem klaves

se Sipkami nahoru a dolu oznacte aplikaci, ktera se ma pouzit, a potom stisknéte Select
(Vybrat). Na displeji se zobrazi informace o kalibraci.

Pro vice informaci nebo zménu udajd vyberte v pfipadé potieby ikonku.

Volba Popis

Electrode (Elektroda) Zobrazi vice informaci o senzoru.

Operator (Obsluha) Zméni ID obsluhy. Vyberte ze seznamu platnych operatoru.
Buffer or Standard (Tlumici nebo Zobrazi vice informaci o tlumici sadé nebo o standardnim
standardni roztok) roztoku.

Postupuijte podle instrukci na displeji, a poté stisknéte tlacitko Start (Spustit) pro zahajeni
kalibrace. Na displeji se objevi udaje o kalibraci.

Je-li tfeba upravit vychozi rychlost michani, muzete ji zvysit nebo snizit pomoci smérovych Sipek.
Poznamka: Toto nastaveni plati pouze pro aktualni operaci. Standardni vychozi rychlost michani se pro
kalibraci nezméni.

Chcete-li kdykoli kalibraci zastavit, stisknéte tlacitko Stop (Zastavit). Vysledky jsou poté
spocitany z kalibraénich dat, ktera jsou k dispozici pfedtim, nez je vybrana moznost Stop
(Zastavit).

Pouze pro senzor pH:

Volba Popis

Yes (Ano) Pokracovat s dalSim kalibraénim tlumicim roztokem v fadé.

No (Ne) Kalibrace bude zastavena. Pokud byla alespori jedna kalibrace tlumiciho roztoku tuspésna,
je mozné kalibraci stale jesté validovat.

Jakmile je kalibrace dokoncena, miZete zobrazit rizné nahledy méfeni pomoci klaves se Sipkami
doleva a doprava.

10. Stisknéte tlacitko Reject (Odmitnout) nebo Validate (Validovat).

Volba Popis

Reject (Odmitnout) Zvolte Cancel (Zrusit) a vratte se zpét na zobrazeni vysledku nebo zvolte Confirm
(Potvrdit) a kalibraci odmitnéte a pouzijte vychozi nebo pfedchozi kalibraéni hodnoty.

Validate (Validovat) Kalibrace je pfijata a nové hodnoty jsou uloZzené.

Kalibrace titracniho ¢inidla

1.

2.

Na uvodni obrazovce vyberte Calibration (Kalibrace) a poté stisknéte Titrant calibration
(Kalibrace titracniho ¢inidla).

Pokud mate nainstalované vice nez jedno titracni €inidlo, stiskem klaves se Sipkami nahoru
a doll oznacte titracni Cinidlo, které se ma pouzit, a potom stisknéte Select (Vybrat).

Pokud metodu kalibrace titracniho Cinidla obsahuje vice nez jedna aplikace, stiskem klaves
se Sipkami nahoru a dol oznacte aplikaci, kterd se ma pouzit, a potom stisknéte Select
(Vybrat).
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1.

12

Na displeji se zobrazi informace o kalibraci. Pro vice informaci nebo zménu udajl vyberte
v pfipadé potfeby informacni ikonu.

Volba Popis
Information (Informace) Zobrazi vice informaci o kalibraci.
Operator (Obsluha) Zmeéni ID obsluhy. Vyberte ze seznamu platnych operatoru.

Naplrite kadinku doporuéenym mnozstvim standardu, které je zobrazeno na displeji. Je-li
to nutné, pfidejte vice rozpoustédla specifikovaného v navodu k aplikaci, dokud senzor nebude
ve vzorku spravné nainstalovan.

Opatrné do kadinky vloZzte magnetickou michaci ty€inku. Ujistéte, se Ze nedoSlo k rozliti kapaliny.
Kadinku pfipevnéte k drzaku senzoru.

Ujistéte se, ze ikona ve spodni ¢asti displeje sviti. Postupuijte podle pokyn(i zobrazenych
u této ikony. V &asti Pfipojeni senzoru na strané 145 zkontrolujte, Ze senzor i hadicka jsou
spravné pfipojeny.

Kalibraci zahajite stisknutim tlacitka Start. Na displeji se zobrazi udaje o kalibraci.

. Je-li tfeba upravit vychozi rychlost michani, muzete ji zvysit nebo snizit pomoci smérovych Sipek.

Poznamka: Toto nastaveni plati pouze pro aktualni operaci. Standardni vychozi rychlost michani se pro
aplikaci nezméni.

Béhem procesu jsou k dispozici dvé moznosti:

Volba Popis

Stop (Zastavit) Prerusi kalibraci a nejsou vypoéteny zadné vysledky. Je-li vybrano béhem volby Replicate
Sample (Opakovat vzorek), vSechny udaje v sérii budou ztracené.

Skip (Preskocit) Zastavi aktualni operaci a pfejde pfimo na dal$i krok postupu. Vysledky jsou poté
spocitany z kalibracnich dat, ktera jsou k dispozici pfedtim, nez je vybrana moznost Skip
(Preskogit). S touto moznosti mohou byt vysledky méné presné.

Stisknéte tlacitko Reject (Odmitnout) nebo Continue (Pokracovat).

Volba Popis

Odmitnout  Odmitne kalibraci. Zvolte Cancel (Zrusit) a vratte se zpét na zobrazeni vysledkd nebo zvolte
Confirm (Potvrdit) a kalibraci odmitnéte. Jedna-li se o prvni kalibraci, vyberte Confirm
(Potvrdit), abyste kalibraci odmitli a pouzili vychozi nebo predchozi kalibraéni hodnoty. Jedna-
li se o kalibraci Replicate Standard (Opakovat standard), vyberte Confirm (Potvrdit), abyste
odmitli jenom aktualni kalibraci v sérii.

Pokracovat Vyberte jednu z téchto moznosti:

* Replicate Standard (Opakovat standard): Zopakovat kalibraci se stejnym standardnim
roztokem.

+ Save & Exit (Ulozit a konec): Ulozi vysledky kalibrace a ukon¢i kalibraéni proces.

* Reject & Exit (Odmitnout a konec): Odmitne vysledky kalibrace, pouzije vychozi nebo
pfedchozi kalibraéni hodnoty a ukonci kalibra¢ni proces.

Kalibrace automatického zarovnani hladiny

Tato moznost je k dispozici pouze tehdy, kdyz minimalné jedna nainstalovana aplikace obsahuje
metodu kalibrace automatického zarovnani hladiny. Kalibrace zajiStuje, Ze objem vzorku v méfici
cele bude pred kazdou titraci stejny. Pro tento postup musi byt nainstalované externi ¢erpadlo, které
bude vzorek z kadinky cerpat.

Viz uplna uzivatelska pfirucka, kterou Ize stahnout z nasich webovych stranek.

Méreni vzorku

S touto volbou provedte méfeni vzorku pomoci jedné z nainstalovanych aplikaci.
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1. Na uvodni obrazovce vyberte aplikaci méfeni a poté stisknéte Select (Vybrat). Na displeji
se zobrazi informace o aplikaci.

2. Vice pokynu ziskate pre¢tenim prislusné ,Application Note* (Informace o aplikaci) na USB
zafizeni s aplikacemi.

3. Pro vice informaci nebo zménu udajli vyberte v pfipadé potfeby ikonku.

Volba Popis

Information Zobrazi vice informaci o aplikaci.
(Informace)

Operator (Obsluha)  Zméni ID obsluhy. Vyberte ze seznamu platnych operatora.

Sample (Vzorek) Sample Name (Nazev vzorku): Zméni specificky nazev vzorku.
Typ: Stisknéte klavesy se Sipkami doleva a doprava a vyberte typ vzorku (Sample
(Vzorek), QC nebo Define blank (Definovat slepy vzorek)), ktery bude pro méfeni
pouzit. Je-li pfedtim vybrana moznost Define blank (Definovat slepy vzorek),
budou k dispozici dva typy vzorku navic (QC with blank (QC se slepym vzorkem)
a Sample with blank (Vzorek se slepym vzorkem)).

4. Naplnte kadinku doporu€¢enym mnozstvim vzorku, které je zobrazeno na displeji. Je-li to nutné,
pfidejte vice rozpoustédla specifikovaného v poznamce k aplikaci, dokud senzor nebude
ve vzorku spravné nainstalovan.

5. Opatrné do kadinky vlozte magnetickou michaci ty€inku. Ujistéte, se ze nedoSlo k rozliti kapaliny.
6. Kadinku pfipevnéte k drzaku senzoru.
7. Ujistéte se, ze ikona ve spodni ¢asti displeje sviti. Postupujte podle pokynll zobrazenych
u této ikony. V &asti Pfipojeni senzoru na strané 145 zkontrolujte, Ze senzor i trubice jsou spravné
pfipojeny.
8. Stisknutim Start (Spustit) zahajte mérfeni. Na displeji se objevi Udaje o méfeni.

9. Je-li tfeba upravit vychozi rychlost michani, mazete ji zvysit nebo snizit pomoci smérovych Sipek.
Poznamka: Toto nastaveni plati pouze pro aktualini operaci. Standardni vychozi rychlost michani se pro
aplikaci nezméni.

10. Béhem procesu jsou k dispozici dvé moznosti:
Volba Popis

Stop (Zastavit) Prerusi méreni a nejsou vypocteny zadné vysledky. Je-li vybrano béhem volby Replicate
Sample (Opakovat vzorek), vSechny udaje v sérii budou ztracené.

Skip (Presko¢it) Zastavi aktualni operaci a prejde pfimo na dal$i krok postupu. Vysledky jsou poté
spocitany z namérenych dat, ktera jsou k dispozici pfedtim, nez je vybrana moznost Skip
(Preskogit). S touto moznosti mohou byt vysledky méné pfesné.
11. Jakmile je méFeni dokonceno, pomoci smérovych Sipek mizete zobrazit rdzné nahledy méreni.

12. Stisknéte tlacitko Next (Dalsi) pro tyto moznosti:

Volba Popis
Replicate Sample Touto volbou zahdjite stejnou titraci téhoz vzorku. Pouziva se k prdzkumu
(Replikovat vzorek) opakovatelnosti, kdy se postupné analyzuje nékolik ¢asti stejného vzorku.

Na konci kazdého méfeni se v okné zobrazi primérna hodnota, standardni
odchylka a relativni standardni odchylka.

New Sample (Novy Touto volbou zahdjite stejnou titraci nového vzorku. Neprobéhnou zadna méreni
vzorek) standardni odchylky nebo relativni standardni odchylky.

13. Stisknutim tlacitka Exit (Konec) se vratite na Uvodni obrazovku.
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Prace s protokolem dat

Chcete-li vybrat, ktera data se maji zobrazit, vymazat nebo exportovat, zadejte filtry pro data.

1. Na uvodni obrazovce vyberte Data log (Protokol dat).
2. Vyberte jednu z moznosti a stisknéte Select (Vybrat).

Volba Popis

View data log (Zobrazit protokol Zobrazi informace o méfeni. Vybérem jednotlivych fadkd dat muzete
dat) zobrazit vice informaci.

Export data log (Exportovat Exportuje data méfeni ze systému na externi zafizeni. Jesté pred
protokol dat) exportem zkontrolujte vybér dat. Ujistéte se, Ze jste k zafizeni pfipojili

externi zafizeni (napf. USB disk, externi hard disk atd.).

Delete data log (Vymazat protokol Odstrani ze systému data méfeni. Pfed vymazanim zobrazi nahled
dat) vybéru dat.

3. Zadejte parametry pro vybér dat. Pomoci levé a pravé Sipky provedte vybér. Pomoci Sipek
nahoru a dold vyberte jednu z moznosti.

Volba Popis

Result type (Typ vysledku) Nastavuje typ dostupnych vysledku.
Application (Aplikace) Nastavuje dostupné aplikace.

Date (Datum) Nastavuje rozmezi datumu.
Operator (Obsluha) Nastavuje dostupnou obsluhu.

4. Pokud byla vybrana moznost View data log (Zobrazit protokol dat), stisknéte View (Zobrazit)
pro zobrazeni vybranych dat.

» Stisknéte klavesy se Sipkami nahoru a dolli a vyberte Fadek dat a poté stisknéte Detail
(Podrobnosti) a zobrazte si vice udaja.

» Je-li zvolena Electrode calibration (Kalibrace elektrody) jako Result type (Typ vysledku),
stiskem klaves se Sipkami doleva a doprava vyberte senzor (je-li nainstalovan vice nez jeden).
Stisknéte klavesy se Sipkami nahoru a dol( a vyberte fadek dat a poté stisknéte klavesy
se Sipkami doleva a doprava a prohlédnéte si pfislusné grafy.

» Je-li zvolena pouze jedna Application (Aplikace), stiskem klaves se Sipkami nahoru a dol(
vyberte fadek dat a stisknéte Detail (Podrobnosti) pro zobrazeni vice Udajl, nebo si stiskem
klaves se Sipkami doleva a doprava zobrazte pfisludné grafy.

5. Byla-li zvolena moznost Export data log (Exportovat protokol dat) nebo Delete data log
(Smazat protokol dat), stisknéte Preview (Nahled) pro zobrazeni vybranych dat a poté
stisknéte Export (Exportovat) nebo Delete (Smazat) a proces spustte.

Purge (Proplachovani)

Pomoci tohoto procesu odstranite vzduchové bubliny ze systému. Pokyny viz Pfiprava zafizeni k
méfeni na strané 151.

Udrzba

APOZOR

RUzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi provadét pouze dostate¢né
kvalifikovany personal.

UPOZORNENI

Pfi udrzbé nerozebirejte pfistroj. Pokud je nutné vycistit nebo opravit vnitfni soucasti, obratte se na vyrobce.
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Cisténi pristroje

UPOZORNENI

K ¢isténi ¢asti zarizeni nikdy nepouzivejte hoflava nebo leptava rozpoustédla. Jejich pouziti mdze nabourat
ekologickou ochranu zafizeni a mtze zneplatnit zaruku.

Vné&jSi povrch ocistéte pomoci vihkého hadfiku nebo smési vody a slabého Eisticiho prostfedku.
Vysusté jemnym hadfikem.

Cisténi snimace
Viz dokumentace dodavana spolu se senzorem.

Nabidka Udrzba

Viz Uplna uzivatelska pfirucka, kterou Ize stahnout z nasich webovych stranek.
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Indholdsfortegnelse

Specifikationer pa side 157 Opstart pa side 172
Generelle oplysninger pa side 157 Standardfunktioner pa side 173
Installation pa side 162 Vedligeholdelse pa side 177

Tastatur pa side 170

Yderligere oplysninger

Der er yderligere oplysninger pa forhandlerens hjemmeside.

Specifikationer

Specifikationer kan aendres uden forvarsel.

Specifikation

Detaljer

Dimensioner (B x D x H)

22 x40 x 36 cm (8,7 x 15,7 x 14,2")

Veegt 4 kg (8,8 Ib)

Strem 100-240V AC, 50/60 Hz

Hgjde 2.000 m (6,562 fod) maksimum
Driftstemperatur 15 til 35°C (59 til 95°F)

Relativ fugtighed 20 til 80 %, ikke konsendenserende
Opbevaringstemperatur -5 til 40°C (23 til 104°F)

Installationskategori

Forureningsgrad

2

Certificeringer Sikkerhed IEC/EN 61010-1; EMC IEC/EN 61326-1
EMC-krav Dette produkt er beregnet til brug i hjemlige eller

grundlseggende elektromagnetiske omgivelser.
Garanti 1ar(EU: 2ar)

Generelle oplysninger

Producenten kan under ingen omstaendigheder holdes ansvarlig for direkte, indirekte, specielle,
hzendelige eller falgeskader der opstar pa baggrund af en defekt eller udeladelse i denne vejledning.
Producenten forbeholder sig ret til nar som helst at foretage sendringer i denne manual og de
beskrevne produkter uden varsel eller forpligtelser. Reviderede udgaver kan findes pa producentens
webside.

Oplysninger vedr. sikkerhed
BEMARKNING

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert anvendelse eller misbrug af dette produkt,
herunder uden begreensning direkte skader, haendelige skader eller falgeskader, og fraskriver sig ansvaret for
sadanne skader i det fulde omfang, som tillades ifglge gaeldende lov. Kun brugeren er ansvarlig for at identificere
alvorlige risici ved anvendelsen og installere relevante mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse
med en eventuel fejl pa udstyret.

Laes hele manualen, inden udpakning, installation eller betjening af dette udstyr. Overhold alle
farehenvisninger og advarsler. Undladelse heraf kan medfere, at brugeren kommer alvorligt til skade
eller beskadigelse af apparatet.
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Kontroller, at den beskyttelse, som dette udstyr giver, ikke forringes. Du ma ikke bruge eller installere
dette udstyr pa nogen anden made end den, der er angivet i denne manual.

Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhaengende farlig situation, der vil medfere dgdsfald eller alvorlige kvaestelser, hvis
den ikke undgas.

AADVARSEL

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i dgd eller alvorlig tilskadekomst, hvis den
ikke undgas.

AFORSIGTIG

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat tilskadekomst.

BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfere skade pa instrumentet, hvis ikke den undgas. Oplysninger, der er seerligt
vigtige.

Sikkerhedsmaerkater

Laes alle skilte og maerkater, som er placeret pa apparatet. Der kan opsta person- eller
instrumentskade, hvis forholdsreglerne ikke respekteres. | handbogen refereres der til et symbol pa
instrumentet med en forholdsregelerkleering.

Hvis dette symbol findes pa instrumentet, henviser det til instruktionsmanualen vedrgrende drifts-
og/eller sikkerhedsoplysninger.

j Dette symbol angiver, at der er risiko for elektrisk stad og/eller dedsfald pga. elektrisk stad.

Dette symbol angiver tilstedeveerelsen af enheder, der er falsomme over for elektrostatisk afladning
‘ (ESD) og angiver, at der skal udvises forsigtighed for at forhindre beskadigelse af udstyret.

Elektrisk udstyr, der er mzerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes i husholdnings eller offentlige
europaeiske affaldssystemer. Send gammelt eller udtjent udstyr til producenten for bortskaffelse pa
producentens regning.

Certificering

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, IECS-003, Klasse A:
Producenten opbevarer understgttende testfortegnelser.

Dette Klasse A digitiale apparat opfylder alle krav i the Canadian Interference-Causing Equipment
Regulations.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, klasse "A" graenser

Producenten opbevarer understgttende testfortegnelser. Enheden overholder Afs. 15 i FCCs
regelsaet. Anvendelsen er underlagt falgende betingelser:

1. Udstyret ma ikke forarsage skadelig interferens.
2. Udstyret skal acceptere modtaget interferens hvilket omfatter interferens, der kan forarsage
ugnsket drift.
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AEndringer og modifikationer af dette udstyr, som ikke er udtrykkeligt godkendt af den part som er
ansvarlig for overholdelsen, kan ophaeve brugerens ret til at betjene udstyret. Dette udstyr er blevet
testet og overholder graenserne for Klasse A digitalt udstyr i overensstemmelse med Afs. 15 af FCCs
regelsaet. Disse greenser er designet til at yde rimelig beskyttelse mod skadelig interferens nar
udstyret betjenes i et kommercielt miljg. Dette udstyr genererer, bruger og kan udsende
radiofrekvensenergi og kan, hvis det ikke installeres og anvendes i overensstemmelse med
brugervejledningen, forarsage skadelige interferens for radiokommunikationer. Anvendelse af dette
udstyr i et beboelsesomrade vil sandsynligvis forarsage skadelig interferens, i hvilket tilfeelde
brugeren skal udbedre inteferensen for egen regning. Felgende teknikker kan anvendes til at
reducere problemer med interferens:

1. Afbryd udstyret fra stramkilden for at kontrollere om det er kilden til interferensen.

2. Huvis udstyret er forbundet til den samme stikkontakt som den enhed der oplever interferensen,
skal udstyret forbindes til en anden stikkontakt.

3. Flyt udstyret veek fra den enhed som modtager interferensen.
Indstil modtageantennen pa den enhed, der modtager interferens, igen.
5. Prgv kombinationer af ovennaevnte.

>

Produktoversigt

Instrumentet betjenes med digitale og analoge sensorer. Malingsapplikationer bliver installeret pa
instrumentet til at automatisere malingsprocessen. Vejledningen pa skaermen viser hvornar
brugerens indblanding er pakraevet.
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1 Tastatur 6 Cylinderglas 11 Sensorholder

2 Display 7 Kanylebeskyttelseshylster 12 Pumpe 2 input/output
3 Sensoropbevaringsrar 8 Kanyle input/output 13 Pumpe 1 input/output
4 USB-port ! 9 Slangeklemmer 14 Pumpe adgangsdaeksel
5 Slangeholder 10 Sprgjte

BEMAERK: Afheengig af modellen, vil der veere 1 eller 2 kanyler og kanyle input/outputporte, og 0, 1 eller 2 pumper.
Se Tabel 1.

1 En anden USB-port findes bagest pa instrumentet, men instrumentet genkender kun een USB-
enhed ad gangen.
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Tabel 1 Instrumentkonfigurationer

Model Kanyler Pumper
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

Instrumentforbindelser

Brug USB-porten pa siden af instrumentet til USB-applikationsnaglen der medfulgte instrumentet.
Brug USB-porten pa bagsiden af instrumentet til at forbinde til en printer, mus, tastatur eller en USB-

hub.
@ @@@@ @1
|
I| I |
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1 24V ekstern stremforsyningsport | 4 Udvendig pumpeport 7 USB-port
2 Sensor 1 port 5 Udvendig propelport 8 Ethernet-port
3 Sensor 2 port 6 Seriel port
Produktkomponenter

Searg for, at alle komponenter er modtaget. Se pakkelisten i kassen. Kontakt producenten eller en
forhandler med det samme, hvis dele mangler eller er beskadigede.
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Figur 1 Indhold af instrumentkassen

BEMAERK: Til identificeringsformal er udgangsslange fra kanylen forsynet med bla markering.

5 Stremkabel

3 Sensor opbevaringsrer (3 stk.)

4 Stremforsyning

1 Instrument

kanyleplacering i instrumentet)

2 Slangeholder (1 for hver
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Figur 2 Indhold af applikationskassen
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1 Cylinderglas (5 x 50 ml og 5 x 150 ml) 7 Kanyleholderring (En for hver kanyle)
2 Rer med rasterspids (om ngdvendigt til 8 Kanyle (se Tabel 1 pa side 160 mht. antal)
applikationen)
3 Koniske adaptere (type og meengde afhaenger af 9 USB-stik
applikationen)
4 Magnet 10 Glasflasker (Findes ikke i alle applikationssaet)
5 Legacy-sensor adapter (findes ikke i alle 11 Flaskelag (Type og meengde afthaenger af
applikationssaet) applikationen)
6 Sensor (Type og maengde afhaenger af
applikationen)
Installation
AFORSIGTIG
Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfgre de opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i
dokumentet.
BEMZARKNING
Dette er klasse A produkt. Der kan vaere potentielle problemer med at sikre elektromagnetisk kompatibilitet i
andre miljger pa grund af ledet samt stralingsforstyrrelser | hjemlige omgivelser kan dette produkt forarsage
radiointerferens hvorfor det er brugerens ansvar at tage forngdne tiltag.

Instrumentet findes med forskellige konfigurationer (se Tabel 1 pa side 160). Denne manual er et
supplement til installationsvejledningen til et instrument med en kanyle og en pumpe. Juster
installationsproceduren efter behov for at passe til antallet af kanyler og pumper pa instrumentet.

Installationsvejledning

» Dette instrument er kun beregnet til indenders brug.

+ Forbindelsen til stramforsyningen pa bagsiden af instrumentpanelet skal vaere let tilgeengeligt,
saledes at strammen hurtigt kan afbrydes i et ngdstilfeelde.
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* Hold instrumentet vaek fra ekstreme temperaturer indbefattet varmeapparater, direkte sollys samt
andre varmekilder.

+ Anbring instrumentet pa en jaevn og plan overflade pa et sted med god ventilation.

» Sorg for at der er mindst 15 cm afstand hele vejen rundt om instrumentet for at forhindre elektriske
dele i at overhede.

+ Undlad at betjene eller opbevare instrumentet i stovede, fugtige eller vade omgivelser.

» Sorg for altid at holde instrumentets overflade og alt tilbehgr rent og tert.

Tilslut til vekselstrem

AFARE

Risiko for livsfarlige elektriske stad. Hvis dette udstyr anvendes udendegrs eller pa steder, som kan
veere vade, skal der anvendes en jordfejlsafbryder til at forbinde udstyret med dets stremnetkilde.

AFORSIGTIG

Fare for elektrisk stad og brand. Serg for, at den medfelgende ledning og ikke-lasende stik opfylder alle
geeldende, nationale regler.

>

AADVARSEL

Risiko for brand. Brug kun en ekstern stremkilde, der er anbefalet til dette instrument.

1. Tilslut ledningen til stramforsyningen.
2. Tilslut stremforsyningen til instrumentet (se Instrumentforbindelser pa side 160).
3. Tilslut ledningen til en stikkontakt.

Installer kanylen

Inden installation af kanylen skal instrumentet teendes. Tryk pa teend/sluk knappen pa instrumentets
forside. Serg for at opstartsekvensen vises pa displayet. Kanyleholderen kan szenkes til
driftsposition.

BEMAERK: Du kan ignorer evt. meddelelser i relation til manglende applikationer der fremkommer pé displayet.
Sensorholderen har to positioner: den ene er over magnetomrgreren og den anden er 180° mod
hgjre. Flyt sensorholderen vaek fra instrumentet til den anden position.

Se de efterfalgende illustrerede trin.

AFORSIGTIG

I trin 6, stram kanylen ved hjeelp af metaldelen i toppen. Undga at holde ved kanylens glasdel. Stram ikke for
meget.

For at installere endnu en kanyle, udferes trin 5 til 7 igen.
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Installer lagerrgrene til sensor

Anbring de tre sensor lagerrgrs i holderen der findes pa siden af instrumentet (seProduktoversigt
pa side 159). Opbevar sensoren i et lagerregr nar den ikke er i brug.

Installer omrgreren og cylinderglasset

Tilfej omrareren til cylinderglasset og monter derefter cylinderglasset pa sensorholderen.
4

1

< — )

-

Klarger slanger

Fjern evt. knaek i enderne pa slanger.

Tilslut slangerne.

Pilesymbolerne angiver indgangs- og udgangsportene for kanyle og pumpetilslutninger. Pilen "up"
(op) er udgangsporten. Pilen "down" (ned) er indgangsporten. Drej slangeforbindelserne pa kanylens
indgangs- og udgangsporte og pumpen indtil du hegrer et klik.
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Udgangsslangen til kanylen er forsynet med en bla ring. Hvis rasterspidsen er pakreevet, fiernes den
forudinstallerede udgangsslange fra kanylen og slangen fra applikationskittet installeres med den
forudinstallerede rasterspids.

Tryk udgangsslangerne ind i slangeholderens abninger sa de sidder korrekt.

to)

)

(

o ——
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Y

I

Installer sensoren

Installer legacy-adapteren
Ga il Tilslut sensoren pa side 167 hvis der ikke medfelger en legacy-adapter i applikationskittet.

1. Tilslut male-, reference- og temperatursensorerne til legacy-adapteren.

2. Kontroller, at instrumentet viser startskaermbilledet. Tilslut legacy-adapterkablet til en
sensorsokkel pa bagsiden af instrumentpanelet.
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1 Temperatursensor |2 Referencesensor |3 Malesensor

3. Guiden til ibrugtagning af legacy-adapter starter automatisk. Falg instruktionerne, der vises pa
displayet. Vaelg parameteren baseret pa den tilsluttede sensor.

Funktion Beskrivelse
pH Veelg denne parameter, hvis den tilsluttede sensor er en analog pH-sensor.

Metal/RedOX/Farve Vzelg denne parameter, hvis den tilsluttede sensor er en Pt-Pt (metallisk) analog
sensor eller en PTM450/0PT300-sensor.

ISE Veelg denne parameter, hvis den tilsluttede sensor er en ionselektiv sensor.

Se i programdokumentationen for at angive de relaterede oplysninger for den valgte parameter.

Se i den komplette brugervejledning for at fa yderligere oplysninger om, hvordan du nulstiller legacy-
adapteren eller aendrer navnet pa sensoren.

Tilslut sensoren
Brug en konisk adapter til at holde sensoren stramt i holderen.

Slut sensoren til en tilgaengelig sensorport op bagsiden af instrumentet. Efter sensoren er blevet
tilsluttet, bedes du s@rge for at sensorikonen vises pa banneret gverst pa displayet.

BEMARKNING

Serg for, at sensorspidsen er 5 til 10 mm over den magnetiske omrgrestav for at forhindre al kontakt med staven
under handling.

Se de efterfalgende illustrerede trin.
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5-10 mm
[0.19-0.39 in]

0}\7

Installer referencen og reagensen

AFORSIGTIG

Fare for eksponering for kemiske stoffer. Overhold laboratoriets sikkerhedsprocedurer, og bzer alt det

personlige beskyttelsesudstyr, der er ngdvendigt for at beskytte dig mod de kemikalier, du bruger. Se
A, | de aktuelle sikkerhedsdataark (MSDS/SDS) for sikkerhedsprotokoller.

9
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BEMARKNING

Dette gaelder kun for instrumenter med installerede to kanyler.

Det anbefales at installere applikationer (se Installer applikationerne pa side 173) fer der installeres et
titreringsmiddel. Applikationer, der bruger titreringsmiddel fra kanyle 1 indlaeses pa linje 1 pa startsskaermen (se
Startskeermbillede pa side 171), og applikationer, der bruger titreringsmiddel fra kanyle 2, indleeses pa linje 2.
Efter installering af applikationer kan det korrekte titreringsmiddel tilsluttes til passende kanyle.

Valgfrit: Fyld en patron til tarremiddel met et passende tarremiddel. Anbring patronen med
terremiddel i adapteren pa referenceflaskens lag. Se de efterfglgende illustrerede trin, trin 1.

Lesn rgrforbindelsen pa flaskens lag. Tryk indgangsslangen gennem rgrforbindelsen. Sgrg for at
enden pa reret befinder sig i bunden af flasken. Stram rgrforbindelsen pa flaskens lag.

Brug samme procedure for at tilslutte den anden flaske med titreringsmiddel, hvis en anden kanyle er
installeret i instrumentet.

Se "Applikationsnoten" pa USB-applikationsngglen for at identificere den rigtige pumpe der skal
tilsluttes reagensflasken. Se de efterfglgende illustrerede trin.
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Ryd op pa arbejdsomradet

Monter slangerne til instrumentet med klemmerne pa elektroventilen og sensorholderen. Se de
efterfglgende illustrerede trin.

Brugergraenseflade og navigation

Tastatur
OB S WO
—< < }—i=o
d
@7\ -

1 Strem 3 Valgtaster 5 Start tast

2 Printer 4 Navigationstaster

Tast Beskrivelse

Strgm Indstiller instrumentet pa enten teend eller sluk. Tryk og hold tasten nede i 2 sek. for at
slukke for instrumentet.

Printer Printernaglen virker kun hvis der er tilsluttet en printer til instrumentet. Sender data, der
vises aktuelt pa displayet, til en tilsluttet printer, nar trykt. Der heres en lyd, hvis den
aktuelle visning ikke kan udskrives. En graf udskrives automatisk ved enden af
malingen, hvis funktionen er valgt (Settings > Options (Indstillinger > Funktioner)).

Valgtaster Bruges til at vaelge ovenstaende funktioner i sidefodsbjaelken. De tilgeengelige

(kontekstuel) funktioner kan anvendes til den aktuelle handling (f.eks. kalibrering, maling, osv.)

Navigationstaster Ruller gennem menuer og data, indtaster tal og bogstaver, indtaster indstillinger for
afkrydsningsfelter og indstiller egenskaber for kanylen og pumpen.

Start Tryk pa denne tast for at ga tilbage til hovedskaermen. Der hgres en lyd, hvis tasten er
deaktiveret (f.eks. under kalibrering eller maling).
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Startskaermbillede

@~ Home

’

Titrant 1- A Titrant 1-B

\
~

o B

\ Titrant2- A Titrant 2 - B

\ Data Log Calibration

Titrant 2- C ;

Settings Maintenance Purge

1 Tilgeengelige funktioner fra dette skeermbillede

5 Skaermnavn

2 Hvis to kanyler er installeret, viser applikationer for
kanyle 2

Informationsikon (se Tabel 2)

3 Applikationer for kanyle 1

7 Funktion tilgeengelig ved at trykke pa valgknappen

nedenfor

4 Skeermikon

8 Piletaster tilgaengelige til brug i skeermen

Tabel 2 viser informationsikoner, der kan blive vist i overskriftsbjeelken.

Tabel 2 Informationsikoner

Ikon Beskrivelse

E En printer er tilsluttet til instrumentet.

ad
‘-

En USB-nggle er tilsluttet til instrumentet.

En sensor er tilsluttet til sensorport 1

En sensor er tilsluttet til sensorport 2

SHES

(Ll
Eh

héandtere data logfilen.

Data lodfil er fuld. Se Administrer datalog pa side 177 for de funktioner, der er tilgaengelige til at

=

En maling er i gang med brug af pc-software. Tastaturet er last.
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Opstart

AFORSIGTIG

Fare for eksponering for kemiske stoffer. Overhold laboratoriets sikkerhedsprocedurer, og bzer alt det

personlige beskyttelsesudstyr, der er ngdvendigt for at beskytte dig mod de kemikalier, du bruger. Se
@ de aktuelle sikkerhedsdataark (MSDS/SDS) for sikkerhedsprotokoller.

AFORSIGTIG

Risiko for personskade. Brug aldrig instrumentet uden kanylehylstret monteret.

Konfigurer instrumentet

1. Fra hovedmenuen skal du vaelge Settings (Indstillinger).
2. Veelg en valgmulighed og tryk pa Select (Valg).

Funktion Beskrivelse

Applications (Applikationer) /ndrer, laver kopier, eksporterer og fierner applikationsdata. Serg for, at
kopieringsfunktionen ikke laver mere end fem applikationer til hver kanyle,
der er monteret.

Operators (Operatorer) Tilfajer, eendrer og fierner operatarer.

Date + Time (Dato + Indstiller instrumentets dato og klokkesleet.

klokkeslzet)

Brightness (Lysstyrke) Indstiller lysstyrke pa displayet.

Sounds (Lyde) Indstiller lydegenskaber.

Language (Sprog) Indstiller sprog.

Nertwork (Netvaerk) Giv et navn til instrumentet. Dette navn anvendes til at tilslutte indstrumentet

til en computer. Hvis printeren er tilsluttet, udskrives dette navn pa papiret.
Genstart instrumentet, hvis navnet er blevet aendret.

Legacy settings (&ldre Angiv sensordataene, nar aeldre adapter anvendes.

indstillinger)

Ino (Information) Viser information om instrumentet og den medfglgende hardware.
Restore Defaults Indstiller instrumentet til standardopsaetningen.

(Genopretter standarder)

Options (Optioner) Indstil applikationsparametres visning til ekspert-tilstand. Nar instrumentet er
indstillet pa Sluk, indstilles kanylen til at temmes i referenceflasken. A£ndrer
temperaturvisningsenhed. Hvis printeren er tilsluttet, udskriver malinger og
afledte kurver. Angiv, hvis en balance er tilsluttet. Angiv, om en
propelomrgrer er tilsluttet.

Security (Sikkerhed) Skift adgangskode og angiv, hvilkje funktioner er adgangskodebeskyttet.
3. Tryk pa Back (Tilbage).
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Installer applikationerne

Brug det medfglgende USB-stik til at installere applikationerne. Instrumentet kan installere
maksimum fem installationer for hver installeret kanyle. For to kanyler, henviser de installerede
applikationer der vises pa den gverste linje af displayet til kanyle en og de installerede applikationer
der vises pa den anden linje henviser til kanyle to.

1. Tryk pa Start for at ga tilbage til hovedmenuen.

2. Tilslut USB-stikket til USB-porten pa siden af instrumentet. Applikationerne pa USB-stikket vises
pa displayet.

3. Tryk pa piletasterne for at markere og vaelge en applikation der skal installeres. Tryk pa den
venstre eller hgjre piletast for at veelge den. Udfgr dette trin igen for at vaelge yderligere
applikationer der skal installeres.

4. Tryk pa Import (Importer) for at installere de valgte applikationer.

5. Tryk pa OK for at afslutte installationen. De installerede applikationer vises pa hovedskaermen.
BEMAERK: For at installere flere applikationer, skal du trykke pa Home (Hjem) for at ga til hovedmenuen og
derefter udtage USB-stikket og isaette det igen.

Klarger instrumentet til maling

-

. Fra hovedmenuen skal du veelge Purge (Rens). Alle de tilsluttede enheder bliver vist pa listen.

Veelg All elements (Alle elementer) for at rense alle de tilsluttede enheder eller vaelg en enhed
der skal renses. Tryk pa Select (Valg). Luften suges ud af enheden og den fyldes med vaeske
fra flasken.

Tryk pa OK nar handlinger er gennemfart.
Sgrg for at der ikke er nogen luftbobler i enheden. Udfer trin 2 igen hvis der er luftbobler.
Veelg den naeste enhed der skal renses hvis du har valgt individuelle enheder

Tryk pa Exit (Forlad) nar alle rgr er fyldt med reagens og enheden ikke indeholder luftbobler.
BEMAERK: Hvis der findes nogle sma luftbobler pa den indvendige side af kanylen eller stemplet, kan du lade
dem veere da de ikke pavirker systemets ydelse.

N

G

Standardfunktioner

AFORSIGTIG

Flere risici. Kun kvalificeret personale méa udfgre de opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i
dokumentet.

AFORSIGTIG

Fare for eksponering for kemiske stoffer. Overhold laboratoriets sikkerhedsprocedurer, og beer alt det
personlige beskyttelsesudstyr, der er ngdvendigt for at beskytte dig mod de kemikalier, du bruger. Se
de aktuelle sikkerhedsdataark (MSDS/SDS) for sikkerhedsprotokoller.

Ll =

AFORSIGTIG

Risiko for personskade. Brug aldrig instrumentet uden kanylebeskyttelseshylstret pa plads.

AFORSIGTIG

Risiko for at blive udsat for kemiske stoffer Fjern aldrig omrgreren fra cylinderglasset for afslutningen pa en
titrering.

Dansk 173



Kalibrering

Kalibrering af sensoren

1.

2.

9.

Fra hovedmenuen skal du veelge Calibration (Kalibrering), og derefter trykke pa Electrode
calibration (Elektrodekalibrering).

Hvis der findes mere end en sensor, skal du trykke pa op og ned piletaster for at markere den
sensor der skal kalibreres og derefter trykke pa Select (Vaelg).

Hvis mere end en applikation indeholder kalibreringsparametre for sensoren, skal du trykke pa op
og ned piletaster for at markere den applikation, der skal bruges og derefter trykke pa Select
(Veaelg). Information om kalibrering vises pa displayet.

Veaelg om ngdvendigt en ikon for at fa flere oplysninger eller for at @endre nogle data.

Funktion Beskrivelse
Electrode (Elektrode) Viser flere oplysninger om sensoren.
Operator (Operater) Andrer operatgrens ID. Veelg fra en liste over operatarer.

Buffer or Standard (Buffer eller standard) Viser flere oplysninger om buffer eller standard.
Falg instruktionerne der vises pa displayet og tryk derefter pa Start for at begynde kalibreringen.
Kalibreringsdata fremkommer pa displayet.

Hvis standard omragringshastigheden skal aendres, skal du trykke pa pilene op eller ned for at
henholdsvis gge eller mindske hastigheden.

BEMAERK: Denne indstilling gaelder kun for den aktuelle handling. Standard omraringshastighed for
kalibreringen gendres ikke.

Veelg Stop for at stoppe kalibreringen nar som helst. Resultater beregnes sa fra de
kalibreringsdata, der er tilgaengelige fgr Stop blev valgt.

Kun til pH sensorer:
Funktion Beskrivelse
Yes (Ja) Fortseet med den naeste kalibrerings buffer Igsning i sekvensen.

No (Nej) Stop kalibreringen. Kalibreringen kan stadigveek valideres, hvis mindst en buffer kalibrering
lykkedes.

Nar kalibreringen er afsluttet, skal du trykke pa hajre og venstre piletast for at se de forskellige
malingsvisninger.

10. Tryk pa Reject (Afvis) eller Validate (Valider).

Funktion Beskrivelse

Reject (Afvis) Veelg Cancel (Annuller) for at ga tilbage til resultatvisningen, eller Confirm (Bekraeft)
for at afvise kalibreringen og bruge standard eller forrige kalibreringsvaerdi.

Validate (Valider) Kalibreringen er accepteret og de nye vaerdier er gemt.

Kalibrer titreringsmiddel

1.

2,

Fra hovedmenuen skal du veelge Calibration (Kalibrering), og derefter trykke pa Titrant
calibration (Titrantkalibrering).

Hvis der findes mere end én titrant, skal du trykke pa piletasterne op og ned for at markere den
titrant, der skal kalibreres, og derefter trykke pa Select (Valg).

Hvis mere end én applikation indeholder en titrantkalibreringsmetode, skal du trykke pa
piletasterne op og ned for at markere den applikation, der skal bruges, og derefter trykke pa
Select (Valg).
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1.

12.

Information om kalibrering vises pa displayet. Vaelg om ngdvendigt en ikon for at fa flere
oplysninger eller for at aendre nogle data.

Funktion Beskrivelse
Information Viser flere oplysninger om kalibreringen.
Operator (Operater) /AEndrer operatarens ID. Veelg fra en liste over operatarer.

Fyld et cylinderglas med den anbefalede standardmeaengde, der vises pa displayet. Hvis det er
ngdvendigt, tilfgj mere oplasninmgensmiddel angivet i applikationsbemaerkningen, indtil sensoren
er korrekt installeret i praven.

Anbring forsigtigt en magnetomrgrer i cylinderglasset. Serg for ikke at spilde veeske.
Monter cylinderglasset pa sensorhold=r=n.

Sgarg for at ikonen nederst i displayet er markeret. Fglg instruktionerne der fremkommer pa
displayet ved siden af denne ikon. Se Tilslut sensoren pa side 167 for at sikre, at slangerne og
sensoren er korrekt opstillede pa linje.

Tryk pa Start for at pabegynde kalibreringen. Kalibreringsdata fremkommer pa displayet.

. Hvis standard omrgringshastigheden skal eendres, skal du trykke pa pilene op eller ned for at

henholdsvis gge eller mindske hastigheden.
BEMAERK: Denne indstilling gaelder kun for den aktuelle handling. Standard omraringshastighed for
applikationen aendres ikke.

To funktioner er tilgeengelige under proceduren.

Funktion Beskrivelse

Stop Afbryder kallibreringen og ingen resultater beregnes. Hvis veelges under en Replicate
Standard (Efterprev standard) funktion, vil alle data i serien ga tabt.

Skip (Spring Stopper den aktuelle handling og gar direkte til det naeste trin. Resultater beregnes sa fra

over) kalibreringsdata, der er tilgeengelige, for Skip (Spring over) blev valgt. Resultater kan

vaere mindre ngjagtige med denne funktion.

Tryk pa Reject (Afvis) eller Continue (Fortszet).

Funktion Beskrivelse
Reject Afvis kalibreringen. Vaelg Cancel (Annuller) for at ga tilbage til resultatvisningen, eller
(Afvis) Confirm (Bekraeft) for at afvise kalibreringen. Hvis dette er den farste kalibrering, veelg

Confirm (bekraeft) for at afvise kalibreringen og bruge standard eller forrige
kalibreringsveerdier. Hvis dette er en Replicate Standard (Efterprev standard) kalibrering,
veelg Confirm (Bekraeft) for kun at afvise den aktuelle kalibrering i serien.

Continue Veelg en af disse funktioner:
(Fortszet)
* Replicate Standard (Efterprov standard): Udfgr kalibrering igen ved brug af samme
standard
+ Save & Exit (Gem og forlad): Behold kalibreringsresultater og forlad
kalibreringsproceduren.
* Reject & Exit (Afvis og forlad): Afvis kalibreringsresultaterne, og brug
standardveerdierne eller de tidligere kalibreringsvaerdier, og afslut kalibreringsproceduren

Kalibrering med automatisk nivellering

Denne funktion er kun tilgeengelig, nar mindst en installeret applikation indeholder en kalibrering med
automatisk nivellering. Kalibreringen sgrger for, at prgvevolumen i malecellen er den samme fgr hver
titrering. Der skal installeres en ekstern pumpe for at udtraekke pregven fra baegerglasset.

Se Fuld brugervejledning, som kan downloades fra vores webside.

Fa en prevemaling

Brug denne valgmulighed til at fa prevemalinger med en af de installerede applikationer.
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1. Fra hovedmenuen skal du vaelge maleapplikationen, og trykke pa Select (Vaelg). Information om
applikationen vises pa displayet.

2. Lees den tilhgrende "Application Note" (Applikationsnote) fra USB-applikationsngglen for
yderligere vejledning.

3. Veelg om ngdvendigt en ikon for at fa flere oplysninger eller for at @endre nogle data.

Funktion Beskrivelse
Information Viser flere oplysninger om applikationen.
Operator (Operater) /ndrer operatgrens ID. Vaelg fra en liste over operatgorer.

Sample (Prove) Sample Name (Prgvenavn): Skift det angivne navn pa preve.
Type: Tryk pa hgjre og venstre piletast og veelg prevetypen (Sample, QC eller Define
blank (Efterlad tom)), der skal bruges til malingen. Hvis Define blank (Efterlad tom)
er blevet valgt for, er to mere provetyper tilgeengelige (QC med tom og Sample
(Preve) med tom).

4. Fyld et cylinderglas med den anbefalede prgvemeengde der vises pa displayet. Hvis det er
ngdvendigt, tilfaj mere oplgsninmgensmiddel angivet i applikationsbemaerkningen, indtil sensoren
er korrekt installeret i praven.

5. Anbring forsigtigt en magnetomrgrer i cylinderglasset. Sgrg for ikke at spilde veeske.
6. Monter cylinderglasset pa sensorholderen.

7. Sorg for at ikonen nederst i displayet er markeret. Fglg instruktionerne der fremkommer pa

displayet ved siden af denne ikon. Se Tilslut sensoren pa side 167 for at sikre, at slangerne og

sensoren er korrekt opstillede pa linje.

Tryk pa Start for at begynde méalingen. Maledata fremkommer pa displayet.

9. Hvis standard omrgringshastigheden skal aendres, skal du trykke pa pilene op eller ned for at
henholdsvis gge eller mindske hastigheden.

BEMAERK: Denne indstilling gaelder kun for den aktuelle handling. Standard omraringshastighed for
applikationen aendres ikke.

10. To funktioner er tilgeengelige under proceduren.

o

Funktion Beskrivelse

Stop Afbryder malingen og ingen resultater beregnes. Hvis vaelges under en Replicate
Sample (Efterprev preven) funktion, vil alle data i serien ga tabt.

Skip (Spring Stopper den aktuelle handling og gar direkte til det naeste trin. Resultater beregnes sa

over) fra de beregninger tilgeengelige for Skip (Spring over) blev valgt. Resultater kan vaere

mindre ngjagtige med denne funktion.
11. Nar malingen er afsluttet, skal du trykke pa piletasterne for at se de forskellige malingsvisninger.
12. Tryk pa Next (Naeste) for disse funktioner:
Funktion Beskrivelse

Replicate sample Brug denne valgmulighed til at starte den samme titrering pa den samme preve. Dette

(Efterprov preven)  anvendes til at studere repeterbarheden ved at analysere flere dele af den samme
preve efter hinanden. Ved slutningen af hver maling viser et vindue
genenmsnitsveerdien, standardafvigelsen og den relative standardafvigelse.

New sample (Ny Brug denne valgmulighed til at starte den samme titrering pa en ny preve. Der
prove) foretages ingen standardafvigelse eller relativ standardafvigelse malinger.

13. Tryk pa Exit (Forlad) for at ga tilbage til hovedskaermen.
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Administrer datalog
For at veelge data der skal vises, slet eller eksporter, angiv datafiltre
1. Fra hovedmenuen skal du vaelge Data log (Datalog).
2. Veelg en valgmulighed og tryk pa Select (Valg).
Funktion Beskrivelse

View data log (Vis datalog) Visninger af malingsdata. Veelg individuelle datalinjer for at fa vist mere
indhold.

Export data log (Eksporter  Eksporterer malingsdata fra systemet til en ydre enhed. Viser en
datalog) forhandsvisning af dataudvalg inden de eksporteres. Segrg for at en ydre
enhed er tilsluttet til instrumentet (fx et USB-stik, ekstern harddisk etc.).

Delete data log (Slet Sletter malingsdata fra systemet. Viser en forhandsvisning af data inden data
datalog) slettes.

3. Angiv datavalgsparametre. Tryk pa venstre og hajre piletaster for at foretage et valg. Tryk pa
piletasterne op og ned for at veelge en valgmulighed.

Funktion Beskrivelse

Result type (Resultattype) Indstiller typen af tilgeengelige resultater.
Application (Program) Indstiller de tilgaengelige applikationer.
Date (Dato) Indstiller datointervallet.

Operator (Operater) Indstiller de tilgaengelige operaterer.

4. Hvis View data log (Vis datalog) blev valgt, tryk pa View (Vis) for at se de valgte data.

» Tryk pa op og ned piletaster for at vaelge en linje af data, og tryk pa Detail (Detaljer) for at se
flere data.

» Hvis Electrode calibration (Elektrodekalibrering) er valgt som Result type (Resultattype),
skal du trykke pa venstre og hgijre piletaster for at veelge sensoren, hvis mere end een sensor
er installeret. Tryk pa op og ned piletaster for at veelge en linje af data, og tryk pa venstre og
hgjre piletast for at se de relaterede grafer.

» Hvis kun en Application (Applikation) er valgt, tryk pa op og ned piletast for at vaelge en linje
med data, og tryk pa Detail (Detaljer) for at se flere data, eller tryk pa venstre og hgjre piletast
for at se relaterde grafer.

5. Hvis Export data log (Eksporter datalog) eller Delete data log (Slet datalog) blev valgt, tryk pa
Preview (Eksempel) for at de valgte data, og tryk s pa Export (Eksporter) eller Delete (Slet)
for at starte proceduren.

Rens

Brug denne procedure til at fierne luftbobler fra systemet. Se Klarger instrumentet til maling
pa side 173 for vejledning.

Vedligeholdelse

AFORSIGTIG

Flere risici. Kun kvalificeret personale ma udfgre de opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i
dokumentet.

BEMARKNING

Du ma ikke skille instrumentet ad ved vedligeholdelse. Kontakt producenten, hvis de interne komponenter skal
rengeres eller repareres.
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Renger instrumentet

BEMARKNING

Brug aldrig brandbare eller setsende oplgsningsmidler til at rengere instrumenter med. Brugen af sadanne
oplasningsmidler kan nedbryde instrumentets miljgbeskyttelse og bevirke at garantien bortfalder.

Renger den udvendige overflade med en fugtig klud eller med en blanding af vand og et mildt
renggringsmiddel. Aftgr med en blgd klud.

Rengegring af sensoren

Der henvises til dokumentation leveret med sensoren.

Vedligeholdelsesmenu

Se Fuld brugervejledning, som kan downloades fra vores webside.
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Meer informatie

Meer informatie vindt u op de website van de fabrikant

Specificaties

Specificaties kunnen zonder kennisgeving vooraf worden gewijzigd.
Specificatie Gegevens
Afmetingen (B x D x H) 22 x40 x 36 cm (8.7 x 15,7 x 14.2 inch)
Gewicht 4 kg (8.8 Ib)
Stroomvereisten 100-240 V wisselstroom, 50/60 Hz
Hoogte maximaal 2000 m (6,562 ft)
Temperatuurbereik gebruik 15 tot 35 °C (59 tot 95 °F)
Relatieve vochtigheid 20 tot 80%, niet-condenserend
Temperatuurbereik opslag -5 tot 40 °C (23 tot 104 °F)

Installatiecategorie 1]

Vervuilingsgraad 2
Certificeringen Veiligheid EN/IEC 61010-1; EMC EN-IEC 61326-1
EMC-vereisten Dit product is bedoeld voor gebruik in een

woonomgeving of basale elektromagnetische omgeving

Garantie 1 jaar (EU: 2 jaar)

Algemene informatie

De fabrikant kan onder geen enkele omstandigheid aansprakelijk worden gesteld voor directe,
indirecte, speciale, incidentele of continue schade die als gevolg van enig defect of onvolledigheid in
deze handleiding is ontstaan. De fabrikant behoudt het recht om op elk moment, zonder verdere
melding of verplichtingen, in deze handleiding en de producten die daarin worden beschreven,
wijzigingen door te voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de website van de fabrikant.

Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of onjuist gebruik van dit product
met inbegrip van, zonder beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart zich volledig voor
dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is verantwoordelijk voor het
identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de juiste mechanismen om processen te
beschermen bij een mogelijk onjuist functioneren van apparatuur.

Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van het instrument. Let op alle
waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan
het instrument.
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Controleer voor gebruik of het instrument niet beschadigd is. Het instrument mag op geen andere
wijze gebruikt worden dan als in deze handleiding beschreven.

Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, als deze niet kan worden voorkomen, kan
resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

AWAARSCHUWING

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
dood of ernstig letsel.

AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig letsel of lichte verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in beschadiging van het apparaat.
Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

Waarschuwingslabels

Lees alle labels en etiketten die op het instrument zijn bevestigd. Het niet naleven van deze
waarschuwingen kan leiden tot letsel of beschadiging van het instrument. In de handleiding wordt
door middel van een veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het instrument.

Dit symbool, indien op het instrument aangegeven, verwijst naar de handleiding voor bediening en/of
veiligheidsinformatie.

j Dit symbool geeft aan dat er een risico op een elektrische schok en/of elektrocutie bestaat.

Dit symbool wijst op de aanwezigheid van apparaten die gevoelig zijn voor elektrostatische ontlading
‘ en geeft aan dat voorzichtigheid betracht dient te worden om schade aan de apparatuur te

‘n.\ voorkomen.

Elektrische apparatuur met dit symbool mag niet afgevoerd worden in Europese huishoudelijke of
openbare afvalsystemen. Stuur oude en/of afgedankte apparaten terug naar de leverancier voor
kostenloze afvoer.

Certificering

IECS-003 certificering ten aanzien van radio-inteferentie, Klasse A:

Aanvullende informatie en testresultaten zijn via de fabrikant verkrijgbaar.

Dit Klasse A instrument voldoet aan alle eisen van de Canadese norm IECS-003.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC deel 15, Klasse "A" bepalingen

Aanvullende informatie en testresultaten zijn via de fabrikant verkrijgbaar. Dit instrument voldoet aan
Deel 15 van de FCC-voorschriften. Het gebruik van dit instrument is aan de volgende voorwaarden
onderworpen:

1. Het instrument mag geen schadelijke storingen veroorzaken.
2. Het instrument moet elke willekeurige ontvangen storing accepteren, inclusief storingen die
mogelijk een ongewenste invloed kunnen hebben.

180 Nederlands



Door veranderingen of aanpassingen aan dit toestel die niet uitdrukkelijk zijn goedgekeurd door de
partij verantwoordelijk voor certificering, kan de certificering van dit instrument, komen te vervallen.
Dit apparaat is getest en voldoet aan de normen voor een elektrisch instrument van Klasse A,
volgens Deel 15 van de FCC-voorschriften. Deze voorwaarden zijn opgesteld dat ze een goede
bescherming bieden tegen hinderlijke storingen wanneer het instrument in een bedrijffsgerelateerde
toepassing wordt gebruikt. Dit instrument produceert, gebruikt en kan radiogolven uitstralen.
Wanneer het niet geinstalleerd en gebruikt wordt volgens de handleiding, hinderlijke storing voor
radiocommunicatie veroorzaken. Werking van het instrument in een huiselijke omgeving zal
waarschijnlijk zorgen voor hinderlijke storing, in welk geval de gebruiker de storing dient te
verhelpen. Om storingen op te lossen kan het volgende geprobeerd worden:

1. Ontkoppel het instrument van zijn stroombron om te controleren of deze stroombron al dan niet
de storing veroorzaakt.

2. Als het instrument op hetzelfde stopcontact is aangesloten als het apparaat dat storing
ondervindt, dient u het apparaat op een ander stopcontact aan te sluiten.

3. Plaats het apparaat weg van het apparaat waarop de storing van toepassing is.
Verplaats de ontvangstantenne voor het apparaat dat de storing ontvangt.
5. Probeer verschillende combinaties van de hierbovengenoemde suggesties.

>

Productoverzicht

Het apparaat werkt met digitale en analoge sensoren. Om het meetproces te automatiseren zijn
meettoepassingen geinstalleerd op het instrument. Er verschijnen instructies op het scherm wanneer
tussenkomst van de gebruiker vereist is.

7
l'_,‘-:__(

, '

@
N

~7—7
via OB,

{
A\
X

&

/Al
(\', :
\¥

1 Toetsenbord 6 Beker 11 Sensorhouder

2 Display 7 Beschermdop injectiespuit 12 Ingang/uitgang pomp 2
3 Sensor opslagbuizen 8 Ingang/uitgang injectiespuit 13 Ingang/uitgang pomp 1
4 USB-poort! 9 Slangclips 14 Toegangsklep pomp
5 Slanghouder 10 Injectiespuit

Opmerking: Afhankelijk van het model zijn er 1 of 2 injectiespuiten en betreffende ingangs-/uitgangspoorten en 0,
1 of 2 pompen. Raadpleeg Tabel 1.

1 Eris een tweede USB-poort aanwezig op de achterzijde van het instrument, maar het instrument
herkent slechts één USB-opslagapparaat verbinding tegelijk.
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Tabel 1 Instrumentconfiguraties

Model Injectiespuiten Pompen
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

Aansluitingen van het instrument

Gebruik de USB-poort aan de zijkant van het instrument voor de USB-stick met toepassingen die bij
het instrument wordt meegeleverd. Gebruik de USB-poort aan de achterkant van het instrument om
een printer, muis, toetsenbord of een USB-hub aan te sluiten.

|
]|
E

7

1 24V externe voedingspoort

4 Externe pomp poort

7 USB-poort

2 Sensor 1 poort

5 Externe propeller poort

3 Sensor 2 poort

6 Seriéle poort

8 Ethernet-poort

Productonderdelen

Controleer of alle onderdelen zijn ontvangen. Raadpleeg de paklijst in de doos. Neem onmiddellijk
contact op met de fabrikant of een verkoopvertegenwoordiger in geval van ontbrekende of

beschadigde onderdelen.
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Afbeelding 1 Inhoud van de instrumentdoos

5\

Opmerking: De afvoerbuis van de injectiespuit is voorzien van een blauwe markering.

5 Voedingskabel

3 Sensor opslagbuizen (3x)

4 Voeding

1 Instrument

2 Buishouder (1 voor elke

spuitpositie op het instrument)
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Afbeelding 2 Inhoud van de toepassingskit

‘[

¥
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N e e e e /
1 Bekers (5 x 50 ml en 5 x 150 ml) 7 Borgring injectiespuit (1 voor elke injectiespuit)
2 Slang met anti-diffusie dop (indien nodig voor de 8 Injectiespuit (zie Tabel 1 op pagina 182 voor
toepassing) hoeveelheid)
3 Conische adapters (type en hoeveelheid afhankelijk | 9 USB-stick toepassingen
van de toepassing)
4 Magnetische roerstaven 10 Glazen flessen (niet in alle toepassingskits)
5 Legacy-sensoradapter (niet in alle toepassingskits) | 11 Flesdoppen (type en hoeveelheid afhankelijk van
- - de toepassing)
6 Sensor (type en hoeveelheid afhankelijk van de
toepassing)

Installatie
AVOORZICHTIG
‘ . Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document beschreven taken
uitvoeren.

LET OP

Dit is een product van klasse A. In andere omgevingen kunnen problemen optreden met het waarborgen van
elektromagnetische compatibiliteit, door zowel geleide als uitgestraalde storingen. In een woonomgeving kan dit
product radio-interferentie veroorzaken waar de gebruiker mogelijkerwijs maatregelen tegen moet treffen.

Het instrument is leverbaar in verschillende configuraties (zie Tabel 1 op pagina 182). Deze
handleiding bevat instructies voor de installatie van een instrument met een injectiespuit en een
pomp. Pas de installatieprocedure zo nodig aan naargelang het aantal injectiespuiten en pompen in
het instrument.

Installatierichtlijnen

» Dit instrument is alleen voor gebruik binnenshuis.

» De voedingsaansiluiting op het achterpaneel moet gemakkelijk toegankelijk zijn, zodat de
stroomtoevoer in geval van nood snel kan worden losgekoppeld.
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* Houd het apparaat uit de buurt van extreme temperaturen, zoals verwarmingen, direct zonlicht of
andere hittebronnen.
» Plaats het apparaat op een stabiele en vlakke ondergrond in een goed geventileerde ruimte.

« Zorg ervoor dat er minstens 15 cm ruimte aan alle zijden van het instrument is om oververhitting
van de elektrische onderdelen te voorkomen.

» Bewaar het instrument niet in een stoffige, vochtige of natte omgeving.
* Houd het oppervlak van het instrument en alle accessoires steeds droog en schoon.

Stroomvoorziening aansluiten

AGEVAAR

Elektrocutiegevaar. Als dit apparaat buiten of op mogelijk natte locaties wordt gebruikt, dient de
hoofdstroomvoorziening van het instrument te zijn voorzien van een aardlekschakelaar.

AVOORZICHTIG

Gevaar van elektrische schokken en brandgevaar. Zorg ervoor dat het meegeleverde snoer en de niet-
geborgde steker in overeenstemming zijn met de van toepassing zijnde voorschriften van het land.

>

AWAARSCHUWING

Brandgevaar. Gebruik alleen de externe voeding die is opgegeven voor dit instrument.

1. Sluit het netsnoer aan op de stroomvoorziening.

2. Sluit de stroomvoorziening aan op het instrument (zie Aansluitingen van het instrument
op pagina 182).
3. Sluit het netsnoer aan op een stopcontact.

De injectiespuit installeren

Schakel de stroomtoevoer van het apparaat in alvorens de injectiespuit te installeren. Druk op de
knop op de voorzijde van het apparaat. Controleer of de opstartprocedure op het scherm verschijnt.
De spuithouder verlaagt naar zijn werkstand.

Opmerking: Negeer alle waarschuwingen met betrekking tot ontbrekende toepassingen die op het scherm
verschijnen.

De sensorhouder heeft twee standen: een stand voor de magneetroerder en een tweede 180° rechts
t.0.v. de eerste. Verplaats de sensorhouder weg van het instrument naar de tweede stand.

Volg de volgende afgebeelde stappen.
AVOORZICHTIG

In stap 6, draai de spuit vast met behulp van het metalen gedeelte aan de bovenkant. Raak het glazen gedeelte
van de spuit niet aan. Draai niet te hard aan.

Herhaal stappen 5 tot 7 om een tweede injectiespuit te installeren.
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De sensor opslagbuizen installeren

Zet de drie sensor opslagbuizen in de houder op de zijkant van het instrument (zie Productoverzicht
op pagina 181). Bewaar de sensor in een opslagbuis wanneer niet in gebruik.

De roerstaaf en het bekerglas installeren

Voeg het roerstaafje toe aan het bekerglas en bevestig vervolgens de beker aan de sensorhouder.
-

1

< — )

-

De slangen voorbereiden

Voorkom bochten aan het uiteinde van de slangen.

De slangen aansluiten

De inlaat- en uitlaatpoorten voor de injectiespuit en de pompaansiuitingen zijn aangegeven met
pijltiessymbolen. De "omhoog" pijl is de uitlaatpoort. De "omlaag" pijl is de inlaatpoort. Draai de
slangverbindingen op de inlaat- en uitlaatpoorten van de injectiespuit en de pomp tot deze
vastklikken.
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Op de uitlaatslang van de injectiespuit is een blauwe ring aanwezig. Als anti-diffusie doppen nodig
zijn, verwijder dan de vooraf geinstalleerde afvoerslang uit de injectiespuit en plaats de slang uit de
toepassingskit met de vooraf geinstalleerde anti-diffusie dop.

Duw de afvoerslangen op nippels op de houder, zodat ze correct zijn bevestigd.

to)

)

(

o ——

et
Y

I

Installeer de sensor

Installeer de legacy-adapter

Ga naar De sensor aansluiten op pagina 189 als er geen legacy-adapter is inbegrepen in de kit
toepassingen.

1. Sluit de meet-, referentie- en temperatuursensoren aan op de legacy-adapter.

2. Zorg dat het instrumentdisplay het hoofdmenu weergeeft. Sluit de legacy-adapterkabel aan op
een sensorpoort op het achterpaneel van het instrument.
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1 Temperatuursensor |2 Referentiesensor |3 Meetsensor

3. De wizard voor ingebruikname van de legacy-adapter start automatisch. Volg de instructies die
worden weergegeven op het display. Selecteer de parameter aan de hand van de aangesloten
sensor.

Optie Beschrijving
pH Selecteer deze parameter als de aangesloten sensor een analoge pH-sensor is.

Metaal/Redox/Kleur Selecteer deze parameters als de aangesloten sensor een analoge Pt-Pt-sensor
(metallic) of PTM450/OPT300-sensor is.

ISE Selecteer deze parameter als de aangesloten sensor een ionselectieve sensor is.

Raadpleeg de documentatie voor de toepassing om de betreffende informatie voor de
geselecteerde parameter in te vullen.

Raadpleeg de volledige gebruikershandleiding voor aanvullende informatie over hoe u de Legacy-
adapter kunt resetten of de sensornaam kunt wijzigen.

De sensor aansluiten

Gebruik een conische adapter om de sensor stevig in de sensorhouder vast te houden.

Sluit de sensor aan op een beschikbare sensorpoort op de achterzijde van het instrument. Controleer
na de sensor te hebben aangesloten of het sensorpictogram in de banner boven in het scherm
verschijnt.

Zorg dat de top van de sensor 5 tot 10 mm boven de top van de magnetische roerstaaf uitkomt om elk contact
met de staaf tijdens de werking te voorkomen.

Volg de volgende afgebeelde stappen.
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5-10 mm
[0.19-0.39 in]

0}\7

De titrant en het reagens installeren

AVOORZICHTIG

Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Volg alle laboratorium technische veiligheidsvoorschriften op

en draag alle persoonlijke beschermingsuitrustingen die geschikt zijn voor de gehanteerde chemicalién.
A Raadpleeg de huidige veiligheidsinformatiebladen (MSDS/SDS) voor veiligheidsprotocollen.

9
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Dit is alleen van toepassing voor instrumenten met twee geinstalleerde injectiespuiten.

Het wordt aanbevolen om de toepassingen voor de titrant te installeren (zie De toepassingen installeren

op pagina 195). Toepassingen die titrant uit injectiespuit 1 gebruiken, zijn op lijn 1 van het startscherm geladen
(zie Beginscherm op pagina 193) en toepassingen die titrant uit injectiespuit 2 gebruiken, worden op lijn

2 geladen. Na de toepassingen te hebben geinstalleerd, kan het juiste titratiemiddel worden aangesloten op de
betreffende injectiespuit.

Optioneel: Vul een droogmiddelpatroon met een geschikt droogmiddel. Plaats het
droogmiddelpatroon in de adapter op de dop van de titreerfles. Volg de volgende afgebeelde
stappen, stap 1.

Draai de slangverbinding op de flesdop wat losser. Druk de inlaatslang door het verbindingsstuk.
Zorg ervoor dat het uiteinde van de slang tegen de bodem van de fles komt. Draai het
verbindingsstuk op de flesdop vast.

Gebruik dezelfde procedure om de tweede titrant fles aan te sluiten als een tweede spuit is
geinstalleerd op het instrument.

Raadpleeg de "Gebruiksaanwijzingen" op de USB-toepassingen om de juiste pomp te bepalen die
met de reagensfles moet worden verbonden. Volg de volgende afgebeelde stappen.

A
@
O
oL
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Het werkgebied schoonmaken

Bevestig de buizen aan het instrument met de clips op de magneetklep en de sensorhouder. Volg de
volgende afgebeelde stappen.

Gebruikersinterface en navigatie

Toetsenbord
OB S WO
< }— ROl
d
\

1 Power 3 Selectietoetsen 5 Home toets

2 Printer 4 Navigatietoetsen

Toets Beschrijving

Power Schakelt het instrument in of uit. Houd de toets 2 seconden ingedrukt om de stroom uit te
schakelen.

Printer De printer toets werkt alleen als er een printer is aangesloten op het instrument. Druk op
deze toets om de gegevens die nu op het display zijn weergegeven naar een
aangesloten printer te verzenden. Een wordt een geluid voortgebracht als het huidige
scherm niet kan worden afgedrukt. Een grafiek wordt automatisch afgedrukt na afloop
van de meting, als de optie (Settings > Options) (Instellingen> Opties) is geselecteerd.

Selectietoetsen Gebruik deze toetsen om bovenstaande opties in de voettekstbalk te selecteren. De

(contextueel) beschikbare opties zijn van toepassing op de huidige bewerking (bijv kalibratie, meting,
enz.).

Navigatietoetsen Om te bladeren door menu's en gegevens, cijfers en letters in te voeren, toegang te
krijgen tot de instellingen van de keuzevakjes en opties in te stellen voor de injectiespuit
en de pomp.

Home (Startscherm) | Druk op deze toets om op elk gewenst moment direct terug te keren naar het
startscherm. Er weerklinkt een geluid als de sleutel is uitgeschakeld (bijvoorbeeld tijdens
een kalibratie of meting).
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Beginscherm

@~ Home

e T T T T T TSI T T T TI IS T T T T T I T I T \
N !
o— I8 '
i |
! |
|
\ Titrant 1- A Titrant 1 - B )
N o e e D e
e T e T T S T T T T T T T TS \
i ]
! |
&— B E '
i |
! |
|
A Tirant2- A Titrant2-B  Titrant 2- C ,'
72— \
! |
| 7
( — 4 O \ m :
T I . H
! |
|
‘ Data Log Calibration Settings Maintenance Purge ,'

1 Beschikbare opties in dit scherm 5 Schermnaam
2 Als twee spuiten zijn geinstalleerd, worden de 6 Informatie pictogrammen (zie Tabel 2)
toepassingen voor spuit 2 getoond
3 Toepassingen voor injectiespuit 1 7 Optie beschikbaar door te drukken op de
onderstaande selectietoets
4 Schermpictogram 8 Pijltiestoetsen beschikbaar voor gebruik in het
scherm

Tabel 2 toont de informatie pictogrammen die in de header balk kunnen worden weergegeven.

Tabel 2 Informatie pictogrammen

Pictogram | Beschrijving

E Een printer is op het instrument aangesloten

Fad
-

Een USB-stick is op het instrument aangesloten

Een sensor is aangesloten op sensor poort 1

SHES

Een sensor is aangesloten op sensor poort 2

De data logbestand is vol. Raadpleeg Loggegevens beheren op pagina 199 voor de beschikbare
opties om het data logbestand te beheren.

Il
e

Er wordt een meting verricht met behulp van de pc-software. Het toetsenbord is vergrendeld.

2
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Opstarten

AVOORZICHTIG

Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Volg alle laboratorium technische veiligheidsvoorschriften op

en draag alle persoonlijke beschermingsuitrustingen die geschikt zijn voor de gehanteerde chemicalién.
draag all lijke beschermingsuitrustingen die geschikt zij de gehanteerde chemicalié
@ Raadpleeg de huidige veiligheidsinformatiebladen (MSDS/SDS) voor veiligheidsprotocollen.

AVOORZICHTIG

Risico op persoonlijk letsel. Gebruik het instrument nooit zonder gemonteerde spuitkap.

Het instrument configureren

1. Selecteer in het hoofdmenu Settings (Instellingen).
2. Selecteer een optie en druk vervolgens op Select (Selecteer).

Optie

Applications (Toepassingen)

Operators (Bedieners)
Date + Time (Datum + Uur)
Brightness (Helderheid)
Sounds (Geluid)
Language (Taal)

Network (Netwerk)

Legacy settings (Legacy
instellingen)

Info

Restore Defaults
(Standaardinstellingen
herstellen)

Options (Opties)

Security (Beveiliging)

3. Druk op Back (Terug).

Beschrijving

Hiermee kunt u toepassingsgegevens wijzigen, kopiéren, exporten en
verwijderen. Zorg ervoor dat de kopieerfunctie niet meer dan vijf
toepassingen beslaat voor elke geinstalleerde injectiespuit.

Hiermee kunt u bedieners toevoegen, wijzigen en verwijderen.
Hiermee kunt u datum en uur van het instrument instellen.
Hiermee kunt u de helderheid van het scherm instellen.
Hiermee kunt u de geluidsopties instellen.

Hiermee kunt u de taal instellen.

Hiermee kunt u een naam aan het instrument geven. Deze naam wordt
gebruikt om het instrument aan te sluiten op een PC. Als er een printer is
aangesloten, dan wordt deze naam op de papiervellen gedrukt. Herstart
het instrument als de naam is veranderd.

Geef de sensorgegevens op als de legacy-adapter wordt gebruikt.

Hiermee kunt u informatie over het instrument en de bijgevoegde
hardware oproepen.

Hiermee kunt u de standaardinstellingen van het instrument herstellen.

Hiermee kunt u de toepassingsparameters weergeven in de expert-
modus. Bij het uitschakelen van het instrument wordt de inhoud van de
injectiespuit overgegoten in de titrantfles. Hiermee wijzigt u de eenheid
voor temperatuurweergave. Drukt de meting en afgeleide krommen af als
er een printer is aangesloten. Geef aan of een balans is aangesloten.
Geef aan of een propellerroerder is aangesloten.

Hiermee kunt u het wachtwoord wijzigen en opgeven welke opties met
een wachtwoord zijn beveiligd.
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De toepassingen installeren

Gebruik de meegeleverde USB-stick om de toepassingen te installeren. Het apparaat ondersteunt
maximaal vijf toepassingen voor elke geinstalleerde injectiespuit. In geval van twee injectiespuiten
verwijzen de geinstalleerde toepassingen getoond op de bovenste regel van het scherm naar de
eerste injectiespuit en de geinstalleerde toepassingen getoond op de tweede lijn verwijzen naar de
tweede injectiespuit.

1.
2,

Druk op Home om terug te gaan naar het hoofdmenu.

Sluit de USB-stick aan op de USB-poort aan de zijkant van het instrument. De toepassingen op
de USB-stick worden op het scherm getoond.

Gebruik de pijltoetsen om een toepassing te selecteren en te installeren. Druk op de linker of
rechter pijltoets om ze te selecteren. Herhaal deze procedure om extra toepassingen te
installeren.

Druk op Import (Importeren) om de geselecteerde toepassingen te installeren.

Druk op OK om de installatie te voltooien. De geinstalleerde toepassingen worden op het
startscherm weergegeven.

Opmerking: Om meer toepassingen te installeren, druk op Home naar het startscherm te gaan, verwijder
vervolgens de USB-stick en sluit deze opnieuw aan.

Klaarmaken van het instrument voor de meting

1.

2.

o

o o

Vanuit het startscherm, kies Purge (Ontluchten). Alle aangesloten apparaten worden
weergegeven.

Selecteer All elements (Alle elementen) om alle aangesloten apparaten te ontluchten, of
selecteer een te ontluchten apparaat. Druk op Select (Selecteer). Lucht wordt uit het apparaat
verwijderd dat wordt gevuld met vioeistof uit de fles.

Druk op OK wanneer de bewerking is voltooid.

Controleer of er geen luchtbellen in het apparaat meer zijn. Herhaal stap 2 zolang er nog
luchtbellen zijn.

Selecteer het volgende te ontluchten apparaat als afzonderlijke apparaten worden geselecteerd.

Druk op Exit (Afsluiten) wanneer alle buisjes zijn gevuld met reagens en er geen luchtbellen in
het apparaat meer zijn.

Opmerking: De aanwezigheid van slechts enkele kleine luchtbellen op de binnenwand en/of de zuiger van de
injectiespuit heeft geen nevenwerking op de systeemprestaties.

Standaardinstellingen

AVOORZICHTIG

Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document beschreven taken
uitvoeren.

AVOORZICHTIG

Ll

Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Volg alle laboratorium technische veiligheidsvoorschriften op
en draag alle persoonlijke beschermingsuitrustingen die geschikt zijn voor de gehanteerde chemicalién.
Raadpleeg de huidige veiligheidsinformatiebladen (MSDS/SDS) voor veiligheidsprotocollen.

AVOORZICHTIG

Risico op persoonlijk letsel. Gebruik het instrument nooit zonder de spuitkap op zijn plaats.
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AVOORZICHTIG

Gevaar van blootstelling aan chemicalién. Verwijder nooit de roerstaaf uit de beker voor de afloop van een titratie.

Kalibratie

De sensor kalibreren

1. Vanuit het startscherm, kies Calibration (Kalibratie), en druk vervolgens op Electrode
calibration (Elektrode kalibratie).

2. Als er meer dan één sensor is geinstalleerd, drukt dan op de pijltoetsen omhoog en omlaag om
de te gebruiken sensor te markeren, druk vervolgens op Select (Kiezen).

3. Als er meer dan één toepassing kalibratieparameters voor de sensor bevat, drukt dan op de
pijltoetsen omhoog en omlaag om de te gebruiken toepassing te markeren, druk vervolgens op
Select (Kiezen). De kalibratie-informatie wordt op het display weergegeven.

4. Selecteer indien nodig een icoon voor meer informatie of om enkele gegevens te wijzigen.

Optie Beschrijving

Electrode (Elektrode) Toont meer informatie over de sensor.

Operator (Bediener) Verandert de operator-ID. U kunt kiezen uit een lijst van bevoegde
bedieners.

Buffer or Standard (Buffer of Toont meer informatie over de bufferset of standaard.

Standaard)

5. Volg de instructies op die op het scherm verschijnen, druk vervolgens op Start om te beginnen
met de kalibratie. De betreffende kalibratiegegevens worden op het display weergegeven.

6. Als de standaard roersnelheid moet worden aangepast, druk dan op de omhoog en omlaag
pijltoetsen om de snelheid te verhogen of te verlagen.
Opmerking: Deze aanpassing geldt alleen voor de huidige bewerking. De standaard roersnelheid voor de
kalibratie is niet gewijzigd.

7. Kies Stop (Stoppen) op elk moment om de kalibratie te stoppen. De resultaten worden berekend
uit de beschikbare kalibratiegegevens die voorafgaan op de selectie van Stop (Stoppen).

8. Alleen voor pH-sensoren:
Optie Beschrijving
Yes (Ja) Ga verder met de volgende kalibratie bufferoplossing in de sequentie.

No (Nee) Stop de kalibratie. De kalibratie kan nog worden gevalideerd als ten minste één buffer kalibratie
succesvol is voltooid.

9. Wanneer de kalibratie is voltooid, druk op de linker en rechter pijltoetsen om de verschillende
weergaven van de metingen te zien.

10. Druk op Reject (Verwerpen) of Validate (Valideren).
Optie Beschrijving

Reject (Afwijzen) Kies Cancel (Annuleren) om terug te gaan naar het scherm met de resultaten of
Confirm (Bevestigen) om de kalibratie af te wijzen en de standaard of de vorige
kalibratiewaarde te gebruiken.

Validate (Valideren) De kalibratie wordt geaccepteerd en de nieuwe waarden opgeslagen.

De titrant kalibreren

1. Vanuit het startscherm, kies Calibration (Kalibratie), en druk vervolgens op Titrant calibration
(Titrant kalibratie).

2. Als er meer dan één titrant is geinstalleerd, drukt u op pijltoetsen omhoog en omlaag om de te
kalibreren titrant te markeren. Vervolgens drukt u op Select (selecteren).
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10.

1.

12.

Als meer dan één toepassing een titrantkalibratiemethode bevat, drukt u op de pijltoetsen
omhoog en omlaag om de te gebruiken toepassing te markeren. Vervolgens drukt u op Select
(selecteren).

De kalibratie-informatie wordt op het display weergegeven. Selecteer indien nodig een icoon voor
meer informatie of om enkele gegevens te wijzigen.

Optie Beschrijving
Informatie Toont meer informatie over de kalibratie.
Operator (Gebruiker)  Verandert de operator-ID. U kunt kiezen uit een lijst van bevoegde gebruikers.

Vul een beker met de aanbevolen hoeveelheid standaard die op het scherm wordt weergegeven.
Vul zo nodig meer van het oplosmiddel bij dat in de toepassingsnota is aangegeven tot de sensor
correct in het monster is geinstalleerd.

Zet voorzichtig een magnetisch roerstaafje in de beker. Zorg dat er geen vloeistof wordt gemorst.
Bevestig de beker aan de sensorhouder.

Zorg ervoor dat het pictogram aan de onderkant van het scherm gemarkeerd is. Volg de
instructies op die op het scherm verschijnen naast dit pictogram. Raadpleeg De sensor
aansluiten op pagina 189 om ervoor te zorgen dat de buizen en de sensor goed zijn uitgelijnd.

Druk op Start om het programma te starten. De betreffende kalibratiegegevens worden op het
display weergegeven.

Als de standaard roersnelheid moet worden aangepast, druk dan op de omhoog en omlaag
pijltoetsen om de snelheid te verhogen of te verlagen.

Opmerking: Deze aanpassing geldt alleen voor de huidige bewerking. De standaard roersnelheid voor de
toepassing is niet gewijzigd.

Twee opties zijn beschikbaar tijdens de procedure:
Optie Beschrijving

Stop (Stoppen)  De kalibratie wordt afgebroken en er worden geen resultaten berekend. Door deze optie
te kiezen tijdens een Replicate Sample (Monster herhalen) procedure, gaan alle
gegevens in de reeks verloren.

Skip (Overslaan) De huidige bewerking wordt afgebroken en er wordt direct naar de volgende stap in de
procedure gegaan. De resultaten worden berekend uit de beschikbare kalibratiegegevens
die voorafgaan op de selectie van Skip (overslaan). Door deze optie te gebruiken kunnen
de resultaten minder nauwkeurig zijn.

Druk op Reject (Afwijzen) of Continue (Doorgaan).

Optie Beschrijving

Reject Verwerpt de kalibratie. Kies Cancel (Annuleren) om terug te gaan naar het scherm met de
(Afwijzen) resultaten of Confirm (Bevestigen) om de kalibratie af te wijzen. Als dit de eerste kalibratie

is, kies dan Confirm (Bevestigen) om de kalibratie af te wijzen en de standaard of de vorige
kalibratiewaarden te gebruiken. Als dit een Replicate Standard (Standaard repliceren)
kalibratie is, kies dan Confirm (Bevestigen) om alleen de huidige kalibratie in de reeks af te
wijzen.

Continue Kies uit een van deze opties:
(Doorgaan)
Replicate Standard (Standaard repliceren): Herhaal de kalibratie met dezelfde
standaard
+ Save & Exit (Opslaan & Afsluiten): Bewaar de kalibratieresultaten en sluit de
kalibratieprocedure af
* Reject & Exit (afwijzen en afsluiten): wijs de kalibratieresultaten af en gebruik de
standaardwaarde of vorige kalibratiewaarden en sluit de kalibratieprocedure af
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Automatische kalibratie

Deze optie is alleen beschikbaar als ten minste één geinstalleerde toepassing een automatische
kalibratiemethode bevat. De kalibratie zorgt ervoor dat het monstervolume in de meetbeker hetzelfde
is voor elke titratie. Een externe pomp moet zijn geinstalleerd voor deze procedure om het monster
uit het bekerglas te verwijderen.

Raadpleeg de complete gebruikershandleiding, die beschikbaar is als download op onze website.

Een proefmeting maken

Gebruik deze optie om proefmetingen te verkrijgen met een van de geinstalleerde toepassingen.

1. Kies de meettoepassing vanuit het startscherm en druk op Select (Kiezen). De
toepassingsgegevens wordt op het scherm weergegeven.

2. Lees de betreffende "Gebruiksaanwijzingen" op de USB-stick met toepassingen voor meer
instructies.

3. Selecteer indien nodig een icoon voor meer informatie of om enkele gegevens te wijzigen.

Optie Beschrijving

Informatie Toont meer informatie over de toepassing.

Operator Verandert de operator-ID. U kunt kiezen uit een lijst van bevoegde bedieners.
(Bediener)

Sample (Monster) Naam monster: Wijzig de opgegeven naam van het monster.
Type: Druk op de linker en rechter pijltjestoetsen en selecteer het type te gebruiken
monster (Sample (Monster), QC of Define blank) (Definieer blanco) voor de meting. Als
Define blank (Definieer blanco) al voorheen is geselecteerd, dan zijn twee soorten
monsters beschikbaar (QC with blank (QC met blanco) en Sample with blank)
(Monster met blanco).

4. Vul een beker met de aanbevolen hoeveelheid monstervloeistof die op het scherm wordt
weergegeven. Vul zo nodig meer van het oplosmiddel bij dat in de toepassingsnota is
aangegeven tot de sensor correct in het monster is geinstalleerd.

L

Zet voorzichtig een magnetisch roerstaafje in de beker. Zorg dat er geen vloeistof wordt gemorst.

o

Bevestig de beker aan de sensorhouder.

N

Zorg ervoor dat het pictogram aan de onderkant van het scherm gemarkeerd is. Volg de
instructies op die op het scherm verschijnen naast dit pictogram. Raadpleeg De sensor
aansluiten op pagina 189 om ervoor te zorgen dat de buizen en de sensor goed zijn uitgelijnd.

o

Druk op Start om de meting te starten. De meetgegevens worden op het scherm weergegeven.

©

Als de standaard roersnelheid moet worden aangepast, druk dan op de omhoog en omlaag
pijltoetsen om de snelheid te verhogen of te verlagen.

Opmerking: Deze aanpassing geldt alleen voor de huidige bewerking. De standaard roersnelheid voor de
toepassing is niet gewijzigd.

10. Twee opties zijn beschikbaar tijdens de procedure:
Optie Beschrijving

Stop (Stoppen)  De meting wordt afgebroken en er worden geen resultaten berekend. Door deze optie te
kiezen tijdens een Replicate Sample (Monster repliceren) procedure, gaan alle
gegevens in de reeks verloren.

Skip (Overslaan) De huidige bewerking wordt afgebroken en er wordt direct naar de volgende stap in de
procedure gegaan. De resultaten worden berekend uit de beschikbare meetgegevens die
voorafgaan op de selectie van Skip (Overslaan). Door deze optie te gebruiken kunnen de
resultaten minder nauwkeurig zijn.

11. Bij afronding van de meting, druk op de pijltoetsen om de verschillende metingsweergaven te
zien.

198 Nederlands



12. Druk op Next (Volgende ) voor deze opties:

Optie Beschrijving

Replicate Sample Gebruik deze optie om dezelfde titratie op hetzelfde monster uit te voeren. Dit wordt

(Monster repliceren) gebruikt om de herhaalbaarheid te bestuderen door achtereenvolgens verschillende
delen van hetzelfde monster te onderzoeken. Na afloop van elke meting worden de
gemiddelde waarde, de standaardafwijking en de relatieve standaardafwijking

weergegeven.

New Sample (Nieuw Gebruik deze optie om dezelfde titratie op een nieuw monster uit te voeren. Er

monster) worden geen metingen m.b.t. de standaardafwijking of relatieve standaardafwijking
uitgevoerd.

13. Druk op Exit (Afsluiten) om terug te keren naar het startscherm.

Loggegevens beheren

Om gegevens te selecteren die u wilt bekijken, verwijderen of exporteren, kunt u gegevensfilters
opgeven

1. Vanuit het startscherm, kies Data log (Loggegevens).
2. Selecteer een optie en druk vervolgens op Select (Selecteer).

Optie Beschrijving
View data log (Datalog Hiermee kunt u de meetgegevens weergeven. Selecteer afzonderlijke lijnen van
weergeven) gegevens om meer inhoud te bekijken.

Export data log (Datalog Exporteert meetgegevens van het systeem naar een extern apparaat. Toont een

exporteren) voorbeeldweergave van de gegevensselectie voordat het wordt geéxporteerd.
Zorg ervoor dat er een extern apparaat is aangesloten op het instrument
(bijvoorbeeld een USB-stick, externe harde schijf, etc.).

Delete data log (Datalog  Hiermee kunt u de meetgegevens uit het systeem verwijderen. Toont een
wissen) voorbeeldweergave van de gegevensselectie voordat het wordt verwijderd.

3. Geef de parameters voor gegevensselectie op. Druk op de linker en rechter pijltoets om te
selecteren. Druk op de omhoog en omlaag pijltoets om een optie te selecteren.

Optie Beschrijving

Result type (Resultaattype) Hiermee kunt u de beschikbare resultaten instellen.
Application (Toepassing) Stelt de beschikbare toepassingen in.

Date (Datum) Hiermee kunt u het datumbereik instellen.
Operator (Bediener) Hiermee kunt u de beschikbare bedieners instellen.

4. Als View data log (Datalog weergeven) werd gekozen, druk dan op Vieuw (Bekijken) om de
geselecteerde gegevens te zien.

» Druk op de omhoog en omlaag pijltjestoetsen om een lijn van gegevens te selecteren en druk
op Detail om meer gegevens te zien

» Indien Electrode calibration (Kalibratie elektrode) wordt geselecteerd als Result type
(Resultaattype), druk dan op de linker en rechter pijltiestoetsen om de sensor te selecteren als
meer dan één sensor is geinstalleerd. Druk op de omhoog en omlaag pijltjestoetsen om een
lijn van gegevens te selecteren en druk op de linker en rechter pijltjestoetsen om de
betreffende grafieken te zien

» Als slechts één Application (Toepassing) is geselecteerd, druk dan op de omhoog en omlaag
pijltiestoetsen om een lijn van gegevens te selecteren en druk op Detail om meer gegevens te
zien, of druk op de linker en rechter pijltjestoetsen om de betreffende grafieken te zien

5. Als Export data log (Datalog exporteren) of Delete data log (Datalog wissen) is gekozen optie,

druk dan op Preview (Voorbeeld) om de geselecteerde gegevens in te zien, druk vervolgens op
Export (Exporteren) of Delete (Wissen) om de procedure te starten.
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Ontluchten

Gebruik deze procedure om luchtbellen uit het systeem te verwijderen. Raadpleeg Klaarmaken van
het instrument voor de meting op pagina 195 voor instructies.

Onderhoud
AVOORZICHTIG
A Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document beschreven taken
uitvoeren.

LET OP

Haal het instrument niet voor onderhoud uit elkaar. Als er inwendige componenten moeten worden gecontroleerd
of gerepareerd, neem dan contact op met de fabrikant.

Het instrument reinigen

Gebruik nooit brandbare of bijtende oplosmiddelen om onderdelen van het instrument te reinigen. Het gebruik van
deze oplosmiddelen kan leiden tot aantasting van het milieu van het instrument en kan de garantie doen
vervallen.

Reinig de buitenkant met een vochtige doek of met een mengsel van water en een neutraal
schoonmaakmiddel. Droog met een zachte doek.

De sensor reinigen

Raadpleeg de documentatie die bij de sensor is geleverd.

Menu onderhoud

Raadpleeg de complete gebruikershandleiding, die beschikbaar is als download op onze website.
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Spis tresci

Specyfikacje na stronie 201 Rozruch na stronie 216
Ogolne informacje na stronie 201 Operacje standardowe na stronie 217
Montaz na stronie 206 Konserwacja na stronie 222

Klawiatura urzgdzenia na stronie 214

Dodatkowe informacje

Dodatkowe informacje sa dostepne na stronie internetowej producenta.

Specyfikacje

Specyfikacje mogg zosta¢ zmienione bez wczesniejszego powiadomienia.
Specyfikacja Szczegoly
Wymiary (szer. x gteb. x wys.) 22 x40 x 36 cm (8,7 x 15,7 x 14,2 cala)
Masa 4 kg (8,8 funta)
Wymagania dotyczgce zasilania 100-240 V AC, 50/60 Hz
Wysoko$¢ n.p.m. maks. 2,000 m (6,562 ft)
Temperatura robocza 15 do 35°C (59 do 95°F)
Wilgotno$¢ wzgledna 20 do 80%, bez kondensacji
Temperatura sktadowania -5 do 40°C (23 do 104°F)

Kategoria instalacyjna 1]

Stopien zanieczyszczenia 2

Certyfikaty Bezpieczenstwo IEC/EN 61010-1; EMC IEC/EN
61326-1

Wymagania dot. EMC Ten produkt jest przeznaczony do uzytku w domowym

lub podstawowym srodowisku elektromagnetycznym

Gwarancja 1 rok (EU: 2 lata)

Ogolne informacje

W zadnym przypadku producent nie ponosi odpowiedzialnosci za bezposrednie, posrednie,
specjalne, przypadkowe lub wtérne szkody wynikajgce z btedu lub pominigcia w niniejszej instrukgiji
obstugi. Producent zastrzega sobie prawo do dokonania zmian w niniejszej instrukcji obstugi

i w produkcie, ktorej dotyczy w dowolnym momencie, bez powiadomienia lub zobowigzania.

Na stronie internetowej producenta mozna znalez¢ poprawione wydania.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa
POWIADOMIENIE

Producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za ewentualne szkody wynikfe z niewtasciwego stosowania albo
uzytkowania tego produktu, w tym, bez ograniczen za szkody bezposrednie, przypadkowe i wtérne, oraz
wyklucza odpowiedzialno$c¢ za takie szkody w petnym zakresie dozwolonym przez obowigzujgce prawo.
Uzytkownik jest wylgcznie odpowiedzialny za zidentyfikowanie krytycznych zagrozen aplikacji i zainstalowanie
odpowiednich mechanizméw ochronnych proceséw podczas ewentualnej awarii sprzetu.

Prosimy przeczytac catg niniejszg instrukcje obstugi przed rozpakowaniem, wigczeniem
i rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia. Nalezy zwréci¢ uwage na wszystkie informacje dotyczace
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niebezpieczenstwa i krokdw zapobiegawczych. Niezastosowanie sie do tego moze spowodowac
powazne obrazenia obstugujgcego lub uszkodzenia urzgdzenia.

Nalezy upewni¢ sie, czy systemy zabezpieczajgce wbudowane w urzadzenie pracujg prawidtowo.
Nie uzywacé ani nie instalowac tego urzgdzenia w inny sposéb, anizeli podany w niniejszej instrukcji.

Korzystanie z informacji o zagrozeniach

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sig jej nie zapobiegnie —
doprowadzi do $mierci lub powaznych obrazen.

AOSTRZEZENIE

Wskazuje na potencjalng lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra, jezeli sig jej nie uniknie, moze
doprowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.

AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢ do mniejszych lub umiarkowanych
obrazen.

POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktora — jesli sig jej nie zapobiegnie — moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia.
Informacja, ktéra wymaga specjalnego podkreslenia.

Etykiety ostrzegawcze

Nalezy przeczyta¢ wszystkie etykiety i przywieszki dotgczone do urzadzenia. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowac obrazenia ciata lub uszkodzenie przyrzadu. Symbol umieszczony

na przyrzadzie jest zamieszczony w podreczniku i opatrzony informacjag o stosownych srodkach
ostroznosci.

Ten symbol, jezeli znajduje sie on na przyrzadzie, odsyta do instrukcji obstugi i/lub informacji
dotyczgcych bezpieczenstwa.

j Ten symbol wskazuje niebezpieczenstwo szoku elektrycznego i/lub porazenia pragdem elektrycznym.

Ten symbol informuje o obecnosci urzadzen wrazliwych na wytadowania elektrostatyczne (ESD)
‘ i oznacza, ze nalezy zachowac¢ ostroznos$é, aby nie uszkodzi¢ urzadzen.

Urzadzen elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzuca¢ do europejskich
publicznych systemoéw utylizacji odpadéw. Wyeksploatowane urzadzenia nalezy zwrdci¢

do producenta w celu ich utylizacji. Producent ma obowigzek przyjg¢ je bez pobierania dodatkowych
optat.

Certyfikaty

Kanadyjska regulacja prawna dotyczaca sprzetu powodujacego zakiécenia odbioru
radiowego, IECS-003, klasa A:

Stosowne wyniki testéw dostepne sg u producenta.

Ten cyfrowy aparat klasy A spetnia wszystkie wymogi kanadyjskich regulacji prawnych dotyczacych
sprzetu powodujacego zaktocenia.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Czes¢ 15, Ograniczenia Klasy "A"
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Stosowne wyniki testow dostepne sg u producenta. Niniejsze urzgdzenie spetnia warunki Czesci
15 Zasad FCC. Przy pracy obowigzujg ponizsze warunki:

1. Sprzet nie moze powodowac szkodliwego zaktdcenia.

2. Sprzet musi akceptowaé wszelkie odbierane zaktdcenia, w tym zaktécenia, ktére moga
powodowac niepozgdane dziatanie.

Zmiany oraz modyfikacje tego urzadzenia, ktére nie zostatly wyraznie zaakceptowane przez strone
odpowiedzialng za zgodno$¢, mogg spowodowac pozbawienie uzytkownika upowaznienia

do korzystania z niniejszego urzadzenia. To urzgdzenie zostato przetestowane i odpowiada
ograniczeniom dla urzadzenia cyfrowego klasy A, stosownie do czesci 15 zasad FCC. Ograniczenia
te zostaty wprowadzone w celu zapewnienia nalezytej ochrony przed szkodliwymi zaktéceniami, gdy
urzadzenie jest uzytkowane w srodowisku komercyjnym. Niniejsze urzadzenie wytwarza, uzywa

i moze wydziela¢ energie o czestotliwosci radiowej oraz, jesli nie jest zainstalowane i uzywane
zgodnie z instrukcjg obstugi, moze powodowac szkodliwe zaktocenia w tgcznosci radiowe;. Istnieje
prawdopodobienstwo, ze wykorzystywanie tego urzgdzenia w terenie mieszkalnym moze
spowodowac szkodliwe zaktocenia. W takim przypadku uzytkownik jest zobowigzany do usunigcia
zaktocen na wiasny koszt. W celu zmniejszenia problemow z zaktéceniami mozna wykorzystaé
ponizsze metody:

1. Odtaczy¢ urzadzenie od zrodta zasilania, aby zweryfikowac, czy jest ono zrédtem zakiécen, czy
tez nie.

2. Jesli sprzet jest podtgczony do tego samego gniazdka co urzgdzenie wykazujace zaktdcenie,
podtgczy¢ sprzet do innego gniazdka.

3. Odsuna¢ sprzet od zaktécanego urzadzenia.

4. Zmieni¢ pozycje anteny odbiorczej urzgdzenia zaktdcanego.

5. Sprébowac¢ kombinacji powyzszych metod.

Kroétki opis urzadzenia

Urzadzenie wykorzystuje czujniki cyfrowe i analogowe. Na urzgdzeniu instalowane sg aplikacje
pomiarowe, ktére umozliwiajg automatyzacje procesu pomiaru. Na wyswietlaczu pokazywane
sg instrukcje, gdy wymagane jest dziatanie ze strony uzytkownika.
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1 Klawiatura urzadzenia

6 Zlewka

11 Uchwyt czujnika

2 Wyswietlacz

7 Ostona strzykawki

12 Wilot/wylot pompy 2

3 Rurki do przechowywania
czujnikow

8 Wilot/wylot strzykawki

13  Wilot/wylot pompy 1

4 Port USB'

9 Zaciski przewodow

5 Uchwyt przewodow

10 Strzykawka

14 Ostona pompy

Uwaga: W zalezno$ci od modelu urzgdzenie moze miec¢ 1 lub 2 strzykawki oraz kréc¢ce wlotowe/wylotowe
strzykawki, a takze 0, 1 lub 2 pompy. Zobacz Tabela 1.

Tabela 1 Wersje urzadzenia

Model Strzykawki Pompy
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

1

dysku USB podtgczonego do urzadzenia na raz.

Drugi port USB jest z tytu urzadzenia, ale urzgdzenie umozliwia rozpoznawanie tylko jednego
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Zlgcza urzadzenia

Do podtgczania dysku USB z aplikacjami dostarczanego z urzgdzeniem nalezy uzy¢ portu USB
znajdujgcego sie z boku urzadzenia. Port USB z tylu urzgdzenia stuzy do podtgczania drukarki,
myszy, klawiatury lub koncentratora USB.

=il

@O ~© 4’

®

1 Gniazdo zasilania zewnetrznego | 4 Gniazdo pompy zewnetrznej 7 Port USB
24V

2 Zigcze czujnika 1 5 Gniazdo pednika zewnetrznego | 8 Port Ethernet

3 Zigcze czujnika 2 6 Port szeregowy

Elementy zestawu

Sprawdzi¢, czy wszystkie elementy znajdujg sie w dostarczonym zestawie. W opakowaniu powinna
znajdowac sie lista elementéw. Jezeli brakuje ktéregokolwiek elementu zestawu lub nastgpito jego
uszkodzenie, nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z producentem lub przedstawicielem
handlowym.

Rysunek 1 Zawartos$¢ opakowania urzadzenia
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Uwaga: Aby utatwi¢ identyfikacje, przewdd wylotowy strzykawki jest oznaczony niebieskim znacznikiem.

1 Urzadzenie 3 Rurki do przechowywania 5 Przewdd zasilajgcy
czujnikow (3 szt.)

2 Uchwyt przewodu (po jednym 4 Zasilacz
na kazde potozenie strzykawki
w urzgdzeniu)

Rysunek 2 Zawartos¢ opakowania aplikacji

>

¥
. ﬁ

S =

1 Zlewki (5 szt. o pojemnosci 50 ml i 5 szt. 7 Pierscien utrzymujacy strzykawke (Jeden
o pojemnosci 150 ml) na strzykawke)
2 Przewdd z koncowka przeciwdyfuzyjng (jezeli 8 Strzykawka (liczba podana w rozdziale Tabela 1
niezbedne w odniesieniu do danej aplikacji) na stronie 204)
3 Adaptery stozkowe (typ i ich liczba zalezy 9 Dysk USB z aplikacjami
od aplikacji)
4 Mieszadetka do mieszadta magnetycznego 10 Butelki szklane (dostepne w wybranych zestawach
aplikacji)
5 Adapter starszych wersji czujnikéw (dostepne 11 Nakretki butelek (typ i ich liczba zalezy
w wybranych zestawach aplikacji) od aplikaciji)
6 Czujnik (typ i ich liczba zalezy od aplikacji)
Montaz
AUWAGA
Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadzac¢ prace opisane w tym
rozdziale niniejszego dokumentu.
POWIADOMIENIE
To jest produkt klasy A. Moga wystapi¢ trudnosci z zapewnieniem kompatybilnosci elektromagnetycznej w innych
$rodowiskach zaréwno ze wzglgdu na przewodzone zaktdcenia, jak i na emitowane zaktécenia. W $rodowiskach
domowych ten produkt moze powodowac zaktécenia radiowe i moze byé wymagane podjecie odpowiednich
Srodkow przez jego uzytkownika.
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Dostepne s3 rozne wersje wyposazenia urzadzenia (zobacz Tabela 1 na stronie 204). W tym
podreczniku zawarto instrukcje montazu urzagdzenia z jedng strzykawka i jedng pompa. Nalezy
dopasowac procedure montazu w razie potrzeby do liczby posiadanych strzykawek i pomp.

Wskazowki dotyczace instalowania

* Urzagdzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku w pomieszczeniach.

» Gniazdo zasilania znajdujagce sie na panelu tylnym musi by¢ dostepne, tak aby mozna bylo szybko
odtgczy¢ zasilanie w razie nagtego wypadku.

* Umiesci¢ urzgdzenie z dala od zrddet ciepta, takich jak nagrzewnice, bezposrednie promienie
stoneczne i inne zrodta ciepta.

» Umiesci¢ urzgdzenie na stabilnej, poziomej powierzchni w dobrze wentylowanym pomieszczeniu.

« Zapewni¢ przynajmniej 15 cm odstepu z wszystkich stron urzadzenia, aby zapobiec przegrzaniu
podzespotéw elektrycznych.

* Nie nalezy obstugiwac¢ ani przechowywa¢ urzadzenia w miejscach o duzym zapyleniu lub
wilgotnosci.

» Czesto czysci¢ powierzchnig urzadzenia i wszystkich akcesoriow, tak aby byta czysta i sucha.

Podtaczanie do zrédta zasilania pragdem przemiennym

ANIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia pradem elektrycznym. Jesli urzadzenie jest stosowane
na zewnatrz lub w potencjalnie wilgotnych lokalizacjach, w podtgczeniu urzadzenia do gtéwnego zrédta
zasilania nalezy zastosowa¢ zabezpieczenie ziemnozwarciowe (GFCI/GFI).

AUWAGA

Ryzyko porazenia prgdem i pozaru. Upewni¢ sie, ze dostarczony przewdd i wtyczka bez blokady
spetniajg obowigzujgce wymogi przepiséw danego kraju.

>

AOSTRZEZENIE

Zagrozenie pozarem. Uzywac tylko zewnetrznych zasilaczy przeznaczonych do wspétpracy z tym
urzgdzeniem.

1. Podtgczyé przewdd zasilania do zasilacza.
2. Podigczy¢ zasilacz do urzadzenia (zobacz Ztgcza urzadzenia na stronie 205).
3. Podiagczy¢ przewdd zasilania do gniazda elektrycznego.

Instalacja strzykawki

Przed przystgpieniem do instalacji strzykawki nalezy wigczy¢ urzgdzenie. Nalezy nacisng¢ przycisk
zasilania znajdujacy sie z przodu urzgdzenia. Upewni¢ sig, ze na wyswietlaczu zostanie pokazana
sekwencja rozruchowa. Uchwyt strzykawki obniza sie do potozenia roboczego.

Uwaga: Zignorowac wszelkie komunikaty ostrzegawcze dotyczgce brakujgcych aplikacji, ktore sq wyswietlane
na wys$wietlaczu.

Uchwyt czujnika ma dwie pozycje: pierwsza nad magnetycznym mieszadtem i druga 180° w prawo.
Przesung¢ uchwyt czujnika z dala od urzadzenia w drugg pozycje.

Sprawdzi¢ liste kolejnych czynnosci na rysunku.

AUWAGA

W kroku 6 dokreci¢ strzykawke, trzymajgc za metalowg czgs$é na gorze. Nie trzymadé strzykawki za czes$¢ szklang.
Nie dokrecaé zbyt mocno.

Aby zainstalowac drugg strzykawke, nalezy powtérzyc¢ kroki od 5 do 7.
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Montaz rurek do przechowywania czujnikow

Trzy rurki do przechowywania czujnikdw nalezy umiesci¢ w uchwycie znajdujgcym sie z boku
urzadzenia (zobacz Krétki opis urzadzenia na stronie 203). Przechowywa¢ czujnik w rurce
do przechowywania, jezeli czujnik nie jest aktualnie uzywany.

Montaz mieszadta i zlewki

Wiozy¢ mieszadto do zlewki, a nastepnie zamocowac zlewke w uchwycie czujnika.
s

1
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A\

Przygotowywanie przewodow

Zdja¢ zaciski z koncéwek przewodow.
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Podtaczanie przewodow

Symbole strzatek wskazujag kré¢ce wlotowe i wylotowe strzykawki i pompy. Strzatka ,w gére”
oznacza krociec wylotowy. Natomiast strzatka ,w dot” oznacza krociec wlotowy. Obrocic ztgcza
przewodow na kréécach wlotowych i wylotowych strzykawki i pompy, az zatrzasng sie

w odpowiednim potozeniu.

Przewod wylotowy strzykawki jest oznaczony niebieskim okregiem. Jezeli konieczne jest
zastosowanie koncowek przeciwdyfuzyjnych, nalezy zdemontowa¢ wstepnie zainstalowane
przewody wylotowe strzykawki i zainstalowa¢ przewod z zestawu aplikacji wraz z fabrycznie
zatozong koncowka przeciwdyfuzyjna.

Wocisng¢ przewody wylotowe w uchwyty przewoddw, tak aby zamocowac je poprawnie.

)
“
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Montaz czujnika

Montaz adaptera starszych wers;ji

Przejdz do rozdziatu Podtgczanie czujnika na stronie 211, jezeli w zestawie aplikacji nie
ma adaptera starszych wersiji.

1. Podtgczy¢ czujniki pomiarowe, referencyjne i temperatury do adaptera starszych wersiji.

2. Upewnic sig, ze wyswietlacz urzgdzenia pokazuje ekran gtéwny. Podtgczy¢ kabel adaptera
starszych wersji do gniazda czujnika na tylnym panelu urzgdzenia.
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1 Czujnik temperatury | 2 Cazujnik referencyjny | 3 Czujnik pomiarowy

3. Automatycznie uruchomi sie kreator oddania do eksploatacji adaptera starszych wersiji.
Postepowac zgodnie z instrukcjami wyswietlanymi na ekranie. Wybra¢ parametr odpowiedni dla
podtaczonego czujnika.

Opcja Opis
pH Wybra¢ ten parametr, jesli podtgczono analogowy czujnik pH.

Metal/Redoks/Kolor Wybra¢ ten parametr, jesli podtaczono analogowy czujnik Pt-Pt (metaliczny) lub
czujnik PTM450/0OPT300.

ISE Wybraé ten parametr, jesli podtgczono czujnik jonoselektywny.

W celu uzyskania informacji zwigzanych z wybranym parametrem zapoznac¢ si¢ z dokumentaciji
dla danej aplikacji.

W celu uzyskania dodatkowych informacji o resetowaniu adaptera starszych wersji lub zmianie
nazwy czujnika zapoznac si¢ z petng instrukcjg uzytkownika.

Podtaczanie czujnika

Aby zapewni¢ pewne mocowanie czujnika w uchwycie, nalezy uzy¢ stozkowego adaptera.

Podtaczy¢ czujnik do wolnego portu czujnika z tylu urzadzenia. Po podtaczeniu czujnika nalezy
upewnic sie, ze ikona czujnika jest wyswietlana na gorze wyswietlacza.

POWIADOMIENIE

Nalezy upewnic¢ sig, ze koncowka czujnika jest w odlegto$ci 5~10 mm od gérnego brzegu magnetycznego
mieszadta, aby zapobiec przypadkowemu ich zetknigciu podczas pracy.

Sprawdzi¢ liste kolejnych czynnosci na rysunku.

Polski 211



@----

5-10 mm =
[0.19-0.39 in]
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Montaz titrantu i odczynnika

AUWAGA

Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Stosowac¢ sig do procedur bezpieczenstwa

w laboratoriach i zakladac¢ sprzet ochrony osobistej, odpowiedni dla uzywanych substancji
A chemicznych. Protokoty warunkéw bezpieczenstwa mozna znalez¢ w aktualnych kartach
‘“ charakterystyki (MSDS/SDS) materiatow.
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POWIADOMIENIE

Dotyczy to tylko urzadzen z zainstalowanymi dwiema strzykawkami.

Zaleca sie zainstalowanie aplikacji (zobacz Instalacja aplikacji na stronie 217) przed montazem titrantu. Aplikacje
wykorzystujace titrant ze strzykawki pierwszej sg fadowane do pierwszego wiersza na ekranie gtéwnym (zobacz
Ekran gtéwny na stronie 215), a aplikacje wykorzystujgce titrant ze strzykawki drugiej — do drugiego wiersza.

Po zainstalowaniu aplikacji mozna podtgczy¢ odpowiedni titrant do strzykawek.

Opcjonalne: Napetni¢ wkiad srodka suszgcego odpowiednim srodkiem suszacym. Wiozy¢ wktad
$rodka suszacego do adaptera na nakretce butelki titrantu. Sprawdzic¢ liste kolejnych czynnosci
na rysunku, czynnos¢ 1.

Odkreci¢ ztgcze przewodu od nakretki butelki. Przetozy¢ przewdd wlotowy przez ztgcze. Upewnic
sie, ze koncdwka przewodu dotyka dna butelki. Dokreci¢ ztgcze do nakretki butelki.

Wykonac¢ te samg procedure, aby podtgczy¢ drugg butelke titrantu, jezeli w urzadzeniu
zainstalowano drugg strzykawke.

Aby zidentyfikowa¢ poprawng pompe do podtgczenia butelki z odczynnikiem, nalezy zapoznac sie
z dokumentem ,Application Note” (Uwagi dot. aplikacji) z dysku USB z aplikacjami. Sprawdzi¢ liste

kolejnych czynnosci na rysunku.

-
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Porzadkowanie miejsca pracy

Zamocowacé przewody do urzadzenia za pomoca zaciskow do elektrozaworu i uchwytu czujnika.
Sprawdzi¢ liste kolejnych czynnosci na rysunku.

Interfejs uzytkownika i nawigacja

Klawiatura urzadzenia

Y
@—\ao%ﬂa—@o

\
|
d

4

X
O Mg@

1 Zasilanie 3 Przyciski wyboru 5 Strona gtéwna ekranu gtéwnego

2 Drukarka 4 Przyciski nawigacyjne

Przycisk Opis

Zasilanie Stuzy do wigczania i wytgczania urzadzenia. Nacisngé przycisk i przytrzymac¢ go przez
dwie sekundy, aby wylaczy¢ urzadzenie.

Drukarka Przycisk drukarki dziata, tylko jezeli do urzadzenia podtgczono drukarke. Stuzy

do wysytania danych pokazywanych aktualnie na wyswietlaczu do podtgczonej drukarki.
Jezeli nie mozna wydrukowac¢ zawartosci biezgcego ekranu, emitowany jest sygnat
dzwiekowy. Po zakonczeniu pomiaru automatycznie drukowany jest wykres, jezeli
zaznaczono odpowiednig opcje (Settings > Options (Ustawienia > Opcje)).

Przyciski wyboru
(kontekstowe)

Stuzg do wyboru opcji i polecen wys$wietlanych powyzej na pasku stopki. Dostepne
opcje i polecenia sg dostosowane do aktualnie wykonywanej operaciji (np. kalibracja,
pomiar itd.).

Przyciski nawigacyjne

Stuzg do przewijania pozycji menu i danych, wprowadzania cyfr i liter, zaznaczania pél
wyboru i wyboru opgji strzykawek i pompy.

Ekran gtéwny

Stuzy do wyswietlania ekranu gtéwnego. Mozna to zrobi¢ w dowolnym momencie. Jezeli
przycisk jest niedostepny (np. w trakcie wykonywania kalibracji lub pomiaru), emitowany
jest sygnat dzwiekowy.
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Ekran gtéwny

@~ Home
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‘ Data Log Calibration Settings Maintenance Purge ,'

1 Opcje dostepne na tym ekranie 5 Nazwa ekranu

2 Jezeli zainstalowano dwie strzykawki, wyswietlane | 6 lkony informacyjne (zobacz Tabela 2)
sg aplikacje dotyczace strzykawki drugiej.

3 Aplikacje strzykawki pierwszej 7 Opcje dostepne po naci$nieciu przycisku wyboru
Ikona ekranowa 8 Przyciski strzatek do wyboru opgji i polecen na tym
ekranie

Tabela 2 przedstawia ikony informacyjne, ktére moga by¢ wyswietlane na pasku nagtéwka.

Tabela 2 lkony informacyjne

Ikona / klawisz | Opis

E Podtaczono drukarke do urzadzenia.

fad
-

Podtaczono dysk USB do urzgdzenia.

Podtgczono czujnik do portu czujnika 1.

Podtgczono czujnik do portu czujnika 2.

SHES

Plik dziennika danych jest petny. Wiecej informacji o opcjach zarzadzania plikiem dziennika
danych mozna znalez¢ w rozdziale Zarzadzanie dziennikiem danych na stronie 221.

(Ll
Ea

=

Trwa wykonywanie pomiaru za pomocg oprogramowania PC. Klawiatura jest zablokowana.
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Rozruch

AUWAGA

Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Stosowac¢ sig do procedur bezpieczenstwa

w laboratoriach i zaktadac¢ sprzet ochrony osobistej, odpowiedni dla uzywanych substancji
A, | chemicznych. Protokoty warunkéw bezpieczenstwa mozna znalez¢ w aktualnych kartach
;“ charakterystyki (MSDS/SDS) materiatéw.

AUWAGA

Zagrozenie obrazeniami ciata. Nigdy nie nalezy uzywac¢ urzadzenia bez zatozonej ostony strzykawki.

Konfigurowanie urzadzenia

1. Z menu gtéwnego wybraé polecenie Settings (Ustawienia).

2. Wybra¢ opcje, a nastepnie nacisng¢ przycisk Select (Wybierz).

Opcja
Applications (Aplikacje)

Operator (Operatorzy)

Date + Time (Data i godzina)
Brightness (Jasnos¢)
Sounds (Dzwiegki)

Language (Jezyk)

Network (Sie¢)

Legacy settings (Ustawienia
adaptera starszych wersji)

Info

Restore Defaults (Przywréoé
domysine)

Options (Opcje)

Security (Zabezpieczenie)

Opis

Stuzy do zmiany, tworzenia kopii, eksportowania i usuwania danych
aplikacji. Nalezy upewni¢ sie, ze funkcja powielania nie utworzy wiecej
niz pie¢ aplikacji dla kazdej zainstalowanej strzykawki.

Stuzy do dodawania, zmiany i usuwania operatoréw.

Stuzy do ustawiania daty i godziny na instrumencie.

Stuzy do ustawiania jasnos$ci wyswietlacza.

Stuzy do ustawiania opcji dzwigkow.

Stuzy do wyboru jezyka.

Stuzy do nadawania urzgdzeniu nazwy. Ta nazwa jest uzywana podczas
podtgczania urzadzenia do komputera PC. Jezeli podtaczono drukarke,
ta nazwa jest drukowana na wydrukach. Po zmianie nazwy ponownie
uruchomi¢ urzadzenie.

Stuzy do okreslania danych czujnika, jezeli uzywany jest adapter
starszych wersji czujnika.

Stuzy do pokazywania informacji o urzadzeniu i podtgczonym sprzecie.

Stuzy do przywracania domysInej konfiguracji urzadzenia.

Stuzy do przetgczania widoku parametréw aplikacji w tryb
zaawansowany. Po wylgczeniu urzadzenia strzykawka jest oprézniana
do butelki titrantu. Stuzy do zmiany jednostki wyswietlania temperatury.
Jezeli podtagczono drukarke, umozliwia drukowanie pomiaru i krzywych
pochodnych. Nalezy okresli¢, czy podigczono balans. Nalezy okresli¢,
czy podigczono mieszadto $migtowe.

Stuzy do zmiany hasta i okreslania opciji, ktére majg by¢ chronione
hastem.

3. Nacisna¢ przycisk Back (Wstecz).
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Instalacja aplikacji

Do instalacji aplikacji nalezy uzy¢ dostarczonego dysku USB. Na urzadzeniu mozna zainstalowac
maksymalnie pig¢ aplikacji dla kazdej zainstalowanej strzykawki. W przypadku dwéch strzykawek
zainstalowane aplikacje widoczne w gérnym wierszu dotyczg strzykawki pierwszej, a zainstalowane
aplikacje w drugim wierszu odnoszg sie do strzykawki drugiej.

1. Nacisng¢ przycisk Home (Ekran gtéwny), aby powréci¢ do menu gtéwnego.

2. Podigczy¢ dysk USB do portu USB znajdujgcego sie z boku urzadzenia. Na wyswietlaczu
zostang wyswietlone aplikacje przechowywane na dysku USB.

3. Nacisng¢ przyciski strzatek, aby wybraé aplikacje do zainstalowania. Nacisngé przycisk strzatki
w lewo lub w prawo, aby jg zaznaczy¢. Powtorzy¢ te czynnos¢ dla pozostatych aplikacji
do zainstalowania.

4. Nacisng¢ przycisk Import (Importuj), aby zainstalowa¢ zaznaczone aplikacje.

5. Nacisng¢ przycisk OK, aby zakonczy¢ instalacje. Zainstalowane aplikacje sa wyswietlane
na ekranie gléwnym.
Uwaga: Aby zainstalowac wiecej aplikacji, nalezy nacisng¢ przycisk Home (Ekran gtéwny) w celu wigczenia
ekranu gtéwnego, a nastepnie odfgczyc¢ dysk USB i podtgczyc go ponownie.

Przygotowywanie urzadzenia do pomiaru

1. Na ekranie gtébwnym wybra¢ polecenie Purge (Oczys$¢). Zostang wyswietlone wszystkie
podtgczone urzgdzenia.

2. Wybra¢ pozycje All elements (Wszystkie podzespoty), aby oczysci¢ wszystkie podtgczone

urzadzenia, lub wybrac¢ jedno urzadzenie do oczyszczenia. Nacisngc¢ przycisk Select (Wybierz).

Urzadzenie zostanie opréznione z powietrza i napetnione cieczg z butelki.

Nacisng¢ przycisk OK po zakonczeniu operaciji.

Upewnic¢ sie, ze w urzadzeniu nie ma pecherzykow powietrza. Powtérzy¢ krok 2 w razie

stwierdzenia pecherzykéw powietrza.

Wybra¢ nastgpne urzadzenie do oczyszczenia, jezeli wybierane sg pojedyncze urzadzenia.

Nacisng¢ przycisk Exit (Zakoncz) po napetnieniu wszystkich przewodéw odczynnikiem

i usunieciu pecherzykéw powietrza.

Uwaga: Jezeli na wewnetrznej $cianie i/lub ttoku strzykawki widocznych jest kilka matych pecherzykéw
powietrza, mozna je zostawic¢, poniewaz nie wptyng na sprawnos$¢ systemu.

o

o o

Operacje standardowe

AUWAGA

Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadzac¢ prace opisane w tym
rozdziale niniejszego dokumentu.

AUWAGA

Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Stosowa¢ sie do procedur bezpieczenstwa
w laboratoriach i zaktada¢ sprzet ochrony osobistej, odpowiedni dla uzywanych substancji
chemicznych. Protokoty warunkéw bezpieczenstwa mozna znalez¢ w aktualnych kartach
charakterystyki (MSDS/SDS) materiatow.

Ll =

AUWAGA

Zagrozenie obrazeniami ciata. Nigdy nie nalezy uzywaé urzadzenia bez zatozonej ostony strzykawki.

AUWAGA

Narazenie na dziatanie substancji chemicznych. Nigdy nie nalezy wyjmowa¢ mieszadta ze zlewki przed
zakonczeniem miareczkowania.
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Kalibracja

Kalibracja czujnika

1.

2.

9.

Na ekranie gtéwnym wybra¢ polecenie Calibration (Kalibracja), a nastepnie nacisng¢ przycisk
Electrode calibration (Kalibracja elektrody).

Jezeli zainstalowany jest wiecej niz jeden czujnik, nalezy nacisna¢ przycisk strzatki w gore

i w dot, aby wybra¢ zgdany czujnik, a nastepnie nacisnaé przycisk Select (Wybierz).

Jezeli parametry kalibracji czujnika sg dostepne w wigcej niz jednej aplikacji, nalezy nacisng¢
przycisk strzatki w gore i w dot, aby zaznaczy¢ zgdang aplikacje, a nastgpnie nacisng¢ przycisk
Select (Wybierz). Na wyswietlaczu zostang pokazane informacje o kalibracji.

W razie potrzeby wybra¢ ikone, aby uzyskac wigcej informacji, lub zmieni¢ niektére dane.

Opcja Opis

Electrode (Elektroda) Stuzy do pokazywania szczegdtowych informacji o czujniku.

Operator Stuzy do zmiany identyfikatora operatora. Nalezy go wybrac¢ z listy
dostepnych operatorow.

Buffer or Standard (Bufor lub Stuzy do pokazywania szczegdtowych informacji o zestawie bufora

standard) lub standardzie.

Postepowac zgodnie z instrukcjami wyswietlanymi na ekranie, a nastgpnie nacisnaé przycisk
Start, aby rozpocza¢ kalibracje. Na wyswietlaczu zostang pokazane dane kalibrac;ji.

Jezeli wymagana jest regulacja domysinej szybkos$ci mieszania, nalezy nacisng¢ klawisz strzatki
w goére i w dot, aby odpowiednio zwigkszy¢ lub zmniejszy¢ szybkosé.

Uwaga: Regulacja dotyczy tylko biezgcej operacji. W trakcie kalibracji uzywana jest standardowa domysina
szybko$¢ mieszania.

Nacisng¢ przycisk Stop (Zatrzymaj) w dowolnym momencie, aby zatrzymacé kalibracje. Wyniki
sg obliczane na podstawie danych kalibracji dostepnych przed naci$nigciem przycisku Stop
(Zatrzymaj).

Tylko dla czujnikéw pH:

Opcja Opis
Yes (Tak) Stuzy do kontynuowania procedury z nastepnym roztworem bufora kalibracyjnego w sekwenciji.

Nie (Nie) Stuzy do zatrzymywania kalibracji. Kalibracje¢ mozna potwierdzi¢, jezeli powiodta si¢ w przypadku
przynajmniej jednego bufora kalibracyjnego.

Po zakonczeniu kalibracji nalezy nacisng¢ przycisk strzatki w lewo i prawo, aby przetgczy¢
na rézne widoki pomiaru.

10. Nacisng¢ przycisk Reject (Odrzu¢) lub Validate (Potwierdz).

Opcja Opis

Reject (Odrzug) Nacisna¢ przycisk Cancel (Anuluj), aby wroci¢ do widoku wynikow, lub przycisk
Confirm (Potwierdz), aby odrzuci¢ kalibracje i uzy¢ wartosci domysinych lub wartosci
z poprzedniej kalibraciji.

Validate (Potwierdz) Akceptacja kalibracji i zapisanie nowych wartosci w pamieci.

Kalibracja titrantu

1.

2.

3.

Na ekranie gtéwnym wybra¢ polecenie Calibration (Kalibracja), a nastepnie nacisna¢ przycisk
Titrant calibration (Kalibracja titrantu).

Jesli zainstalowany jest wiecej niz jeden titrant, podswietli¢ titrant przeznaczony do kalibracji
za pomoca klawiszy strzatki w dét i w gore, a nastepnie nacisngé¢ przycisk Select (Wybierz).
Jesli metoda kalibraciji titrantu jest dostepna w wiecej niz jednej aplikacji, nalezy nacisnaé
przycisk strzatki w gore i w dot, aby zaznaczy¢ zgdang aplikacje, a nastgpnie nacisngé przycisk
Select (Wybierz).

218 Polski



10.

1.

12.

Na wyswietlaczu zostang pokazane informacje o kalibracji. W razie potrzeby wybra¢ ikone, aby
uzyskac¢ wiecej informacji, lub zmieni¢ niektére dane.

Opcja Opis
Information (Informacje) Stuzy do pokazywania szczegdtowych informaciji o kalibracji.

Operator Stuzy do zmiany identyfikatora operatora. Nalezy go wybra¢ z listy dostepnych
operatorow.

Napefnic¢ zlewke zalecang iloscig standardu, ktéra jest wyswietlana na ekranie. W razie potrzeby
uzupeti¢ rozpuszczalnikiem okreslonym w uwagach do aplikacji do takiego poziomu, tak aby
zapewni¢ prawidtowe potozenie czujnika w prébce.

Ostroznie umiesci¢ mieszadto magnetyczne w zlewce. Upewnic sig, ze ciecz sie nie rozlata.
Zamocowac zlewke w uchwycie czujnika.

Upewnic¢ sig, ze ikona w dolnej czesci wyswietlacza jest podswietlona. Postepowac¢ zgodnie
z instrukcjami wyswietlanymi na ekranie obok tej ikony. Wiecej informacji o prawidtowym
rozmieszczeniu przewodow i czujnika mozna znalez¢ w rozdziale Podigczanie czujnika

na stronie 211.

Nacisng¢ przycisk Start, aby rozpocza¢ kalibracje. Na wyswietlaczu zostang pokazane dane
kalibraciji.

Jezeli wymagana jest regulacja domysinej szybkosci mieszania, nalezy nacisna¢ klawisz strzatki
w goére i w dét, aby odpowiednio zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ szybkosé.

Uwaga: Regulacja dotyczy tylko biezgcej operacji. W trakcie wykonywania aplikacji uzywana jest standardowa
domysina szybko$¢ mieszania.

W trakcie procedury dostepne sg dwie opcje:

Opcja Opis

Stop (Zatrzymaj) Stuzy do przerywania kalibracji bez obliczania wynikéw. Jezeli ta opcja zostanie wybrana
w trakcie operacji typu Replicate Sample (Powiel prébke), zostang utracone wszystkie
dane z serii.

Skip (Pomin) Stuzy do zatrzymywania biezacej operacji. Po tym nastepuje przejscie do nastepnego
kroku procedury. Wyniki sg nastepnie obliczane na podstawie danych kalibracji
dostgpnych przed wybraniem przycisku Skip (Pomin). W tym przypadku wyniki moga by¢
niedokfadne.

Nacisng¢ przycisk Reject (Odrzu¢) lub Continue (Kontynuuj).
Opcja Opis

Reject (Odrzué) Stuzy do odrzucania kalibracji. Nacisng¢ przycisk Cancel (Anuluj), aby powrécié
do ekranu wynikéw, lub przycisk Confirm (Potwierdz), aby odrzuci¢ kalibracje.
W przypadku pierwszej kalibracji nacisniecie przycisku Confirm (Potwierdz) spowoduje
odrzucenie kalibracji i uzycie wartosci domysinych lub wartosci z poprzedniej kalibraciji.
Natomiast w przypadku kalibracji Replicate Standard (Powiel standard) naci$niecie
przycisku Confirm (Potwierdz) spowoduje odrzucenie z serii tylko biezacej kalibracji.

Continue Mozna wybraé jedng z nastepujacych opciji:
(Kontynuuj)
* Replicate Standard (Powiel standard): stuzy do ponownego przeprowadzania
kalibracji przy uzyciu tego samego standardu.
« Save & Exit (Zapisz i zakoncz): stuzy do zapisywania wynikéw kalibracji i zakanczania
procedury kalibracji.
* Reject & Exit (Odrzu¢ i wyjdz): umozliwia odrzucenie wynikéw kalibracji
i zastosowanie warto$ci domysinych lub wartosci uzyskanych w ramach poprzedniej
kalibracji oraz zakonczenie procedury kalibraciji.
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Kalibracja automatycznego wyréwnywania

Opcja jest dostepna tylko gdy przynajmniej jedna z zainstalowanych aplikaciji jest wyposazona

w metode kalibracji automatycznego wyréwnywania. Kalibracje stosuje sie, aby zapewni¢ identyczng
objetos¢ probki w kuwecie pomiarowej przed kazdym miareczkowaniem. Procedura wymaga
zainstalowania zewnetrznej pompy stuzacej do pobierania prébki ze zlewki.

Wiegcej informacji mozna znalez¢ w petnej wersji instrukcji obstugi, ktérg mozna pobra¢ z witryny.

Wykonywanie pomiaru prébki

Opcja umozliwia wykonywanie pomiaréw probek za pomoca jednej z zainstalowanych aplikacji.

1. Na ekranie gtéwnym wybra¢ aplikacje pomiarowsg, a nastepnie nacisng¢ przycisk Select
(Wybierz). Na wyswietlaczu zostang pokazane informacje o aplikaciji.

2. Aby uzyska¢ wiecej instrukcji, nalezy zapozna¢ sie z dokumentem ,Application Note” (Uwagi dot.
aplikacji) z dysku USB z aplikacjami.

3. W razie potrzeby wybra¢ ikone, aby uzyskac wigcej informacji, lub zmieni¢ niektére dane.

Opcja Opis

Information Stuzy do pokazywania szczego6towych informacji o aplikacji.

(Informacije)

Operator Stuzy do zmiany identyfikatora operatora. Nalezy go wybra¢ z listy dostepnych
operatorow.

Sample (Prébka) Sample Name (Nazwa probki): stuzy do zmiany okre$lonej nazwy probki.
Type (Typ): stuzy do wyboru typu prébki (Sample (Prébka), QC (Kontrola jakos$ci) lub
Define blank (Definiuj prébe zerowa)), ktéry ma by¢ uzywany w pomiarze. W tym celu
nacisng¢ przycisk strzatki w lewo i w prawo. Jezeli wybrano typ Define blank (Definiuj
prébe zerowg), dostepne sg dwa podtypy prébek (QC with blank (Kontrola jakosci
z prébg zerowg) lub Sample with blank (Prébka z préba zerowa)).

4. Napetni¢ zlewke zalecang iloscig probki, ktéra jest wyswietlana na ekranie. W razie potrzeby
uzupeti¢ rozpuszczalnikiem okreslonym w uwagach do aplikacji do takiego poziomu, tak aby
zapewni¢ prawidtowe potozenie czujnika w prébce.

5. Ostroznie umiesci¢ mieszadto magnetyczne w zlewce. Upewni¢ sie, ze ciecz sie nie rozlata.

6. Zamocowac zlewke w uchwycie czujnika.

7. Upewnic sig, ze ikona w dolnej czesci wyswietlacza jest podswietlona. Postepowaé zgodnie
z instrukcjami wyswietlanymi na ekranie obok tej ikony. Wiecej informacji o prawidtowym
rozmieszczeniu przewodow i czujnika mozna znalez¢ w rozdziale Podtgczanie czujnika
na stronie 211.

8. Nacisngc¢ przycisk Start, aby rozpocza¢ pomiar. Na wyswietlaczu zostang pokazane dane

pomiaru.

Jezeli wymagana jest regulacja domysinej szybkos$ci mieszania, nalezy nacisng¢ klawisz strzatki

w goére i w dét, aby odpowiednio zwiekszy¢ lub zmniejszy¢ szybkosé.

Uwaga: Regulacja dotyczy tylko biezgcej operacji. W trakcie wykonywania aplikacji uzywana jest standardowa

domysina szybko$¢ mieszania.

10. W trakcie procedury dostepne sg dwie opcje:

©

Opcja Opis

Stop (Zatrzymaj) Stuzy do przerywania pomiaru bez obliczania wynikéw. Jezeli ta opcja zostanie wybrana
w trakcie operacji typu Replicate Sample (Powiel prébke), zostang utracone wszystkie
dane z serii.

Skip (Pomin) Stuzy do zatrzymywania biezacej operacji. Po tym nastepuije przejscie do nastepnego
kroku procedury. Wyniki sg obliczane na podstawie danych pomiaru dostepnych przed
nacisnieciem przycisku Skip (Pomin). W tym przypadku wyniki moga by¢ niedoktadne.

11. Po zakonczeniu pomiaru nalezy nacisngc¢ klawisze strzatek, aby przetgczy¢ na rézne widoki
pomiaru.
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12. Nacisng¢ przycisk Next (Dalej). Zostang wyswietlone nastepujgce opcje:

Opcja Opis
Replicate sample Opcja umozliwia rozpoczecie tego samego miareczkowania na tej samej probce.
(Powiel prébke) Jest to uzywane do badania powtarzalnosci przez kolejne analizowanie kilku czesci

tej samej prébki. Na koniec kazdego pomiaru wyswietlane jest okno z warto$cig
$rednig, odchyleniem standardowym i wzglednym odchyleniem standardowym.

New sample (Nowa Opcja umozliwia rozpoczecie tego samego miareczkowania na nowej samej proébce.

probka) Pomiary odchylenia standardowego ani wzglednego odchylenia standardowego nie
beda przeprowadzane.

13. Nacisng¢ przycisk Exit (Zakoncz), aby powréci¢ do ekranu gtéwnego.
Zarzadzanie dziennikiem danych
Aby wybraé¢ dane do wyswietlenia, usuniecia lub wyeksportowania, nalezy okreslic¢ filtry danych.

1. Na ekranie gtéwnym wybra¢ polecenie Data log (Dziennik danych).
2. Wybra¢ opcje, a nastepnie nacisng¢ przycisk Select (Wybierz).

Opcja Opis

View data log (Wyswietl Stuzy do wyswietlania danych pomiaru. Nalezy wybra¢ poszczegdine
dziennik danych) wiersze danych, aby wyswietli¢ wiecej informaciji.

Export data log (Eksportuj Stuzy do eksportowania danych pomiaru z systemu na urzadzenie
dziennik danych) zewnetrzne. Przed wyeksportowaniem wyswietlany jest podglad

wybranych danych. Nalezy upewni¢ sie, ze urzagdzenie zewngtrzne jest
podtgczone do urzadzenia (np. dysk USB, zewnetrzny dysk twardy itd.).

Delete data log (Usun Stuzy do usuwania danych pomiaru z systemu. Przed usunigeciem
dziennik danych) wyswietlany jest podglad wybranych danych.

3. Okresli¢ parametry wyboru danych. Nacisng¢ przycisk strzatki w lewo i w prawo, aby dokonac¢
wyboru. Nacisng¢ przycisk strzatki w gore i w dét, aby wybra¢ opcje.

Opcja Opis

Result type (Typ wyniku) Stuzy do wyboru typu dostepnego wyniku.
Application (Aplikacja) Stuzy do wyboru dostepnych aplikacji.
Date (Data) Stuzy do wyboru zakresu dat.

Operator Stuzy do wyboru dostepnych operatoréw.

4. Jezeli wybrano polecenie View data log (Wyswietl dziennik danych), nalezy nacisna¢ przycisk
View (Wyswietl), aby wyswietli¢ Zgdane dane.

» Nacisngc przycisk strzatki w gére i w dot, aby wybraé wiersz danych, a nastepnie nacisna¢
przycisk Details (Szczegdty), aby wyswietli¢ wiecej danych.
» Jezeli w polu Result type (Typ wyniku) wybrano opcjeElectrode calibration (Kalibracja

elektrody), nalezy nacisngc¢ przycisk strzatki w lewo i w prawo, aby wybraé¢ czujnik w przypadku

gdy zainstalowano wiecej niz jeden. Nacisng¢ przycisk strzatki w gore i w dét, aby wybraé
wiersz danych, a nastepnie nacisng¢ przycisk strzatki w lewo i w prawo, aby pokazac
powigzane wykresy.

« Jezeli wybrano tylko jedng pozycje Application, nalezy nacisngc¢ przycisk strzatki w goére
i w dot, aby wybraé wiersz danych, i nacisng¢ przycisk Details, aby wy$wietli¢ wiecej danych.
Mozna tez nacisna¢ przycisk strzatki w lewo i w prawo, aby pokaza¢ powigzane wykresy.

5. Jezeli wybrano polecenie Export data log (Eksportuj dziennik danych) lub Delete data log
(Usun dziennik danych), nalezy nacisna¢ przycisk Preview (Podglad), aby wyswietli¢ wybrane
dane, a nastepnie nacisngc¢ przycisk Export (Eksportuj) lub Delete (Usun), aby rozpocza¢
procedure.
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Oczyszczanie

Procedura umozliwia usuniecie pecherzykéw powietrza z systemu. Instrukcje przedstawiono
w rozdziale Przygotowywanie urzadzenia do pomiaru na stronie 217.

Konserwacja

AUWAGA

Wiele zagrozen. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadzac¢ prace opisane w tym
rozdziale niniejszego dokumentu.

POWIADOMIENIE

Nie demontuj urzadzenia w celu konserwacji. Skontaktuj sig¢ z producentem. gdy komponent wewnetrzny wymaga
czyszczenia lub naprawy.

Czyszczenie urzadzenia

POWIADOMIENIE

Nie nalezy uzywac tatwopalnych ani korozyjnych rozpuszczalnikdéw do czyszczenia zadnej czesci urzadzenia.
Uzycie takich rozpuszczalnikéw moze ostabi¢ ostone urzadzenia i uniewaznic¢ licencje.

Zewnetrzng powierzchnie nalezy czysci¢ szmatkg zwilzong wodg lub mieszankg wody i fagodnego
srodka czyszczacego. Wytrze¢ suchg szmatka.

Czyszczenie czujnika

Wigcej informacji mozna znalez¢ w dokumentacji czujnika.

Menu konserwacji

Wiecej informacji mozna znalez¢ w petnej wers;ji instrukcji obstugi, ktérg mozna pobraé z witryny.
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Innehallsférteckning

Specifikationer pa sidan 223 Start pa sidan 238
Allman information pa sidan 223 Normal anvandning pa sidan 239
Installation pa sidan 228 Underhall pa sidan 243

Knappsats pa sidan 236

Mer information

Mer information finns pa tillverkarens webbplats.

Specifikationer
Specifikationerna kan éndras utan féregadende meddelande.
Specifikation Tekniska data
Dimensioner (B x D x H) 22 x40 x 36 cm (8,7 x 15,7 x 14,2 tum)
Vikt 4 kg
Effektbehov 100-240 VAC, 50/60 Hz
Hojd 2 000 m (6,562 ft) maximalt
Drifttemperatur 15 till 35 °C (59 till 95 °F)
Relativ fuktighet 20 till 80 %, icke-kondenserande
Forvaringstemperatur =5 till 40 °C (23 till 104 °F)

Installationskategori 1]

Fororeningsgrad 2
Certifieringar Séakerhet IEC/EN 61010-1; EMC IEC/EN 61326-1
EMC-krav Denna produkt &r avsedd att anvandas i hemmiljé eller

grundlaggande elektromagnetisk miljo

Garanti 1ar(EU: 2ar)

Allman information

Tillverkaren ar under inga omstandigheter ansvarig for direkta, sarskilda, indirekta eller foljdskador
som orsakats av eventuellt fel eller utelamnande i denna bruksanvisning. Tillverkaren forbehaller sig
ratten att gora andringar i denna bruksanvisning och i produkterna som beskrivs i den nar som helst
och utan féregaende meddelande och utan skyldigheter. Reviderade upplagor finns pa tillverkarens
webbsida.

Sakerhetsinformation

ANMARKNING:

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till foljd av att produkten anvands pa fel sétt eller missbrukas. Det omfattar
utan begransning direkta skador, oavsiktliga skador eller féljdskador. Tillverkaren avséger sig allt ansvar i den
omfattning gallande lag tillater. Anvandaren ar ensam ansvarig for att identifiera kritiska anvandningsrisker och
installera lampliga mekanismer som skyddar processer vid eventuella utrustningsfel.

Las igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras eller startas. Fdlj alla faro-
och forsiktighetshanvisningar. Om dessa anvisningar inte foljs kan anvandaren utsattas for fara eller
utrustningen skadas.
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Kontrollera att skyddet som ges av den har utrustningen inte &r skadat. Utrustningen far inte
anvandas eller installeras pa nagot annat satt &n sa som specificeras i den har handboken.

Anmarkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller verhangande riskfylld situation som kommer att leda till livsfarliga eller allvarliga
skador om den inte undviks.

AVARNING

Indikerar en potentiellt eller verhangande riskfylld situation som kan leda till livsfarliga eller allvarliga skador om
situationen inte undviks.

AFORSIKTIGHET

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan resultera i lindrig eller mattlig skada.

ANMARKNING:

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medféra att instrumentet skadas. Information som anvéndaren
maste ta hansyn till vid hantering av instrumentet.

Varningsskyltar

Beakta samtliga dekaler och marken pa instrumentet. Personskador eller skador pa instrumentet kan
uppsta om dessa ej beaktas. En symbol pa instrumentet beskrivs med en forsiktighetsvarning i
handboken.

Om denna symbol finns pa instrumentet refererar den till bruksanvisningen angaende drifts- och/eller
sakerhetsinformation.

j Denna symbol indikerar risk for elektrisk stét och/eller elchock.

Denna symbol indikerar utrustning som ar kanslig for elektrostatisk urladdning (ESD). Sarskilda
‘ atgarder maste vidtas for att forhindra att utrustningen skadas.

Elektrisk utrustning markerad med denna symbol far inte avyttras i europeiska hushallsavfallssystem
eller allmanna avfallssystem. Returnera utrustning som @r gammal eller har natt slutet pa sin livscykel
till tillverkaren for avyttring, utan kostnad for anvandaren.

Certifiering

Canadian Radio Interference-causing Equipment Regulation, IECS-003, Klass A:

Stodjande testresultat finns hos tillverkaren.

Den digitala apparaten motsvarar klass A och uppfyller alla krav enligt kanadensiska foreskrifter for
utrustning som orsakar storning.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, klass "A” granser

Stddjande testresultat finns hos tillverkaren. Denna utrustning uppfyller FCC-reglerna, del 15.
Anvandning sker under forutsattning att féljande villkor uppfylls:

1. Utrustningen bor inte orsaka skadlig storning.
2. Utrustningen maste tala all stérning den utsatts for, inklusive stérning som kan orsaka
driftsstorning.
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Andringar eller modifieringar av utrustningen, som inte uttryckligen har godkénts av den part som
ansvarar for verensstammelsen, kan ogiltigférklara anvandarens ratt att anvanda utrustningen. Den
har utrustningen har testats och faller inom granserna for en digital enhet av klass A i enlighet med
FCC-reglerna, del 15. Dessa granser har tagits fram for att ge rimligt skydd mot skadlig stérning nar
utrustningen anvands i en kommersiell omgivning. Utrustningen genererar, anvander och kan
utstrala radiofrekvensenergi och kan, om den inte installeras och anvands enligt handboken, leda till
skadlig stoérning pa radiokommunikation. Anvandning av utrustningen i bostadsmiljé kan orsaka
skadlig storning. Anvandaren ansvarar da for att pa egen bekostnad korrigera stérningen. Féljande
tekniker kan anvandas for att minska problemen med stérningar:

1. Koppla ifran utrustningen fran strémkallan for att kontrollera om detta utgor orsaken till stérningen
eller inte.

2. Om utrustningen ar kopplad till samma uttag som enheten som stérs ska den kopplas till ett annat
uttag.

3. Flytta utrustningen bort fran den utrustning som tar emot stérningen.
Positionera om mottagningsantennen for den utrustning som tar emot stérningen.
5. Prova med kombinationer av ovanstaende.

>

Produktoversikt

Instrumentet arbetar med digitala och analoga sensorer. Matningstillampningar installeras pa
instrumentet for att automatisera matprocessen. Instruktioner visas pa displayen nar det krévs atgard
fran anvandaren.
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1 Knappsats 6 Bagare 11 Sensorhallare

2 Display 7 Spruta skyddshdlje 12 Pump 2 inlopp/utlopp
3 Sensorforvaringsror 8 Spruta inlopp/utlopp 13 Pump 1 inlopp/utlopp
4 USB-port! 9 Rorclip 14 Pumplucka

5 Rorhallare 10 Spruta

Observera: Beroende pa modell finns det 1 eller 2 sprutor och sprutinlopps-/utloppsportar och 0, 1 eller 2 pumpar.
Se Tabell 1.

1 En andra USB-port finns p& baksidan av instrumentet, men instrumentet erkénner endast en
ansluten USB-lagringsenhet i taget.
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Tabell 1 Instrumentkonfigurationer

Modell Sprutor Pumpar
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

Instrumentanslutningar

Anvand USB-porten pa sidan av instrumentet for USB-tillampningsnyckeln som medféljer
instrumentet. Anvand USB-porten pa baksidan av instrumentet for att ansluta en skrivare, mus,
tangentbord eller USB-hubb.
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h— i — h— e —
1 24V extern 4 Port fér extern pump 7 USB-port
stromforsorjningsport
2 Port for sensor 1 5 Port for extern propeller 8 Ethernet-port
3 Port for sensor 2 6 Serieport

Produktens delar

Se till att alla delar har tagits emot. Se packlistan i ladan. Om nagra komponenter saknas eller ar
skadade ska du genast kontakta tillverkaren eller en aterforsaljare.
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Figur 1 Innehallet i instrumentets lada

Observera: For identifiering har utloppsréret fran sprutan forsetts med en blad markoér.

5 Natsladd

3 Sensorforvaringsror (3x)

4 Stromforsorjning

1 Instrument

sprutposition pa instrumentet)

2 Rorhallare (1 for varje
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Figur 2 Innehallet i tillampningens lada
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1 Bégare (5 x 50 mL och 5 x 150 mL) 7 Spruthallarring (1 for varje spruta)

S

N

Ro6r med antidiffusionsspets (om det behdvs for 8 Spruta (se for Tabell 1 pa sidan 226 méngd)
programmet)

Koniska adaptrar (typ och méngd beror pa program) | 9 USB-programnyckel

Magnetiska omrorarstavar 10 Glasflaskor (inte i alla programsatser)

Sensoradapter (inte i alla programsatser) 11 Flasklock (typ och mangd beror pa program)

ol bh|lw

Sensor (typ och méngd beror pa program)

Installation

AFORSIKTIGHET

A Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som beskrivs i den har delen av

dokumentet.

ANMARKNING:

Detta &r en klass A-produkt. Det kan finnas potentiella svarigheter att garantera elektromagnetisk kompatibilitet i
andra miljéer, pa grund av ledningsbundna och utstralade stérningar. | hemmiljé kan denna produkt orsaka
radiostorningar, och da kan anvandaren behdva vidta lampliga atgarder.

Instrumentet finns i olika konfigurationer (se Tabell 1 pa sidan 226). | den har gandboken finns
instruktioner for installation av ett instrument med en spruta och en pump. Justera
installationsproceduren efter vad som ar tillampligt for att rymma antalet sprutor och pumpar i
instrumentet.

Riktlinjer for installation

» Detta instrument ska endast anvandas inomhus.
» Stromforsorjningskontakten pa baksidan ska vara lattillganglig sa att strommen kan kopplas bort
shabbt i en nddsituation.

+ Hall instrumentet borta fran extrema temperaturer, aven element, direkt solljus och andra
varmekallor.
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» Placera instrumentet pa en stabil och jamn yta pa en val ventilerad plats.

+ Se till att det finns minst 15 cm (6 tum) utrymme pa alla sidor av instrument, for att férhindra att
elektriska komponenter 6verhettas.

» Anvand inte och férvara inte instrumentet i dammiga, fuktiga eller vata utrymmen.

+ Hall alltid instrumentets yta och alla tillbehér torra och rena.

Ansluta till AC-strom

AFARA

Risk for dodande elchock. Om instrumentet anvéands utomhus eller pa vata platser maste en
jordfelsbrytare (GFCI/GFI1) anvandas vid anslutning av instrumentet till huvudstrémkallan.

AFORSIKTIGHET

Risk for elektriska stétar och brand. Se till att den medféljande kabeln och ickelasande kontakten
uppfyller tillampliga landskodskrav.

>

AVARNING

Brandfara. Anvand endast extern strémférsérjning som anges for detta instrument.

1. Anslut natkabeln till nataggregatet.
2. Anslut stromforsorjningen till instrumentet (se Instrumentanslutningar pa sidan 226).
3. Anslut natsladden till ett eluttag.

Montera sprutan

Innan sprutan monteras slar du pa strommen pa instrumentet. Tryck pa stromknappen pa framsidan
av instrumentet. Kontrollera att startsekvensen visas pa displayen. Spruthallaren sanks till
arbetsposition.

Observera: Ignorera eventuella varningsmeddelanden relaterade till saknade program som visas pa displayen.

Sensorhallaren har tva lagen: ett ovanfor den magnetiska omréraren och det andra vid 180° at
hoger. Flytta sensorhallaren bort fran instrumentet till det andra laget.

Proceduren illustreras i bilderna nedan.

AFORSIKTIGHET

| steg 6, dra at sprutan med hjalp av metalldelen vid toppen. Hall inte i sprutans glassektion. Dra inte at for hart.

Om du vill installera en andra spruta upprepar du steg 5 till 7.
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Montera sensorforvaringsroren

Sétt de tre sensorforvaringsroren i hallaren som finns pa sidan av instrumentet (se Produktdversikt
pa sidan 225). Forvara sensorn i ett forvaringsror nar den inte anvands.

Montera omroraren och bagaren

Lagg i omroraren i bagaren, och fast sedan bagaren till sensorhallaren.
-

1

< — )

-

Forbereda slangarna

Ta bort eventuella béjar i slangarnas andar.

Ansluta slangarna

Med pilarna identifieras inlopps- och utloppsportarna fér sprutan och pumpens anslutningar.
Uppatpilen ar utloppet. Nedatpilen &r inloppet. Vrid pa slangkopplingama pa inlopps- och
utloppsportarna pa sprutan och pumpen tills det klickar.
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Sprutans utloppsslang har en bla ring. Om det finns behov av antidiffusionsspetsar tar du bort det
forinstallerade utloppsslangen fran sprutan och installerar slangen fran tillampningssatsen med den
forinstallerade antidiffusionsspetsen.

Skjut utloppsslangarna in i slangfastena sa att de sitter korrekt anslutna.

to)

)

(

o ——

et
Y

I

Installera sensorn

Montera adaptern
Ga till Ansluta sensorn. pa sidan 233 om ingen av adaptrarna ingar i programsatsen.

1. Anslut matnings-, referens- och temperatursensorerna till adaptern.

2. Se till att instrumentets display visar hemskarmen. Anslut adapterkabeln till ett sensoruttag pa
baksidan av instrumentet.
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1 Temperatursensor |2 Referenssensor |3 Matsensor

3. Idrifttagningsguiden for adaptern startas automatiskt. Folj instruktionerna som visas pa displayen.
Valj parametrar baserat pa den anslutna sensorn.

Alternativ Beskrivning

pH Valj den har parametern om den anslutna sensorn ar en pH-analog sensor.

Metall/RedOX/farg Valj den har parametern om den anslutna sensorn ar en Pt-Pt (metallisk) analog sensor
eller PTM450/0OPT300-sensor.

ISE Valj den har parametern om den anslutna sensorn ar en jonselektiv sensor.

Se dokumentationen till programmet for att ange relaterad information fér den valda parametern.

Se den fullstdndiga anvandarhandboken fér mer information om hur du aterstéller adaptern eller
andrar sensorns namn.

Ansluta sensorn.
Anvand en konisk adapter for att sensorn ska sitta tatt i sensorhallaren.

Anslut sensorn till en tillganglig sensorport pa baksidan av instrumentet. Nar du anslutit sensorn
kontrollerar du att sensorikonen visas langst upp pa skarmen.

ANMARKNING:

Kontrollera att sensorspetsen ar 5 till 10 mm ovanfér toppen av magnetomroérarstaven for att forhindra kontakt
med staven under drift.

Proceduren illustreras i bilderna nedan.
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5-10 mm
[0.19-0.39 in]

0}\7

Installera titreringsmedel och reagens

AFORSIKTIGHET

Risk for kemikalieexponering. Folj laboratoriets sakerhetsanvisningar och bar all personlig

skyddsutrustning som kravs vid hantering av kemikalier. Las aktuella datablad (MSDS/SDS) om
9

sakerhetsanvisningar.
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ANMARKNING:

Detta géller bara for instrument med tva sprutor installerade.

Det rekommenderas att programmen installeras (se Installera program pa sidan 239) innan titreringsmedlet
installeras. Program som anvander titreringsmedel fran spruta 1 laddas pa rad 1 pa hemskarmen (se Hemskarm
pa sidan 237) och program som anvander titreringsmedel fran spruta 2 laddas pa rad 2. Efter att programmen
installerats kan korrekt titreringsmedel kopplas till den tillampliga sprutan.

Valfritt: Fyll en torkmedelspatron med tillampligt torkmedel. Placera torkmedelspatronen i adaptern
pa titreringsflaskans lock. Proceduren illustreras i figurerna nedan, steg 1.

Lossa roranslutningen pa flasklocket. Skjut inloppsslangen genom anslutningsdonet. Se till att
slangens ande &r pa botten av flaskan Dra at anslutningen pa flasklocket.

Anvand samma procedur for att ansluta den andra titreringsflaskan om en andra spruta installeras pa
instrumentet.

Mer information finns i "Application Note" (programanteckning) pa USB-programtangent for att
identifiera ratt pump att ansluta till reagensflaskan. Proceduren illustreras i bilderna nedan.

-
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Hall arbetsomradet i ordning

Fast slangarna till instrumentet med clips pa elektroventilen och sensorhallaren. Proceduren
illustreras i bilderna nedan.

Anvandargranssnitt och navigering

Knappsats
o—( B Sy S ©
\ {o ol |
d
@7\ -
1 Strém 3 Valknappar 5 Start knapp
2 Skrivare 4 Navigeringsknappar
Knapp Beskrivning
Strém Séatter pa eller slar ifran instrumentet. Tryck pa knappen i 2 sekunder for att sla ifran
strommen.
Skrivare Skrivarknappen fungerar bara om det finns en ansluten skrivare till instrumentet.

Skickar data som for narvarande visas pa skarmen till en ansluten skrivare. Ett ljud
hors om den aktuella skdrmen inte kan skrivas ut. En graf skrivs automatiskt ut i slutet
av matningen, om alternativet &r markerat (Settings > Options (Instéllningar>
Alternativ)).

Valknappar (kontextuella) | Anvands for att vélja alternativen som visas ovanfoér dem i sidfotfaltet. De alternativ
som finns ar tilldmpliga i den aktuella operationen (t.ex. kalibrering, matning osv.).

Navigeringsknappar Bladdrar genom menyer och data, mata in siffror och bokstaver, ange kryssrute-
installningar och ange alternativ for sprutan och pumpen.

Start Tryck pa denna knapp nar som helst for att ga direkt till hemskarmen. Ett ljud hérs om
knappen ar inaktiverad (t.ex. under kalibrering eller méatning).
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Hemskarm

@~ Home

7

:
o B

i

\ Thrant1-4  Titrant1-B

~

7

i

|

B
&

|

\ Titrant2- A Titrant 2 - B

7

!

| 7

| ’ /
(1 ) —T— /

|

|

‘ Data Log Calibration

Titrant 2- C ;

Settings

Maintenance

1 Tillgangliga alternativ fran den har skarmen

5 Skarmnamn

2 Om tva sprutor ar installerade, visas program for
spruta 2

Informationsikoner (se Tabell 2)

3 Program for spruta 1

Alternativ tillgéngliga genom anvéndning av
valknappen nedan

4 Skarmikon

8

Pilknappar tillgangliga fér anvandning pa skarmen

Tabell 2 visar de informationsikoner som kan visas i sidhuvudet.

Tabell 2 Informationsikoner

Ikon | Beskrivning

En skrivare ar ansluten till instrumentet

=

En USB-nyckel ar ansluten till instrumentet

-
u

En sensor ar ansluten till sensorport 1

En sensor ar ansluten till sensorport 2

hantera dataloggfilen.

Dataloggfilen ar full. Se Hantera dataloggen pa sidan 243 for vilka alternativ som finns tillgangliga for att

=

En métning ar i drift med hjalp av datorprogrammet. Tangentbordet &r last.
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Start

AFORSIKTIGHET

Risk for kemikalieexponering. Folj laboratoriets sakerhetsanvisningar och bar all personlig

- skyddsutrustning som kravs vid hantering av kemikalier. Las aktuella datablad (MSDS/SDS) om

‘“ sakerhetsanvisningar.
AFORSIKTIGHET

Risk for personskada. Anvand aldrig instrumentet utan sprutlocket monterat.

Konfigurera instrumentet

1. Fran huvudmenyn valjer du Settings (installningar).
2. Valj ett alternativ och tryck sedan pa Select (valj).

Alternativ Beskrivning

Applikationer Andrar, gér kopior, exporterar och tar bort programdata. Se till att
dubbelfunktionen inte gor fler an fem program fér varje installerad
spruta.

Operators (operatorer) Lagger till, &ndrar och tar bort operatérer.

Date + Time (datum + tid) Staller in datum och tid pa instrumentet.

Brightness (ljusstyrka) Staller in displayens ljusstyrka.

Sounds (ljud) Staller in ljudalternativ.

Language (sprak) Staller in sprak.

Network (natverk) Namnge instrumentet. Det har namnet anvands for att ansluta

instrumentet till en dator. Om det finns en ansluten skrivare skrivs det
har namnet ut pa papperskopior. Starta om instrumentet om namnet

andrats.
Legacy settings (tidigare Ange sensorns uppgifter nar den gamla adaptern anvands.
instéllningar)
Info Visar information om instrumentet och medféljande hardvara.
Restore Defaults (aterstall Aterstéller instrumentet till standardkonfigurationen.
standardinstallningar)
Options (alternativ) Stéller in programparametrarnas vy till expertlaget. Nar instrumentet &r

avstangt stalls sprutan in att tdmmas i titreringsflaskan. Andrar
temperaturens visningsenhet. Skriver ut mat- och derivatkurvor om det
finns en ansluten skrivare. Ange om en balans &r ansluten. Ange om en
propelleromrérare ar ansluten.

Security (sékerhet) Andra I&senord och ange vilka alternativ som &r I6senordsskyddade.

3. Tryck pa Back (tillbaka).
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Installera program

Anvand medféljande USB-nyckel for att installera programmen. Instrumentet kan installera maximalt
fem program for varje spruta installerad. Vid tva sprutor refererar de installerade program som visas
pa den Oversta raden pa skarmen spruta ett, och de installerade tillampningar som visas pa andra
raden refererar till spruta tva.

1.
2

Tryck pa Home (startsida) for att ga tillbaka till huvudmenyn.

Anslut USB-nyckeln till USB-porten pa sidan av instrumentet. Programmen pa USB-nyckeln visad
pa displayen.

Tryck pilarna for att markera och valja program att installera. Tryck pa vanster eller hdger pil for
att valja. Upprepa detta for att valja fler program att installera.

Tryck pa Import (importera) for att installera valda program.

Tryck pa OK for att slutféra installationen. De installerade programmen visas pa hemskarmen.

Observera: Om du vill installera fler program trycker du p4 Home (startsida) for att aterga till hemskarmen. Ta
sedan bort USB-minnet och anslut det igen.

Forbereda instrument fér méatning

N =

o

o o

Pa hemskarmen valjer du Purge (spola). Alla anslutna enheter listas.

Valj All elements (alla element) for att spola alla anslutna enheter, eller valj en enhet som du vill
spola. Tryck pa Select (valj). Luft avidgsnas fran enheten som fylls med vatska fran flaskan.

Tryck pa OK nar operationen ar klar.

Kontrollera att det inte finns nagra luftbubblor i enheten. Utfor steg 2 igen om det finns luftbubblor
kvar.

Valj nasta enhet att spola om enskilda enheter valjs.

. Tryck pa Exit (avsluta) nar alla slangarna fyllts med reagens och enheten ar fri fran luftbubblor.

Observera: Om det finns nagra fa sma luftbubblor pa innervdggen och/eller sprutkolven kan de ldmnas kvar
utan att det paverkar systemets prestanda.

Normal anvandning

AFORSIKTIGHET

Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som beskrivs i den har delen av
dokumentet.

AFORSIKTIGHET

Ll

Risk fér kemikalieexponering. Folj laboratoriets sdkerhetsanvisningar och bar all personlig
skyddsutrustning som kravs vid hantering av kemikalier. Las aktuella datablad (MSDS/SDS) om
sakerhetsanvisningar.

AFORSIKTIGHET

Risk for personskada. Anvand aldrig instrumentet utan sprutskyddet pa plats.

AFORSIKTIGHET

Risk for kemikalieexponering. Ta aldrig bort omréraren fran bagaren innan en titrering ar klar.
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Kalibrering

Kalibrera sensorn

1.

2.

9.

Pa hemskarmen valjer du Calibration (kalibrering), trycker sedan pa Electrode Calibration
(elektrodkalibrering).

Om det finns fler &n en sensor installerad anvander du uppat- och nedatpilarna for att markera
den sensor du vill anvanda och trycker sedan pa Select (valj).

Om det finns fler &n ett program som har kalibreringsparametrar for sensorn, anvander du uppat-
och nedatpilarna for att markera vilket program som ska anvandas. Tryck sedan pa Select (valj).
Kalibreringsinformation visas pa displayen.

Vid behov véljer du en ikon fér mer information eller for att andra vissa uppgifter.

Alternativ Beskrivning

Electrode (elektrod) Visar mer information om sensorn.

Operator (Operator) Andrar operatérs-ID. Valj fran en lista dver tillampliga operatérer.
Buffer or Standard (buffert eller Visar mer information om buffertuppsattning eller standard.
standard)

Folj instruktionerna pa displayen och tryck sedan pa Start for att starta kalibreringen.
Kalibreringsdata visar pa displayen.

Om standardomrérningshastigheten behdver justeras trycker du pa uppat- och nedatpilarna for
att 6ka eller minska hastigheten.

Observera: Denna justering géller bara fér den aktuella operationen. Standardomrérningshastigheten fér
kalibrering har inte &ndrats.

Valj Stop (stoppa) nar som helst for att stoppa kalibreringen. Resultat beraknas sedan fran de
kalibreringsdata som finns tillgangliga innan Stop (stoppa) valjs.

Endast for pH-givare:

Alternativ Beskrivning

Ja Fortsatt med néasta kalibreringsbuffertlésning i sekvensen.
Nej Stoppa kalibreringen. Kalibreringen kan fortfarande valideras om minst en buffertkalibrering
lyckats.

Nar kalibreringen ar klar trycker du pa hoéger och vanster piltangent for att se de olika
matningsvyerna.

10. Tryck pa Reject (avvisa) eller Validate (validera).

Alternativ Beskrivning

Reject (avvisa) Valj Cancel (avbryt) for att ga tillbaka till resultatvisningen eller Confirm (bekrafta) for
att avvisa kalibreringen och anvénda standard eller féregaende kalibreringsvérde.

Validate (validera) Kalibreringen accepteras och de nya vardena lagras.

Kalibrera titranten

1.

2.

Fran hemskarmen valjer du Calibration (kalibrering), tryck sedan Titrant Calibration
(titreringskalibrering).

Om mer an ett titreringsmedel ar installerat, tryck pa upp- och nedpiltangenterna for att markera
titreringsmedlet som ska kalibreras, tryck sedan Valj.

Om fler an ett program innehaller en titratorkalibreringsmetod, tryck pa upp- och
nedpiltangenterna for att markera det program som ska anvandas och tryck Valj.
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4. Kalibreringsinformation visas pa displayen. Om det behdvs, valj en ikon fér mer information eller
for att andra vissa data.

Alternativ Beskrivning
Information Visar mer information om kalibreringen.
Operator Andrar operatérs-ID. Valj fran en lista med tillgéngliga operatorer.

5. Fyll en bagare med den rekommenderade standardmangden som visas pa displayen. Tillsatt vid
behov mer av det I6sningsmedel som anges i programanteckningen tills sensorn ar korrekt
installerad i provet.

6. Lagg forsiktigt en magnetisk omrérare i bagaren. Se till att ingen vatska spills ut.

7. Fast bagaren till sensorhallaren.

8. Kontrollera att ikonen langst ned pa displayen markeras. Folj instruktionerna som visas pa
skarmen bredvid denna ikon. Se Ansluta sensorn. pa sidan 233 for att kontrollera att slangen och
sensorn sitter korrekt.

9. Tryck pa Start for att paborja kalibreringen. Kalibreringsdata visas pa displayen.

10. Om den forinstallda omrorningshastigheten behover justeras, tryck pa upp och ned-
piltangenterna for att 6ka eller minska hastigheten.
Observera: Denna instéllning géller endast fér den aktuella operationen. Den forinstéllda
omrérningshastigheten for tilldmpningen &ndras inte.

11. Tva alternativ ar tillgangliga under proceduren:

Alternativ  Beskrivning

Stop Avbryter kalibreringen och inga resultat berdknas. Om den valjs under alternativet
Replikatprov forloras alla data i serien.

Hoppa 6ver Avbryter den pagaende operationen och gar direkt till ndsta steg i proceduren. Resultaten
beraknas sedan utifran tillgangliga kalibreringsdata innan Hoppa 6ver valjs. Resultaten kan
vara mindre noggranna med detta alternativ.

12. Tryck pa Avvisa eller Fortsatta.

Alternativ Beskrivning

Avvisa Avvisar kalibreringen. Valj Avbryt om du vill ga tillbaka till resultatskarmen eller Bekréafta for att
avvisa kalibreringen. Om detta ar den forsta kalibreringen véljer du Confirm (bekrafta) for att
avvisa kalibreringen och anvanda standardvarden eller tidigare kalibreringsvarden. Om det ar en
Replikatstandard-kalibrering, valj Bekréafta for att avvisa endast den aktuella kalibreringen i
serien.

Fortsatt  Valj ett av féljande alternativ:

* Replicate Standard (replikera standard): gor kalibreringen igen med samma standard
» Save & Exit(spara och avsluta): behall kalibreringsresultaten och avsluta kalibreringen

» Reject & Exit (avvisa och avsluta): avvisa kalibreringsresultaten och anvénd standardvérden
eller tidigare kalibreringsvarden och avsluta kalibreringen

Sjalvnivellerande kalibrering

Det har alternativet ar endast tillgangligt om minst ett installerat program innehaller en
sjalvnivellerande kalibreringsmetod. Kalibreringen sakerstaller att provvolymen i méatcellen ar
densamma fore varje titrering. FOr den har proceduren maste en extern pump installeras for att
extrahera provet fran bagaren.

Se den fullstdndiga bruksanvisningen som finns att ladda ned fran var hemsida.

Gora en provmétning

Anvand det har alternativet for att géra provmatningar med ett av de installerade tillampningarna.
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1. Pa hemskarmen valjer du matprogram och trycker sedan pa Select (valj). Programinformation
visas pa displayen.

2. Las relaterad "Application Note" (programanteckning) fran USB-programtangenten for fler
instruktioner.

3. Vid behov véljer du en ikon fér mer information eller for att &ndra vissa uppgifter.

Alternativ Beskrivning

Information Visar mer information om programmet.

Operator Andrar operatérs-ID. Valj fran en lista dver tillampliga operatérer.
(Operator)

Sample (prov) Sample Name (provnamn): Andra angivet namn pa provet.

Type (typ): Tryck pa vanster och héger pil och valj provtyp (Sample (prov), QC
(kvalitetskontroll) eller Define blank (definiera blank)) att anvandas fér matningen. Om
Define blank (definiera blank) har valts innan finns ytterligare tva provtyper tillgangliga
(QC with blank (kvalitetskontroll med blank) och Sample with blank (prov med
blank)).

4. Fyll en bagare med den rekommenderade provmangden som visas pa displayen. Tillsatt vid
behov mer av det I6sningsmedel som anges i programanteckningen tills sensorn ar korrekt
installerad i provet.

5. Lagg forsiktigt en magnetisk omrérare i bagaren. Se till att ingen vatska spills ut.
6. Fast bagaren till sensorhallaren.

7. Kontrollera att ikonen langst ner pa displayen markeras. Folj anvisningarna pa skarmen vid
ikonen. Se Ansluta sensorn. pa sidan 233 for att kontrollera att slangen och sensorn sitter korrekt.

8. Tryck pa Start for att starta matningen. Matdata visas pa displayen.

9. Om standardomrérningshastigheten behdver justeras trycker du pa uppat- och nedatpilarna for
att 6ka eller minska hastigheten.
Observera: Denna justering géller bara fér den aktuella operationen. Standardomrérningshastigheten for
programmet har inte dndrats.

10. Tva alternativ ar tillgangliga under proceduren:

Alternativ Beskrivning

Stop (stoppa) Avbryter matningen och inga resultat berédknas. Om du valjer detta under alternativet
Replicate Sample (replikera prov) gar alla data i serien forlorade.

Skip (hoppa 6ver) Avbryter aktuell operation och gar direkt till nésta steg i procedurern. Resultat beréaknas
sedan fran de méatdata som fanns tiligéngliga innan Skip (hoppa 6ver) véljs. Resultaten
kan bli mindre exakta med det héar alternativet.

11. Nar matningen ar klar trycker du pa pilarna for att se de olika matningsvyerna.
12. Tryck pa Next (nasta) for dessa alternativ:
Alternativ Beskrivning

Replicate sample Anvand det hér alternativet for att starta samma titrering p4 samma prov. Detta

(replikera prov) anvands for att studera repeterbarheten genom att successivt analysera flera delar av
samma prov. Vid slutet av varje matning visas ett fonster med medelvardet,
standardavvikelsen och den relativa standardavvikelsen.

New sample (nytt Anvand det har alternativet for att starta samma titrering pa ett nytt prov. Inga
prov) matningar med standardavvikelse eller relativ standardavvikelse gors.

13. Tryck pa Exit (avsluta) for att ga tillbaka till hemskarmen.
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Hantera dataloggen

Ange datafilter for att valja data att visa, ta bort eller exportera

1. Valj Data log (datalogg) pa hemskarmen.
2. Valj ett alternativ och tryck sedan pa Select (valj).

Alternativ Beskrivning
View data log (Visa Visar matdata. Valj enskilda rader med data for att visa mer innehall.
datalogg)

Export data log (Exportera Exporterar matdata fran systemet till en extern enhet. Férhandsvisa valda
datalogg) data innan de exporteras. Se till att en extern enhet &r ansluten till
instrumentet (t.ex. ett USB-minne, extern harddisk osv.).

Delete data log (Ta bort Tar bort matdata fran systemet. Férhandsvisningar valda data innan de tas
datalogg) bort.

3. Ange dataextraktionsparametrarna. Tryck pa vanster och hoger pil for att valja. Anvand uppat-
och nedatpilarna for att valja ett alternativ.

Alternativ Beskrivning

Result type (Resultattyp) Anger tillganglig typ av resultat.
Application (Program) Anger tillgangliga program.
Date (Datum) Anger datumintervall.
Operator (Operator) Anger tillgangliga operatorer.

4. Om View data log (visa datalogg) var det markerade alternativet, tryck pa View (visa) for att se
markerade data.

» Anvand uppat- och nedatpilarna for att valja en datarad och tryck pa Detail (uppgift) for att se
mer information

» Om Electrode calibration (elektrodkalibrering) ar valt som Result type (resultattyp), tryck pa
vanster och hdger pil fér att markera sensorn om fler &n en sensor ar installerad. Anvand
uppat- och nedatpilarna for att vélja en datarad, anvand sedan vanster och hoger pil for att se
relaterade grafer

* Om endast ett Application (program) valjs anvander du uppat- och nedatpilarna for att valja
en datarad och tryck pa Detail (uppgift) for att se mer data, eller tryck pa vanster och hoger pil
for att se relaterade grafer

5. Om Export data log (exportera datalogg) eller Delete data log (ta bort datalogg) var det
markerade alternativet, tryck pa Preview (férhandsgranskning) for att se markerade data, och
tryck sedan pa Export (exportera) eller Delete (ta bort) for att starta proceduren.

Spola

Anvand denna procedur for att ta bort luftbubblor fran systemet. Se Forbereda instrument f6r méatning
pa sidan 239 for instruktioner.

Underhall
AFORSIKTIGHET
Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som beskrivs i den har delen av
dokumentet.

ANMARKNING:

Ta inte isar instrumentet for att utféra underhall. Kontakta tillverkaren om de inre delarna behdver rengoras eller
repareras.
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Rengora instrumentet

ANMARKNING:

Anvand aldrig brandfarliga eller fratande 16sningsmedel for att rengéra nagon del av instrumentet. Anvéndning av
dessa ldsningsmedel kan férsamra miljéskyddet for instrumentet och kan géra garantin ogiltig.

Rengor utsidan med en fuktig trasa eller med en blandning av vatten och milt rengéringsmedel.
Torka med en mjuk trasa.

Rengora givaren

Se dokumentationen som tillhandahalls med givaren.

Underhallsmeny

Se den fullstdndiga bruksanvisningen som finns att ladda ned fran var hemsida.
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Siséllysluettelo

Tekniset tiedot sivulla 245 Kéaynnistys sivulla 260
Yleistietoa sivulla 245 Vakiotoiminnot sivulla 261
Asennus sivulla 250 Huolto sivulla 265

Nappaimisto sivulla 258

Lisatiedot

Lisatietoja on valmistajan verkkosivuilla.

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Ominaisuus Lisatietoja

Mitat (L x S x K) 22 x40 x 36 cm (8,7 x 15,7 x 14,2 tuumaa)
Paino 4 kg (8,8 Ib)

Tehovaatimukset 100-240 VAC, 50/60 Hz

Korkeus enintdan 2 000 m (6,562 jalkaa)
Kéayttolampdatila 15-35 °C (59-95 °F)

Suhteellinen kosteus 20-80%, ei-tiivistyva

Sailytyslampdtila -5-40 °C (23-104 °F)

Asennusluokka 1]

Ymparistohaittaluokka 2
Sertifioinnit Turvallisuus IEC/EN 61010-1; EMC IEC/EN 61326-1
EMC-vaatimukset Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kotitalouksissa
tai normaaleissa elektromagneettisissa ymparistdissa
Takuu 1 vuosi (EU: 2 vuotta)
Yleistietoa

Valmistaja ei ole missdan tapauksessa vastuussa suorista, epasuorista, erityisista,
tuottamuksellisista tai valillisistd vahingoista, jotka johtuvat mistaan tdman kayttdohjeen virheesta tai
puutteesta. Valmistaja varaa oikeuden tehda tdhan kayttdohjeeseen ja kuvaamaan tuotteeseen
muutoksia koska tahansa ilman eri ilmoitusta tai velvoitteita. Paivitetyt kayttéohjeet ovat saatavana
valmistajan verkkosivuilta.

Turvallisuustietoa

Valmistaja ei ole vastuussa mistaan virheellisesta kaytdsta aiheuvista vahingoista mukaan lukien rajoituksetta
suorista, satunnaisista ja valillisistd vahingoista. Valmistaja sanoutuu irti téllaisista vahingoista soveltuvien lakien
sallimissa rajoissa. Kayttaja on yksin vastuussa sovellukseen liittyvien kriittisten riskien arvioinnista ja sellaisten
asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka suojaavat prosesseja laitteen toimintahairion aikana.

Lue ndma kayttdohjeet kokonaan ennen tdman laitteen pakkauksesta purkamista, asennusta tai
kayttda. Kiinnitd huomiota kaikkiin vaara- ja varotoimilausekkeisiin. Niiden laiminlydnti voi johtaa
kayttajan vakavaan vammaan tai laitteistovaurioon.
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Jotta laitteen suojaus ei heikentyisi, sitd ei saa kayttaa tai asentaa muuten kuin naissa ohjeissa
kuvatulla tavalla.

Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittdman vaaran aiheuttavasta tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman.

AVAROITUS

Osoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos sité ei valtetd, voisi johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan.

AVAROTOIMI

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievan tai kohtalaisen vamman.

limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Tieto, joka vaatii erityistd huomiota.

Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Ohjeiden laiminlydnnista voi seurata henkilévamma tai
laitevaurio. Laitteen symboliin viitataan kasikirjassa, ja siihen on liitetty varoitus.

Tama symboli, jos se on merkitty kojeeseen, viittaa kojeen kasikirjaan kaytto- ja/tai turvallisuustietoja
varten.

j Tama symboli iimoittaa séahkdiskun ja/tai hengenvaarallisen séahkdiskun vaarasta.

Tama symboli iimoittaa, etta laitteet ovat herkkié séhkostaattisille purkauksille (ESD) ja etta laitteita on
‘ varottava vahingoittamasta.

Talla symbolilla merkittya sahkolaitetta ei saa havittda eurooppalaisissa julkisissa jatejarjestelmissa tai
kotitalousjatteena. Palauta vanha laite sen kayttian paatyttya valmistajalle veloituksetta.

Sertifiointi

Canadian Radio Interference-Causing Equipment Regulation, IECS-003, luokka A:

Tarkemmat testitulokset ovat valmistajalla.

Tama luokan A digitaalinen laite vastaa kaikkia Kanadan hairigita tuottavista laitteista annettujen
saadosten vaatimuksia.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Osa 15, luokan "A" rajoitukset

Tarkemmat testitulokset ovat valmistajalla. Laite vastaa FCC-saaddsten osaa 15. Laitteen toimintaa
koskevat seuraavat ehdot:

1. Laite ei saa aiheuttaa haitallisia hairioita.

2. Laitteen on voitava vastaanottaa hairi6itd, mukaan lukien hairiét, jotka voivat olla syyna
epatoivottuun toimintaan.
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Tahan laitteeseen tehdyt, muut kuin yhteensopivuudesta vastaavan osapuolen hyvaksymat
muutokset tai muokkaukset saattavat johtaa kayttajan menettdmaan oikeutensa kayttaa tata laitetta.
Tama laite on testattu ja sen on todettu olevan luokan A digitaalinen laite, joka vastaa FCC-
saadosten osaa 15. Nama rajoitukset on laadittu antamaan kohtuullinen suoja haitallisilta hairiéilta ,
kun laitetta kaytetaan kaupallisessa ymparistdssa. Tama laite kehittad, kayttaa ja saattaa sateilla
radiotaajuusenergiaa, ja ndiden ohjeiden vastaisesti asennettuna tai kdytettyna se saattaa aiheuttaa
haitallisia hairi6ita radioliikenteeseen. Taman laitteen kayttd asuinalueella aiheuttaa todennakdisesti
haitallisia hairi6ita, missa tapauksessa kayttajan on korjattava tilanne omalla kustannuksellaan.
Hairioita voidaan vahentaa seuraavilla tavoilla:

1. lIrrota laite sdhkdverkosta varmistaaksesi, onko laite hairididen syy.

2. Jos laite on kytketty samaan pistorasiaan kuin hairigita vastaanottava laite, kytke tama laite
toiseen pistorasiaan.

3. Siirra laite kauemmas hairiéta vastaanottavasta laitteesta.
Sijoita hairiété vastaanottavan laitteen antenni toiseen paikkaan.
5. Kokeile edelld annettujen ohjeiden yhdistelmia.

>

Tuotteen yleiskuvaus

Instrumentti toimii digitaalisilla ja analogisilla antureilla. Mittaussovellukset on asennettu
instrumenttiin automatisoimaan mittaustoimenpide. Ohjeet naytetaan naytolla, kun kayttajan
véliintuloa edellytetaan.
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1 Nappaimistd 6 Astia 11 Anturin pidike

2 Naytto 7 Ruiskun suojakansi 12 Pumpun 2 tulo/Iahtd
3 Anturin sailytysputket 8 Ruiskun tulo/lahto 13 Pumpun 1 tulo/Iahtd
4 USB-portti’! 9 Putkiklipsit 14 Pumpun kayttokansi
5 Putkenpidike 10 Ruisku

Huomautus: Mallista riippuen ruiskuja ja ruiskun tulo-/ldhtéportteja on 1 tai 2 ja pumppuja 0, 1 tai 2. Katso kohta
Taulukko 1.

1 Toinen USB-portti on instrumentin takana, mutta instrumentti tunnistaa vain yhden USB-
tallennusvalineliitdnnan yhdella kertaa.
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Taulukko 1 Instrumentin konfiguroinnit

Malli Ruiskut Pumput
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

Instrumenttiliitannat

Kayta instrumentin sivussa olevaa USB-porttia instrumentin mukana toimitetuille USB-
sovellusavaimille. Kayta instrumentin takana olevaa USB-porttia tulostimen, hiiren, ndppaimiston tai

USB-keskittimen liittdmiseen.

@

©,

1 24 V:n ulkoisen virtaldhteen
tuloliitanta

4 Ulkoisen pumpun liitanta

7 USB-portti

2 Anturin 1 litdnta

5 Ulkoisen potkurin litanta

8 Ethernet-portti

3 Anturin 2 liitanta

6 Sarjaliitanta

Tuotteen osat

Varmista, etta laitteen mukana on toimitettu kaikki tarvittavat osat. Lue laatikon pakkauslista. Jos joku
tarvikkeista puuttuu tai on viallinen, ota valittdmasti yhteys valmistajaan tai toimittajaan.
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Kuva 1 Instrumenttilaatikon sisalto

e

Y

Huomautus: Ruiskun poistoletku on tunnistamista varten merkitty siniselld merkilla.

5 Virtajohto

3 Anturin sailytysputket (3x)

4 Virtaldhde

1 instrumenttia
2 Putken pidike (1 kullekin

instrumentin ruiskulle)
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Kuva 2 Sovelluslaatikon sisalto

‘[

%\
s

1
1 1
| I
| I
I I
| |
| | ©
X i
| I
\ / NN /
1 Astiat (5 x 50 ml ja 5 x 150 ml) 7 Ruiskun pidikerengas (1 kullekin ruiskulle)
2 Putki ja diffuusion estokarki (jos sovellus edellyttdd) | 8 Ruisku (katso maara kohdasta Taulukko 1
sivulla 248)
3 Kartiosovittimet (tyyppi ja maara vaihtelee 9 USB-sovellusavain
sovelluksen mukaan)
Magneettiset sekoitustangot 10 Lasipullot (ei kaikissa sovelluspakkauksissa)
Edellisen version anturisovitin (ei kaikissa 11 Pullonkorkit (tyyppi ja maara vaihtelee sovelluksen
sovelluspakkauksissa) mukaan)
6 Anturi (tyyppi ja maara vaihtelee sovelluksen
mukaan)
Asennus
AVAROTOIMI
Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkil saa suorittaa kayttdohjeen tdssa osassa kuvatut
tehtavat.
HUOMAUTUS
Tama on luokan A tuote. S&hkdmagneettisen yhteensopivuuden varmistamisessa muissa ymparistdissa voi olla
mahdollisesti ongelmia paastetyista seka sateilleistd hairidista johtuen. Tama tuote saattaa kotikaytdssa aiheuttaa
radiohairigit, jolloin kayttajan on ryhdyttava asianmukaisiin toimenpiteisiin.

Instrumenttia on saatavana eri konfiguraatioina (katso Taulukko 1 sivulla 248). Tassa oppaassa
annetaan ohjeet instrumentin asentamiseen yhden pumpun ja yhden ruiskun kanssa. Saada
asennustoimenpidetta tarpeen mukaan instrumenttiin asennettavien ruiskujen ja pumppujen maaran
mukaan.

Asennusohjeet

+ Tama instrumentti on tarkoitettu vain sisatiloissa kaytettavaksi.
» Takapaneelin virtalahdeliitdnnan tulee olla helposti kaytettavissa, jotta virran saa kytkettya
nopeasti pois hatatilanteessa.
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+ Pida instrumentti erossa aarilampdtiloista, esimerkiksi lAmmittimista, suorasta auringonvalosta tai
muista IBmmonlahteista.

» Aseta instrumentti vakaalle ja tasaiselle pinnalle hyvin tuuletettuun tilaan.

« Varmista, etta tilaa on vahintdan 15 cm (6 tuumaa) instrumentin kaikilla sivuilla, jotta estetédan
sahkdosien ylikuumentuminen.

+ Al3 kayta tai sailyté instrumenttia polyisissa, kosteissa tai mérissa tiloissa.
+ Pida instrumentin ja kaikkien varusteiden pinnat kuivina ja puhtaina.

Kytkeminen verkkovirtaan

AVAARA

Tappavan sahkoiskun vaara. Jos laitetta kaytetdan ulkona tai mahdollisesti méarassa paikassa, on
kaytdssa oltava vikavirtakytkin laitteen ja virtalahteen valissa.

AVAROTOIMI

Séahkoiskun ja tulipalon vaara. Varmista, etté laitteen mukana toimitettava virtajohto ja lukittumaton
pistoke tayttavat soveltuvat maakohtaiset vaatimukset.

>

AVAROITUS

Tulipalon vaara. Kayta vain ulkoista télle instrumentille tarkoitettua ulkoista tehonlahdetta.

1. Liita virtajohto virtalahteeseen.
2. Liita virtajohto instrumenttiin (katso Instrumenttiliitannat sivulla 248).
3. Liita virtajohto pistorasiaan.

Asenna ruisku

Kytke instrumentin virta paalle, ennen kuin asennat ruiskun. Paina instrumentin edessa olevaa
virtapainiketta. Varmista, ettad kaynnistysjakso nakyy naytdssa. Ruiskun pidike laskeutuu toiminta-
asentoon.

Huomautus: Ohita nédytélld nékyvét puuttuvia sovelluksia koskevat varoitusviestit.

Anturin pidikkeessa on kaksi asentoa, toinen magneettisen sekoittimen paalla ja toinen 180° oikealle.
Siirré anturin pidiketta pois pain instrumentista toiseen asentoon.

Lue seuraavat kuvaohjeet.

AVAROTOIMI

Kirista ruisku vaiheessa 6 ylaosan metalliosalla. Al pida kiinni ruiskun lasiosasta. Ala kiristé liikaa.

Asenna toinen ruisku toistamalla vaiheet 5 - 7 uudelleen.
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Asenna anturin sailytysputket

Aseta anturin kolme sailytysputkea instrumentin sivussa olevaan pidikkeeseen (katso Tuotteen
yleiskuvaus sivulla 247). Sailyta anturi sailytysputkessa, kun anturi ei ole kaytossa.

Asenna sekoitustanko ja astia

Lisaa sekoitustanko astiaan ja kiinnita astia anturin pidikkeeseen.
-

1

< — )

-

Valmistele putket

Poista kaikki mutkat putkien paista.

Liita putket.

Nuolisymbolit viittaavat ruisku- ja pumppuliitantdjen tulo- ja lahtéportteihin. YI6s-nuoli on Iahtdportti.
Alas-nuoli on tuloportti. K&danna ruiskun ja pumpun tulo- ja Iahtdporttien putkiliitdntdja kunnes ne
naksahtavat.
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Ruiskun lahtdputkessa on sininen rengas. Jos diffuusion estokarjet ovat tarpeelliset, irrota
esiasennettu lahtoputki ruiskusta ja asenna putki esiasennetulla diffuusion estokarjella varustetusta
sovellussarjasta.

Paina lahtéputket putkipidikkeen aukkoihin niin, ettd ne on liitetty oikein.

to)

- 5’—‘-‘(‘-‘@‘—‘-—-

I

Anturin asentaminen

Asenna edellisen version sovitin.
Avaa Anturin kytkeminen sivulla 255, jos sovelluspakettiin ei sisdlly edellisen version sovitinta.

1. Liitd mittaus-, referenssi- ja lampdtila-anturit edellisen version sovittimeen.

2. Varmista, etta laitteen ndytdssa nakyy aloitusnayttd. Liité edellisen version sovitinkaapeli
anturiliitantaan instrumentin takapaneelissa.
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1 Lampdtila-anturi |2 Referenssianturi |3 Mittausanturi

3. Sovittimen kayttdonoton ohjattu toiminto kdynnistyy automaattisesti. Noudata nayttéon tulevia
ohjeita. Valitse parametri liitetyn anturin perusteella.

Valinta Kuvaus
pH Valitse tdma parametri, jos liitetty anturi on analoginen pH-anturi.
Metal/RedOX/Color Valitse tdma parametri, jos liitetty anturi on analoginen Pt-Pt-anturi

(Metalli/pelkistynyt happilvari)  (metallinen) tai PTM450/OPT300-anturi.

ISE Valitse tdma parametri, jos liitetty anturi on ioniselektiivinen anturi.

Lisatietoja parametriin liittyvien tietojen antamisesta on sovellusohjeissa.

Lisatietoja vanhan sovittimen nollaamisesta tai anturin nimen vaihtamisesta on kayttdoppaassa.
Anturin kytkeminen
Kéayta kartiosovitinta anturin kiinnittdmiseen kunnolla anturipidikkeeseen.

Liitd anturi vapaaseen anturiporttiin instrumentin mukana. Kun anturi on liitetty, varmista etta
anturikuvake nakyy bannerissa nayton ylaosassa.

Varmista, etté anturin karki on 5 - 10 mm magneettisen sekoitussauvan ylapuolella, jotta estetaan kosketus
sauvan kanssa kayton aikana.

Lue seuraavat kuvaohjeet.
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5-10 mm
[0.19-0.39 in]

O ——
Asenna titrausaine ja reagenssiaine
AVAROTOIMI

Kemikaalille altistumisen vaara. Noudata laboratorion turvallisuusohjeita ja kayta kasiteltaville

kemikaaleille soveltuvia suojavarusteita. Lue turvallisuusprotokollat ajan tasalla olevista
9

kayttoturvatiedotteista (MSDS/SDS).
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Tama koskee vain instrumentteja, joissa on kaksi asennettua ruiskua.

Sovellukset suositellaan asennettavaksi (katso Install the applications (Asenna sovellukset) sivulla 261) ennen
titrausaineen asentamista. Ruiskun 1 titrausainetta kayttavat sovellukset ladataan paanayton rivilta 1 (katso
Aloitusnaytto sivulla 259) ja ruiskun 2 titrausainetta kayttavat ladataan riviltéd 2. Kun sovellukset on asennettu,
oikea titrausaine voidaan liittda vastaavaan ruiskuun.

Lisavaruste: Tayta kuivausainekasetti oikealla kuivausaineella. Aseta kuivausainekasetti titrauspullon
korkin sovittimeen. Katso seuraavat ohjeet ja kohta, vaihe 1.

Avaa pullon korkin putkiliitdntd. Tyonna tuloputki liittimen lapi. Varmista, etta putken paa on pullon
pohjassa. Kirista pullon korkin putkiliitanta.

Kayta samaa toimenpidetta toisen titrausainepullon liittdmiseen, jos toinen ruisku on asennettu
instrumenttiin.

Katso USB-sovellusavaimien "Application Note" (Sovellushuomautus) -kohdasta
reagenssiainepulloon liitettava oikea pumppu. Lue seuraavat kuvaohjeet.

-

Siisti tyoskentelyalue

Kiinnita putket instrumenttiin sdhkdventtiilin ja anturin pidikkeen klipseilla. Lue seuraavat kuvaohjeet.

Suomi 257



Kayttoliittyma ja selaaminen

Néappaimisto

1 Eksponentti

3 Valintanéppaimet 5 Aloitus nappain

2 Tulostin 4 Navigointindppaimet
Nappain Kuvaus
Eksponentti Kytkee instrumentin virran paalle tai pois. Sammuta virta painamalla nappainta
2 sekunnin ajan.
Tulostin Tulostinnéppain toimii vain, jos tulostin on liitetty instrumenttiin. Léhettaa naytéssa

nyt nakyvat tiedot liitettyyn tulostimeen painettaessa. Aani kuuluu, jos nykyista
nayttda ei voida tulostaa. Kaavio tulostetaan automaattisesti mittauksen paattyessa,
jos vaihtoehto on valittu (Settings (Asetukset) > Options (Vaihtoehdot)).

Valintanappaimet
(konteksti)

Kaytetaan niiden ylapuolella naytettyjen vaihtoehtojen valitsemiseen alapalkissa.
Kaytettavissa olevat vaihtoehdot koskevat nykyista toimintoa (esim. kalibrointi,
mittaus jne.).

Navigointindppaimet

Selaa valikoissa ja tiedoissa, sy6éta numeroita ja kirjaimia, syoté valintaruudun
asetukset ja aseta ruiskun sekd pumpun vaihtoehdot.

Aloitus

Paina tata nappainta milloin vain siirtyéksesi suoraan paanayttéén. Aani kuuluu, jos
nappain on pois kaytdsta (esim. kalibroinnin tai mittauksen aikana).
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Aloitusnaytto

@~ Home

7

:
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\ Thrant1-4  Titrant1-B
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|

\ Titrant2- A Titrant 2 - B

7
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| 7

| ’ /
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|
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‘ Data Log Calibration

Titrant 2- C ;

Settings

Maintenance

1 Tassa naytdssa kaytettavissa olevat vaihtoehdot

Nayton nimi

N

Jos kaksi ruiskua on asennettu, nayta sovellukset
ruiskulle 2.

6 Tietokuvakkeet (katso Taulukko 2)

3 Sovellukset ruiskulle 1

Vaihtoehto kaytettavissa painamalla alla olevaa
valintanappainta

4 Nayttokuvake

8

Naytolla kaytettavissa olevat nuolindppaimet

Taulukko 2 nayttaa tietokuvakkeet, jotka voidaan nayttaa otsikkorivilla.
Taulukko 2 Tietokuvakkeet

Kuvake | Kuvaus

Tulostin on liitetty instrumenttiin

Bol

A
-

USB-avain on liitetty instrumenttiin

Anturi on liitetty anturiporttiin 1

Anturi on liitetty anturiporttiin 2

SHES

sl

vaihtoehdot datalokitiedoston hallintaan.

Datalokitiedosto on tédynna. Katso kohdasta Hallinnoi datalokia sivulla 265 kaytettavissa olevat

=

Kéaynnissa on PC-ohjelmisto kayttava mittaus. Nappaimistd on lukittu.
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Kaynnistys

AVAROTOIMI

Kemikaalille altistumisen vaara. Noudata laboratorion turvallisuusohjeita ja kayta kasiteltaville

kemikaaleille soveltuvia suojavarusteita. Lue turvallisuusprotokollat ajan tasalla olevista

@ Kéyttéturvatiedotteista (MSDS/SDS).

AVAROTOIMI

Henkildvahinkojen vaara. Ala kayta instrumenttia ilman, ettd ruiskun suojakansi on asennettu.

Laitteen asetusten maaritys

1. Valitse paavalikosta Settings (Asetukset).
2. Valitse vaihtoehto ja paina sitten Select (Valitse).
Valinta Kuvaus

Applications (Kayttokohteet) Muuttaa, kopioi, vie ja poistaa sovellustietoja. Varmista, ettei
kopioimistoiminto tee useampaa kuin viisi sovellusta kustakin
asennetusta ruiskusta.

Operators (Operaattorit) Lisaa, muuttaa ja poistaa operaattoreita.

Date + Time (Pdivamaara + aika) Asettaa instrumentin paivamaaran ja ajan.

Brightness (Kirkkaus) Asettaa nayton kirkkauden.

Sounds (Aznet) Asettaa aaniasetukset.

Language (Kieli) Asettaa kielen.

Network (Verkko) Anna instrumentille nimi. Tatd nimea kaytetdan instrumentin liitdmisessa

tietokoneeseen. Jos tulostin on liitetty, tdma nimi tulostetaan
paperitulosteelle. Kaynnisté instrumentti uudelleen, jos nimi on muutettu.

Legacy settings (Vanhat Maarita anturitiedot, kun kaytetdan vanhaa sovitinta.
asetukset)

Info (Tiedot) Nayttaa tiedot instrumentista ja liitetysta laitteesta.

Restore Defaults (Palauta Palauttaa instrumentin oletuskonfiguraation.

oletukset)

Options (Valinnat) Asettaa sovellusparametrien nakyman asiantuntijatilaan. Kun

instrumentti sammutetaan, asettaa ruiskun tyhjentymaan
titrausainepulloon. Muuttaa lampétilandyton yksikkoa. Tulostaa mittaus-
ja johdannaiskayrat, jos tulostin on liitetty. Maarita, onko vaaka liitetty.
Maarita, onko lapasekoitin liitetty.

Security (Turvallisuus) Muuta salasana ja maarita mitka asetukset ovat salasanasuojattuja.

3. Paina Back (Takaisin).
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Install the applications (Asenna sovellukset)

Asenna sovellukset kayttamalla mukana toimitettua USB-avainta. Instrumentti pystyy asentamaan
enintaan viisi sovellusta jokaista asennettua ruiskua kohti. Kahden ruiskun osalta ylarivilla nakyvat
asennetut sovellukset kuuluvat ruiskuun yksi ja toisella rivilld ndkyvat asennetut sovellukset kuuluvat
ruiskuun kaksi.

1. Palaa paavalikkoon painamalla Home (Aloitus).

2. Liitd USB-avain instrumentin sivussa olevaan USB-porttiin. USB-avaimen sovellukset nakyvat
naytolla.

3. Korosta asennettava sovellus nuolindppaimia painamalla ja valitse se. Valitse sovellus
painamalla vasenta tai oikeaa nuolindppainta. Toista vaihe ja valitse lisda asennettavia
sovelluksia.

4. Asenna valitut sovellukset painamalla Import (Tuo).

5. Suorita asennus loppuun painamalla OK. Asennetut sovellukset nékyvat paanaytossa.
Huomautus: Asenna liséé sovelluksia avaamalla p&énéytté painamalla Home (Aloitus), irrota sitten USB-
avain ja liité se takaisin.

Valmistele instrumentti mittausta varten

-

Valitse paanaytossa Purge (Tyhjenna). Kaikki liitetyt laitteen ovat luettelossa.

Tyhjenna kaikki liitetyt laitteet valitsemalla All elements (Kaikki elementit) tai valitse yksi laite
tyhjennettavaksi. Paina Select (Valitse). lma poistetaan laitteesta ja taytetdan nesteella pullosta.

Paina OK, kun toiminto on suoritettu.
Varmista, ettei laitteessa ole ilmakuplia. Toista vaihe 2 uudelleen, jos ilmakuplia on.
Valitse seuraava puhdistettava laite, jos laitteet valitaan yksitellen.

Paina Exit (Lopeta), kun kaikki putket on taytetty reagenssiaineella eika laitteessa ole ilmakuplia.
Huomautus: Jos ruiskun sisdseindméssé ja/tai mdnndssé on nékyvissé vahan pienié ilmakuplia, ne voidaan
ohittaa, silld ne eivét vaikuta jérjestelmén suorituskykyyn.

N

L

Vakiotoiminnot

AVAROTOIMI

Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkild saa suorittaa kayttdohjeen téssa osassa kuvatut
tehtavat.

AVAROTOIMI

Kemikaalille altistumisen vaara. Noudata laboratorion turvallisuusohjeita ja kayta kasiteltaville
kemikaaleille soveltuvia suojavarusteita. Lue turvallisuusprotokollat ajan tasalla olevista
kayttturvatiedotteista (MSDS/SDS).

Ll

AVAROTOIMI

Henkilévahinkojen vaara. Ala kayta instrumenttia ilman, ett ruiskun suojakansi on paikoillaan.

AVAROTOIMI

Kemikaalille altistumisen vaara. Al ota sekoitustankoa pois astiasta ennen titrauksen paattymist.
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Kalibrointi

Kalibroi anturi

1.

2.

9.

Valitse paavalikosta Calibration (Kalibrointi), paina sitten Electrode calibration (Elektrodin
kalibrointi).

Jos useampi kuin yksi anturi on asennettu, paina ylos- ja alasnuolindppainta ja korosta kaytettava
anturi, paina sitten Select (Valitse).

Jos useampi kuin yksi sovellus sisaltda anturin kalibrointimenetelman, paina ylos- ja alas-
nuolindppaimia korostaaksesi kaytettavan sovelluksen, paina sitten Select (Valitse).
Kalibrointitiedot nakyvat naytolla.

Valitse tarvittaessa kuvake nahdaksesi lisatietoja tai muuttaaksesi dataa.

Vaihtoehto Kuvaus

Elektrodi Nayttaa lisatietoja anturista.

Operator (Operaattori) Muuttaa kayttajatunnuksen. Valitse vastaavasta kayttajaluettelosta.
Puskuri tai vakio Nayttaa lisatietoja puskuriasetuksesta tai vakiosta.

Toimi ndytdn ohjeiden mukaan, ja kdynnista sitten kalibrointi painamalla Start (Kaynnista).
Kalibrointitiedot nakyvat naytolla.

Jos oletussekoitusnopeutta on saadettéva, paina ylos- ja alas-nappaimia nostaaksesi tai
laskeaksesi nopeutta.
Huomautus: Tama sdétd koskee vain nykyisté toimintoa. Kalibroinnin vakio-oletussekoitusnopeutta ei muuteta.

Valitse Stop (Seis) milloin tahansa lopettaaksesi kalibroinnin. Tulokset lasketaan silloin tiedoista,
jotka ovat kaytettavissa, ennen kuin Stop (Seis) valittiin.

Vain pH-anturit:

Vaihtoehto Kuvaus

Kylla Jatka jakson seuraavalla kalibrointipuskuriliuoksella.
Ei Pysayta kalibrointi. Kalibrointi voidaan silti vahvistaa, jos vahintaan yksi puskurikalibrointi
onnistui.

Kun kalibrointi on valmis, tarkastele eri mittausnakymia painamalla vasen ja oikea
nuolindppaimia.

10. Paina Reject (Hylkaa) tai Validate (Vahvista).

Vaihtoehto Kuvaus

Reject (Hylkaa) Valitse Cancel (Peruuta) palataksesi tulosnayttdon tai Confirm (Vahvista) hylataksesi
kalibroinnin ja kdytéa oletus- tai edellisen kalibroinnin arvoja.

Validate (Vahvista) Kalibrointi on hyvaksytty ja uudet arvot tallennetaan.

Kalibroi titrausaine

1.

2.

Valitse paavalikosta Calibration (Kalibrointi), paina sitten Titrant calibration (Titrausliuoksen
kalibrointi).

Jos useampi kuin yksi titrausliuos on asennettu, paina ylés- ja alasnuolindppainta ja korosta
kalibroitava titrausliuos. Valitse sitten Select (Valitse).

Jos useampi kuin yksi sovellus sisaltaa titrausliuoksen kalibrointimenetelman, korosta kaytettava
sovellus painamalla ylés- ja alasnuolindppaimia. Valitse sitten Select (Valitse).
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1.

12.

Kalibrointitiedot nakyvat naytolla. Valitse tarvittaessa kuvake ndhdaksesi lisatietoja tai
muuttaaksesi dataa.

Vaihtoehto Kuvaus
Informaatio Nayttaa lisatietoja kalibroinnista.
Operator (Operaattori) Muuttaa kayttajatunnuksen. Valitse vastaavasta kayttajaluettelosta.

Tayta astia naytossa nakyvalla suositellulla standardimaaralla. Lisaa tarvittaessa
sovellushuomautuksissa maaritettya liuotinta, kunnes anturi on asennettu oikein naytteeseen.

Aseta magneettinen sekoitustanko varoen astiaan. Varmista, ettei nestetta roisku.
Kiinnita astia anturin pidikkeeseen.

Varmista, ettd kuvake naytén alareunassa on korostettu. Noudata kuvakkeen vieressa
naytolla nakyvia ohjeita. Katso Anturin kytkeminen sivulla 255 varmistaaksesi, etta putket ja anturi
ovat kohdistettu oikein.

Kaynnista kalibrointi painamalla Start (Kaynnista) -painiketta. Kalibrointitiedot nakyvat naytolla.

. Jos oletussekoitusnopeutta on saadettava, paina ylés- ja alas-ndppaimia nostaaksesi tai

laskeaksesi nopeutta.
Huomautus: Tamé s&éatd koskee vain nykyisté toimintoa. Sovelluksen vakio-oletussekoitusnopeutta ei
muuteta.

Toimenpiteen aikana on kaytettavissa kaksi toimenpidetta:

Vaihtoehto Kuvaus

Stop (Pysdhtyminen) Poistutaan kalibroinnista eika tuloksia lasketa. Jos valitaan Replicate Sample
(Toista nayte) -kalibroinnin aikana, sarjan kaikki tiedot menetetaan.

Skip (Ohita) Pyséayttaa nykyisen toiminnon ja siirtyy suoraan toimenpiteen seuraavaan
vaiheeseen. Tulokset lasketaan silloin kalibrointitiedoista, jotka olivat kaytettavissa
ennen kuin Skip (Ohita) valittiin. Tulokset voivat olla vahemman tarkkoja tata
vaihtoehtoa kaytettdessa.

Paina Reject (Hylkaa) tai Continue (Jatka).

Vaihtoehto Kuvaus

Reject (Hylkda) Hylkaa kalibroinnin. Valitse Cancel (Peruuta) palataksesi tulosndyttéon tai Confirm
(Vahvista) hylataksesi kalibroinnin. Jos tdma on ensimmainen kalibrointi, valitse Confirm
(Vahvista) hylataksesi kalibroinnin ja kayta vakioarvoja tai edellisen kalibroinnin arvoja.
Jos tdma on Replicate Standard (Toista vakio) -kalibrointi, valitse Confirm (Vahvista)
hylatéksesi vain sarjan nykyisen kalibroinnin.

Continue Valitse yksi néista asetuksista:
(Jatka)
* Replicate Standard (Toista vakio): Suorita kalibrointi uudelleen kayttden samaa
vakiota
« Save & Exit (Tallenna ja poistu): Pida kalibrointitulokset ja poistu
kalibrointitoimenpiteesta
* Reject & Exit (Hylkaa ja sulje): Hylkaa kalibrointitulokset ja kayta kalibroinnin
oletusarvoja tai aiempia arvoja ja sulje kalibrointitoiminto.

Automaattinen tason kalibrointi

Tama asetus on kaytettavissa vain, kun vahintdan yksi asennettu sovellus sisaltdd automaattisen
tason kalibrointimenetelman. Kalibroinnilla varmistetaan, ettéd mittauskennon naytetilavuus on sama
ennen jokaista titrausta. Ulkoinen pumppu on asennettava tatéa toimenpidetta varten naytteen
ottamiseen kaatimesta.

Katso sivustoltamme ladattavasta taydellisesta kayttdoppaasta tarkemmat tiedot.

Ota naytemittaus.

Kayta tata vaihtoehtoa naytemittausten ottamiseen yhdelld asennetuista sovelluksista.
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1. Valitse paanaytdssa mittaussovellus, paina sitten Select (Valitse). Sovellustiedot nakyvat
naytolla.

2. Lisatietoja saat lukemalla vastaavan "Application Note" (Sovellushuomautus) USB-
sovellusavaimista.

3. Valitse tarvittaessa kuvake nahdaksesi lisatietoja tai muuttaaksesi dataa.

Vaihtoehto Kuvaus

Informaatio Nayttaa lisatietoja sovelluksesta.

Operator Muuttaa kayttajatunnuksen. Valitse vastaavasta kayttajaluettelosta.
(Operaattori)

Nayte Naytteen nimi: Maaritéd naytteen maaritysnimi.

Tyyppi: Paina vasen ja oikea nuolindppaimia ja valitse naytteen tyyppi (Sample
(Nayte), QC (Laadunvalvonta) tai Define blank (Maarita tyhja)), jota kaytetaan
mittauksessa. Jos Define blank (Maarita tyhja) on valittu aikaisemmin, kaytettavissa
on viela kaksi naytetyyppia lisda: (QC with blank (Laadunvalvonta ja tyhja) ja
Sample with blank (Nayte ja tyhja)).

4. Tayta astia naytdssa naytetylla suositellulla ndytemaaralla. Lisaa tarvittaessa
sovellushuomautuksissa maaritettya liuotinta, kunnes anturi on asennettu oikein naytteeseen.

5. Aseta magneettinen sekoitustanko varoen astiaan. Varmista, ettei nestetta roisku.

6. Kiinnita astia anturin pidikkeeseen.

7. Varmista, ettd kuvake nayton alareunassa on korostettu. Noudata kuvakkeen vieressa
naytolla nakyvia ohjeita. Katso Anturin kytkeminen sivulla 255 varmistaaksesi, etta putket ja anturi
ovat kohdistettu oikein.

8. Kaynnistd mittaus painamalla Start (Kaynnista). Mittaustiedot nékyvat naytolla.

Jos oletussekoitusnopeutta on saadettava, paina ylos- ja alas-nappaimia nostaaksesi tai
laskeaksesi nopeutta.

Huomautus: Tamaé sdétd koskee vain nykyisté toimintoa. Sovelluksen vakio-oletussekoitusnopeutta ei
muuteta.

10. Toimenpiteen aikana on kaytettavissa kaksi toimenpidetta:

©

Vaihtoehto Kuvaus

Stop (Pysdhtyminen) Poistutaan mittauksesta eiké tuloksia lasketa. Jos valitaan Replicate Sample
(Toista nayte) -kalibroinnin aikana, sarjan kaikki tiedot menetetaan.

Skip (Ohita) Pysayttaa nykyisen toiminnon ja siirtyy suoraan toimenpiteen seuraavaan
vaiheeseen. Tulokset lasketaan silloin mittaustiedoista, jotka ovat kaytettavissa,
ennen kuin Skip (Ohita) valittiin. Tulokset voivat olla vdhemman tarkkoja tata
vaihtoehtoa kaytettaessa.

11. Kun mittaus on suoritettu, tarkastele eri mittausnakymia painamalla nuolinappaimia.
12. Paina Next (Seuraava) seuraavien vaihtoehtojen kohdalla:
Vaihtoehto Kuvaus

Replicate sample (Toista Kayta tata vaihtoehtoa saman naytteen saman titrauksen kaynnistamiseksi. Tata

nayte) kaytetaan toistettavuuden tutkimisessa analysoimalla perakkain useita osia
samasta naytteesta. Kunkin mittauksen paatteeksi ikkunassa naytetdan
keskiarvo, keskihajonta ja suhteellinen keskihajonta.

New sample (Uusi ndyte) Kayta tata vaihtoehtoa uuden naytteen saman titrauksen kaynnistéamiseksi.
Keskihajonnan tai suhteellisen keskihajonnan mittauksia ei tehda.

13. Palaa paanayttéon painamalla Exit (Lopeta).
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Hallinnoi datalokia

Valitse tarkasteltava, poistettava tai vietdva data, maarittele datasuodattimet

1. Valitse paanaytossa Data log (Tietoloki).
2. Valitse vaihtoehto ja paina sitten Select (Valitse).

Vaihtoehto Kuvaus

View data log (Nayta dataloki) Nayttaa mittaustiedot. Valitse datasta yksittaisia riveja nahdaksesi lisaa
sisaltoa.
Export data log (Vie dataloki) Vie mittaustiedot jarjestelmasta ulkoiseen laitteeseen. Datavalinnan

esikatselu ennen sen viemista. Varmista etta ulkoinen valine on liitetty
instrumenttiin (esimerkiksi USB-avain, ulkoinen kiintolevyasema jne.).

Delete data log (Poista dataloki) Poistaa jarjestelméasta mittaustiedot. Datavalinnan esikatselu ennen sen
poistamista.

3. Maarita tietojen valintaparametrit. Valitse painamalla vasenta ja oikeaa nuolindppainta. Paina yla-
ja alanuolindppaimia valitaksesi vaihtoehdon.

Vaihtoehto Kuvaus

Result type (Tulostyyppi) Asettaa kaytettavissa olevan tulostyypin.
Application (Sovellus) Asettaa kaytettavissa olevat sovellukset.
Date (Paivimaara) Asettaa tietoalueen.

Operator (Operaattori) Asettaa kaytettavissa olevat operaattorit.

4. Jos View data log (Nayta dataloki) oli valittu vaihtoehto, paina View (Ndyta) nahdaksesi valitut
tiedot.

» Paina yl6s- ja alas-nuolindppaimia valitaksesi tietorivin ja paina Detail (Tietoja) nahdaksesi
lisatietoja

» Jos Electrode calibration (Elektrodin kalibrointi) on valittu kohdassa Result type
(Tulostyyppi), paina vasen ja oikea nuolindppaimia valitaksesi anturin, jos useampi kuin yksi
anturi on asennettu. Paina yl6s- ja alas-nuolindppaimia valitaksesi tietorivin, paina sitten vasen
ja oikea nuolindppaimia nahdaksesi vastaavat kaaviot

» Jos vain yksi Application (Sovellus) on valittu, paina ylos- ja alas-nappaimia valitaksesi
tietorivin ja paina Detail (Tietoja) nahdaksesi lisaa tietoja tai paina vasen ja oikea
nuolindppaimia nahdaksesi vastaavat kaaviot

5. Jos Export data log (Vie tietoloki) tai Delete data log (Poista tietoloki) oli valittu vaihtoehto,
paina Preview (Esikatselu) nahdaksesi valitut tiedot, paina sitten Export (Vie) tai Delete
(Poista) kaynnistaaksesi toimenpiteen.

Purge (Tyhjenna)

Poista ilmakuplat jarjestelmasta kayttamalla tata toimenpidetta. Lue ohjeet kohdasta Valmistele
instrumentti mittausta varten sivulla 261.

Huolto

AVAROTOIMI

‘ . Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkild saa suorittaa kayttdohjeen tassa osassa kuvatut

tehtavat.

HUOMAUTUS

Ala pura laitetta huoltamista varten. Jos laitteen sisélla olevia osia on puhdistettava tai korjattava, ota yhteys
valmistajaan.
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Laitteen puhdistaminen

Ala kayta palavia tai syvyttavia liuotinaineita instrumentin mink&an osan puhdistamisessa. Néiden liuotinaineiden
kayttdé voi heikentaa instrumentin ympéaristésuojausta ja aiheuttaa takuun raukeamisen.

Puhdista ulkopinta kostealla liinalla tai veden ja miedon pesuaineen liuoksella. Kuivaa pehmealla
liinalla.

Anturin puhdistaminen

Katso lisatietoja anturin mukana toimitetuista ohjeista.

Huoltovalikko

Katso sivustoltamme ladattavasta taydellisesta kayttdoppaasta tarkemmat tiedot.
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CbAabpxaHue

Cneumndukaumm Ha cTpaHuua 267
O6wwa nHdopmauusi Ha cTpaHuua 267

MHcTanupaHe Ha cTpaHuua 272

BkntouBaHe Ha cTpaHuua 282
CrangapTHu onepaumm Ha cTpaHuua 283

MNopapbkka Ha cTpaHnua 289

KnaBsuatypa Ha cTpaHuua 280

DonbnHutenHa nHdpopmaumsa

[JonbnHutenHa uHdopmaums e Hanvue Ha yebcaiita Ha Npou3BoAUTENS.

Cneuundumkauum

Cneuudukaummnte MoraT fa ce NpoMeHaT 6e3 yBeJoMsIBaHe.

Cneuudmkaums Moapo6HocTH

Pasmepn (W x [ x B)
Terno 4 kg (8,8 Ib)
100-240 VAC, 50/60 Hz

22 x40 x 36 cm (8,7 x 15,7 x 14,2in.)

M3ncksaHus kbm 3axpaHBaHeTo

Hagmopcka BucounHa 2000 m (6562 ft) makcumym

PaboTHa TemnepaTtypa 15 po 35°C (59 po 95°F)

OTHOCUTENHA NITbTHOCT 20 po 80%, 6e3 KoHOEeH3

TemnepaTypa Ha CbxpaHeHue -5 00 40°C (23 po 104°F)

Karteropus Ha uHcTanaumsta I}

CTeneH Ha 3ambpcsiBaHe 2

3a 6esonacHocT IEC/EN 61010-1; 3a
enekTpomarHmTHa cbBmectumoct IEC/EN 61326-1

CepTudukaumm

MancksaHus 3a enekTpoMmarHutHa CbBMeCTUMOCT Toan NPOAYKT e NpeaHa3Ha4yeH 3a non3esaHe B

pomalHa unv 6asoBa enekTpomarHuTHa cpeaa

[apaHums 1 roguHa (EU: 2 rogmtn)

O6wa nHhopmauusa

Mpu HUKaKBM 0BCTOSTENCTBA NPOU3BOAMTENST HAMA Aa HOCKU OTFOBOPHOCT 32 NPEKM, HEMPEKK,
cneuvanHy, MHUWAEHTHW UMW NocredBallm LeTH, KOUTO ca pe3ynTaTt oT AedeKT Unm nporyck B ToBa
pbKkoBOACTBO. Mpon3BoAMTENSAT CU 3ana3Ba NPaBoTo Aa NpaBu NPOMEHU B TOBa PLKOBOACTBO U B
onncaHuTe B HETO NPOAYKTU BbB BCEKM MOMEHT 1 6e3 npedynpexaeHve MM noemMaHe Ha
3aabimkeHus. KopurvpaHuTe nagaHus MoxeTe Aa HaMmepuTe Ha yeGcaiiTa Ha Npou3BoauTensl.

MUHdopmauusa 3a 6esonacHocTTa

3abennexka

Mpon3BOANTENST HE HOCK OTTOBOPHOCT 3@ HUKAKBM MOBPEAW, Bb3HUKHANW B PE3YNTAT Ha NOTPELLHO MPUNOXEHUE
WINU U3Non3BaHe Ha TO3W NPOAYKT, BKIOUNTENHO, 6e3 orpaHnYeHusi, Npeku, CryyaHu U Bb3HUKHaNM
BMOCIIEACTBUE LLETU, N CE OTXBBPIS BCSIKa OTFOBOPHOCT KbM TakuBa LWETW B MbiHaTa No3BoneHa cTeneH ot
[eNCTBaLLOTO 3aKoHo4ATencTBo. MoTpebuTensaT HOCK MbiHa OTFTOBOPHOCT 3@ YCTaHOBSIBaHE Ha KPUTWYHW 3a
NPUINOXEHVNETO PUCKOBE U MOHTaX Ha NOAXOASLLMTE MEXaHW3MM 3a NOACUrypsiBaHe Ha NpoLecuTe No Bpeme Ha
Bb3MOXHa HeW3npaBHOCT Ha 06opyaBaHeTo.
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Mons, BHAMATENHO NpoYeTeTe PbKOBOACTBOTO Npeaun pasonakoBaHe, MHCTanupaHe v ekcnsoartaums
Ha obopyaBaHeTo. O6pbLUaiNTe BHUMAHNE Ha BCUYKM TBbPAEHMWS 3@ OMAcHOCT U NpeanasnuBocCT.
MpeHebpersaHeTo UM MOXe a AOBeAe [0 CEPMO3HM HapaHaBaHWs Ha ornepaTopa uUnu noepeaa Ha
obopyaBaHeTo.

(YBeperTe ce, Ye 3awmTaTa, OCUrypeHa oT ToBa obopyaBaHe, He e 3aHmxeHa. He ro nanonseaiite un
He ro MOHTMpaWTe MO HaYMH, Pa3nMyeH OT onpeaeneHns B ToBa PbKOBOACTBO.

U3non3saHe Ha MHOpMaLUA 3a onacHOCTUTE

AOMACHOCT

Mokasea HanuuMe Ha NOTEHUManHa Unu HenocpeACTBeHa onacHa cUTyauusl, KOsiTo, ako He Gbae U3berHata, e
Npeamn3BMKka CMbPTOHOCHO UM CEPUO3HO HapaHsIBaHe.

ANPEAYNPEXAEHWE

Yka3Ba NoTeHLWanHo unm HemocpeACTBEHO ONacHa cUTyauusl, KOSITo, ako He Gbae usberHata, Moxe Aa AoBeAe
[10 CMBPT MIN CEPUO3HO HapaHsiBaHe.

ABHUMAHWE

Moka3ea Hanuuve Ha NOTEHLMANHO onacHa cUTyaumsl, KOSTO MoXe Aa Npeau3Brka Neko Unu cpeaHo
HapaHsiBaHe.

3abennexka

MokasBa cuTyaums, KOATo ako He Gbae usberHarta, Moxe Aa Npean3Buka NoBpeda Ha UHCTPYMEHTA.
MHopmaLms, KOSTO U3NUCKBa CrieumasnHo M3TbKBaHe.

MpeaynpepuTenHu Hagnucu

I‘IpoqueTe BCUYKM HAOMUCU N €TUKETU, NOCTaBEeHN Ha MHCTPYMEHTa. HecnasBaHeTo um moxe aa
nosefe A0 huanyecko HapaHsBaHe unu nospeaa Ha WHCTPpYMEHTa. CumBonsT BbpPXY UHCTPYMEHTa
€ onncaH B pbKOBOACTBOTO C NMpenopbKa 3a NoBULLIEHO BHUMaHME.

Ako e 0T6ensasaH BbpXy MHCTPYMEHTA, HACTOSLLMAT CUMBON 03HaYaBa, Ye e Heo6xoaumo Aa ce
Hanpaeu crpaBka ¢ PbKOBOACTBOTO 3a paboTa u/unu uHgopmauusita 3a 6e3onacHocT.

-

To3v CUMBON NOKa3Ba, Ye ChLUECTBYBa PUCK OT ENEKTPUYECKM yaap U/MIN KbCO CbEANHEHME.

Tosu cumBon 0603Ha4YaBa HanMuneTo Ha YCTPOCTBA, KOMTO ca YyBCTBUTEIHU KbM EMEKTPOCTAaTUYEH
A pa3psa (ESD) n nocouBa, Ye TpsibBa Aa cTe BHAMATeNHW, 3a fa NpeaoTBpaTuTe NoBpexaaHeTo Ha

‘ﬁ.\ obopyasaHeTo.

Enextpuyecko obopyasaHe, koeTo e 0603Ha4YeHo € TO31 CUMBOI, He Moxe Aa 6be N3XBbPIAHO B
€BpOMNenNcKUTE YacTHN Unu Ny6rnnyHm cuctemm 3a n3xebpnsiHe Ha otnagbun. ObopyaBaHeTo, KOeTo e
OCTapsno Unu e B Kpas Ha XXM3HeHUsi cu LMKbI, TpsbBa Aa ce BpbLia Ha npoussoauTens, 6e3 aa ce
HauMcnsBaT Takcy BbpXy NoTpebuTens.

CeptudumumpaHe

KaHapcka pasnopea6a 3a cbopbXeHUs, Npeau3BUKBalum paguocmyueHus, IECS-003, knac
npn

MopoabpxaHeTo HA TECTOBUTE 3anucK € 3abJPKEHNE Ha NPOM3BOAUTENS.

Tasu undgposa anapartypa oT knac "A" cboTBETCTBA Ha BCUYKUN M3UCKBAHUS HA KaHaOCKUTE
pasnopenbu 3a CbOpbXeHUs!, NPeAN3BUKBALLY CMYLLIEHUS.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

DKK (PepepanHa KoMmmMcus no KOMyHuKauuute) 4act 15, orpaHuyeHunsi oTHocHo knac "A"
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MopgabpxaHeTo Ha TeCcToBUTE 3anncy e 3agbimkeHne Ha npom3BoanTens. ToBa yCTPOMWCTBO
CbOTBETCTBA Ha YacT 15 oT Hapenbute Ha PKK. PaboTata c Hero npeacTaBnsBa npeameT Ha
crnegHuTe yCroBust:

1. OGOpy,D,BaHeTO He MOXe fa NpudnHaBa BpeaHU CMYLLEHUA.

2. O6opy,cu3aHeTo TpFIGBa Aa npuemMma BCUYKK NoNlyvYeHU CMyLLeHUA, BKIMKYUTENTHO TakmBa, KOUTO
MoraTt Aa Npu4nHAT HeXXenaH Ha4ynH Ha pa60Ta.

MpomeHun nnn Mmoandmrkaumm Ha ToBa obopyaBaHe, KOUTO He ca U3PUYHO 0J0OpPEHN OT CTpaHuTe,
OTrOBOPHYM 3a HeroBaTa CbBMECTUMOCT, MOraT Aa [oBeAaT A0 aHynvpaHe Ha NpaBoTo 3a
ekcnnoaTtauus Ha obopyasaHeTo. ObopyaBaHETO e TeCTBaHO, KaTo € yCTaHOBeHa HerosaTa
CbBMECTUMOCT C OrpaHnyeHmnsTa 3a undpoBo YCTPONCTBO OT knac "A", KOeTo e B CbOTBETCTBUE C
yacTt 15 ot Hapenbute Ha PKK. Te3n orpaHnyeHns ca NnpefHasHavyeHu Aa ocuUrypsaT pasymHa sawmra
cpelly BpedHu cmyLleHusi npy paboTa Ha obopyaBaHeTo, KoraTo ToBa CTaBa B TbproBcka cpefa.
Ob6opyasaHeTo reHepupa, U3non3ea 1 MoXe Aa U3NbyBa PaAMo4eCcTOTHa EHeprys, KaTo B Cryyai ve
He 6bAe MHCTanMpaHo M eKcnnoaTMpaHo B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, Moxe aa
npeav3BuKa BpedHU CMYLLEHNS Ha paano KOMyHuKauumTe. BbaMoxkHo e paboTaTta Ha ToBa
obopyaBaHe B XUNULLHW 30HW Aa AoBefe [0 BPeAHU CMYLLEHWS, NPy KOWTO crnyyai notpebutenat
e Tpsbsa Aa Kopurmpa cMyLLeHnsATa 3a CBosA cMeTka. 3a HamansasaHe Ha npobnemuTte cbC
CMyLLEHWsATa MoraT fja ce M3MOoN3BaT CneaHNTEe TEXHUKN:

1. W3knioveTe obopyaBaHeTo OT 3axpaHBaHETO, 3a Aa NPoBepuTe Janu To NpUYMHABA
CMyLLeHuATA.

2. Ako obopyaBaHeTOo e CBbpP3aHO KbM €4MH U CbLL KOHTaKT C YCTPOMUCTBOTO, NPU KOETOo ce
nposiBABaT CMYLLEHUSATA, CBbPXKeTe 060pyABaHETO KbM APYr KOHTaKT.

3. Ortpaneuvete obopyaBaHETO OT YCTPOWUCTBOTO, KOETO NpUeMa CMyLLEHUsITa.

4. TpomeHeTe NOMOXEHNEeTO Ha NpuemaTtenHaTa aHTeHa Ha YyCTPONCTBOTO, KOETO npuema
CMyLLeHuATa.

5. OnwurawnTte fa npuUnoxuTe KOMOMHaLWS OT FOPHUTE MEPKU.

O6w npernen Ha Npoaykra

NHCTPYMEHTBLT paboTu € AMMUTAnNHN 1 aHarnoroBM CEH3opu. Ha MHCTpyMeHTa ca MHcTanmpanmu
n3MepBaTesiHu NPUNOXeHUs, 3a Aa ce aBToMaTu3vpa usmepBsaTenHus npotec. Ha aucnnes ce
M3BEXOAT MHCTPYKLMK, KOraTo € HeobxoaMMa UHTEPBEHUMSITa OT NOTpebuTens.
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1 Knasuatypa

6 MeHsypa

11 [Obpxady 3a ceHsopa

2 [ucnnen 7 3awmTHa Kanadka 3a 12 Tlomna 2 Bxoasia/usxoasiua
CNpUHLIOBKa

3 Tpbbu 3a cbxpaHeHue Ha 8 Bxopaswa/vsxoaswa 13 [lomna 1 Bxoaswa/usxoaswa
ceH3opa CnpuHLIOBKa

4 USB nopt’ 9 Ckobu 3a TpboU 14 Kanak 3a oCTbN A0 nomnarta

5 [bpxady 3a Tpbba

10 CnpvHuoBKa

3abenexka: B 3asucumocm om modesna, uma 1 unu 2 cripuHYyo8KU U 8xo0s1Lu/u3xo0sauu nopmose 3a
cripuHyosku, kakmo u 0, 1 unu 2 nomnu. Buxme Tabnuua 1.

Tabnuua 1 KoHdwmrypaumm Ha MHCTpyMeHTa

Mogen CnpWHLOBKMN Momnu
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

1 B 3agHaTa yacT Ha MHCTpyMeHTa ce Hammpa BTopu USB nopT, HO MHCTPYMEHTBT pasnosHasa
camo egHa Bpb3ka kKbM USB yCTPOMCTBO 3a CbXpaHeHWe Nno e4HO 1 CbLUOo BpeME.
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MprcbeaMHUTENHN BPb3KU HAa MHCTPYMEHTA

ManonssarnTe USB nopTa oTcTpaHu Ha nHcTpymeHTa 3a USB kntoya 3a npunoxeHusi, JocTaBeH
3aefHo ¢ nHctpymenTa. Manonasavite USB nopTa oTCTpaHn Ha MHCTPYMEHTA, 3a Aja CBbPXETe KbM
NPUHTEP, MU1LLIKA, knaBuatypa unn USB xb6.

©,

s-F *

|
¢

1 24V nopt 3a BBLHLIHO
enekTposaxpaHBaHe

4 TlopT 3a BbHLWIHA nomna

7 USB nopt

2 Tlopt 3a ceH3op 1

5 TlopT 3a BbTPeLLEeH nponenep

8 Ethernet nopt

3 TlopT 3a ceH3op 2

6 CepvieH nopt

KomnoHeHTH Ha npoAaykra

I'IposepeTe Aann BCUYKM KOMMOHEHTU Ca Nosny4vYeHn. BwxTe onakoBbYHWUSI NUCT Ha KyTuaTta. Ako
HAKOW OT KOMMOHEHTUTE NNcBaT Uin ca noBpeneHu, He3abaBHo ce CBbpXKeTe C nponssoanTena
1N C TbproBCKU npeactaBuUTen.

®urypa 1 CbabpxaHue Ha KyTUSITa C UHCTPYMEHTa
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3a6benexka: C uen udeHmugukayus usxodsiuama mpsba Ha crnpuHyoskama e cHabdeHa CbC CUH 3HaK.

1 WHcTpymeHT 3 Tpbbu 3a cbxpaHeHue Ha 5 3axpaHBaLy kaben
ceH3opa (3x)

2 [Ibpxay Ha Tpbba (no 1 3a 4 3axpaHBaHe
BCsIka No3uuust Ha
crpvHLOBKaTa BbpXy
MHCTPpYMeHTa)

durypa 2 ChbabpKaHMe Ha KyTUSITa C MPUIOXeHUsTa

s

S

N e e e e e e /
1 MeHsypu (5 x 50 mL n 5 x 150 mL) 7 PuHr-gbpxad 3a cnpuHuoBkaTa (1 3a Bcsika
CMpUYHLIOBKA)
2 Tpwba ¢ aHTU-AMY3NOHEH HaKpaWHWK (aKo e 8 CnpwuHuoBka (BmxTe Tabnuua 1 Ha cTpanuua 270
Heobxoauma 3a NPUNoXeHNeTo) 3a KONM4YeCTBOTO)
3 KoHuuHM aganTepu (BUABT M Ka4eCTBOTO 3aBUCAT 9 USB knitoy 3a NpunoxeHus
OT MPUIOXEHNETO)
4 MarHutHM 6bpkanku 10 CtbkneHn ByTunku (He BbB BCUYKM KOMMIEKTN
NPUIIOXEHNS)
5 CeH3opeH aganTop 3a ctapaTta Bepcyus (He BbB 11 Kanauku 3a 6yTunkute (BUABT U KA4ECTBOTO
BCUYKN KOMMMEKTN NPUNOXEHNST) 3aBUCHAT OT NPUIOXEHNETO)
6 CeH3op (BUABT 1 Ka4eCTBOTO 3aBUCAT OT
NPUMOXEHNEeTO)
UHcTanupaHe

MHOXeCTBO onacHoCTW. 3agaunTe, onucaHn B TO3M pasaes Ha PbKOBOACTBOTO, TpsibBa aa ce
M3BBLPLLBAT CaMO OT KBanuduLmpaH nepcoHar.

272 6breapcku



3abennexka

ToBa e npoaykT oT knac A. Bb3aMOXHO € Aa “Ma NoTeHUUanHm 3aTpyaHeHUs Npy OCUrypsiBaHeTo Ha
€neKTpoMarHuTHa CbBMECTUMOCT B APYrW CPeay nopaau nosyyeHun no NpoBOAHUK UM U3MbYEHU CMyLLiEHUS. B
[oMaluHa cpefa To3u NPOAYKT MOXe Aa NPUYMHU PafMOCMYLLEHNs], B KOWTO CIlyyan MOXe Aa Ce Hanoxw
noTpebuTenaT aa B3eMe NOAXOASALLN MEPKU.

WNHCTPYMEHTBT € HanuyeH B pas3nuyHn KoHdurypauum (Bwxkte Tabnuua 1 Ha cTpaHuua 270). Tosa
PBKOBOACTBO AaBa MHCTPYKLMM 3@ MHCTanNupaHe Ha MHCTPYMEHT C ejHa CMPUHLIOBKA U eaHa nomna.
ApanTtupaiiTe UHCTanauMoHHaTa npowegypa CbrflacHO CbOTBETHUS GPOM CNPUHLIOBKM 1 NMOMMX B
MHCTPYMEHTA.

YKasaHuA 3a UHCTanunpaHe

* TO3M UHCTPYMEHT € caMo 3a Non3BaHe Ha 3aKpuTo.

» KoHekTopbT 3a enekTpo3axpaHBaHETO Ha 3agHus naHen TpsabBa Aa e NecHOO4OCTbMNEH, Taka ve
3axpaHBaHeTo Aja MOXe [a ce NpekbcHe 6BbP30 B criyyai Ha MHUMAEHT.

» [laseTe MHCTPYMeHTa OT NpekKarneHo BUCOKU UMM HUCKU TeMmnepaTypu, BKIYUTENHO Harpeeartenu,
npsika CbHYeBa CBETMNMHA UMW APYr U3TOYHULM Ha TOMMUHA.

+ [locTaBeTe MHCTPYMEHTa Ha cTabunHa 1 paBHa NOBBPXHOCT Ha Ao06pe BEHTUNMPAHO MSACTO.

* YBeperTe ce, Ye OT BCUYKWN CTPaHU Ha MHCTPYMEHTa ocTaBaT Han-manko 15 cm (6 in.) pasctosiHue,
3a Ja ce nNpefoTBpaTy NperpsisaHe Ha enekTpUYecknTe YacTu.

* He paboTeTe c 1 He CbxpaHsBaWiTe MHCTPYMEHTA B NPaLLHW, BMaXHW UM MOKpPU MecTa.

* BuHaru nogobpxante NOBbPXHOCTTA HA MHCTPYMEHTA Cyxa U yucTa.

CB'bpSBaHe KbM NMPOMEHTMBOTOKOBO 3axXxpaHBaHe

AOMACHOCT

OnacHoCT OT TOKOB yaap. Ako ToBa 06opyzBaHe ce M3Mon3Ba Ha OTKPUTO UM Ha NOTEHLUMANHO MOKpPU
MecTa, TpsibBa Aa ce U3non3Ba yCTPOMCTBO 3a M3KIYBaHe npu kbco cbeanHeHne (GFCI/GFI) 3a
CBbp3BaHe Ha 060pyABaHETO KbM OCHOBHMS 3aXpaHBaLl, U3TOYHUK.

ABHUMAHMWE

OnacHoCT OT TOKOB yAap v noxap. Yseperte ce, Ye NpefoCcTaBeHUsT kaben 1 He3akrovBallara ce
6yKca OTroBapsiT Ha BaMAHUTE 3@ CbOTBETHATA CTPaHa U3UCKBaHMS.

>

ANPEAOYNPEXAEHWE

OnacHocT ot noxap. M3nonsBante camo ToBa BbHLUHO 3axpaHBaHe, KOeTo € NOCOYEeHO 3a ToO3n
WHCTPYMEHT.

1. CebpxeTe 3axpaHBalusi kaben kbM eneKkTpo3axpaHBaHEeToO.

2. CebpxeTe eneKkTposaxpaHBaHETO KbM MHCTPYMeHTa (BuxTe MpucbeguHUTENHN BPb3KM Ha
WHCTPYMEHTa Ha cTpaHuua 271).

3. CebpxeTe 3axpaHBaLLvs kaben KbM KOHTaKTa.

MOHTMpaHe Ha CNpUHLUOBKaTa

Mpean oa MoHTUpaTe CNpUHLOBKaTa, BKITOYETE MHCTPYMeHTa. HaTucHeTe GyToHa 3a BKIOYBaHe B
npefHaTta vyacT Ha MHCTPyMeHTa. YBepeTe ce, Ye Ha Aucnies e u3segeHa craprosara
nocnefoBaTeNHOCT. [IbpxaybT Ha CNPUHLOBKATa ce crycka Ha paboTHa no3vuus.

3abenexka: NeHopupalime scsikaksu npedynpedumeriHu CbobWEHUs, C8bp3aHU C funceauyu NpuUoXeHusl,
Koumo 6b0am u3eedeHuU Ha eKpaHa.

[bpxaybT Ha cCeH3opa uma ABe No3vuun: NbpBaTa Hag MarHuTHaTa 6bpkanka u BTopata Ha 180°
BASICHO. [NpemMecTeTe AbpxKaya Ha ceH3opa BCTPaHU OT MHCTPYMEHTa A0 BTOPa No3vuums.

BwxTe CTbnkute, NokasaHun Ha nncTpaumuTe no-gony.
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ABHUMAHMWE

Mpu cTbnka 6 3aTerHeTe CrpUHLOBKATa, KaTo M3Non3BaTe MeTanHaTa YyacT, pasrnonoxeHa oTrope. He gpbxre

CNpUHLOBKaTa 3a CTbKIeHaTa 4acT. He 3aTsarante NpeKkomMepHOo.

3a ga MoHTUpaTe BTOpaTta CrpUHLIOBKA, MUHETE OTHOBO CTbMKN 5 00 7.
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MoHTupaHe Ha TpBLOUTe 3a CbXpaHeHUe Ha ceH3opa

MoctaBeTe TpuTe TpHOM 3a CbXpaHeHNe Ha CEH30pU B Abpaya, PasnorioKeH CTPaHNYHO Ha
MHCTPYMeHTa (BuxTe O6L, nperneq Ha NpoAykTa Ha cTpaHuua 269). CbxpaHsiBanTe ceH3opa B
Tpbba 3a cbxpaHeHue, KoraTo He ce U3Non3Bsa.

MoHTupaHe Ha 6bpKankaTta U1 MeH3ypaTa

[JoGaBeTe 6bpkankarta KbM MEH3ypaTa, criefi KOeTo NoCTaBeTe MeH3ypaTa B Abpxaya Ha ceH3opa.
p

1

< — )
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MoaroToBka Ha TPLOUTE

M3nbHeTe BCAKaKBM M3BMBKW B KpauLaTa Ha Tp'b6VITe.

L

CBbp3BaHe Ha TpbbUTe

CumBonuTe Ha CTpenknTe naeHTUMLMpaT BXOAALUMTE U N3XOAALLM NOPTOBE 33 KOHEKTOPUTE Ha
cnpvHUoBKaTa u nomnata. Ctpenka “Harope” e nsxogawmat nopt. CTpenka “Hagony” e BXoaAwmaT
nopT. 3aBbpTeTe KOHEKTOPUTE Ha TPBOUTE BBB BXOAALLMA U M3XOASLL, NOPT Ha CNpUHLIOBKaTa U
nomnaTta, AoKaTo YyeTe LpaKkBaHe.

Maxogsawara Tpbba Ha cnpyHLUOBKaTa € CbC CUH NPBbCTEH. AKO € He06X0aAMMO [a ce NOCTaBsAT aHTu-
ONdY3NOHHU HaKpanHULUW, n3BageTe MOHTUpaHaTa uaxoasia Tpbba oT cnpuHLoBKaTa U
MOHTMpaKnTe TpbbaTa OT annMKaTopHUS KOMMIEKT C NpeaBapuTENIHO MOHTUPaH aHTU-AUMY3NOHEH
HaKpanHUK.

HaTucHeTe naxogsawmre Tp'b6VI B CNOTOBETE Ha AbpXaya, Taka 4e Oa ca npukpeneHn npaBuUIHo.

t

i

Jonlipdiy
-
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MoHTupanTe ceH3opa

WHcTanupaHe Ha aganTepa 3a cTapaTa Bepcusi

OTupeTe Ha CebpaBaHe Ha CeH3opa Ha cTpaHuua 277, ako B NPUMOXHUS NaKeT He e BKIIoYeH
afjanTep 3a crapaTa Bepcus.

1. CebpxkeTe UaMepBaTesiHus, pepepeHTeH 1 TemnepaTypeH CeH30p KbM adanTepa 3a crapaTa
Bepcus.

2. YBeperTe ce, Ye AUCMNEAT HA MHCTPYMEHTa Noka3Ba HavyanHus ekpaH. CBbpxeTe kabena Ha
afjanTepa 3a cTapaTa Bepcusi KbM rHe3[j0TO Ha CeH30pa Ha 3aA4HUS MaHen Ha MHCTPYMEeHTa.

1 TemnepaTypeH ceH3op | 2 PedbepeHTeH ceH3op | 3 W3amepBaTeneH ceH3op

3. CobBeTHUKBLT 3a BbBeXAaHe B eKcrnnoaTauus Ha agantepa 3a ctapaTta Bepcus ctapTupa
aBTOMaTM4HO. CneaBawTe MHCTPYKLMUTE, KOUTO Ce n3BexaaTt Ha aucnnes. U3bepete
napameTbpa Ha 6asaTa Ha CBbp3aHUsi CEH30p.

Onuusa OnucaHue

pH M36epeTe TO3M NapameTbp, ako CBbP3aHUAT ceH3op e pH aHanoros ceH3op.

MeTtan/RedOX/LiBAaT W3bepeTe TO3n napamMeTbp, ako CBbP3aHUST ceH3op e Pt-Pt (wetanen) aHanoros
ceHsop unu PTM450/0PT300 ceHsop.

ISE M36epeTe TO31 NapameTbp, ako CBbP3aHUSAT CEH30P € NOHOCENEKTUBEH CEH30p.

HanpaBeTe cnpaBska ¢ JOKyMeHTauusiTa Ha NPUMOXEHNETO, 3a Aa BbBeAeTe CboTBETHATA
nHdopmMauus 3a n3bpaHuns napameTsp.

HanpaBeTe cnpaBka C UsSNOTO PbKOBOACTBO 3a NOTpebutens 3a AonbaHUTENHa nHopmaums
OTHOCHO TOBa Kak fja Hynupare aganTepa 3a craparta Bepcus Unv Aa npoMeH1Te MMeTO Ha CeH3opa.
CBbp3BaHe Ha ceH3opa

M3nonaBaiiTe kKOHMYeH aganTep, 3a Aa NpUKpenvTe ceH3opa 34paBo B AbpXxaya.

CB'bp)KeTe CeH30pa KbM HalIM4HUA CEH30peH NopT B 3aJHaTa 4YacT Ha MHCTPYMEHTa. Cnep kato
CBbpXXeTe CeH30pa, npoBepeTe Aann MkoHaTa Ha CeH30opa Cce BuXJa B GaHepa B ropHata 4act Ha
gunennesa.

3abennexka

YBepeTe ce, Ye HakparlHUKbT Ha ceH3opa e oT 5 o 10 MM Haf ropHaTa YacT Ha MarHuTHaTa 6bpkanka, 3a ga
npegoTBpaTUTe KOHTaKT ¢ GbpkankaTa no Bpeme Ha pabora.

BwxTe cTbnkuTe, NOKa3aHW Ha UNCTpaumMnTe no-gony.
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5-10 mm
[0.19-0.39 in]
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MocTaBsAiHe Ha U3XOA4HUA Pa3TBOpP 3a TUTPYBaAHETO U peareHTa
ABHUMAHWE

L~

OnacHocT OT xMMu4ecka ekcnnosusi. Cnasgaiite nabopaTtopHuTe npoleaypu 3a 6e30nacHoOCT 1 HoceTe
MbIIHOTO HEO6XOAMMO NWUYHO Npeana3Ho o6opyABaHe Npy GopaBeHe CbC CbOTBETHUTE XUMUYECKM

A, | Belectsa. 3a uHopMaLyisi OTHOCHO NMPOTOKONUTE Mo 6e30MacHOCT pasrneaanTe UHPOPMALMOHHUTE
‘“ nmctyn 3a 6esonacHocT Ha matepuana (MSDS/SDS).
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3abennexka

ToBa e NpPUNIOXKNUMO CaMo 3a MHCTPYMEHTU, Ha KOUTO Ca MOHTUPaHU ABe CMPUHLIOBKU.

MpenopbyBa ce Aa UHCTanupare NpunoxeHusTa (BuxTe MHcTanmpaHe Ha npunoxeHusTa Ha cTpaHuua 283),
npeau aa noctaeuTe TUTpaHTa. MpunoxeHnsTa, M3Non3Baluy TUTPAHT OT CNPUHLOBKA 1, ce 3apexaaT Ha peq

1 oT HavanHus ekpaH (BWkTe HavaneH ekpaH Ha cTpaHuua 281) 1 NpunoxeHusTa, M3NON3BaLLy TUTPAHT OT
CNpUHLIOBKA 2, ce 3apexaaT Ha pefd 2. Cnej MHCTanMpaHe Ha NpuIioXeHUsTa NPpaBUmHUAT TUTPAHT MOXe Aa ce
CBBbPXKE KbM NpUMoxumMaTa CrpuHLOBKa.

OnuuoHanHo: HanbnHeTe KaceTaTa 3a AecukaHTa CbC CbOTBETHUS AecuKaHT. MNocTaBeTe kaceTaTa
3a jecukaHTa B afjanTepa Ha kanadkaTa Ha GyTunkaTa 3a TUTpaHTa. BukTe CTbnkuTe, NokasaHu Ha
UncTpaummTe No-gony u, cTonka 1.

Pa3xnabeTte koHekTOpa Ha TpbbaTta oT kanaykata Ha OyTunkaTa. [MocTaBeTe BxogswiaTa Tpbba B
KOHekTopa. YBepeTe ce, Ye KpaaT Ha TpbbaTta e B AbHOTO Ha ByTunkaTta. 3aTerHete KOHeKTopa Ha
TpbbaTa KbM Kanaykarta Ha GyTunkaTa.

M3non3seaiiTe cblyaTta npoueaypa, 3a fa cBbpXKeTe BTopaTta byTunka ¢ u3xofeH pasTeop 3a
TUTPYBaHe, ako Ha MHCTPYMEHTa € MOHTVpaHa BTOpa CMPUHLIOBKA.

BuxTe "3abenexka 3a npunoxeHneto" Ha USB kntoya 3a NpunoxeHusta, 3a ga uaeHtuguumpare
npaBunHaTta nomna 3a cBbp3BaHe kbM ByTunkarta c peareHT. BuxTe cTbnkuTe, nokasaHu Ha

unlocTpaummTe no-gony.

S
@
S
@---

-
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MouuncTBaHe Ha paGoTHaTa 30Ha

CebpxeTe TpbOUTE KbM MHCTPYMEHTA CbC ckobaTa Ha enekTpoknanaHa v Abpxayda Ha ceHsopa.
BwxTe cTbnkuTe, NoKa3aHW Ha UnCcTpaummnTe no-gony.

MoTpebuTtencku nHrepdenc n HaBurauma

KnaBuaTtypa

O— (B R B ©
g
@Mg@

1 3axpaHBaHe

3 ByToHM 3a n3bop 5 Hayvano Havano

2 TlpuHTep 4 bByTOoHM 3a HaBurauus
ByToH Onwucaxue
3axpaHBaHe BkntouBa 1 n3knoyBa 3axpaHBaHETO Ha UHCTPyMeHTa. HaTtucHeTe ByToHa 3a
2 cekyHaM, 3a [a U3KII0UMTE 3axpaHBaHEeTo.
MpuHTep ByTOHBLT 3a NpuHTEpa paboTn camo ako KbM MHCTPYMEHTA € BKI0YeH npuHTep. MNpun

HaTuckaHe manpatia faHHuUTe, MoHaCcTosILLEM NokKa3aHu Ha Aucnnes, KbM CBbp3aHust
npuHTep. YyBa ce 3ByK, aKo TeKyLUMST AUCTNEN He MoxXe Aa Gbae oTnevaTtaH. B kpas
Ha U3MepBaHETO aBTOMATUYHO Ce OTnevaTBa rpacduka, ako onuusiTa e nsdpara
(Settings > Options [HacTpoiku > Onuuu]).

ByToHu 3a n3bop
(KOHTEKCTyarnHu)

M3nonaBeart ce 3a n3Gop Ha onuuuTe, NokasaHu Hag TsX, B NEHTaTa Ha [ONHUS
KOMOHTUTYN. HanuuHuTe onumu ca NpuioxumMy 3a Tekyliarta onepaums (Hanp.
KanuGpupaxe, namepBaHe 1 ap.)

ByToHu 3a HaBuraums

MpeBbpTa Npe3 MeHTa ¥ AaHHW, BbBEX4a LMdpu 1 GykBu, BbBEXAa HACTPOWKK B
noneTa 3a OTMETKV 1 3aaBa ONuMK 3a CPUHLIOBKaTa 1 nomnara.

Hauano

HaTucHeTe To3n 6yTOH MO BCAKO BpeMe, 3a Ja NPeMUHeTe AUPEKTHO KbM HavarHus
ekpaH. YyBa ce 3Byk, ako GyTOHBT € eakTuBMpaH (Hanp. npu kanuépupaxe unu
n3mepBaHe).

280 61breapcku




Ha4yaneH ekpaH

@~ Home

’

\ Titrant 1- A Titrant 1-B ;
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A Tirant2- A Titrant2-B  Titrant 2- C ;
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‘ Data Log Calibration Settings Maintenance Purge ,'

1 HanuyHu onuun oT TO3n ekpaH 5 Vme Ha ekpaHa
2 AKo ca MOHTUpaHUW ABe CMPUHLOBKK, NoKa3sa 6 VHdopMaLumoHHM nkoHu (BkTe Tabnuua 2)
NPUMOXEHNATa 3a CNPUHLIOBKA 2
3 TlpunoxeHus 3a cnpuHuoBka 1 7 Onuus, Hanu4yHa Ypes HaTUCkaHe Ha
ponynocoyeHust 6yToH 3a n3bop
4 VkoHa Ha ekpaHa 8 BYTOHM CbC CTPEnKM, Hanu4Hu 3a ynotpeba B
ekpaHa

Tabnuua 2 nokasea MHd)OpMaLMOHHMTe NKOHU, KOUTO MOraT ga ce n3seaart B TUTynHaTa fieHTa.

Tabnuua 2 UHdopMaLMOHHM NKOHM

OnwucaHue

s
=
o
I
Y

KbM MHCTpYMeHTa e CBbp3aH NpUHTEp

-
-

KbM MHCTpymeHTa e cBbp3aH USB knioy

KbM ceH3opeH nopT 1 e CBbp3aH CeH3op

KbM ceH30peH nopT 2 e CBbp3aH CeH3op

PeructpaunoHHUsT gaiin 3a AaHHu e mbiieH. BbkTe YnpasrneHue Ha peructbpa Ha AaHHUTe
Ha cTpaHuua 288 3a onuunTe, HaMMYHW 3a YNpaBieHUe Ha PErUCTPaLMOHHNS (ain 3a JaHHW.

MpoTnya nsmepsaHe, kaTo ce n3nonssa cochyep 3a nepcoHaneH KoMnTbP. KnasmaTypaTa e
3akr4eHa.

B = NN
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BknrouyBaHe

ABHUMAHMWE

é OnacHOCT OT XMMKUecKa ekcrinoans. CnassaiiTe nabopaTopHUTe NpoLiefypy 3a 6e30MacHOCT 1 HoceTe

MbAHOTO HEOBXOANMO NMUHO NpeanasHo obopyasaHe Npy GopaBeHe CbC CLOTBETHUTE XMMUYECKN
A, | sewectsa. 3a MHCHOPMALMS OTHOCHO MPOTOKOMMTE MO BE30NACHOCT pasriefaiTe MHOPMALMOHHUTE
;“ nucTn 3a 6esonacHocT Ha Matepuana (MSDS/SDS).

ABHUMAHWE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe. Hukora He u3nonaeanTe MHCTpyMeHTa 6e3 nocTaBeHa kanayka Ha CpuHLIoBKaTa.

KoHdmrypupaHe Ha MHCTpyMeHTa

1. Ot rmaBHOTO MeHI0 n3bepete Settings [HacTponku].
2. WN3bepeTe onuus u cnen ToBa HatucHeTe Select [U36epu].

Onuua OnucaHue

Mpunoxexus MpomeHs, npaBu Konusi, ekcnopTvpa 1 U3TpUBa AaHHUTE 3a NPUIIOXEHNETO.
YBepeTe ce, Ye yHKUMsATa 3a Ay6rnmpaHe He cb3daBa noBeye OT Net
NPUMNOXEHNS 3a BCSIKA MHCTanMpaHa CrpuHLIOBKa.

OnepaTtopu [o6aBsi, NnpoMeHs 1 M3TpuBa onepaTopu.

Oata + Yac 3apaBa gartarta v vaca Ha MHCTpyMeHTa.

ApkocT 3agaBa ApkocTTa Ha aucnies.

3Byum 3anaBa 3BYKOBUTE OMLMM.

E3uk 3apaBa esuka.

Mpexa [aBa nme Ha MHCTpPyMeHTa. ToBa VMe Ce U3Mon3Ba 3a CBbp3BaHe Ha

MHCTPYMEeHTa KbM NepcoHaneH KoMmioTbp. AKO € CBbp3aH NpuHTep, ToBa
MMe Ce oTrnevaTBa BbPXy XapTUEHOTO Konve. PectapTupaiTe MHCTPYMEHTa,
aKko umeTo 6bae NPOMEHEHO.

HacTpoiiku 3a HacneaeHn [MocoyeTe gaHHM 3a ceH3opa, KoraTo ce U3nonasa agantep 3a HacneaeHu

ycTpoucTBa yCTpoOWCTBa.
WUndo Moka3ea nHdopMaLmsa 3a UHCTPYMEHTa M NPUKaYeHUs Xxapayep.
Bb3cTaHoBsAIBaHe Ha BpbLua MHCTpymeHTa kbM habpuyHaTta KoHdbUrypaums.

¢abpuyHUTE HaCTPOMKMN

Oonuumn HactpoiiBa u3rnefa c napameTpuTe Ha NPUMNOXEHNETO 3@ EKCMEPTEH PEXUM.
KoraTo MHCTPYMEHTBT € W3KIIOYEH, 3aaBa 1anpassaHe Ha CrpuHLIOBKaTa B
GyTunkaTa 3a U3Xo4HUs pa3TBOp 3a TUTPyBaHeTO. CMeHst MepHaTa euHuLa
3a TemnepaTtypara, usBexgaHa Ha gucnnesi. OTneyaTsa UsMepBaHeTo 1
NpOM3BOAHUTE KPUBW, aKo € CBbp3aH NpuHTep. MocoyeTe npu cBbp3BaHe Ha
Ternunka. MocovyeTe fanv uMa cBbp3aHa BUHTOBa Gbpkarnka.

CurypHocT MpomeHs Nnaponata u onpeaens kov onuumn ca 3alnTeHn ¢ napona.

3. HartucHete Back [Ha3ag].
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MHcTanupaHe Ha NnpunoxeHusTa

ManonsearTe goctaBeHus USB knioy, 3a Aa UHCTanupaTte npunoxeHusita. MIHCTpyMEHTLT Moxe Aa
MHCTanupa MakCMMyM NeT NPUIOXEeHUs 3a BCsika MHCTanvMpaHa CripuHuoBka. [Npy ABe CnpyHLUOBKM
MHCTanMpaHoTO NpPUoXeHNe, NokasaHo B ropHaTa YacT Ha gucnres, AaBa MHdopMauus 3a
crnpuHLOoBKa 1, @ MHCTanMpaHuTe NPUIoXeHUs1, NokasaHu Ha BTOpUsi pea, AaBaT MHgopmaums 3a
CMpUHLUOBKa 2.

1.
2,

HatucHete Home [Havano], 3a ga ce BbpHeTE B rNaBHOTO MEHHO.

CebpxeTe USB kntova kbm USB nopt oTcTpaHu Ha nHcTpymeHTa. [MNpunoxexusita Ha USB
Krnoya ca nokasaHu Ha gucnnes.

HatucHeTe GyTOHWUTE CbC CTPESKUTE, 32 Aa OCBETUTE U M3BepeTe NPUNOXKEHNETO, KOeTo Aa
WHcTanupare. HatucHete GyTOHUTE CbC CTPENKM Harope unv Hagony, 3a Aa ro usbepere.
MwuHeTe Ta3u CTbIKa OTHOBO, 3a Aa u3bepeTe AOMbIHUTENHN MPUINOXEHNS 3@ UHCTanMpaHe.

HatucHete Import [MMnopT], 3a Aa uHctanupare n3bpaHnTe NPUNOXEHNS.

HatucHeTe OK [OK], 3a Aa npuknioymTe MHCTanaumsaTa. MIHctannpaHute npunoxeHus ce
nokassaT Ha Ha4anHusa ekpaH.

3abenexka: 3a 0a uHcmarnupame noseye npunoxeHus, HamucHeme Home [Hayano], 3a da omudeme Kbm
HayarHus ekpaH, cred koemo usgademe USB kito4ya u OMHOB0 20 c8bpxeme.

MoaroroBKa Ha UHCTPYMEHTa 3a uamepBaHe

1.

2.

o

o o

M3bepeTe Purge [MpoayxBaHe] oT HavanHusi ekpaH. M36poeHn ca BCUYKM CBbP3aHu
YyCTpONCTBA.

M3b6epeTe All elements [Bcuuku enemeHTu], 3a 4a NpoayxaTe BCUYKM CBbP3aHU YCTPONCTBA
unu 3a ga nsbepete ycTpPoNCTBO 3a npoayxBaHe. HatucHete Select [U36epu]. Bb3gyxsbT ce
n3Bexzaa oT YCTPOWCTBOTO U TO CE MbJIHW C TEYHOCT OT ByTunkarta.

HatucHeTe OK [OK], koraTo onepaumsaTa NpuKioym.

YBeperTe ce, 4e B yCTPONCTBOTO HAMa Bb3AYLUHN MexypyeTa. He npoabmkasante kbM
cnepgallaTa CTblKa 2, ako MMa Bb3yLUHN MexypyeTa.

MN3bepeTe cneaBalLoTo YCTPONCTBO 3a NPOAYXBaHe, ako ca n3bpaHu OTAENHN YCTPONCTBA.

HaTtucHeTte Exit [M3xoa], korato BCUYkM TpbOW Ha MbIHNU C peareHT 1 B YCTPONCTBOTO HAMa
Bb3yLUHN MexypyeTa.

3abenexka: Ako mo2am Oa ce 8UOSIM HAKOJIKO Masiku 8b30yWHU MeXypyema Ha ébmpewHama cmeHa u/unu
Ha 6ymanomo Ha crpuHyoskama, me Mo2am 0a ce ocmaesm 6e3 mosa 0a okaxe eb3delicmaue 8bpxy
pa60mama Ha cucmemama.

CTaH,qapTH nonepaunmn

ABHUMAHWUE

MHOXeCTBO onacHoOCTU. 3agjadunTe, ONMcaHu B TO3U pasfes Ha PbKOBOACTBOTO, TpsibBa Aa ce
M3BBLPLLUBAT CaMO OT KBanuuLmpaH nepcoHar.

ABHUWMAHWUE

Ll =

OnacHoCT OT xumMmndecka ekcnnosusi. Cnassaiite nabopatopHuTe npoueaypu 3a 6eaonacHocT 1 HoceTe
MbMHOTO He0BXO0AMMO NMUYHO NpeanasHo obopyasaHe Npy bopaBeHe CbC CbOTBETHUTE XUMUYECKN
BeLlecTBa. 3a MHdopmMaLs OTHOCHO NpoTokonuTe No 6e3onacHoCT pasrnefanTe MHOPMAaLIMOHHUTE
nmcTun 3a 6e3onacHocT Ha matepuana (MSDS/SDS).

ABHUMAHWUE

OnacHocT oT HapaHsaBaHe. Hwkora He nsnonssante WHCTpYMEHTa 6e3 fa e nocTtaBeHa Ha MSACTO 3aluuTHaTa
Kanadka Ha cnpuHuoBkaTa.
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ABHUMAHMWE

OnacHOCT OT XMMWYecka ekcrinosus. Hukora He naBaxaaiTe Gbpkarnkata oT MeH3ypaTa npeau kpas Ha
TUTPYBaHETO.

KannbpupaHe

Kanu6pupaHe Ha ceH3opa

1.

2.

9.

OT HavanHusa ekpaH nsbepete Calibration [Kanu6pupane], cneg koeto HaTucHeTe Electrode
calibration [KanubpupaHe Ha enekTpoaa].

AKO ce MHCTanupa noBeye OT eUH CEH30p, HaTUCHETE BYTOHUTE CbC CTPESIKM Harope unm
Hafony, 3a Aa OCBETUTE CEH30pa, KOWTO LLe U3nonseare, crep koeTo HaTucHete Select
[U36epu].

AKO napameTpuTe Ha kanMbprpaHeTo 3a CeH3opa ca BKIKYEHW B NOBEYE OT €4HO NPUNOXeEHUe,
HaTucHeTe BYTOHUTE CbC CTPENKU Harope WUnu Hagosy, 3a Aa OCBETUTE NPUMOXEHMETO, KOETO
LLie n3nonseaTe, cnep koeto HatucHeTe Select [M36epu]. Ha ancnnes ce nosssasa nHgopmaums
3a kanubpupaHeTo.

AKo e Heobxoaumo, n3bepeTe UKoHa 3a NoBede MHoPMaLMSA UNK 3a Aa NPOMEHUTE HSAKOU OT
naHHuTe.

Onuusa OnucaHue

Enektpoa Mokasga noseye MHOPMALIMS OTHOCHO CEH3opa

OnepaTtop MpomeHsa naeHTudrKkaumsaTa Ha onepatopa. M3GepeTte OT CNNCHK Ha NPUNOXUMUTE
onepaTopu.

Bydep nnu ctanpapt [loka3sa noseve MHopMaLMsi OTHOCHO HacTpoeHust Bydep nnu ctaHgapTa.
M3nbnHeTe MHCTPYKUMUTE, KOUTO Ca M3BEAEHU Ha Aucnnes, crneq ToBa HatucHete Start [CTtapT],
3a Aa 3anovHeTe kanubpupaHeTo. Ha gucnnes ce nosBaBaT AaHHM 3a kanubpupaHeTo.

Ako 3agageHaTta no nogpasbupaHe CKOpocT Ha pa3bbpkBaHe TpsibBa Aa Obae NpoMeHeHa,
HaTUcHeTe BYTOHWUTE CbC CTPENIKU Harope Unu Hagony, 3a Aa yBenuuute Unu Hamanute
CKOpOCTTa.

3abenexka: Tasu KOpeKyus saxu caMo 3a meKywama ornepauyus. CmaHOapmHama CKopocm Ha
pasbbpkeaHe, 3adadeHa o nodpa3bupaHe, He ce NPOMeHsI NMpuU KanubpupaHemo.

M3bepeTe Stop [CTon] no Bcsiko Bpeme, 3a fa crpeTe kannbpupaHeto. Cnef ToBa pesyntatuTe
Ce U34ncnsBaT oT JaHHUTE, HanM4HKU Npean u3bvpaxe Ha Stop [CTon].

Camo 3a pH ceHsopwu:
Onuua OnucaHue
Oa MpoabnxeTe cbe cneapaluusi bydepeH pa3TBop 3a kanubpupaHe B nopeavuara.

He CnupaHe Ha kanubpauusita. KanubpupaHeTto Bce olle MoXe Aa ce Banuaupa, ako NoHe eaHo
kanubpupaHe Ha Bydepa e ycneLuHo.

Mpu 3aBBbpLUBaHE Ha KaﬂMGpMpaHeTO HaTucHete 6yTOHMTe CbC CTpPESIkM Harope unn Hagony, 3a
Aa BuauTe pasnnyHnte nusrnegn ¢ usmepsaHuA.

10. HatucHete Reject [OTxBBbpnu] unu Validate [Banuaupan].

Onuusa OnucaHue

OTxBbpnu W3bepete Cancel [OTka3], 3a Aa ce BbpHeTe 06paTHO B Aucnnes ¢ pedyntatute unu Confirm
[MoTBBpPX)AEHME], 32 Aa OTXBLPNNTE KanMbprpaHeTo 1 Aa U3nonsBaTte CTOMHOCTUTE No
nogpasbupaHe U CTOMHOCTUTE OT NPEAXOAHOTO KanubpupaHe.

Banugupan KanubpvpaHeTo e npueTo v HOBUTE CTOMHOCTM Ca 3anvcaHu.
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Kanu6GpupaHe Ha U3XoAHUA pa3TBOP 3a TUTPYBaHETO

1. Ot HavanHusa ekpaH nsbepete Calibration [Kanubpupane], cneg koeto HatucHete Titrant
calibration [KanubpupaHe Ha TuTpaHTal.

2. AKO e MHCTanupaH noseye OT eauH TUTPaHT, HaTUCHETE BYTOHWUTE CbC CTPESIKM Harope unm
Hapgony, 3a ja OTKpouTe TUTPaHTa, KOMTO Le n3nonaeare, crnej Koeto HaTucHeTe Select
[U36epu].

3. Ako noBeye OT eHO NPUIIOKEHNE CbAbPXa METOA 3a KanubpupaHe Ha TUTPaHT, HaTUCHeTe
ByTOHWTE CBHC CTPENKM Harope Wim Hagony, 3a Aa OTKPOUTE MPUIOXEHNETO, KOETO Lue
n3nonseare, cnepg koeto HatucHeTe Select [U36epu].

4. Ha gucnnes ce nosissiBa MHhopMaums 3a kanubpupaHeTo. Ako e Heobxoanmo, nsbepeTe MkoHa
3a noseye MHQOPMAaLWS UMK 3a Aa NPOMEHUTE HAKOU OT AaHHUTE.

Onuusa OnucaHue
WUHdopmauma [Mokassa noseve MHdOpmaLus 3a kanmbpmpaHeTo.

Oneparop MpoMeHs naeHTUdMKaumsTa Ha onepartopa. MabepeTe OT CNUCHK Ha NPUIOXUMUTE
oneparopu.

5. HanbnHete egHa MeH3ypa C NpenopbYNUTENTHOTO KOJIMYEeCTBO CTaHAapT, KOETO € U3NUcaHo Ha
aucnnesi. Ako e Heobxoanmo, fobaBeTe NO-ronsiMo KONMYecTBo OT pa3TBoOpUTENA, NOCOYEH B
benexkata KbM npunoXXeHneTo, 40 nNpaBuiiHa MHCTanauua Ha ceH3opa B npo6aTa.

6. BHumartenHo noctaBeTe MarHWTHa 6GbpKanka B MeH3ypara. YBepeTe ce, Ye He e pasnsita
TEYHOCT.

7. TMpukpeneTe MeH3ypaTa KbM Abpxaya Ha ceH3opa.

8. YBepeTe ce, Ye MKOHATa B AoNHaTa YacT Ha gucnses e oceeTeHa. Crnefpaiite
VHCTPYKLIMWTE, KOUTO Ce MOSIBABAT Ha AWCries 10 ukoHata. Bkte CBbpaBaHe Ha ceHsopa
Ha cTpaHuua 277, 3a Aa ce yBepuTe, Ye TpbBMTE 1 CeH3opa ca PasnonoXeHn NpasusmHo.

9. HatucHeTte Start [CTapT], 32 Aa 3anoyHeTe kannbpupaHe. Ha gucnnes ce nosiBsBaT AaHHM 3a
KanubpvipaHeTo.

10. Ako 3apgapeHaTa no nogpasbupaHe ckopocT Ha pa3bbpkBaHe TpsbBa Aa 6bae NpomeHeHa,
HaTucHeTe BYTOHWUTE CbC CTPENIKM Harope Unu Hagony, 3a Aa yBenuuute Unn Hamanute
CcKopoCTTa.
3abenexka: Tasu KOpeKyus eaxu caMo 3a meKywama ornepauyus. CmaHOapmHama CKopocm Ha
pasbbpkeaHe, 3adadeHa o nodpasbupaHe 3a MPUIOKEHUEMmO, He Ce MPOMEHS.
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11. Mpwu Ta3n npouegypa ca HanM4HU ABe ONUUK:
Onuua OnucaHue

Crton MpekpaTsiBa kKanMbpupaHeTo 1 He ce usuncnseat peayntatu. Ako ce usbepe no Bpeme Ha
onuusi Replicate Sample [Qy6nupai npo6a], ce narybsat BCUYKM JaHHU B cepusita.

MponycHn Cnupa Tekylata onepauys U AUPEKTHO NpeMnHaBa KbM crieApallarta CTbhka B npoueaypara.
Cnep ToBa pe3yntaTute ce U34YMCnsiBaT OT AaHHWTE 3a KanMbpupaHeTo, HannyHy npeau
n3bupaHe Ha Skip [MponycHu]. MNpun n3nonseaHe Ha Ta3n onums pesyntaTuTe morat aa ca c
no-marka TO4HOCT.

12. HatucHete Reject [OTxBBbpnu] unu Continue [Mpoabmxu].

Onuusa OnucaHue

OTxBbpnu OTxBbPNSA KanubpupaHeto. M3bepete Cancel [OTkas], 3a fa ce BbpHeTe 06paTHO KbM
pvicnnes ¢ pesyntatute unu Confirm [MoTBbpxAeHMe], 3a Aa OTXBbPNNUTE KanMbprpaHeTo.
Ako ToBa e nNbpBOTO kKanubpupaxe, n3bepete Confirm [MoTBBLPXAEHME], 33 Aa OTXBLPNUTE
KanuépupaHeTo 1 Aa u3nonaeaTe CTOMHOCTUTE Mo noapasbupaHe unu CToMHOCTUTE OT
npeaxofHoTo kanubpupaHe. Ako ToBa e kanubpupaHe Replicate Standard [Qy6nupan
ctaHpapT], n3bepete Confirm [MoTBBLpPXAEHMKE], 32 Aa OTXBBLPNMUTE CamMO TEKYLLOTO
kanuépupaHe B cepusiTa.

Mpoabmku W3bepeTe egHa oT cnegHUTE onumm:

* Replicate Standard [dy6nupai ctaHaapT]: u3nbnHeTe kanubprpaHeTo OTHOBO, KaTo
13rnonaeare CbLUUs cTaHaapT

» Save & Exit [3anucBaHe n naxog]: 3anaseTe peayntatute oT KanMBpUpaHeTo v usneate ot
npoueaypara ro kanuépupase

* Reject & Exit [OTXBBbpnsHe n n3xoa]: oTxBbprieTe pesyntaTuTe oT kKanmbpupaHeTo n
13ronseanTe CTOMHOCTUTE Mo noapasbupaHe Unu CTOMHOCTM OT NMPeANLLHO kannbpupaHe,
creq KoeTo n3nesTe OT nNpoueaypara no kanubpupate.

KanubpupaHe Ha aBTOMaTU4YHOTO peryfimpaHe Ha HUBOTO

Tasn onuusa e Hann4yHa camo KoraTo NoHe eHO MHCTanNMpaHo NpUoXeHne Cbabpxa MeTopA 3a
KanMbpupaHe Ha aBTOMATMYHOTO perynupaHe Ha HMBOTO. KanubpupaHeTo rapaHTvpa, 4ye 06eMbT Ha
npobaTa B UsMepBaTenHaTa knetka e egHaKkbB Npeau BCsiko TUTpyBaHe. Npu Ta3u npoueaypa
TpsibBa Aa ce MHCTanupa BbHLUHA NoMna, 3a Aa ce u3saam npobarta oT MeH3yparTa.

BuxTe MbnHOTO pBKOBOACTBO 3a NOTpebuTens, HaNMMYHO 3a U3TernsHe oT Hawwusa yebcanT.

M3mepBaHe Ha npoba

M3non3BaiiTe Ta3n onums, 3a Aa usmMepuTe npodata ¢ e4HO OT UHCTanMpaHuTe NPUNOXEHUs!.

1. N3GepeTte npunoxeHETO 3a M3MepPBaAHE OT HaYarmnHusl ekpaH, crneps koeto HaTucHeTe Select
[U36epu]. Ha aucnnes ce nssexaa nHcopmaums 3a kannodpupaHeTo.

2. lNpoyeTeTe cboTBETHATA "3abenexka 3a npunoxeHneto" ot USB kroya 3a npunoxeHusiTa 3a
noBeYe NHCTPYKLUK.

3. Ako e Heobxoanmo, n3bepeTe NKoHa 3a noseye MHopMaLMS UK 3a Aa NPOMEHUTE HAKOW OT
OaHHuTe.

Onuusn OnucaHue

WUHdopmaumusa [Mokassa noseve nHopmaums 3a NPUNOXKEHNETO.
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Onuusna OnucaHue

Onepartop MpomeHs naeHTUUkaumaTa Ha onepaTtopa. M3bepeTe OT CNNCHK Ha NPUIOXUMUTE
onepaTopu.
Mpo6a Mme Ha npobaTa: npoMeHs 3agageHoTo ume Ha npobara.

Buga: HaTUCHeTe BYTOHWUTE CbC CTPErKW HansiBo UKW HaascHo 1 n3bepeTe Buaa npoba
(Sample [Mpo6a], QC [KoHTpon Ha kayecTBoTO] Unu Define blank [AedunHupait
3aroToBKa]), KoATo Lue ce 13non3ea 3a namepBaHeTo. AKo no-paHo e n3bpaHo Define blank
[AecdmHupait 3aroToBka), ca Hanv4yHu oLe ABa Buga npobu (QC with blank [KoHTpon Ha
KayecTBOTO cbC 3arotoBka] 1 Sample with blank [[po6a cbc 3aroToBka])).

4. HanbnHeTe egHa MeH3ypa ¢ NPenopbYMTENHOTO KONMYECTBO 3a Npoba, KOETO e U3NUCaHo Ha
avcnnes. Ako e Heo6xoauMo, foGaBeTe No-ronsiMo KOSIMYECTBO OT pasTBOPUTENS, NOCOYEH B
Genexkata KbM NPUNOXEHNETO, [0 NpPaBUITHa UHCTanauus Ha ceH3opa B npobaTa.

5. BuumarenHo nocraseTe marHuTHa Gbpkarika B MeH3ypaTta. YBeperTe ce, Ye He e pasnsTa
TEYHOCT.

6. lNpukpeneTe MeH3ypaTa KbM AbpXada Ha CeH3opa.

N

YBepeTe ce, Ye MKoHaTa B JONHaTa YacT Ha agvcnnes e ocBeTeHa. Cneggante
WHCTPYKUMUTE, KOMTO Ce NosiBABaT Ha Aucnnes Ao ukoHata. Buxrte CBbp3BaHe Ha ceH3opa
Ha cTpaHuua 277, 3a oa ce yBepuTe, 4e TpbbuTe 1 ceH3opa ca pa3nonoXeHU NPaBUITHO.

8. HatucHete Start [CTapT], 3a ga ctapTupaTe namepsaHeTo. Ha gucnnes ce nosiBaABaT AaHHM 3a
N3MepBaHeTo.

9. Ako 3agageHata no nogpasbupaHe CKopocT Ha pa3bbpkBaHe TpsibBa Aa Obae NpoMeHeHa,
HaTUcHeTe BYTOHWUTE CbC CTPENIKM Harope Unu Hagony, 3a Aa yBenuuute Unu Hamanute
cKopocTTa.
3a6enexka: Tasu KOpeKyus eaxu caMo 3a meKywama orepauyus. CmaHOapmHama CKopocm Ha
pasbbpkeaHe, 3adadeHa o nodpasbupaHe 3a MPUIOKEHUEMO, HE Ce MPOMEHS.

10. Mpwu Ta3n npouenypa ca HanM4HU ABE ONUUK:

Onuusa OnucaHue

Cron MpekpaTsiBa U3MePBaAHETO M He ce U3uncnsBaTt pedyntatu. Ako ce nsbepe no BpeMe Ha onuus
Replicate Sample [Ay6nupai npo6a], BCuyku AaHHK B cepusiTa ce 3arybeart.

MponycHn Cnupa TekylaTta onepauus 1 AMPEKTHO NPeM1HaBa KbM creasallaTta CTbrka B npoueayparta.
Cnep ToBa pe3yntaTute ce U34McnsiBaT OT AaHHWUTE OT U3MepPBaHeTO, HaNYHU nNpeau
n3bupaHe Ha Skip [MponycHu]. Mpu nsnonssaHe Ha Ta3n onuusa pedynTaTute Morat ga ca ¢
no-marnka TOYHOCT.

11. Korato n3mepBaHeTO NpuKIoyn, HaTUCHeTe ByTOHUTE CbC CTPENKU Harope nu Hagony, 3a aa
BMOWTE pasnnyHUTe U3rneam ¢ UamepBaHus.

12. HatucHete Next [Hanpepn] 3a cneasawmte onumm:

Onuua OnucaHue
LOy6nupan M3non3eainTe Ta3u onuus, 3a Aa 3anoyHeTe CbLOTO TUTPyBaHe BbpXy CblyaTa npoba.
npo6a ToBa ce 13non3ea 3a Npoy4yBaHe Ha NOBTOPSIEMOCTTa Ha NpoLeca Ypes ycneLHo

aHanuanpaHe Ha HAKOJIKO YacTu OT cbLlliaTta npo6a. B Kpasa Ha BCAKO nsmepsaHe, B
nposopeLl ce nssexaaT cpeaHarta CTOMHOCT, CTaHAAPTHOTO OTKIOHEHWE U
OTHOCUTESTHOTO CTaHOAPTHO OTKIIOHEHue.

HoBa npo6a WM3nonaBaiTe Ta3u onuus, 3a Aa 3anoyHeTe CbLLOTO TUTPyBaHe BbpXy HoBa npoba.
Hsima ga ce n3BbpLIM U3MEpBaHE 3a CTaHAAPTHO OTKIIOHEHWE WUMU OTHOCUTENHO
CTaHOapTHO OTKIOHEHWE.

13. HatucHete Exit [M3xopa], 3a Aa ce BbpHETE KbM Ha4arHusl ekpaH.
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YnpaBrneHue Ha perucTbpa Ha faHHuUTe

3a nsbupaHe Ha gaHHW 3a NpernexaadHe, M3TpMBaHe UNu ekcrnopTupaHe, noco4yete UNTpuUTe 3a
naHHU

1. N3bepete Data log [Pernctbp Ha paHHUTE] OT HAYanNHNSA eKkpaH.
2. WN3bepete onuusa n cneg ToBa HatucHeTe Select [U36epu].

Onuusa OnucaHue

PasrnexpaHe Ha perucTbp Ha [loka3Ba gaHHWUTE OT U3MepBaHusATa. MisbepeTte oTaenHn pegose ¢ AaHHK,
AaHHKN 3a Aa BMauTe no-nogpobHa nHgopmaums.

EKkcnopT Ha perucTbp Ha EkcnopTupa gaHHUTe OT M3MepBaHusATa OT cucTeMaTta KbM BbHLUHO
OaHHU yCTponcTBO. [Moka3Ba n3bpaHuTe AaHHW NPEean eKCnopTUPaHeTo UM.

YBepeTe ce, Ye KbM MHCTPYMEHTa € CBbP3aHO BbHLLHO YCTPOWCTBO (Hanp.
USB kntoY, BbHLLUEH TBbPA AUCK U Mp.

W3TpuBaHe Ha permcTbp Ha lMpemaxBa gaHHUTE OT M3MepBaHuATa OT cuctemara. [Noka3sa n3bpaHute
AaHHKN [aHHW nNpeav U3TPMBaHETO UM.

3. 3apante napameTpuTe 3a U36op Ha AaHHU. HaTucHeTe BYTOHUTE CbC CTPENKU HansIBO UNn
HapasAcHo, 3a Aa usbepete onums. HatucHeTe ByTOHUTE CbC CTPENKWUTE Harope Unu Hapony, 3a
na usbepete onuus.

Onuusa OnucaHue

Twn pesynrart 3apaBa HanuyHUTe TUNOBEe pe3ynTaTu.
Mpunoxexue 3agaBa HanM4HUTE onepaTopu.

Data 3apaBa obxBaTta Ha AaHHUTe.
OnepaTtop 3apaBa HanUyHUTE NPUMOXEHNS.

4. Axo e usbpana onuus View data log [[pernea Ha peructbpa Ha AaHHUTE], HaTucHeTe View
[Mpernea], 3a na BuanTe U3bpaHUTE OaHHW.

* HatucHeTte ByToHUTE CbC CTPENKM Harope unu Hagony, 3a Aa usbepete pef ¢ AaHHU, U
HaTucHeTe Detail [Moapo6HM paHHM], 3a Aa BMAWTE NoBeve AaHHN

» Ako e usbpaHa onuus Electrode calibration [Kanu6pupaHne Ha enekTpoaa] kato Result
type [Bup pe3ynrar], HaTucHeTe GyTOHWUTE CbC CTPENKN HansBO UNW HaAsACHo, 3a Aa
n3bepeTe CeH30p, ako € MOHTMpaH noeeyve oT eauH. HatucHete ByToHUTE CbC CTPENKM Harope
Unv Hapony, 3a Aa usbepete pef C AaHHW, crnef KOeTo HaTUCHeTe BYTOHWUTE CbC CTPEIKM
HarnsiBo UNW HagsCHo, 3a Aa BUAWUTE CBbp3aHUTe rpacdukm

» Ako e nsbpaHo camo egHo Application [[punoxeHue], HaTucHeTe GyTOHWUTE CBHC CTPENKM
Harope unu Hagony, 3a Aa usbepete pea ¢ AgaHHW, n HaTucHete Detail [MogpobHu paHHu], 3a
Oa BMauTe noBeye AaHHU UNn HaTucHeTe BYTOHUTE CbC CTPENKM HaMNsiBO UMW HaAsCHO, 3a Aa
BMANTE CBbP3aHUTE rpacvku

5. Axo e nsbpaHa onuusi Export data log [ExcnopT Ha peructbpa Ha aaHHu] unu Delete data log
[UsTpnBaHe Ha peructbpa Ha AaHHM], HaTucHeTe Preview [Busyanusauus], 3a ga sugnte
n3bpaHuTe AaHHW, cnepn koeto HaTucHete Export [EkcnopT] nnu Delete [M3TpuBane], 3a na
cTapTuparte npouegypaTa.
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MpoayxBaHe

M3nonaeanTte Ta3n npoueaypa, 3a Aa u3BeeTe Bb3AyLWHUTE MexypyeTa oT cuctemara. Buxre
[MogroToBka Ha MHCTPYMEHTa 3a U3MepBaHe Ha cTpaHuua 283 3a MHCTPYKLMK.

Mopapbxka

ABHUMAHWUE

MHOXecCTBO onacHocTu. 3afaunTe, ONMcaHu B TO3U pasfen Ha PbKOBOACTBOTO, TpsibBa Aa ce
M3BBLPLUBAT CaMO OT KBanuuLmMpaH nepcoHar.

3abennexka

He paSrl‘IOGﬂBaﬁTe WHCTPYMEHTa C Les U3BbpLliBaHe Ha nogapbxKka. Ako TpﬂGBa Aa novYucTuTte unm
pemMoHTUpaTe BbTPELLUHU KOMMNOHEHTU Ce CBbpXeTe C NponussoanTens.

MouyncTBaHe Ha UHCTPYMEeHTa

3abennexka

Hukora He n3nonseanTte 3ananvmMu UNn KOPO3MBHU PA3TBOPUTENN 3a NOYUCTBAHE HA KOATO M Aa € 4acT OT
WHCTpyMeEeHTa. M3non3BaHeTo Ha TaknBa pasTBOPUTENMN MOXe Aa yBpeau 3aliutaTta Ha MHCTpyMeHTa U Ja aoseae
A0 aHynunpaHe Ha rapaHuyuaTa.

MouncTBaliTe BbHLIHATA MOBBLPXHOCT C BAXHa Kbpha Unu ¢ pasTeop OT Boga U crnab nouncraaly,
npenapart. MoacyLwweTe ¢ Meka Kbpna.

MouncTBaHe Ha ceH3opa

Bwuxre AOKYyMeHTauunATa, JoCTaBeHa 3aejHO CbC CeH30pa.

MeH1i0 3a noaapbKKa

BwxTe MbNHOTO PBKOBOACTBO 3a NOTPeOdUTeNs, HanNUYHo 3a U3TernsHe oT Hawwus yebcanT.
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Tovabbi informacié
Tovabbi informacié a gyarté weboldalan elérheté.

Miiszaki adatok

A miszaki adatok elézetes bejelentés nélkul valtozhatnak.

Specifikacio Adatok

Méretek (Sz x Mé x Ma) 22x40x36 cm (8,7x15,7x14,2 hlivelyk)
Témeg 4 kg (8,8 font)

Teljesitményigény 100-240 VAC, 50/60 Hz

Magassag 2000 m (6,562 ft) maximum

Uzemi hémérséklet 15-35 °C (59-95 °F)

Relativ paratartalom 20-80%, kondenzacié nélkil

Tarolasi hémérséklet —5-40 °C (23-104 °F)

Telepitési kategoria 1]

Szennyezési fok 2

Tanusitvanyok Biztonsagossag: IEC/EN 61010-1; EMC IEC/EN
61326-1

EMC kévetelmények A jelen termék haztartasi vagy alapvetd

elektromagneses kornyezetben hasznalandé.

Jotallas 1 év (EU: 2 év)

Altalanos tudnivalé

A gyarté semmilyen kortilmények kdzott sem felelés a jelen kézikdnyv hibajabdl, vagy
hianyossagaibol eredd kdzvetlen, kdzvetett, véletlenszeri, vagy kdvetkezményként bekdvetkezett
karért. A gyarté fenntartja a kézikdnyv és az abban leirt termékek megvaltoztatasanak jogat minden
értesités vagy kotelezettség nélkil. Az atdolgozott kiadasok a gyarté weboldalan talalhatok.

Biztonsagi tudnivalé

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék nem rendeltetésszeri alkalmazasabdl vagy hasznalatabdl eredé
semmilyen karért, beleértve de nem kizardlag a kdzvetlen, véletlen vagy kdzvetett karokat, és az érvényes
jogszabalyok alapjan teljes mértékben elharitja az ilyen karigényeket. Kizarélag a felhasznalé felel6ssége, hogy
felismerje a komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfelel6 mechanizmusokkal védje a folyamatokat a
berendezés lehetséges meghibasodasa esetén.

Keérjik, olvassa végig ezt a kézikdnyvet a készlilék kicsomagolasa, beallitasa vagy mikdodtetése
elétt. Szenteljen figyelmet az dsszes veszélyjelz6 és dvatossagra intd mondatra. Ennek elmulasztasa
a kezeld sulyos sériiléséhez vagy a berendezés megrongaldédasahoz vezethet.
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A berendezés nyujtotta védelmi funkciék mikodését nem szabad befolyasolni. Csak az utmutatdban
el6irt médon hasznalja és telepitse a berendezést.

A veszélyekkel kapcsolatos tudnivaldk alkalmazasa

Lehetséges vagy kdzvetlenil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezet.

AFIGYELMEZTETES

Lehetséges vagy kdzvetlenul veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé sulyos sérlléshez vezethet.

A késziilék esetleges karosodasat okozd helyzet lehetéségét jelzi. Kildnleges figyelmet igényld tudnivald.

Figyelmezteté cimkék

Olvasson el a miszeren talalhaté minden feliratot és cimkét. Az utasitasok be nem tartasa esetén
személyi sérulés torténhet, vagy a milszer karosodhat. A miszeren lathaté szimbdlum jelentését a
kézikényv egy ovintézkedési mondattal adja meg.

Ha a készuléken ez a szimbdlum lathatd, az a hasznalati Utmutaté kezelési és/vagy biztonsagi
tudnivaléira utal.

j Ez a szimbdélum aramiités, illetéleg halalos aramiités kockazatara figyelmeztet.

Ez a szimbolum elektrosztatikus kisiilésre (ESD) érzékeny eszkdzok jelenlétére figyelmeztet, és arra
‘ hogy intézkedni kell az ilyen eszk6zdk megvédése érdekében.

Az ezzel a jelzéssel megjeldlt elektromos berendezés nem artalmatlanithaté az eurdpai haztartasi
vagy nyilvanos artalmatlanité rendszerekben. A régi vagy az élettartama végét elért berendezést
juttassa vissza a gyarté részére artalmatlanitas céljabodl, ami a felhasznalé szamara dijmentes.

Tanusitvany
A radié interferenciat okoz6 eszk6zok kanadai szabalyozasa, IECS-003 A osztaly:
A vizsgalati eredmények bizonyitasa a gyartonal talalhato.

Ez az A osztalyu berendezés megfelel A radio interferenciat okoz6 eszkdzok kanadai
szabalyozasanak.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.
FCC 15 szakasz, az "A" osztalyra vonatkozo6 hatarokkal

A vizsgalati eredmények bizonyitasa a gyartonal talalhato. Az eszkdz megfelel az FCC szabalyok 15.
szakaszaban foglaltaknak. A mikddés a kdvetkez6 feltételek fliggvénye:

1. A berendezés nem okozhat karos interferenciat.
2. A berendezésnek minden felvett interferenciat el kell fogadnia, beleértve azokat az
interferenciakat is, amelyek nem kivanatos mikodéshez vezethetnek.

A berendezésben véghezvitt, és a megfelel6ségbiztositasra kijelolt fél altal kifejezetten el nem
fogadott valtoztatasok vagy modositasok a berendezés miikodtetési joganak megvonasat vonhatjak
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maguk utan. Ezt a berendezést bevizsgaltak, és azt az FCC szabalyok 15. szakaszanak
megfeleléen, az A osztalyu késziilékekre érvényes hatarértékek szerintinek minésitették. E
hatarértékek kialakitasanak célja a tervezés soran a megfelel§ védelem biztositasa a karos
interferenciak ellen a berendezés kereskedelmi kdrnyezetben térténé hasznalata esetén. A
berendezés radio frekvencia energiat gerjeszt, hasznal és sugaroz, és amennyiben nem a hasznalati
kézikényvnek megdfeleléen telepitik vagy hasznaljak, karos interferenciat okozhat a radios
kommunikacioban. A berendezésnek lakott tertleten valé mikddtetése valészinlleg karos
interferenciat okoz, amely kdvetkeztében a felhasznalét sajat koltségére az interferencia
korrekciojara kotelezik. A kdvetkezé megoldasok hasznalhatok az interferencia problémak
csOkkentésére:

1. Kapcsolja le a berendezést az aramforrasrél annak megallapitdsahoz, hogy az eszkdz az
interferencia forrasa.

2. Amennyiben a berendezés ugyanarra a csatlakozé aljzatra van téve, mint az interferenciat
észlel6 készllék, csatlakoztassa a készuléket egy masik csatlakozé aljzatba.

3. Vigye tavolabb a késziiléket az interferenciat észlel6 késziléktol.

Allitsa mas helyzetbe annak a késziiléknek az antennajat, amelyet zavar.

5. Proébalja ki a fenti intézkedések tébb kombinacidjat.

>

A termék attekintése

A mszer digitalis és analdg érzékelSkkel mikodik. A mérési folyamat automatizalasa érdekében
mérési alkalmazasokat telepitettek a miiszerre. A kijelz6n megfeleld utasitasok jelennek meg, ha a
felhasznald beavatkozasara van sziikség.
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1 Billentylizet 6 F6z6pohar 11 Erzékel§ tartd

2 Kijelzé 7 Fecskendévédd burkolat 12 Szivattyl 2. bemenet/kimenet
3 Erzékeld tarolo csovek 8 Fecskendd bemenet/kimenet 13 Szivattyu 1. bemenet/kimenet
4 USB port' 9 Csoklipek 14 Szivattyu szerel6fedél

5 Csétartd 10 Fecskendd

Megjegyzés: A modelltdl fiiggen 1 vagy 2 fecskendd és fecskend6 bemeneti/kimeneti port, valamint 0, 1 vagy
2 szivattyu van jelen a rendszerben. Lasd: 1. tablazat.

1 A masodik USB port a miiszer hatoldalan talalhat, de a miiszer egyszerre csak egy USB
tarol6eszkdzt ismer fel.
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1. tablazat Miszerkonfiguraciok

Modell Fecskenddk Szivattyuk
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

A miiszer csatlakozasai

Hasznalja a miszer oldalan lévé USB portot a miiszerhez mellékelt USB alkalmazasi kulcshoz.
Hasznalja a miszer hatoldalan Iévé USB portot a nyomtato, egér, billentylizet vagy USB-hub

csatlakoztatasara.

BN
(@)
~
@

O—1

1 24V kilsé tapegység port

4 Kiils6 szivattyu port

7 USB port

2 Erzékel6 1. port

5 Kiilsé propeller port

3 Erzékeld 2. port

6 Soros port

8 Ethernet port

A termék részegységei

Gy6z6djon meg arrél, hogy minden részegységet megkapott. Lasd a dobozban lévé csomagolasi
listat. Ha valamelyik tétel hianyzik vagy sérult, forduljon azonnal a gyartéhoz vagy a forgalmazéhoz.
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1. abra A miiszerdoboz tartalma

Megjegyzés: Azonositas céljara a fecskendébdl kivezets csé kék jelzéssel van ellatva.

5 Halozati kabel

3 Erzékeldtarold csévek (3x)

4 Halozati thpegység

1 Muiszer

2 Csoétarto (1 db a miszeren

talalhaté mindegyik

fecskenddpozicidéhoz)
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2. abra Az alkalmazasi tartozékok dobozanak tartalma

‘[

%\
s

1
1 1
| I
| I
I I
| |
! | ®
! i
| I
\ / N e ’
1 F6z8poharak (5 x 50 ml és 5 x 150 ml) 7 Fecskendétartd gydri (1 db minden fecskend6héz)
2 Cs6 anti-diffuziés heggyel (ha szikséges az 8 Fecskendd (a mennyiséget lasd a kdvetkez6
alkalmazashoz) helyen: 1. tablazat oldalon 293)
3 Kupos adapterek (a tipus és a mennyiség az 9 USB alkalmazasi kulcs
alkalmazastdl fuigg)
4 Magneses keverérudak 10 Uvegpalackok (nem minden alkalmazasi készlet
tartalmazza)
5 Régebbrél 6rokolt érzékeléadapter (nem minden 11 Palackkupakok (a tipus és a mennyiség az
alkalmazasi készlet tartalmazza) alkalmazastol fugg)
6 Erzékeld (a tipus és a mennyiség az alkalmazastél
fligg)
Osszeszerelés

AVIGYAZAT

A Tobbszords veszély. A dokumentum ezen fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett

szakemberek végezhetik el.

MEGJEGYZES

A jelen termék A osztalyu. Mas kdérnyezetben el6fordulhatnak nehézségek az elektromagneses kompatibilitas
biztositasa terén a vezetett, valamint sugarzott zavarok miatt. Haztartasi kérnyezetben ez a termék
radidinterferenciat okozhat, amely esetben a felhasznalonak megfelel6 intézkedéseket kell tennie.

A miszer kilénbdzd konfiguracidkban all rendelkezésre (lasd: 1. tablazat oldalon 293). Ez a
kézikonyv utasitasokat ad a miiszer 6sszeszerelésére egy fecskenddvel és egy szivattydaval. Az
Osszeszerelési eljarast megfelel6en modositsa a miiszerben felszerelendd fecskend6k és szivattyuk
szama szerint.

Osszeszerelési iranyelvek

* Ez a miszer kizardlag beltéri hasznalatra valo.
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* A hatulsé panelen lévé tapegység-csatlakozonak kdnnyen hozzaférhetének kell lennie, hogy
vészhelyzet esetén a miiszert kdnnyen ki lehessen hizni a halézati csatlakozoéaljzatbdl.

+ Tartsa tavol a miszert a széls6séges hémérsékletektdl, beleértve a flitbberendezéseket, a
kézvetlen napfényt és egyéb héforrasokat.

* Helyezze a miszert stabil, sik fellletre, jol szell6z6 helyen.

« Ugyeljen arra, hogy legalabb 15 cm (6 in.) hely legyen a miiszer minden oldalan, hogy megelézze
az elektromos alkatrészek tulhevilését.

* Ne mikddtesse és ne tarolja a miszert poros, nyirkos, nedves helyen.
» Mindig tartsa a mlszer fellletét és az 6sszes tartozékot szaraz és tiszta allapotban.

AC halézati csatlakoztatas

AVESZELY

Halalos aramutés veszélye. Ha a berendezést kiltérben vagy nedves korulmények kdzétt hasznaljak,
csakis foldzarlati aram elleni (GFCI/GFI) védé kapcsoldval csatlakoztathaté a f& aramforrashoz.

AVIGYAZAT

Elektromos aramités- és tlizveszély. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a mellékelt kabel és a nem
reteszel6d6 csatlakozédugd megfelel az alkalmazando orszagkdd kdvetelményeinek.

>

AFIGYELMEZTETES

Tlizveszély. Csak a jelen miszerhez el6irt kills6 tapegységet hasznalja.

1. Csatlakoztassa a tapkabelt a tapegységhez.
2. Csatlakoztassa a tapegységet a mlszerhez (lasd: A miiszer csatlakozasai oldalon 293).
3. Csatlakoztassa a tapkabelt egy elektromos aljzathoz.

Szerelje fel a fecskendé6t

A fecskend6 felszerelése el6tt kapcsolja be a miiszert. Nyomja meg a miszer ellilsé oldalan 1évé
bekapcsolé gombot. Gondoskodjon arrdl, hogy az inditasi szekvencia megjelenjen a kijelz6n. A
fecskendétartd leereszkedik a miikddési helyzetébe.

Megjegyzés: Hagyjon figyelmen kiviil a kijelz6n megjelen6é minden, hidnyzé alkalmazéasra vonatkozé figyelmezteté
tizenetet.

Az érzékel6tartéonak két allasa van: az egyik a magneses keverd felett, a masik pedig 180°-kal
jobbra. Mozditsa el a miiszert6l az érzékel6tartét a masodik helyzetbe.

Lasd az alabbi képeken bemutatott Iépéseket.

AVIGYAZAT

A 6. |épésben szoritsa meg a fecskendét a tetején 1év6 fémes rész hasznalataval. Ne fogja meg a fecskendé
Uveg részét. Ne szoritsa meg tulsagosan.

A masodik fecskendd felszereléséhez ismételje meg ujbol az 5 - 7. |épéseket.
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Szerelje fel az érzékel6 tarolo csoveit

Az érzékeld harom tarol6 csévét helyezze a miiszer oldalan 1évé tartoba (lasd: A termék attekintése
oldalon 292). Tartsa az érzékel6t egy tarol6é csében, ha nem hasznalja.

Szerelje fel a keverét és a fé6zé6poharat

Helyezze a kever6t a f6z6poharba, majd rogzitse a f6z8poharat az érzékelétartéhoz.
-

1

< — )

-

Készitse el6 a csoveket.

Klszdbdoljon ki minden hajlatot a csévégeken.

Csatlakoztassa a csoveket.

A nyilszimbolumok azonositjak a bemeneti és kimeneti portokat a fecskend6 és a szivattyu
csatlakoztatasara. A “fel” nyil a kimeneti port. A “le” nyil a bemeneti port. Forgassa a fecskend®
bemeneti és kimeneti portjain Iévé cs6csatlakozdkat, és nyomogassa 6ket, amig nem kattannak.
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A fecskend6 kivezetd csovén kék gyiri van. Ha anti-diffuzids hegyekre van szikség, tavolitsa el az
elére felszerelt kivezetd csdvet a fecskendérdl, és szerelje fel az alkalmazashoz valé készletbél
szarmazo csbvet az elbre felszerelt anti-diffuzids heggyel.

Nyomja a kivezetd csdveket a csétarté nyilasokba ugy, hogy megfeleléen régzuljenek.

to)

)

(

o ——
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Y

I

Az érzékel6 felszerelése

Telepitse a régebbrol 6rokolt adaptert

Lépjen tovabb a Csatlakoztassa az érzékel6t. oldalon 300 pontba, ha az alkalmazast tartalmazé
készletnek nem része az 6rokolt adapter.

1. Csatlakoztassa a méré, referencia- és hdmérsékletérzékelbket az 6rokolt adapterhez.

2. Ellenérizze, hogy a miszer kijelz6jén a kezd6képernyd lathaté-e. Csatlakoztassa az 6rokolt
adapter kabelét a mlszer hatso paneljén 1évé érzékelbaljzathoz.
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1 Hoémérséklet érzékeld | 2 Referencia érzékeld | 3 Mérd érzékeld

3. Automatikusan elindul az 6rokolt adapter tizembe helyezési varazsloja. Kévesse a kijelzén
megjelend utasitasokat. A csatlakoztatott érzékeld alapjan valassza ki a paramétert.

Opcioé Leiras

pH Ha a csatlakoztatott érzékel6 analég pH-érzékeld, ezt a paramétert valassza.

Fém/redoxi/szines Ha a csatlakoztatott érzékel6 analég Pt-Pt (fém) érzékel6 vagy
PTM450/0OPT300 érzékeld

ISE Ha a csatlakoztatott érzékeld ionszelektiv érzékeld, ezt a paramétert valassza.

Az adott paraméterhez tartozé megfelel® informaciék megadasaval kapcsolatban tekintse meg az
alkalmazas dokumentacidjat.

Az 6rokolt adapter visszaadllitasaval vagy az érzékel6é nevének megvaltoztatasaval kapcsolatos
tovabbi informaciokeért tekintse meg a teljes felhasznaldi kézikdnyvet.

Csatlakoztassa az érzékel6t.
Az érzékel6t tartsa meg szorosan az érzékel6tartéban egy kupos adapter alkalmazasaval.

Csatlakoztassa az érzékel6t a késziilék hatoldalan rendelkezésre allo érzékelécsatlakozohoz. Miutan
az érzékeld csatlakoztatasra kerilt, gondoskodjon arrél, hogy az érzékeld ikonja megjelenjen a
kijelzd tetején 1év6 banneren.

Gondoskodjon arrdl, hogy az érzékelé hegye 5 - 10 mm-rel a magneses keverdrud felett legyen, hogy mikddtetés
alatt semmiképpen ne érintkezzen a ruddal.

Lasd az alabbi képeken bemutatott Iépéseket.
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5-10 mm
[0.19-0.39 in]

o
O —

Szerelje fel a titraloszert és a reagenst

AVIGYAZAT

Vegyi anyaggal val6 érintkezés veszélye. Kbvesse a laboratoriumi biztonsagi eljarasokat, és viselje a

kezelt vegyszereknek megfelelé 6sszes egyéni védéeszkozt. A biztonsagi protokollokkal kapcsolatban
A, | 4sd az aktualis biztonsagi adatlapokat (MSDS/SDS).

9
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Ez csak azokra a miiszerekre vonatkozik, amelyeken két fecskend6 van telepitve.

Ajanlatos az alkalmazasok telepitése (lasd: Telepitse az alkalmazasokat oldalon 306) a titralészer telepitése
el6tt. Az 1. fecskenddbél vald titraldszert hasznald alkalmazasok a kezdéképernyd 1. soraba (lasd:
Kezd&képernyd oldalon 304), a 2. fecskend6bdl valo titraldszert hasznald alkalmazasok a 2. soraba keriilnek
betdltésre. Az alkalmazasok telepitése utan a megfelel6 titraldszer csatlakoztathaté az alkalmazandé
fecskend6hoz.

Opcionalis: Téltsén meg egy szaritd patront a megfelel6 szaritészerrel. Helyezze a szarité patront a
titral6 palack kupakjan 1év6 adapterbe. Lasd az alabbi képeken bemutatott Iépéseket, 1 Iépés.
Lazitsa meg az uveg kupakjan lévé csatlakozot. Nyomja at a bevezetd csovet a csatlakozon.
Gondoskodjon arrél, hogy a cs6 vége az liveg aljan legyen. Szoritsa meg az Gveg kupakjan [évd
csatlakozot.

Hasznalja ugyanazt az eljarast a masodik titraloszert tartalmazé iveg csatlakoztatasahoz, ha egy
masodik fecskend6 van telepitve a mlszeren.

Lasd az "Application Note (Alkalmazasra vonatkoz6 megjegyzések)" fejezetet az USB alkalmazasi
kulcson, amely leirja, hogyan azonosithaté a megfelel6 szivattyu, amelyet a reagensiiveggel 6ssze
kell kétni. Lasd az alabbi képeken bemutatott |épéseket.

1 o 2

@
oL
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Hozza rendbe a munkateriiletet

Roégzitse a csdveket a miszerhez az elektroszelepen és az érzékelStarton 1évé klipek segitségével.
Lasd az alabbi képeken bemutatott Iépéseket.

Kezelé6feliilet és navigalas

Billentylizet

(T e
P <z

O 4@

1 Halozat 3 Valaszto billentylk 5 Féoldal gomb

2 Nyomtatd 4 Navigacios billentylk

Billentyti Leiras

Halézat A miszer tapellatasanak be- és kikapcsolasat végzi. Nyomija le a billentyiit 2 masodpercig

a tapellatas kikapcsolasahoz.

Nyomtaté A nyomtatokulcs csak akkor mikaédik, ha a nyomtaté csatlakoztatva van a késziilékhez.
Megnyomasakor a kijelzén jelenleg megjelenitett adatokat egy csatlakoztatott nyomtatéra
klldi. Ha az aktualis kijelz6 nem nyomtathato, hangjelzésre kerdl sor. Grafikon
automatikus kinyomtatasara keriil sor a mérés végén, ha a megfeleld opcié kivalasztasra
keril (Settings (Beallitasok) > Options (Opciok)).

Valaszté billentylk | A felettiik 1évé lablécben 1év6 opcidk kivalasztasara hasznalatos. A rendelkezésre allé

(kontextualis) opciok a jelenlegi miveletre (pl. kalibracié, mérés, stb.) vonatkoznak.

Navigacios Atgérget a megfeleld meniikén és adatokon, lehet6vé teszi a szamok és betiik beirasat, a

billentyiik jelolénégyzetek beallitasait, valamint opcidk kivalasztasat a fecskenddre és a szivattyura
vonatkozéan.

Féoldal Nyomja le ezt a gombot barmikor, ha a kezd6képernydre kivan Iépni. Hangjelzésre keril

sor, ha a gomb le van tiltva (pl. kalibralas vagy mérés soran).
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Kezdoéképernyd

@~ Home
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\ Data Log Calibration Settings Maintenance Purge

1 E képernydrdl elérhetd opcidk 5 Képerny6n megjelenitett név
2 Ha a fecskenddk telepitésre kerdiltek, mutatja a 2. 6 Informacios ikonok (lasd: 2. tablazat)
fecskendére vonatkozé alkalmazasokat
3 Alkalmazasok az 1. fecskend6hoz 7 Az alabbi kivalasztd gomb lenyomasaval elérhetd
opcio
4 Képerny6ikon 8 A képerny6n hasznalhaté nyilbillentylk

A 2. tablazat mutatja a fejlécben megjelenithetd informacids ikonokat.

2. tablazat Informacios ikonok

Leiras

Nyomtaté csatlakozik a miiszerhez

=
(1 |8
=]

USB kulcs csatlakozik a miiszerhez

fa
-

Erzékeld csatlakozik az 1. érzékeld porthoz

Erzékeld csatlakozik a 2. érzékel6 porthoz

SHES

Az adatnaplé-féjl tele van. Az adatnaplé-fajl kezeléséhez rendelkezésre allo opcidkat lasd: Az
adatnaplo kezelése oldalon 310.

=

A mérés mikddésben van a PC szoftverrel. A billenty(izet le van zarva.
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Uzembe helyezés

AVIGYAZAT

Vegyi anyaggal valo érintkezés veszélye. Kbvesse a laboratoriumi biztonsagi eljarasokat, és viselje a

kezelt vegyszereknek megfelelé dsszes egyéni védbeszkozt. A biztonsagi protokollokkal kapcsolatban
@ lasd az aktualis biztonsagi adatlapokat (MSDS/SDS).

AVIGYAZAT

Személyi sérulés veszélye. Sohase hasznalja a miszert a felszerelt fecskendéburkolat nélkal.

A készilék konfiguralasa

1. A fémeniben valassza ki a Settings (Beallitasok) opciét.
2. Valasszon egy opciét, majd nyomja meg a Select (Kivalasztas) gombot.

Opcié

Alkalmazasok

Kezel6k
Datum + id6
Fényerd
Hangok
Nyelv

Halozat

Orokolt beallitasok
Info

Alapértelmezett
beallitasok visszaallitasa

Opciok

Security (Biztonsag)

Leiras

Az alkalmazasok adatainak modositasat, masolasat, exportalasat és
eltavolitasat végzi. Gondoskodjon arrol, hogy a sokszorositd funkcié ne hozzon
létre 6tnél tobb alkalmazast felszerelt fecskendénként.

A kezel6k hozzaadasat, médositasat és eltavolitasat végzi.
Bedllitia a miiszerhez tartozé datumot és id6t.

Beallitja a kijelz6 fényerejét.

Beadllitja a hanggal kapcsolatos opcidkat.

Bedllitja a nyelvet.

Adjon nevet a mlszernek. Ez a név a miiszernek a szamitégépre vald
csatlakozasara hasznalatos. Ha nyomtato van csatlakoztatva, ez a név
megjelenik a nyomtatott masolaton. A név modositasa esetén inditsa Ujra a
miszert.

Adja meg az érzékel6 adatait az 6rokolt adapter hasznalata esetén.
A miszerre és a hozza kapcsoldédo hardverre vonatkozé informacidkat mutatja.

A miszert az alapértelmezett konfiguraciora allitja.

Az alkalmazasi paraméterek nézetét szakértéi modba allitja. Ha a miszer
kikapcsolt allapotban van, beallitja a fecskend6t, amely tartalmat a titralé
palackba Uriti. Médositja a hémérsékletkijelz6 egységet. Nyomtato
csatlakoztatasa esetén kinyomtatja a mérési és a derivalt gorbéket. Adja meg,
hogy csatlakozik-e mérleg. Adja meg, hogy csatlakozik-e propelleres keverd.

Médositsa a jelsz6t és adja meg, hogy melyik opcidk vannak jelszéval védve.

3. Nyomja meg a Back (Vissza) gombot.
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Telepitse az alkalmazasokat

Az alkalmazasok telepitéséhez hasznalja a mellékelt USB-kulcsot. A miiszer maximum 6t
alkalmazas telepitésére képes minden egyes felszerelt fecskendéhoz. Két fecskendd esetében a
kijelz6 fels6 soraban szemléltetett telepitett alkalmazasok az elsé fecskendére, a masodik sorban
megjelenitettek pedig a masodik fecskendére vonatkoznak.

1.
2,

Nyomja meg a Home (Kezddlap) gombot, hogy a fémentbe lépjen.

Csatlakoztassa az USB kulcsot a miiszer oldalan Iévé USB porthoz. Az USB kulcson [évd
alkalmazasok megjelennek a kijelzén.

A nyilbillentylk lenyomasaval jeldlje és valassza ki a telepitendd alkalmazast. A megfeleld
kivalasztasahoz nyomja meg a bal vagy jobb nyilbillenty(it. Végezze el ujbodl ezt a |épést tovabbi
telepitendd alkalmazasok kivalasztasahoz.

Nyomja le az Import billentydit a kivalasztott alkalmazasok telepitéséhez.

Nyomja meg az OK billenty(it a telepités befejezéséhez. A telepitett alkalmazasok megjelennek a
fémeniben.

Megjegyzés: Tobb alkalmazas telepitéséhez nyomja meg a Home (Kezdélap) gombot a kezd6képerny6
eléréséhez, majd tavolitsa el az USB-kulcsot és csatlakoztassa Ujra.

Készitse el6 mérésre a miiszert

1.

2.

o

o o

A f6képernyén valassza ki a Purge (Urités) opciot. Az 6sszes csatlakoztatott eszkdz fel van
sorolva.

Valassza ki az All elements (Osszes elem) opciét az 6sszes, csatlakoztatott eszkdz
légtelenitéséhez, vagy valasszon ki egy leliritendd eszkdzt. Nyomja meg a Select (Kivalasztas)
gombot. A levegb eltavozik az eszkdzbdl és az livegbdl szarmazo folyadékkal feltdltédik.

Nyomja meg az OK billenty(it, ha a mivelet befejez6dott.

Gydz6djon meg arrdl, hogy ne legyenek Iégbuborékok az eszkézben. Légbuborékok jelenléte
esetén ismételje meg Ujra a 2 |épést.

Az eszkdzOk egyedi kivalasztasa esetén valassza ki a kdvetkez6 Iégtelenitendd eszkozt.
Nyomija le az Exit (Kilépés) billenty(t, ha az 6sszes csé megtelt reagenssel, és a késziilékben
nincsenek légbuborékok.

Megjegyzés: Ha néhany kis méretii Iégbuborék lathaté a fecskend6 belsé falan és/vagy dugattydjan, ezek
meghagyhatok anélkiil, hogy a rendszer teljesitményét befolyasolnak.

Szabvanyos miikodés

AVIGYAZAT

TObbszords veszély. A dokumentum ezen fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett
szakemberek végezhetik el.

AVIGYAZAT

Ll =

Vegyi anyaggal valo érintkezés veszélye. Kbvesse a laboratoriumi biztonsagi eljarasokat, és viselje a
kezelt vegyszereknek megfelel dsszes egyéni véddeszkdzt. A biztonsagi protokollokkal kapcsolatban
lasd az aktualis biztonsagi adatlapokat (MSDS/SDS).

AVIGYAZAT

Személyi sériilés veszélye. Soha ne haszndlja a késziiléket gy, hogy a fecskendd védéburkolata nincs a helyén.

AVIGYAZAT

Vegyi anyaggal valé érintkezés veszélye. Sohase tavolitsa el a keverét a f6z6poharbdl a titralas vége elétt.
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Kalibralas

Az érzékel6 kalibralasa

1.

2.

9.

A féképerny6n valassza ki a Calibration (Kalibralas) opciot, majd nyomja meg az Electrode
calibration (Elektroda kalibralasa) gombot.

Ha egynél tébb érzékeld van telepitve, nyomja meg a felfelé és lefelé mutatd nyilbillentylket,
hogy kijeldlje a kalibraland6 érzékel6t, majd nyomja meg a Select (Kivalasztas) gombot.

Ha tébb, mint egy alkalmazas tartalmaz az érzékel6re vonatkozo kalibracios paramétereket, a
hasznalni kivant alkalmazas kiemeléséhez nyomja meg a felfelé és lefelé mutaté nyilbillenty(iket,
majd nyomja meg a Select (Valasztas) gombot. A kalibracios informacié megjelenik a kijelzdn.

Ha sziikséges, valasszon egy ikont a tovabbi informaciéhoz, vagy hogy bizonyos adatokat
megvaltoztasson.

Opcié Leiras
Elektréda Tovabbi informaciokat mutat az érzékelérél.
Kezel6 Megvaltoztatja a kezel6 azonositojat. Az alkalmazandé kezeldk listajabdl valassza ki.

Puffer vagy standard To&bb informaciot mutat a pufferkészletrél vagy a standardrol.
Végezze el a kijelz6n megjelend utasitasokat, majd nyomja le a Start gombot a kalibralas
elinditasahoz. A kalibracios adatok megjelennek a kijelzén.

Ha az alapértelmezett keverési sebességet be kell allitani, a sebesség ndveléséhez vagy
csOkkentéséhez nyomja meg a felfelé és lefelé mutato nyilbillentylket.

Megjegyzés: Ez a beéllitas csak az aktuélis miiveletre érvényes. A kalibraciéra vonatkoz6 standard
alapértelmezett keverési sebesség nem valtozik.

A kalibralas ledllitdsahoz valassza ki barmikor a Stop (Leallitas) opciot. Ekkor az eredmények
kiszamitasara azon kalibraciés adatokbdl kerul sor, amelyek a Stop (Leallitas) kivalasztasa el6tt
rendelkezésre élltak.

Csak pH-érzékelbk esetében:
Opcidé Leiras
Igen  Folytassa a kdvetkez6 kalibraciés pufferoldattal a sorozatban.

szam A kalibralas leallitasa. A kalibralas még mindig érvényesithetd, ha legalabb egy pufferkalibralas
sikeres volt.

Ha a kalibralas befejez6d6tt, nyomja le a balra és jobbra mutaté nyilbillentyliket a kiilonb6z6
mérési nézetek megtekintéséhez.

10. Nyomja meg a Reject (Elutasitas) vagy a Validate (Ervényesités) gombot.

Opcid Leiras

Elutasitas Valassza ki a Cancel (Mégse) opciét, hogy visszatérjen az eredmények megjelenitéséhez,
vagy a Confirm (Megerdsités) opciot a kalibralas elutasitdsahoz és az alapértelmezett vagy
az el6z6 kalibracios érték hasznalatahoz.

Ervényesités A kalibracio elfogadasa és az Uj értékek tarolasa megtortént.

Kalibralja a titralészert

1.

2.

3.

A fé6képernydn valassza ki a Calibration (Kalibralas) opciét, majd nyomja meg a Titrant
calibration (Titraloszer kalibralasa) gombot.

Ha egynél tobb titralészer van telepitve, nyomja meg a felfelé és lefelé mutato nyilbillentyiket,
hogy kijeldlje a kalibralandé titraloszert, majd nyomja meg a Select (Kivalasztas) gombot.

Ha tébb, mint egy alkalmazas tartalmaz titralészerkalibraciés modszert, a hasznalni kivant
alkalmazas kiemeléséhez nyomja meg a felfelé és lefelé mutaté nyilbillentyliket, majd nyomja
meg a Select (Valasztas) gombot.
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4. A kalibracios informacio megjelenik a kijelz6n. Ha sziikséges, valasszon egy ikont a tovabbi
informaciéhoz, vagy hogy bizonyos adatokat megvaltoztasson.

Opcié Leiras
Informacié  Tovabbi informaciékat mutat a kalibralasrol.
Kezel6 Megvaltoztatja a kezel6 azonositojat. Valassza ki az alkalmazandd kezeldk listajabdl.

5. Toltsén meg egy f6z&poharat a kijelz6n megjelend ajanlott standard mennyiséggel. Sziikség
esetén adjon hozza tébbet az alkalmazasi jegyzetben megadott oldatbdl, amig az érzékeld
helyesen nincs telepitve a mintaban.

6. Ovatosan helyezzen egy magneses keverét a fézdpoharba. Gondoskodjon arrdl, hogy ne
0moljon ki folyadék.

7. Rogzitse a f6z6poharat az érzékelbtartora.

8. Gondoskodjon réla, hogy az ikon a kijelz6 aljan ki legyen emelve. Hajtsa végre azokat az
utasitasokat, amelyek az ikon melletti kijelz6n megjelennek. Lasd Csatlakoztassa az érzékel6t.
oldalon 300 annak biztositasa érdekében, hogy a csdvek és a szenzor megfelel6en egymashoz
legyenek igazitva.

9. A kalibralas inditdsahoz nyomja meg a Start gombot. A kalibraciés adatok megjelennek a
kijelzén.

10. Ha az alapértelmezett keverési sebességet be kell allitani, a sebesség néveléséhez vagy
csokkentéséhez nyomja meg a felfelé és lefelé mutato nyilbillentyiket.

Megjegyzés: Ez a bedllitas csak az aktualis miiveletre érvényes. Az alkalmazasra vonatkozé standard
alapértelmezett keverési sebesség nem valtozik.

11. Két lehetéség all rendelkezésre az eljaras alatt:
Opcid Leiras

Stop Megszakitja a kalibralast, és az eredmények kiszamitasara nem kerl sor. Ha kivalasztasra keril a
Replicate Sample (Minta ismétlése) kalibralas alatt, a sorozat 6sszes adata elvész.

Atugras Leallitja a jelenlegi miiveletet és egyenesen az eljaras kovetkezd lépésénél folytatja. Ekkor az
eredmények kiszamitasara azon kalibracios adatokbdl kerll sor, amelyek a Skip (Atugras)
kivalasztasa el6tt rendelkezésre alltak. Ezen opcié alkalmazasakor az eredmények pontatlanabbak
lehetnek.

12. Nyomja meg a Reject (Elutasitas) vagy a Continue (Folytatas) gombot.
Opciod Leiras
Elutasitas Elutasitja a kalibralast. Valassza ki a Cancel (Mégse) opciot, hogy visszatérjen az
eredmények megjelenitéséhez, vagy a Confirm (Megerdsités) opciét a kalibralas
elutasitasahoz. Ha ez az elsé kalibralas, valassza ki a Confirm (Megerdsités) opcitt a
kalibralas elutasitasahoz, és haszndlja az alapértelmezett vagy el6z6 kalibracids értékeket.

Ha ez egyReplicate Standard (Ismételt standard) kalibralas, valassza a Confirm
(Megerésités) opciot, hogy csak az aktualis kalibraciot utasitsa el a sorozatban.

Continue Valassza ki a kdvetkezd opcidk egyikét:
(Folytat)
* Replicate Standard (Ismételt standard): Ismételje meg a kalibraciét ugyanazon standard
hasznalataval
+ Save & Exit (Mentés és kilépés): Tartsa meg a kalibraciés eredményeket és Iépjen ki a
kalibracios eljarasbol
* Reject & Exit (Elutasitas és kilépés): Utasitsa el a kalibraciés eredményeket, és
hasznalja az alapértelmezett vagy az el6z6 kalibralasi értékeket, majd Iépjen ki a
kalibracios eljarasbol

Automatikus szintezdékalibralas

Ez a lehet6ség csak akkor érhetd el, ha legalabb egy telepitett alkalmazas tartalmaz egy
automatikus szintez6 kalibraciés modszert. A kalibracié biztositja, hogy a minta térfogata a mérési
celldban azonos legyen minden titralas el6tt. E modszer céljara kiilsé pumpat kell telepiteni, hogy az
edénybdl mintat vonjon el.
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Lasd a teljes felhasznaloi kézikdnyvet, amely letdlthetd a honlapunkrol.

Végezzen mintamérést

Ezen opci6 alkalmazasaval végezzen mintaméréseket a telepitett alkalmazasok egyikével.

1. A f6képernydn valassza ki a mérési alkalmazast, majd nyomja meg a Select (Kivalasztas)
gombot. Az alkalmazasra vonatkozé informacié megjelenik a kijelzén.

2. Az USB alkalmazasi billentylire vonatkozé tovabbi utasitasokat olvassa el a megfelelé
"Application Note (Megjegyzés az alkalmazashoz)" fejezetben.

3. Ha szikséges, valasszon egy ikont a tovabbi informaciéhoz, vagy hogy bizonyos adatokat
megvaltoztasson.

Opcio Leiras
Informacié Tovabbi informacidkat mutat az alkalmazasrol.
Kezel6 Megvaltoztatja a kezel6 azonositéjat. Valassza ki az alkalmazandé kezel6k listajabol.

Minta Minta neve: Valtoztassa meg a minta megadott nevét.
Tipus: Nyomja le a balra és jobbra mutato nyilakat és valassza ki a minta tipusat (Sample
(Minta), QC vagy Define blank (Ures meghatarozasa) hasznalandé a mérés céljara). Ha a
Define blank (Ures meghatarozasa) mar korabban kivalasztasra keriilt, tovabbi két mintatipus
all rendelkezésre: (QC with blank (QC liressel) és Sample with blank (Minta iressel)).

4. Toltson meg egy féz6poharat a kijelz6n megjelend ajanlott mintamennyiséggel. Sziikség esetén
adjon hozza tdbbet az alkalmazasi jegyzetben megadott oldatbdl, amig az érzékeld helyesen
nincs telepitve a mintaban.

5. Ovatosan helyezzen egy magneses keverét a f6z6poharba. Gondoskodjon arrél, hogy ne
6moljon ki folyadék.

6. Rogzitse a f6z6poharat az érzékelbtartora.

7. Gondoskodjon rola, hogy az ikon a kijelz6 aljan ki legyen emelve. Hajtsa végre azokat az
utasitasokat, amelyek az ikon melletti kijelz6n megjelennek. Lasd Csatlakoztassa az érzékel6t.
oldalon 300 annak biztositasa érdekében, hogy a csdvek és a szenzor megfeleléen egymashoz
legyenek igazitva.

8. Nyomja meg a Start gombot a mérés elinditdsahoz. A mérési adatok megjelennek a kijelzén.

9. Ha az alapértelmezett keverési sebességet be kell allitani, a sebesség ndveléséhez vagy

csokkentéséhez nyomja meg a felfelé és lefelé mutato nyilbillentyket.
Megjegyzés: Ez a bedllitas csak az aktualis miiveletre érvényes. Az alkalmazasra vonatkozé standard
alapértelmezett keverési sebesség nem valtozik.

10. Két lehetéség all rendelkezésre az eljaras alatt:
Opcié Leiras
Stop Megszakitja a mérést, és az eredmények kiszamitasara nem kerdl sor. Ha kivalasztasra kerll a

Replicate Sample (Minta ismétlése) alatt, a sorozat 6sszes adata elvész.

Atugras Leallitja a jelenlegi miiveletet és egyenesen az eljaras kdvetkezd lépésénél folytatja. Ekkor az
eredmények kiszamitasara azon mérési adatokbdl keril sor, amelyek a Skip (Atugras)
kivalasztasa el6tt rendelkezésre alltak. Ezen opcié alkalmazasakor az eredmények pontatlanabbak
lehetnek.

11. Ha a mérés befejezddott, nyomja le a nyilbillentyliket a kulénb6zé mérési nézetek
megtekintéséhez.
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12. Nyomja meg a Next (Kdvetkez6) gombot ezekhez az opcidkhoz:

Opciod Leiras

Minta ismétlése Ennek az opcionak az alkalmazasaval inditsa el ugyanazt a titralast ugyanazon mintan.

Ennek az a célja, hogy tanulmanyozza az ismételhet6séget ugyanazon minta tébb
részének egymast kovetd elemzésével. Mindegyik mérés végén egy ablakban megjelenik
az atlagérték, a standard deviacié és a relativ standard deviacio.

Uj minta Ennek az opciénak az alkalmazasaval inditsa el ugyanazt a titralast egy Uj mintan. Nem

keril sor standard deviacios vagy relativ standard deviaciés mérésekre.

13. Nyomja meg az Exit (Kilépés) gombot, hogy visszatérjen a kezd6képernydre.

Az adatnapl6 kezelése

Adatok megtekintés, torlés vagy export céljabdl torténd kivalasztdsahoz adja meg a megfeleld
adatsziréket

1. A f6képernyérdl valassza a Data log (Adatnaplo) opciot.

2. Valasszon egy opciot, majd nyomja meg a Select (Kivalasztas) gombot.

Opcié Leiras
Adatnaplo Mérési adatok megtekintése. Tovabbi tartalom megtekintéséhez valassza ki az
megtekintése egyes adatsorokat.

Adatnapl6 exportalasa Exportalja a mérési adatokat a rendszerbdl egy kiilsé eszkdzre. A kivalasztott

adatok elénézete exportalas elétt. Gy6z6djon meg arrél, hogy egy kiilsé eszkéz
csatlakozik a miszerhez (pl. USB kulcs, kiilsé merevlemez stb.)

Adatnapl6 torlése Eltavolitja a mérési adatokat a rendszerb6l. Megjeleniti a kivalasztott adatok

elénézetét az eltavolitasuk elétt.

3. Adja meg az adatkivalasztasi paramétereket. A valasztashoz nyomja meg a bal és a jobb
nyilakhoz tartozé billentyiiket. Az adott opcié kivalasztasahoz nyomja meg a felfelé és lefelé
mutaté nyilbillentylket.

Opcié Leiras

Eredmény tipusa Beallitja az elérhetd eredmény tipusat.
Alkalmazas Beadllitja az elérhet6 alkalmazasokat.
Datum Beadllitja a datumtartomanyt.

Kezel6 Beadllitja az elérhetd kezelbket.

Ha a View data log (Adatnaplé megtekintése) volt a kivalasztott opcio, nyomja meg a View
(Nézet) gombot a kivalasztott adatok megtekintéséhez.

* Nyomja meg a felfelé és lefelé mutatd nyilbillentyliket az adatsor kivalasztasahoz, és nyomja le
a Detail (Részletek) gombot tovabbi adatok megtekintéséhez.

» Ha az Electrode calibration (Elektrodkalibracié) kivalasztasra keriil a Result type
(Eredménytipus) opcional, nyomja meg a balra és jobbra mutato nyilbillentylket az érzékel6
kivalasztasahoz, ha egynél tobb érzékeld van telepitve. Nyomja meg a felfelé és lefelé mutato
nyilbillentylket, hogy kivalassza az adatsort, majd nyomja meg a balra és jobbra mutaté
nyilbillentyliket a kapcsolédo grafikonok megjelenitéséhez.

» Ha csak egy Application (Alkalmazas) keril kivalasztasra, nyomja meg a felfelé és lefelé
mutato nyilgombot az adatsor kivalasztasahoz, és nyomja meg a Detail (Részletek) gombot
tovabbi adatok megtekintéséhez, vagy nyomja meg a balra és jobbra mutaté nyilbillenty(iket a
kapcsolodo grafikonok megtekintéséhez.

Ha az Export data log (Adatnapl6 exportalasa) vagy a Delete data log (Adatnaplé torlése)
volt a kivalasztott opcio, nyomja meg a Preview (Elénézet) gombot a kivalasztott adatok
megtekintéséhez, majd nyomja meg az Export vagy Delete (Térlés) gombot az eljaras
elinditasahoz.
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Légtelenités

Ezt az eljarast alkalmazza a Iégbuborékoknak a rendszerbél valo eltavolitdsahoz. Az utasitasokat
lasd a kovetkezd helyen: Készitse el6 mérésre a miszert oldalon 306

Karbantartas

AVIGYAZAT

Tobbszords veszély. A dokumentum ezen fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett
szakemberek végezhetik el.

MEGJEGYZES

Ne szerelje szét a mlszert karbantartas céljabdl. Ha a bels6 alkatrészek tisztitasa vagy javitasa valik
sziikségessé, forduljon a gyartéhoz.

A berendezés tisztitasa

Soha ne hasznaljon gyulékony vagy korroziv hatasu oldészereket a miiszer barmely részének tisztitdsahoz. Ezen
oldészerek hasznalata ronthatja a miszer kérnyezetvédelmi tulajdonsagait és a garancia elvesztésével jarhat.

A kiilsé fellletét nedves ruhaval vagy viz és enyhe tisztitoszer keverékével tisztitsa meg. Torodlje
szarazra puha ruhaval.

Az érzékelo6 tisztitasa

Lasd az érzékelbvel egyltt szallitott dokumentaciot.

Karbantartas menii

Lasd a teljes felhasznaloi kézikdnyvet, amely letdlthetd a honlapunkrol.
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Cuprins
Caracteristici tehnice de la pagina 312
Informatii generale de la pagina 312
Instalarea de la pagina 317

Tastatura de la pagina 325

Informatii suplimentare

Pornirea sistemului de la pagina 327
Operatii standard de la pagina 328

intretinerea de la pagina 333

Informatii suplimentare sunt disponibile pe site-ul web al producatorului.

Caracteristici tehnice

Caracteristicile tehnice pot fi modificate fara notificare.

Caracteristica tehnica

Detalii

Dimensiuni (L x | x h)

22 x40 x 36 cm (8.7 x 15,7 x 14.2in.)

Greutate

4 kg (8,8 Ib)

Cerinte de alimentare

100-240 Vca, 50/60 Hz

Altitudine

2.000 m (6.562 ft) maxim

Temperatura de functionare

15 - 35°C (59 - 95°F)

Umiditate relativa

intre 20 si 80%, fara condens

Temperatura de depozitare

—5-40°C (23 - 104°F)

Categoria de instalare

Gradul de poluare 2
Certificari Siguranta IEC/EN 61010-1; EMC IEC/EN 61326-1
Cerinte EMC Acest produs trebuie utilizat intr-un mediu casnic sau

ntr-un mediu electromagnetic cu cerinte de baza

Garantie 1 an (UE: 2 ani)

Informatii generale

Producatorul nu se face responsabil in nicio situatie de deteriorari directe, indirecte, speciale,
accidentale sau pe cale de consecinta ce ar rezulta din orice defect sau omisiune din acest manual.
Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari in acest manual si produselor pe care le
descrie, in orice moment, fara notificare sau obligatii. Editiile revizuite pot fi gasite pe site-ul web al
producatorului.

Informatii privind siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta a acestui produs, inclusiv si fara
a se limita la daunele directe, accidentale sau pe cale de consecinta si neaga responsabilitatea pentru astfel de
daune in masura maxima permisa de lege. Utilizatorul este unicul responsabil pentru identificarea riscurilor critice
si pentru instalarea de mecanisme corespunzatoare pentru protejarea proceselor in cazul unei posibile defectari a
echipamentului.

Cititi in intregime manualul inainte de a despacheta, configura si utiliza aparatura. Respectati toate
atentionarile de pericol si avertismentele. Nerespectarea acestei recomandari poate duce la vatamari
serioase ale operatorului sau la deteriorarea echipamentului.
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Verificati daca protectia cu care este prevazuta aparatura nu este defecta. Nu utilizati sau nu instalafi
aparatura in niciun alt mod decét cel specificat in prezentul manual.

Informatii despre utilizarea produselor periculoase

APERICOL

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, va avea ca rezultat decesul
sau vatamarea corporala grava.

AAVERTISMENT

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, poate conduce la deces sau
la o vatamare corporala grava.

AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential care poate conduce la o vatamare corporala minora sau moderata.

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea aparatului. Informatii care necesita o
accentuare deosebita.

Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si toate avertismentele cu care este previzut instrumentul. in caz de
nerespectare se pot produce vatamari personale sau avarieri ale instrumentului. Toate simbolurile de
pe instrument sunt mentionate in manual cu cate o afirmatie de avertizare.

Acest simbol, daca este notat pe instrument, se regaseste in manualul de instructiuni referitor la
functionare si/sau siguranta.

j Acest simbol indica existenta unui risc de electrocutare.

Acest simbol indica prezenta dispozitivelor sensibile la descarcari electrostatice (ESD) si faptul ca
‘ trebuie sa actionati cu grija pentru a preveni deteriorarea echipamentului.

Echipamentele electrice inscriptionate cu acest simbol nu pot fi eliminate in sistemele publice
europene de deseuri. Returnati producatorului echipamentele vechi sau la sfarsitul duratei de viata in
vederea eliminarii, fara niciun cost pentru utilizator.

Certificare

Reglementarile canadiene privind echipamentele care produc interferente radio, IECS-003,
clasa A:

Tnregistrarile testelor relevante se afla la producator.

Acest aparat digital de clasa A intruneste toate cerintele reglementarilor canadiene privind
echipamentele care produc interferente.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC Partea 15, limite pentru clasa ,,A”

Tnregistrarile testelor relevante se afla la producator. Acest dispozitiv este conform cu Partea 15 din
Regulile FCC. Functionarea se supune urmatoarelor conditii:
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1. Este posibil ca echipamentul sa nu genereze interferente daunatoare.

2. Echipamentul trebuie sa accepte orice interferente receptionate, inclusiv interferente care pot
provoca functionare nedorita.

Schimbarile sau modificarile aduse acestui echipament care nu sunt in mod expres aprobate de
partea responsabila pentru respectarea standardelor, pot conduce la anularea autoritatii utilizatorului
de a folosi acest aparat. Acest aparat a fost testat si s-a constatat ca respecta limitele pentru aparate
digitale de clasa A, conform Partii 15 a Regulilor FCC. Aceste limite sunt stabilite pentru a asigura o
protectie rezonabila impotriva interferentelor daunatoare atunci cand aparatura este exploatata in
conditii comerciale. Acest echipament genereaza, foloseste si poate radia energie cu frecventa radio
si, daca nu este instalat si folosit in conformitate cu manualul de instructiuni, poate cauza interferente
daunatoare asupra comunicatiilor radio. Este probabil ca exploatarea acestui echipament intr-o zona
rezidentiala sa produca interferente daunatoare, caz in care utilizatorului i se va solicita sa
remedieze interferenta pe propria cheltuiala. Pentru a reduce problemele de interferente pot fi
utilizate urmatoarele tehnici:

1. Deconectati echipamentul de la sursa de curent pentru a verifica daca reprezinta sau nu sursa
interferentelor.

2. Daca echipamentul este conectat la aceeasi priza ca dispozitivul care prezinta interferente,
conectati echipamentul la o alta priza.

3. Departati echipamentul de dispozitivul care receptioneaza interferente.
4. Repozitionati antena de receptie a dispozitivului afectat de interferenta.
5. Incercati combinatii ale solutiilor de mai sus.

Prezentare generala a produsului

Instrumentul functioneaza cu senzori digitali si analogi. Aplicatiile de masurare sunt instalate pe
instrument pentru a automatiza procesul de masurare. Instructiunile afiseaza pe ecran atunci cand
este nevoie de interventia utilizatorului.
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1 Tastatura 6 Pahar de laborator 11 Suport senzor

2 Ecran 7 Capac de protectie seringa 12 Intrare/iesire pompa 2
3 Tuburi de depozitare senzori 8 Intrare/iesire seringa 13 Intrare/iesire pompa 1
4 Port USB' 9 Cleme tub 14 Capac de acces pompa
5 Suport tub 10 Seringa

Nota: In functie de model, vor fi 1 sau 2 seringi si porturi de intrare/iesire seringi, si 0, 1 sau 2 pompe. Consultati
Tabelul 1.

Tabelul 1 Configurari instrument

Model Seringi Pompe
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

1 Un al doilea port USB este prevazut pe partea din spate a instrumentului, dar instrumentul nu
recunoaste decat o singura conexiune la un dispozitiv de stocare USB la un moment dat.
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Conexiunile instrumentului

Utilizati portul USB din partea laterala a instrumentului pentru tasta USB a aplicatiilor furnizata
fmpreuna cu instrumentul. Utilizati portul USB din partea din spate a instrumentului pentru a conecta
o imprimanta, mouse, tastatura sau hub USB.

©,

B —®

1 Port pentru sursa de alimentare
externa de 24 V

4 Port pompa externa

7 Port USB

2 Port 1 senzor

5 Port propulsor extern

3 Port 2 senzor

6 Port serial

8 Port Ethernet

Componentele produsului

Asigurati-va ca ati primit toate componentele. Consultati lista obiectelor din cutie. Daca oricare dintre
elemente lipseste sau este deteriorat, contactati imediat fie producatorul, fie un reprezentant de

vanzari.

Figura 1 Continutul cutiei de instrumente

Nota: Pentru identificare, tubul de la iesirea seringii este prevazut cu un marcaj albastru.

1 Instrument

3 Tuburi de depozitare senzor (3x)

2 Suport tub (1 pentru fiecare
pozitie a seringii pe instrument)

4 Alimentarea electrica

5 Cablu de alimentare
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Figura 2 Continutul cutiei aplicatii
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1 Pahare de laborator (5 x 50 ml si 5 x 150 ml) 7 Inel de sustinere a seringii (1 pentru fiecare seringa)
2 Tub cu capat anti-difuzie (daca este necesar pentru | 8 Seringa (consultati Tabelul 1 de la pagina 315
aplicatie) pentru cantitate)
3 Adaptori conici (tipul si cantitatea depind de 9 Taste USB aplicatji
aplicatie)
4 Agitatoare magnetice 10 Flacoane de sticla (nu in toate seturile cu aplicatii)
5 Adaptor de tip vechi pentru senzor (nu in toate 11 Capace pentru flacoane (tipul si cantitatea depind
seturile cu aplicatii) de aplicatie)
6 Senzor (tipul si cantitatea depind de aplicatie)

Instalarea

AATENTIE

A Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze activitatile descrise in aceasta

sectiune a documentului.

NOTA

Acesta este un produs din clasa A. Pot apérea dificultati la asigurarea compatibilitatii electromagnetice in alte
medii, din cauza interferentelor conduse si radiate. Intr-un mediu casnic, acest produs poate cauza interferente
radio, caz in care utilizatorul trebuie sa ia masurile adecvate.

Instrumentul este disponibil cu configuratii diferite (consultati Tabelul 1 de la pagina 315). Prezentul
manual furnizeaza instructiuni privind instalarea unui instrument cu o seringa si o pompa. Adaptati
procedura de instalare, dupa caz, pentru a potrivi cu numarul de seringi si pompe ale instrumentului.

indruméri privind instalarea

* Acest instrument este numai pentru uz in interior.

» Conectorul de alimentare de pe panoul din spate trebuie sa poata fi accesat usor, astfel incat
curentul sa poata fi deconectat imediat in caz de urgenta.

« Pastrati instrumentul departe de temperaturi extreme, inclusiv radiatoare, lumina directa a soarelui
si alte surse de caldura.
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* Amplasati instrumentul pe o suprafata stabila si nivelata, intr-un loc bine aerisit.

+ Asigurati-va ca exista un spatiu de cel putin 15 cm (6 in.) in jurul instrumentului, pentru a preveni
supraincalzirea pieselor electrice.

* Nu folositi sau nu pastrati instrumentul in locuri pline de praf, umede sau ude.
+ Pastrati intotdeauna uscata si curata suprafata instrumentului si a tuturor accesoriilor.

Conectarea la o sursa de curent alternativ

APERICOL

Pericol de electrocutare. Daca acest echipament este utilizat in aer liber sau in locatii cu potential de
umiditate, trebuie utilizat un dispozitiv de intrerupere circuit de defectiune masa (gfci/gfi) pentru
conectarea echipamentului la sursa de alimentare principala.

AATENTIE

Pericole de soc electric si de incendiu. Asigurati-va ca fisa fara blocare si cablul furnizat respecta
cerintele in vigoare ale tarii respective.

>

AAVERTISMENT

‘@ Pericol de incendiu. Utilizati numai surse de alimentare externa care sunt specificate pentru acest
instrument.

1. Conectati cablul de alimentare la sursa de alimentare.

2. Conectati sursa de alimentare la instrument (consultati Conexiunile instrumentului
de la pagina 316).

3. Conectati cablul de alimentare la o priza electrica.

Instalarea seringii

Tnainte de instalarea seringii, setati pornirea alimentarii instrumentului. Apasati butonul de pornire de
pe panoul frontal al instrumentului. Asigurati-va ca ecranul afiseaza ordinea de pornire. Suportul
seringii coboara in pozitia de operare.

Nota: Ignorati mesajele de avertizare referitor la aplicatii lipsé care apar pe ecran.

Suportul senzorului are doua pozitii: una deasupra agitatorului magnetic, iar cea de-a doua la 180°
catre dreapta. Indepartati de instrument suportul senzorului, in cea de-a doua pozitie.

Consultati pasii ilustrati care urmeaza.

AATENTIE

La pasul 6, strangeti seringa utilizand partea metalica de la partea superioara. Nu tineti de partea din sticla a
seringii. Nu strangeti prea mult.

Pentru a instala o a doua seringa, efectuati pasii 5 - 7 din nou.
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Instalarea tuburilor de depozitare a senzorilor

Introduceti cele trei tuburi de depozitare a senzorilor in suportul din partea laterala a instrumentului
(consultati Prezentare generala a produsului de la pagina 314). Pastrati senzorul intr-un tub de
depozitare atunci cand nu este folosit.

Instalarea agitatorului si a paharului de laborator

Introduceti agitatorul in paharul de laborator, apoi atagati-l pe acesta la suportul senzorului.

Vs

1

< — )

A\

Pregatirea tuburilor

Asigurati-va ca tuburile nu au capetele indoite.

Conectarea tuburilor

Simbolurile s&getilor identifica orificiile de intrare si iegire pentru conexiunile seringii si ale pompei.
Sageata ,sus” este orificiul de iegire. Sageata ,jos” este orificiul de intrare. Intoarceti conectorii
tuburilor de pe orificiile de intrare si iesire ale seringii si pompei pana cand acestea fac clic.
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Tubul de iesire al seringii are un inel albastru pe el. Daca sunt necesare capete anti-difuzie,
indepartati tubul de iesire pre-instalat de pe seringa si instalati tubul din setul aplicatiei cu capatul
anti-difuzie pre-instalat.

Tmpingeti tuburile de iesire n sloturile suporturilor tubului, astfel incat acestea s fie corect atasate.

e
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o ——
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Instalarea senzorului

Instalarea adaptorului de tip vechi

Mergeti la Conectarea senzorului de la pagina 322 daca in setul cu aplicatii nu este inclus niciun
adaptor de tip vechi.

1. Conectati senzorii de masurare, referinta si temperatura la adaptorul de tip vechi.

2. Asigurati-va ca afisajul instrumentului prezinta Ecranul principal. Conectati cablul adaptorului de
tip vechi la o priza de senzor de pe panoul posterior al instrumentului.

Roméana 321



1 Senzorul de temperatura | 2 Senzorul de referinta | 3 Senzorul de masurare |

3. Expertul pentru punerea in functiune a adaptorului de tip vechi porneste automat. Urmati
instructiunile care apar pe afigaj. Selectati parametrul in functie de senzorul conectat.

Optiune Descriere
pH Selectati acest parametru daca senzorul conectat este un senzor de pH analogic.

Metal/RedOX/Color Selectati acest parametru daca senzorul conectat este un senzor Pt-Pt (metalic)
analogic sau un senzor PTM450/0OPT300.

ISE Selectati acest parametru daca senzorul conectat este un senzor ion-selectiv.

Consultati documentatia aplicatiei pentru a introduce informatiile asociate pentru parametrul
selectat.

Consultati manualul de utilizare complet pentru informatii suplimentare despre modul de resetare a
adaptorului de tip vechi sau schimbati numele senzorului.

Conectarea senzorului

Utilizati un adaptor conic pentru a fixa senzorul strans in suportul acestuia.

Conectati senzorul la un port senzor disponibil din partea din spate a instrumentului. Dupa ce
senzorul este conectat, asigurati-va ca pictograma senzorului este afisata in banner, in partea de sus
a ecranului.

Asigurati-va ca varful senzorului se afla la 5 pana la 10 mm deasupra partji superioare a barei magnetice de
agitare pentru a impiedica orice contact cu bara pe durata operatjei.

Consultati pasii ilustrati care urmeaza.
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5-10 mm
[0.19-0.39 in]

Instalarea titrantului si a reactivului
AATENTIE

Pericol de expunere chimica. Respectati procedurile de siguranta in laborator si purtati toate

echipamentele de protectie personalad adecvate pentru substantele chimice care sunt manipulate.
A Consultati fisele tehnice de sigurantd (MSDS/SDS) pentru protocoalele de siguranta.

9

Roméana 323



Aceasta se aplica doar instrumentelor care au instalate doua seringi.

Se recomanda sa instalati aplicatiile (consultati Instalarea aplicatiilor de la pagina 328) inainte de a instala
titrantul. Aplicatiile care utilizeaza titrant din seringa 1 sunt incércate pe linia 1 a ecranului initial (consultati Ecran
initial de la pagina 326), iar aplicatiile care utilizeaza titrant din seringa 2 sunt incarcate pe linia 2 a ecranului
initial. Dupa instalarea aplicatiilor, titrantul corect poate fi conectat la seringa corespunzatoare.

Optional: Umpleti un cartus de desicant cu un desicant potrivit. Puneti cartusul de desicant in adaptor
pe capacul flaconului de titrant. Consultati pasii ilustrati care urmeaza, etapa 1.

Sl&biti conectorul tubului de pe capacul flaconului. Impingeti tubul de admisie prin conector.
Asigurati-va ca partea de capat a tubului se afla pe fundul flaconului. Strangeti conectorul pe capacul
flaconului.

Utilizati aceeasi procedura pentru a conecta al doilea flacon cu titrant daca la instrument a fost
conectata o a doua seringa.

Consultati "Nota despre aplicatie" de pe stick-ul USB cu aplicatii pentru a identifica pompa corecta ce
trebuie conectata la flaconul cu reactiv. Consultati pasii ilustrati care urmeaza.

1 o 2|

-
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-
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Aranjarea zonei de lucru

Atasati tuburile de instrument cu ajutorul clemelor de pe valva electrica si suportul senzorului.
Consultati pasii ilustrati care urmeaza.

Interfata cu utilizatorul si navigarea

Tastatura

1 Pornire/Oprire

3 Taste de selectare 5 Initial Initial

2 Imprimanta

4 Taste de navigare

Tasta

Descriere

Pornire/Oprire

Seteaza alimentarea instrumentului pe oprit sau pornit. Apasati tasta pentru 2 secunde
pentru a opri alimentarea.

Imprimanta

Tasta pentru imprimanta functioneaza numai daca o imprimanta este conectata la
instrument. In urma apasarii, trimite datele afisate in momentul respectiv pe ecran la o
imprimanta conectata. Se aude un sunet daca ecranul curent nu poate fi imprimat. La
incheierea masurarii este automat afisat un grafic daca este selectata optiunea (Settings
> Options (Setari > Optiuni)).

Taste de selectare
(contextual)

Se utilizeaza pentru a selecta optiunile situate deasupra acestora in bara de subsol.
Optiunile disponibile sunt aplicabile operatiei curente (de exemplu calibrare, masurare,
etc.).

Taste de navigare

Deruleaza prin meniuri si date, introduce cifre si litere, introduce setarile casutei de
confirmare si seteaza optiunile pentru seringa si pompa.

Initial

in orice moment apasati aceast tasté pentru a merge direct la ecranul initial. Se aude un
sunet daca tasta este dezactivata (de exemplu pe parcursul unei operatii de calibrare sau
masurare).
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Ecran initial

@~ Home

4 \
N !
o— I8 '
i |
! |
\ Titrant 1- A Titrant 1 - B )
S D e e e L D e e -
e T T e T T S T T T T T T T TS \
! |
! |
& B = -
i '
! |
|
A Tirant2- A Titrant2-B  Titrant 2- C ,'
72— \
! |
| 7
o—E D fe] BN FR
i K 5 '
! |
|
‘ Data Log Calibration Settings Maintenance Purge ,'
1 Optiuni disponibile din acest ecran 5 Nume ecran

2 Daca sunt instalate doua seringi, afiseaza aplicatiile | 6 Pictograme de informare (consultati Tabelul 2)
pentru seringa 2.

3 Aplicatii pentru seringa 1 7 Optiune disponibila prin apasarea tastei de
selectare de mai jos

4 Pictograma ecran 8 Taste sageti disponibile pentru utilizare pe ecran

Tabelul 2 arata pictogramele de informare care pot fi afisate in bara de antet.

Tabelul 2 Pictograme de informare

Pictograma | Descriere

E La instrument este conectata o imprimanta

La instrument este conectata o cheie USB

ad
‘-

Un senzor este conectat la portul pentru senzor 1

Un senzor este conectat la portul pentru senzor 2

Fisierul jurnal de date este plin. Consultati Gestionarea jurnalului de date de la pagina 332 pentru
optiunile disponibile pentru gestionarea fisierului jurnal de date.

m Este in curs de desfasurare o masuratoare cu utilizarea de software pentru PC. Tastatura este
blocata.
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Pornirea sistemului

AATENTIE

Pericol de expunere chimica. Respectati procedurile de siguranta in laborator si purtati toate

echipamentele de protectie personalad adecvate pentru substantele chimice care sunt manipulate.
@ Consultati fisele tehnice de sigurantd (MSDS/SDS) pentru protocoalele de siguranta.

AATENTIE

Pericol de vatamare corporald. Nu utilizati niciodata seringa fara capacul acesteia instalat.

Configurarea instrumentului

1. Din meniul principal, selectati Settings (Setari).
2. Selectati o optiune, apoi apasati Select (Selectare).

Optiune
Applications (Aplicatii)

Operators (Operatori)
Date + Time (Data + Ora)
Brightness (Luminozitate)
Sounds (Sunete)
Language (Limba)
Network (Retea)

Legacy settings (Setari care nu

sunt autoconfigurabile)

Info

Restore Defaults (Restabilire

valori implicite)

Options (Optiuni)

Security (Securitate)

3. Apésati Back (Inapoi).

Descriere

Modifica, copiaza, exporta si elimina datele aplicatiei. Asigurati-va ca
functia de duplicare nu realizeaza mai mult de cinci aplicatii pentru
fiecare seringa instalata.

Adauga, modifica si sterge operatori.

Seteaza data si ora instrumentului.

Seteaza luminozitatea ecranului.

Seteaza optiunea de sunet.

Seteaza limba.

Dati un nume instrumentului. Acest nume se foloseste pentru a conecta
instrumentul la PC. Daca este conectata o imprimanta, acest nume este
imprimat pe iesirea imprimata. Porniti din nou instrumentul daca numele
este modificat.

Specificati datele senzorului atunci cand este folosit adaptorul care nu
este autoconfigurabil.

Afiseaza informatii despre instrument si hardware-ul atasat.

Seteaza instrumentul la configurarea implicita.

Seteaza vizualizarea parametrilor aplicatiei la modul expert. Atunci cand
instrumentul este oprit, seteaza seringa pentru a se goli in sticla cu
titrant. Modifica unitatea de afisare a temperaturii. Daca este conectata o
imprimanta, imprima masuratoarea si curbele derivate. Specificati daca
este conectat un cantar. Specificati daca este conectat un agitator cu
elice.

Schimbati parola si specificati ce optiuni sunt protejate cu parola.
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Instalarea aplicatiilor

Utilizati tasta USB furnizata pentru a instala aplicatiile. Instrumentul poate instala un numar maxim de
cinci aplicatii pentru fiecare seringa instalata. Pentru doua seringi, aplicatiile instalate afisate pe bara
de sus a ecranului se refera la seringa unu, iar aplicatiile instalate afisate pe cea de-a doua bara se
refera la seringa doi.

1. Apasati Home (Initial) pentru a intra in meniul principal.

2. Conectati cheia USB la portul USB din partea laterala a instrumentului. Aplicatiile de pe cheia
USB sunt afigate pe ecran.

3. Apasati tastele sageti pentru a evidentia si a selecta o aplicatie de instalat. Apasati tastele sageti
stdnga sau dreapta pentru a selecta. Executati acest pas din nou pentru a selecta aplicatji
suplimentare de instalat.

4. Apasati Import (Importare) pentru a instala aplicatiile selectate.

5. Apasati OK pentru a finaliza instalarea. Aplicatiile instalate sunt afisate pe ecranul initial.
Nota: Pentru a instala mai multe aplicatii, apasati Home (Initial) pentru a merge la ecranul initial, apoi scoateti
cheia USB si conectati-o din nou.

Pregatirea instrumentului pentru masurare

1. Din ecranul principal, selectati Purge (Purjare). Toate dispozitivele atasate sunt enumerate.

2. Selectati All elements (Toate elementele) pentru a purja toate dispozitivele atasate, sau
selectati un dispozitiv pentru a fi purjat. Apasati Select (Selectare). Aerul este scos din dispozitiv,
acesta fiind umplut cu lichid din flacon.

3. Apasati OK dupa finalizarea operatiunii.

4. Asigurati-va ca nu exista bule de aer in dispozitiv. Efectuati pasul 2 din nou daca exista bule de
aer.

5. Selectati urmatorul dispozitiv de purjat daca sunt selectate dispozitive individuale.

6. Apasati Exit (lesire) atunci cand toate tuburile sunt pline cu reactiv, iar dispozitivul nu are bule de

aer.
Nota: Daca observati totusi cateva bule de aer mici pe peretele interior si/sau pe pistonul seringii, acestea pot fi
lasate fara a afecta functionalitatea sistemului.

Operatii standard

AATENTIE

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze activitatile descrise in aceasta
sectiune a documentului.

AATENTIE

Pericol de expunere chimica. Respectati procedurile de siguranta in laborator si purtati toate
echipamentele de protectie personald adecvate pentru substantele chimice care sunt manipulate.
Consultati fisele tehnice de sigurantd (MSDS/SDS) pentru protocoalele de siguranta.

Ll =

AATENTIE

Pericol de vatamare corporald. Nu utilizati niciodata instrumentul fara capacul de protectie al seringii aplicat.

AATENTIE

Pericol de expunere chimica. Nu scoateti niciodata agitatorul din paharul de laborator inainte de finalizarea titrarii.
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Calibrarea

Calibrarea senzorului

9.

Din ecranul initial, selectati Calibration (Calibrare), apoi apasati Electrode calibration
(Calibrare electrod).

Daca sunt instalati mai multi senzori, apasati tastele sageti sus si jos pentru a evidentia senzorul
care urmeaza a fi utilizat, apoi apasati Select (Selectare).

Daca exista mai multe aplicatii care contin parametri de calibrare pentru senzor, apasati tastele
sageti sus si jos pentru a evidentia aplicatia care urmeaza a fi utilizata, apoi apasati Select
(Selectare). Informatiile despre calibrare sunt afisate pe ecran.

Daca este necesar, selectati o pictograma pentru mai multe informatii sau pentru a modifica
datele.

Optiune Descriere

Electrode (Electrod) Afigeaza mai multe informatii despre senzor.

Operator Modifica ID operator. Selectati dintr-o listd de operatori aplicabili.
Btuffzr o(;)Standard (Tampon sau Afiseaza mai multe informatii despre setul tampon sau standard.
standar

Urmati instructiunile afisate pe ecran, apoi apasati Start pentru a porni calibrarea. Datele despre
calibrare sunt afisate pe ecran.

In cazul in care viteza implicita de amestecare trebuie reglata, apasati tastele sageti sus si jos
pentru a mari sau reduce viteza.

Nota: Aceasta ajustare se aplicd numai operatiei curente. Viteza standard de agitare implicitd pentru calibrare
nu s-a modificat.

Selectati Stop in orice moment pentru a opri calibrarea. Rezultatele sunt apoi calculate din datele
de calibrare care erau disponibile Tnainte de a selecta Stop.

Numai pentru senzorii de pH:

Optiune Descriere

Yes (Da) Continuati cu urmatoarea solutie tampon de calibrare din secventa.

No (Nu)  Oprii calibrarea. Calibrarea poate fi validata daca cel putin o calibrare de tampon a avut succes.

Dupa finalizarea calibrarii, apasati tastele sageti stanga si dreapta pentru a vedea diferitele
vizualizari ale masuratorii.

10. Apasati Reject (Respingere) sau Validate (Validare).

Optiune Descriere

Reject (Respingere) Selectati Cancel (Anulare) pentru a reveni la afisarea rezultatelor sau Confirm
(Confirmare) pentru a respinge calibrarea si a folosi valoarea de calibrare implicita
sau precedenta.

Validate (Validare) Calibrarea este acceptata si noile valori sunt stocate.

Calibrarea titrantului

1.

2.

Din ecranul initial, selectati Calibration (Calibrare), apoi apasati Titrant calibration (Calibrare
titrant).

Daca sunt instalati mai mulii titranti, apasati tastele sageata sus si jos pentru a evidentia titrantul
care urmeaza a fi utilizat, apoi apasati Select (Selectare).

Daca exista mai multe aplicatii care contin o metoda de calibrare a titrantului, apasatj tastele
sageata sus si jos pentru a evidentia aplicatia care urmeaza a fi utilizata, apoi apasati Select
(Selectare).
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4. Informatiile despre calibrare sunt afisate pe ecran. Daca este necesar, selectati o pictograma
pentru mai multe informatii sau pentru a modifica datele.

Optiune Descriere
Information (Informatii) Afigseaza mai multe informatii despre calibrare.
Operator Modifica ID operator. Selectati dintr-o lista de operatori aplicabili.

5. Umpleti un pahar de laborator cu cantitatea de etalon recomandata care este afisata pe ecran.
Daca este necesar, adaugati o cantitate mai mare din solventul specificat in nota despre aplicatie
pana cand senzorul este imersat corect in proba.

6. Introduceti cu grija o bara magnetica pentru agitare in paharul de laborator. Asigurati-va ca nu
exista scurgeri de lichid.

7. Atasati paharul de laborator la suportul senzorului.

8. Asigurati-va ca pictograma din partea de jos a ecranului este evidentiata. Urmati
instructiunile care sunt afisate pe ecranul adiacent acestei pictograme. Consultati Conectarea
senzorului de la pagina 322 pentru a va asigura ca tuburile si senzorul sunt corect aliniate.

9. Apasati Start pentru a incepe calibrarea. Datele despre calibrare sunt afisate pe ecran.

10. In cazul in care viteza implicitd de agitare trebuie reglata, apasati tastele sageti sus si jos pentru
a mari sau reduce viteza.
Nota: Aceastd ajustare se aplicd numai operatiei curente. Viteza standard de agitare implicitd pentru aplicatie
nu s-a modificat.

11. Pe parcursul procedurii sunt disponibile doua optiuni:

Optiune Descriere

Stop Abandoneaza calibrarea si nu se calculeaza niciun rezultat. Daca efectuatj selectia in
timpul unei optiuni Replicate Sample (Repetare proba), toate datele din serie sunt
pierdute.

Skip (Ignorare) Opreste operatia curenta si trece direct la urmatorul pas al procedurii. Rezultatele sunt apoi
calculate din datele de calibrare care erau disponibile inainte de a selecta Skip (Ignorare).
Folosirea acestei optiuni poate genera rezultate mai putin precise.

12. Apasati Reject (Respingere) sau Continue (Continuare).

Optiune Descriere
Reject Respinge calibrarea. Selectati Cancel (Anulare) pentru a reveni la afisarea rezultatelor
(Respingere) sau Confirm (Confirmare) pentru a respinge calibrarea. Daca aceasta este prima

calibrare, selectati Confirm (Confirmare) pentru a respinge calibrarea si folositi valorile
de calibrare implicite sau precedente. Daca aceasta este o calibrare de tip Replicate
Standard (Repetare standard), selectati Confirm (Confirmare) pentru a respinge
numai calibrarea curentéa din serie.

Continue Selectati una din aceste optiuni:
(Continuare)
* Replicate Standard (Repetare standard): efectuati din nou calibrarea folosind
acelasi standard
« Save & Exit (Salvare si iesire): pastrati rezultatele calibrarii si iesiti din procedura de
calibrare.
* Reject & Exit (Respingere si iesire): Respingeti rezultatele de calibrare si utilizati
valorile implicite sau valorile de calibrare anterioare, si inchideti procedura de calibrare

Ajustare automata volum proba

Aceasta optiune este disponibila numai atunci cand cel putin una din aplicatiile instalate contine o
metoda de ajustare automata a volumului de proba. Ajustarea ne asigura ca volumul de proba din
pahar este identic Thaintea fiecarei titrari. Pentru ca proba sa fie preluata din paharul de laborator
trebuie instalata o pompa externa.

Consultati Manualul utilizatorului, care este disponibil pentru descarcare de pe site-ul nostru web.
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Obtinerea unui esantion de masurare

Utilizati aceasta optiune pentru a obtine esantioane de masurare cu ajutorul uneia dintre aplicatiile
instalate.

1. Din ecranul initial, selectati aplicatia de masurare, apoi apasati Select (Selectare). Informatiile
despre aplicatie sunt afisate pe ecran.

2. Cititi "Nota despre aplicatie" apasand tasta aplicatiilor USB pentru mai multe instructiuni.

3. Daca este necesar, selectati o pictograma pentru mai multe informatii sau pentru a modifica
datele.

Optiune Descriere

Information Afiseaza mai multe informatii despre aplicatie.

(Informatii)

Operator Modifica ID operator. Selectati dintr-o listd de operatori aplicabili.

Sample (Esantion) Sample Name (Nume esantion): modifica numele specificat al esantionului.
Type (Tip): apasati tastele sageti stanga si dreapta si selectati tipul esantionului care
urmeaza a fi utilizat pentru masurare dintre Sample (Esantion), QC (Control calitate)
si Define blank (Definire blank). Daca anterior ati selectat Define blank (Definire
blank), sunt disponibile inca doua tipuri de esantion (QC with blank (QC cu blank) si
Sample with blank (Esantion cu blank)).

4. Umpleti un pahar de laborator cu cantitatea de proba recomandata care este afigata pe ecran.
Daca este necesar, adaugati o cantitate mai mare din solventul specificat in nota despre aplicatie
pana cand senzorul este instalat corect in esantion.

5. Introduceti cu grija un agitator magnetic in paharul de laborator. Asigurati-va ca nu exista scurgeri
de lichid.
6. Atasati paharul de laborator la suportul senzorului.

Asigurati-va ca pictograma din partea de jos a ecranului este evidentiata. Urmati
instructiunile care sunt afisate pe ecranul adiacent acestei pictograme. Consultati Conectarea
senzorului de la pagina 322 pentru a va asigura ca tuburile si senzorul sunt corect aliniate.

Apasati Start pentru a porni masurarea. Datele despre masurare sunt afisate pe ecran.

9. Tn cazul in care viteza implicité de amestecare trebuie reglata, ap&sati tastele sageti sus si jos
pentru a mari sau reduce viteza.
Nota: Aceasta ajustare se aplica numai operatiei curente. Viteza standard de agitare implicitd pentru aplicatie
nu s-a modificat.

10. Pe parcursul procedurii sunt disponibile doua optiuni:

N

i

Optiune Descriere

Stop Abandoneaza masurarea si nu se calculeaza niciun rezultat. Daca efectuati selectia in
timpul unei optiuni Replicate Sample (Reproducere esantion), toate datele din serie sunt
pierdute.

Skip (Ignorare) Opreste operatia curenta si trece direct la urmatorul pas al procedurii. Rezultatele sunt apoi
calculate din datele de masurare care erau disponibile Tnainte de a selecta Skip (Ignorare).
Folosirea acestei optiuni poate genera rezultate mai putin precise.

11. Dupa finalizarea calibrarii, apasati tastele sageti pentru a vedea diferitele vizualizari despre
masurare.
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12. Apasati Next (Urmatorul) pentru aceste optiuni:

Optiune Descriere

Replicate Sample Utilizati aceasta optiune pentru a porni aceeasi titrare pe acelasi esantion. Acest

(Reproducere esantion) lucru este folosit pentru a studia repetabilitatea prin analizarea succesiva a
anumitor parti ale aceluiasi esantion. La finalul fiecarei masurari, o fereastra
afiseaza valoarea medie, deviatia standard si deviatia standard relativa.

New Sample (Esantion  Utilizati aceasta optiune pentru a porni titrarea pe un nou esantion. Nu vor fi
nou) efectuate masurarile deviatiei standard si ale deviatiei standard relative.

13. Apasati Exit (lesire) pentru a reveni la ecranul initial.

Gestionarea jurnalului de date

Pentru a selecta datele pe care doriti sa le vizualizati, stergeti sau exportati, specificati filtrele de date

1. Din ecranul initial, selectati Data log (Jurnal de date).
2. Selectati o optiune, apoi apasati Select (Selectare).

Optiune Descriere

View data log (Vizualizare Vizualizeaza datele de masurare. Selectati fiecare rand de date pentru a
jurnal de date) vizualiza mai mult continut.

Export data log (Exportare Exporta datele de masurare din sistem pe un dispozitiv extern.

jurnal de date) Previzualizeaza selectia datelor inainte ca acestea sa fie exportate.

Asigurati-va ca un dispozitiv extern este conectat la instrument (de ex.,
cheie USB, hard drive extern, etc.).

Delete data log (Stergere Sterge datele de masurare din sistem. Previzualizeaza selectia datelor
jurnal de date) fnainte ca acestea sa fie sterse.

3. Specificati parametrii pentru selectarea datelor. Apasati tastele sageata stanga si dreapta pentru
a face o selectie. Apasati tastele sageata sus si jos pentru a selecta o optiune.

Optiune Descriere

Result type (Tip rezultat) Seteaza tipul rezultatului disponibil.
Application (Aplicatie) Seteaza aplicatiile disponibile.
Date (Data) Seteaza intervalul de date.
Operator Seteaza operatorii disponibili.

4. Daca a fost selectata optiunea View data log (Vizualizare jurnal de date), apasati View
(Vizualizare) pentru a vedea datele selectate.

» Apasati tastele sageti sus si jos pentru a selecta o linie de date, apoi apasati Detail (Detalii)
pentru a vedea mai multe date.

» Daca ati selectat Electrode calibration (Calibrare electrod) ca Result type (Tip rezultat),
apasati tastele sageti stanga si dreapta pentru a selecta senzorul in cazul in care sunt instalati
mai multi senzori. Apasati tastele sageti sus si jos pentru a selecta o linie de date, apoi apasati
tastele sageti stanga si dreapta pentru a vedea graficele asociate.

» Daca este selectatda numai o Application (Aplicatie), apasati tastele sageti sus si jos pentru a
selecta o linie de date si apasati Detail (Detalii) pentru a vedea mai multe date sau apasati
tastele sageti stanga si dreapta pentru a vedea graficele asociate.

5. Daca atii selectat optiunea Export data log (Exportare jurnal de date) sau optiunea Delete data

log (Stergere jurnal de date), apasati Preview (Previzualizare) pentru a vedea datele
selectate, apoi apasati Export (Exportare) sau Delete (Stergere) pentru a lansa procedura.
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Purjarea

Utilizati aceasta procedura pentru a indeparta bulele de aer din sistem. Consultati Pregatirea
instrumentului pentru masurare de la pagina 328 pentru instructiuni.

intretinerea

AATENTIE

Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze activitatile descrise in aceasta
sectiune a documentului.

NOTA

Nu demontati instrumentul pentru intretinere. In cazul in care componentele interne trebuie curatate sau reparate,
contactati producatorul.

Curatarea instrumentului

Nu folositi niciodata solventi inflamabili sau corozivi pentru a curata oricare parte a instrumentului. Utilizarea
acestor solventj poate degrada protectia fatd de mediu a instrumentelor si poate duce la anularea garantiei.

Curatati suprafata din exterior cu o carpa umeda sau cu un amestec de apa si detergent usor.
Stergeti cu o carpa moale.

Curatarea senzorului

Consultati documentatia livrata impreuna cu senzorul.

Meniu intrefinere

Consultati Manualul de baza al utilizatorului, care este disponibil pentru descarcare de pe site-ul
nostru web.
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icindekiler

Teknik Ozellikler sayfa 334 Baslatma sayfa 349
Genel Bilgiler sayfa 334 Standart islemler sayfa 350
Kurulum sayfa 339 Bakim sayfa 354

Tus takimi sayfa 347

Ek bilgi

Ek bilgiye ureticinin web sitesinden ulasilabilir.

Teknik Ozellikler

Teknik 6zellikler, 6nceden bildiriimeksizin degistirilebilir.

Teknik Ozellikler

Ayrintilar

Boyutlar (G x D xY)

22 x 40 x 36 cm (8.7 x 15,7 x 14.2 ing)

Agirlik

4 kg (8,8 Ib)

Gu¢ gereksinimleri

100-240 VAC, 50/60 Hz

YUkseklik

2,000 m (6,562 fit) maksimum

Calisma sicakligi

15ila 35 °C (59 ila 95 °F)

Bagil nem

20 ila %80, yogunlagsmayan

Saklama sicakhgi

-5ila40 °C (23 ila 104 °F)

Kurulum kategorisi

Kirlilik derecesi

2

Sertifikalar Givenlik IEC/EN 61010-1; EMC IEC/EN 61326-1

EMC gereklilikleri Bu Urln, evigi ortamlarda veya temel elektromanyetik
ortamlarda kullanilmak lzere hazirlanmistir.

Garanti 1 yil (EU: 2 yil)

Genel Bilgiler

Hicbir durumda dretici, bu kilavuzdaki herhangi bir hata ya da eksiklikten kaynaklanan dogrudan,
dolayl, 6zel, tesadiifi ya da sonugta meydana gelen hasarlardan sorumlu olmayacaktir. Uretici, bu
kilavuzda ve acikladigi urlinlerde, dnceden haber vermeden ya da herhangi bir zorunluluga sahip
olmadan degisiklik yapma hakkini sakh tutmaktadir. Glincellenmis basimlara, Ureticinin web
sitesinden ulasilabilir.

Giuvenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya gikan zararlar dahil olacak ancak bunlarla sinirli olmayacak sekilde
bu Urliniin hatali uygulanmasi veya kullanilmasindan kaynaklanan higbir zarardan sorumlu degildir ve yurarlkteki
yasalarin izin verdigi 6lclide bu tlr zararlari reddeder. Kritik uygulama risklerini tanimlamak ve olasi bir cihaz
arizasinda prosesleri koruyabilmek icin uygun mekanizmalarin bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin
sorumlulugundadir.

Bu cihazi paketinden ¢ikarmadan, kurmadan veya galistirmadan énce litfen bu kilavuzun timinu
okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim ifadeleri dikkate alin. Aksi halde, kullanicinin ciddi sekilde
yaralanmasi ya da ekipmanin hasar gérmesi s6z konusu olabilir.
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Bu cihazin korumasinin bozulmadigindan emin olun. Cihazi bu kilavuzda belirtilenden bagska bir
sekilde kullanmayin veya kurmayin.

Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullanilmasi

ATEHLIKE

Olmasi muhtemel veya yakin bir zamanda olmasindan korkulan, engellenmedigi takdirde 6lim veya ciddi
yaralanmaya neden olacak tehlikeli bir durumu belirtir.

AUYARI

Onlenmemesi durumunda ciddi yaralanmalar veya éliimle sonuglanabilecek potansiyel veya yakin bir zamanda
meydana gelmesi beklenen tehlikeli durumlarin mevcut oldugunu gésterir.

ADIKKAT

Daha kiglik veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu gésterir.

BILGI
Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir. Ozel olarak vurgulanmasi gereken
bilgiler.

Onlem etiketleri

Cihazin Gzerindeki tim etiketleri okuyun. Talimatlara uyulmadidi takdirde yaralanma ya da cihazda
hasar meydana gelebilir. Cihaz tzerindeki bir simge, kilavuzda uyari ibaresiyle belirtilir.

Bu sembol cihazin lizerinde mevcutsa galistirma ve/veya glvenlik bilgileri igin kullanim kilavuzuna
referansta bulunur.

Bu sembol Elektrostatik Bosalmaya (ESD-Electro-static Discharge) duyarli cihaz bulundugunu ve
ekipmana zarar gelmemesi igin dikkatli olunmasi gerektigini belirtir.

i Bu sembol elektrik carpmasi ve/veya elektrik garpmasi sonucu 6lim riskinin bulundugunu gdsterir.

Bu simge ile isaretli elektrikli teghizat, Avrupa dahilinde evsel atiklara veya kamu ¢op sistemlerine
bertaraf edilmeyebilir. Eski veya émriiniin sonuna gelmis teghizati kullanicisina herhangi bir icret
ylklenmeksizin, berataraf etmesi igin Ureticisine iade ediniz.

Belgelendirme

Kanada Radyo Girigsimine Neden Olan Cihaz Yonetmeligi, IECS-003, A Sinifi:

Destekleyen test kayitlari, Greticide bulunmaktadir.

Bu A Sinifi dijital cihaz, Kanada Girisime Neden Olan Cihaz Yo6netmeliginin tim sartlarini
kargilamaktadir.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC PART 15, "A" Sinifi Limitleri

Destekleyen test kayitlari, Ureticide bulunmaktadir. Bu cihaz, FCC Kurallarinin Bélim 15'ine
uygundur. Caligtirma icin asagidaki kosullar igin gegerlidir:

1. Cihaz, zararli girisime neden olmaz.
2. Bu cihaz, istenmeyen isleyise yol acabilecek parazit de dahil olmak lizere, alinan her turli paraziti
kabul edecektir.
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Bu cihaz Uzerinde, uyumluluktan sorumlu tarafin agik¢a onaylamadigi her turli degisiklik, kullanicinin
cihazi galigtirma yetkisini gegersiz kilacaktir. Bu cihaz, test edilmis ve FCC kurallari, B6lim

15 uyarinca A Sinifi bir dijital cihaz limitlerini karsiladidi tespit edilmistir. Bu limitler, ekipmanin bir
isyeri ortaminda galistiriimasi durumunda zararl parazitlere karsi uygun koruma saglayacak sekilde
tasarlanmistir. Bu cihaz, telsiz frekansi enerijisi Uretir, kullanir ve yayabilir ve kullanim kilavuzuna
uygun olarak kurulmazsa ve kullaniimazsa telsiz iletisimlerine zararl parazitlere neden olabilir. Bu
cihazin bir konut alaninda kullaniimasi zararli parazitlere neden olabilir. Bdyle bir durumda
kullanicinin masraflari kendisine ait olmak lizere bu parazitleri dizeltmesi gerekecektir. Parazit
sorunlarini azaltmak igin asagidaki teknikler kullanilabilir:

Parazitin kaynagi olup olmadigini 6grenmek icin bu ekipmanin gli¢ kaynagi baglantisini kesin.
Eger cihaz, parazit sorunu yasayan cihazla ayni prize bagliysa, cihaz farkli bir prize takin.
Cihazi parazit alan cihazdan uzaklastirin.

Cihazin parazite neden oldugu cihazin alici antenini baska bir yere tasiyin.

Yukarida siralanan 6nlemleri birlikte uygulamayi deneyin.

ablobd=

Uriine genel bakig

Ekipman dijital ve analog sensérlerle ¢alisir. Olglim uygulamalari, dlgiim prosesini otomatiklestirmek
icin ekipman Uzerine kuruludur. Kullanici mudahalesi gerektiginde ekran uzerinde talimatlar gérinur.
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1 Tus takimi 6 Kap (bek) 11 Sensor tutucu

2 Ekran 7 $Sinnga koruyucu kapak 12 Pompa 2 giris/cikisi
3 Sensor depolama borulari 8 Sininga giris/cikisi 13 Pompa 1 giris/cikisi
4 USB portu’ 9 Boru Klipsi 14 Pompa erisim kapagi
5 Boru tutucu 10 Sinnga

Not: Modele bagli olarak, 1 veya 2 siringa ile siringa giris/cikis portlari ve 0, 1 ya da 2 pompa bulunacaktir. Bkz.
Tablo 1.

1 Techizatin arkasinda ikinci bir USB portu vardir fakat cihaz bir defada sadece tek USB depolama
aygitini tanir.
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Tablo 1 Ekipman konfigiirasyonlari

Model Sinngalar Pompalar
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

Cihaz baglantilan

Ekipmanla birlikte tedarik edilen USB uygulamalari anahtari igin ekipmanin yan tarafindaki USB

portunu kullaniniz. Yazici, fare, tus takimi veya bir USB dagitici takmak igin ekipmanin arka
tarafindaki USB portunu kullaniniz.

BN
@
~
@
e

@ e Sd-@ “EE},

h— i — h— e —
1 24V harici gu¢ kaynagi portu 4 Harici pompa portu 7 USB portu
2 Sensor 1 portu 5 Harici pervane portu 8 Ethernet portu
3 Sensor 2 portu 6 Seri port

Uriin bilesenleri

Butln bilesenlerin teslim alindigindan emin olun. Kutu igerisindeki paket listesine bakiniz. Eksik veya
hasarli bir bilegen varsa derhal uretici ya da satis temsilcisiyle baglantiya gegin.
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Sekil 1 Tecghizat kutusunun igindekiler

Y

—f/

AS

Not: Tanimlama agisindan, siringadan gelen ¢ikis borusuna mavi renkte bir isaretleyici takilir.

5 Giig kablosu

3 Sensor depolama borulari (3x)

4 Gug kaynagi

1 Cihaz

2 Boru tutucu (teghizat Uzerindeki

her bir siringa igin 1 adet)
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Sekil 2 Uygulama kutusunun igindekiler

[V

%\
s

._____________\

1
1 1
| I
| I
| I
| |
! | O)
! |
| I
\ / NN ’
1 Kaplar (bekler) (5 x 50 mL ve 5 x 150 mL) 7 $Sirninga tutucu bilezik (Her bir siringa igin 1 adet)
2 Anti-difiizyon uglu boru Konik adaptérler (eger 8 Siringa (miktar igin Tablo 1 sayfa 337'ya
uygulama igin gerekliyse) basvurunuz)
3 (tipi ve miktari, uygulamaya baglidir) 9 USB uygulamalari anahtari
4 Manyetik karigtirma gubuklari 10 Cam siseler (tim uygulama setlerinde bulunmaz)
5 Eski sensor adaptori (tim uygulama setlerinde 11 Sise kapaklari (eger uygulama igin gerekliyse)
bulunmaz)
6 Sensor (tipi ve miktari, uygulamaya baglidir)

Kurulum

ADIKKAT

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bélimiinde agiklanan gorevleri yalnizca yetkili personel
gergeklestirmelidir.

BILGI

Bu A sinifi bir Griindiir. Islemin gergeklestiriimesinin yani sira etrafa yayilan elektromanyetik parazitierden dolays,
baska ortamlarda elektromanyetik uyumlulugun saglanmasi konusunda olasi sikintilar yasanabilir. Bu {rlin, ev
cevresinde radyo parazitine neden olabilir, bdyle bir durumda kullanicinin uygun énlemleri almasi gerekebilir.

Ekipman farkli konfiguirasyonlarda kullanilabilir (Tablo 1 sayfa 337’ya bagvurunuz). Bu el kitabinda bir
siringa ve bir pompali bir ekipmanin kurulumu igin talimatlar saglanmistir. EKipman igerisindeki
siringalarin ve pompalarin sayisina uydurmak Uzere tatbik edilebilir kurulum prosedurini
ayarlayiniz.

Montaj kilavuzu

* Bu ekipman sadece bina igerisinde kullanim igindir.
+ Arka panel Gzerindeki glic kaynagi konektord, kolaylikla erisilebilir olmalidir béylece glig beslemesi
acil durum karsisinda hizli bir sekilde ¢ikartilabilir.

« Ekipmani, 1siticilar, dogrudan guines 1131 ve diger 1si kaynaklari da dahil agiri sicakliklardan
uzakta tutunuz.
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« Ekipmani, iyi havalandirilan, dengeli ve diiz bir zemine yerlestiriniz.

 Elektrikli kisimlari agiri isinmaya karsi korumak i¢in ekipmanin tim yanlarinda en azindan 15 cm
(6 in¢) acgiklik birakildigindan emin olunuz.

« Ekipmani tozlu, rutubetli veya islak yerlerde galistirmayiniz veya tutmayiniz.

» Ekipmani ve tim aksesuarlari daima kuru ve temiz tutunuz.

AC giiciine baglama

ATEHLIKE

Elektrik carpmasi nedeniyle 6lim tehlikesi. Bu cihaz dig mekanlarda ya da islak olabilecek yerlerde
kullaniliyorsa cihazi ana elektrik kaynagina baglamak igin bir Topraklama Arizasi Devre Salteri

(GFCI/GFI) kullaniimalidir.

ADIKKAT

Elektrik garpmasi ve yangin tehlikeleri. Temin edilen kablonun ve kilittenmeyen fisin ilgili Glke
yasalarina uygun oldugundan emin olun.

>

AUYARI

Yangin tehlikesi. Sadece bu ekipman igin belirtiimis harici gui¢ kaynagi kullaniniz.

1. Besleme kablosunu gli¢ kaynagina takiniz.
2. Gug kaynagini ekipmana baglayiniz (Cihaz baglantilari sayfa 337'ye bakiniz).
3. Besleme kablosunu bir elektrik prizine takiniz.

Sininganin kurulmasi

Siringa kurulumu dncesi, ekipmani galistiriniz. EKipmanin 6n kisminda yer alan gu¢ digmesine
basiniz. Baglatma sirasinin ekranda gorintilendiginden emin olunuz. Siringa tutucu galisma
pozisyonuna dogru algalir.

Not: Ekranda gdsterilen kayip uygulamalarla ilgili herhangi uyari mesajlarini géz ardi ediniz.

Sensor tutucunun iki pozisyonu vardir: Biri, manyetik karistirici Gzerinde, ikincisi ise sag tarafa dogru
180° ‘dedir. Sensor tutucusunu ekipmandan ikinci pozisyona dogru hareket ettiriniz.

Asagida gosterilen resimli adimlara bakin.

ADIKKAT

Adim 6’da Ustten metalik parcayi kullanarak siringayi sikilayiniz. Siringanin cam bélmesini tutmayiniz. Cok fazla
stkmayiniz.

ikinci bir siringay! kurmak icin, 5'ten 7’ye kadar olan adimlar tekrar gergeklestiriniz.
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Sensor depolama borularinin kurulmasi

Uc adet sensér depolama borusunu ekipmanin yan tarafindaki tutucu igerisine yerlestiriniz Uriine
genel bakis sayfa 336'ya bakiniz. Kullaniimadiginda sensori bir depolama borusu igerisinde
muhafaza ediniz.

Karistirma gubugu ve kabin kurulmasi

Kaba karistirma gubugunu ekleyiniz ve sonra kabi sensor tutucusuna ilistiriniz.
s

1

< — )

A\

Borularin hazirlanmasi

Borularin ucundaki herhangi buktmleri gideriniz.

Borularin baglanmasi

Ok simgeleri, siringa ve pompa baglantilari icin giris ve ¢ikis agzi portlarini tanimlar. “Yukari” ok gikis
portudur. “Asagi” ok ¢ikis portudur. Tup (boru) konektérlerini, sirnganin ve pompanin giris ve ¢ikis
portlari Gzerinde kilitleninceye dek déndurtndz.
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Siringa ¢ikis borusu lizerinde mavi renkte bir bilezik vardir. Eger anti-difizyon uclari gerekli ise, daha
onceden takili ¢ikig borusunu siringadan sokin ve boruyu, dnceden monteli anti-diflizyon ucu olan
uygulama setini monte ediniz.

Cikis borularini birbirlerine dizgtin bicimde bagdlanacak sekilde, boru tutucu yariklarin igerisine itiniz.

e

)
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Sensoriin kurulmasi

Eski adaptoriin kurulmasi

Eger uygulama kiti icerisine herhangi bir eski adaptér dahil edilmemis ise, Sensoériin baglanmasi
sayfa 344'ye gidiniz.

1. Olgiim, referans ve sicaklik sensorlerini eski adaptére takiniz.

2. Cihaz ekraninda Ana ekraninin gériintiilendiginden emin olun. Eski adaptér kablosunu ekipmanin
arka panelindeki sensor soketine takiniz.
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1 Sicaklik sensori | 2 Referans sensori | 3 Olgiim sensérii

3.

Eski adaptor hizmete alma sihirbazi otomatik olarak baslatilir. Ekranda géruintilenen talimatlari
izleyin. Bagli sensére gore parametreyi segin.

Secgenek Aciklama
pH Bagli sensor bir pH analog sensoér ise bu parametreyi segin.

Metal/RedOX/Color Bagh sensor bir Pt-Pt (metalik) analog sensér veya PTM450/OPT300 sensori ise bu
parametreyi segin.

ISE Bagli sensor bir iyon segici sensor ise bu parametreyi segin.

Secilen parametre ile ilgili bilgiler igin uygulama belgelerine bagvurun.

Eski adaptoriin sifirlanmasi veya sensor adinin degistiriimesi hakkinda ilave bilgiler igin eksiksiz
kullanici kilavuzuna bagvurun.

Sensoriin baglanmasi
Sensorln sensor tutucusu igerisinde sikica durmasi igin konik bir adaptér kullaniniz.

Sensorl teghizatin arkasindaki mevcut portlardan birine takiniz. Sensor takildiktan sonra, sensoér
simgesinin ekranin usttindeki kesimde gosteriimekte oldugundan emin olunuz.

Sensoriin ucunun islem esnasinda gubuk ile herhangi bir temasini 6nlemek tzere, manyetik karistirma
g¢ubugunun 5 ila 10 mm Ustlinde kaldigindan emin olunuz.

Asagida gosterilen resimli adimlara bakin.
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5-10 mm
[0.19-0.39 in]

o ——

Titrantin ve reaktifin kurulmasi

ADIKKAT

9

Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Laboratuvar glvenlik talimatlarina uyun ve kullanilan
kimyasallara uygun kigisel koruma ekipmaninin tamamini kullanin. Giivenlik protokolleri igin mevcut
glvenlik bilgi formlarina (MSDS) bakin.
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Bu ancak kurulu iki sirigasi olan cihazda uygulanabilir.

Titrant kurulmadan 6nce aplikasyonlarin kurulmasi tavsiye edilir (Uygulamalarin kurulmasi sayfa 349'a bakiniz)
Siringa 1’den gelen titranti kullanan uygulamalar, baslangic menisiinin 1. satirina ylklenir (Bkz. Ana ekran
sayfa 348) ve siringa 2'den gelen titranti kullanan uygulamalar 2. satira yiklenir. Uygulamalar kurulduktan sonra,
uygun siringaya dogru titrant baglanabilir.

istege bagl: Rutubet tutucu kartusu, uygulanabilir bir desikant ile doldurunuz. Rutubet tutucu kartusu
titrant sisesinin kapagi tUzerindeki adaptor icerisine yerlestiriniz. Asagida gosterilen resimli adimlari
uygulayin, adim 1.

Sisenin kapag tuzerindeki hortum konektdriinii gevsetiniz. Girig hortumunu konektérin igerisinden
gegirerek itiniz. Hortumun ucunun sisenin tabanina kadar geldiginden emin olunuz. Sisenin kapagi
Uzerindeki konektoru sikilayiniz.

Cihazda ikinci bir siringa kurulu ise ikinci titrant sisesini baglamak igin de ayni proseduiri uygulayiniz.

Reaktif sisesine baglanacak dogru pompayi tanimlamak Gzere, aplikasyonlari iceren USB bellekteki
“Uygulama Notu’na bagvurunuz. Asagida gosterilen resimli adimlara bakin.

1 o 2|

@
o
-
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Calisma alaninin tertiplenmesi

Ekipmana giden borulari elektrovalf ve sensor tutucu tizerindeki klips ile sabitleyiniz. Asagdida
gOsterilen resimli adimlara bakin.

Kullanici arayiizii ve gezinme

Tus takimi
O—( B Sy S ©
\ {o ol |
d
@7\ -

1 Gig 3 Secim tuslari 5 Girig Sayfasi tusu

2 Yazici 4 Gezinme tuslari

Tus Aciklama

Glg Ekipmanin gli¢ beslemesini agar veya kapatir. Gui¢ beslemesini kapatmak igin tusa 2 saniye
kadar basiniz.

Yazici Yazici tusu ancak bir yazici ekipmana bagli durumda ise calisir. Basildiginda, ekran lzerinde
o anda gosterilen verileri bagh bir yaziciya génderir. Eger o andaki ekran yazdirilamaz ise bir
ses isitilir. Eger segenek segilir ise, (Settings > Options (Ayarlar > Secenekler) dlgimin
sonunda bir grafik otomatik olarak yazdirilir

Segcim tuslari Dip not gubugunda bunlarin {izerinde gosterilen segenekleri segmek igin kullanilir.

(icerik) Kullanilabilir segenekler, o andaki isleme (yani, kalibrasyona, dlcime, vs.) tatbik edilebilir.

Gezinme tuslarn

Mendiler ve veriler arasinda gezinilir, rakamlar ve harfler girilir, denetim kutusu ayarlar girilir,
siringa ve pompa igin secenekler ayarlanir.

Giris Sayfasi

Herhangi bir anda dogrudan baslangic menistne gitmek icin bu tusa basiniz. Eger tus devre
disi edilmis ise, (6rnegdin bir kalibrasyon veya 6lgiim esnasinda) bir ses isitilir.
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Ana ekran

@~ Home
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\ Titrant 1- A Titrant 1 - B )
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A Tirant2- A Titrant2-B  Titrant 2- C ,'
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Data Log Calibration Settings Maintenance Purge

1 Bu ekranda kullanilabilir segenekler 5 Ekran ismi
2 Eger iki adet siringa kurulduysa, siringa 2 igin 6 Bilgilendirme simgeleri (Tablo 2'ye bakiniz)
uygulamalar gosterilir
3 Sirnnga 1 igin uygulamalar 7 Asagidaki segim tusuna basarak kullanilabilecek
segenek
4 Ekran simgesi 8 Ekranda kullaniimak igin mevcut ok tuslari

Tablo 2 baslk gubugunda gorintilenebilecek bilgileri gosterir.

Tablo 2 Bilgilendirme simgeleri

Simge | Aciklama

Cihaza bir yazici bagh

Bol

Cihaza bir USB anahtari baglidir.

-
u

Sensor portu 1'e bir sensér bagh

SHES

Sensor portu 2'ye bir sensor bagh

Veri kayit dosyasi doludur. Veri kayit dosyasini yénetmek lzere kullanilabilir segenekler icin Veri
kaydinin yonetilmesi sayfa 353’e bakiniz.

i

PC yazilimi kullanilarak dlgiim iglemi yapilir. Tus takimi kilitli.

=
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Baglatma

ADIKKAT

aa

&

Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Laboratuvar gulvenlik talimatlarina uyun ve kullanilan
kimyasallara uygun kigisel koruma ekipmaninin tamamini kullanin. Giivenlik protokolleri igin mevcut
glvenlik bilgi formlarina (MSDS) bakin.

ADIKKAT

Yaralanma tehlikesi. Siringanin koruyucu kapagi takili olmaksizin ekipmani asla kullanmayiniz.

Cihazin yapilandiriimasi

1.

3. Back (Geri) basiniz.

Ana menuden, Settings (Ayarlar) seginiz.
2. Bir segenek seginiz, sonra Select (Sec) basiniz.

Secgenek

Uygulamalar

Operatorler
Tarih + Saat
Parlakhk
Sesler

Dil

Ad

Bilindik ayarlar
Bilgi

Varsayilanlarin Geri
Getirilmesi

Secgenekler

Giivenlik

Aciklama

Uygulama verisini degistirir, kopyalar, digariya cikartir ve siler. Kopyalama
(duplikasyon) fonksiyonunun takil her bir siringa igin besten fazla uygulama
yapmadigindan emin olunuz.

Operatorlerin eklenmeleri, degisiklikler ve cikartiimalari.

Ekipman tarih ve saatini ayarlar.

Ekranin parlakhgini ayarlar.

Ses segeneklerini ayarlar.

Lisani ayarlar.

Techizata bir isim veriniz. Bu isim, teghizati bir PC’ye baglamada kullanilir. Eger
bir yazici bagl ise, bu isim ismi kagit ¢ikti Gzerine yazdirilir. Eger isim

degistiriimis ise, teghizati tekrar baslatiniz.
Bilindik uyarlayici kullanildiginda, sensér verilerini belirtiniz.
Techizat ve bagli durumdaki donanim hakkinda bilgileri gésterir.

Ekipmani varsayilan konfigirasyona ayarlar.

Uzman modda gérintiilenmek lGzere uygulama parametrelerini secer. Techizat

kapali duruma ayarlandiginda, siringanin titrant sisesinin igerisine

bosaltilmasini saglar. Sicaklik gésterim birimini degistirir. Eger bir yazici bagh
ise dlgumu ve tlrevi egrileri yazdirir. Bir terazi bagl ise belirtin. Bir pervane
karigtirici bagh ise belirtin.

Sifreyi degistiriniz ve hangi segeneklerin sifre korumali olacagini belirtiniz.

Uygulamalarin kurulmasi

Uygulamalari kurmak igin temin edilen USB tusunu kullaniniz. Ekipman, kurulu her bir siringa igin

azami bes adet uygulama kurabilir. Iki siringa igin, ekranin (st satirinda gésterilen kurulu

uygulamalar, siringa bire ait olup, ikinci satirda gdsterilen kurulu uygulamalar ise, siringa ikiye aittir.

1.

Ana meniye dénmek igin Exit (Cikis) basiniz.
2. USB anahtarini, ekipmanin yan tarafindaki USB portuna takiniz. USB anahtarindaki uygulamalar

ekranda gorinr.
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3. Kurulacak bir uygulamayi belirginlestirmek ve segcmek icin ok tuslarina basiniz. Segmek igin sol
veya sag ok tusuna basiniz. Kurmak lzere baska uygulamalar segmek icin bu adimi
tekrarlayiniz.

4. Segili uygulamalari kurmak igin Import (iceriye Tasi) basiniz.

5. Kurulumu tamamlamak i¢cin OK (TAMAM) basiniz. Kurulu uygulamalar ana ekranda gdsterilir.
Not: Daha fazla uygulama kurmak (izere, ana ekrana gitmek icin Home basiniz, sonra USB anahtarini
cikartiniz ve tekrar takiniz.

Ekipmanin élgiime hazirlanmasi

1. Ana ekrandan, Purge (Temizle) seciniz. Bagli tim aygitlar listelenir.

2. Bagh tum aygitlari temizlemek (bosaltmak) i¢in All elements (Tum elemanlar) seciniz ya da
temizlemek igin bir aygit seginiz. Select (Sec¢) basiniz. Aygitin icerisindeki hava gikartilir ve
siseden sivi ile doldurulur.

3. Islem tamamlandiginda OK (TAMAM) basiniz.

4. Aygitin icerisinde hi¢ hava kabarciginin kalmadigindan emin olunuz. Eger hava kabarcidi kalmig
ise adim 2'i tekrarlayiniz.

5. Eger mustakil aygitlar segilmekteyse, bosaltmak icin bir sonraki aygiti seciniz.

6. Tum borular ayirag ile doldugunda ve aygitta hi¢ hava kabarcigi kalmadiginda Exit (Cikis)

basiniz.
Not: Eger siringanin i¢ cidari ve/veya pistonu lizerinde birkag kiigiik hava kabarcigi goriiliiyorsa, bunlar sistem
performansini etkilemeksizin kalabilir.

Standart igslemler

ADIKKAT

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bélimiinde agiklanan gorevleri yalnizca yetkili personel
gerceklestirmelidir.

ADIKKAT

Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Laboratuvar glvenlik talimatlarina uyun ve kullanilan
kimyasallara uygun kisisel koruma ekipmaninin tamamini kullanin. Guvenlik protokolleri icin mevcut
guvenlik bilgi formlarina (MSDS) bakin.

L —

ADIKKAT

Yaralanma tehlikesi. Siringanin koruyucu kapagi yerinde olmaksizin ekipmani asla kullanmayiniz.

ADIKKAT

Kimyasal maddelere maruz kalma tehlikesi. Karistirma gubugunu bir titrasyon sona ermeden 6nce bek igerisinden
asla gikartmayiniz.

Kalibrasyon

Sensor kalibrasyonu

1. Ana menuden, Calibration, (Kalibrasyon) seginiz, sonra Electrode calibration (Elektrot
kalibrasyonuna) basiniz.

2. Eger birden fazla sayida sensor monte edilmis ise, kullanilacak sensoéri belirginlestirmek igin
yukari ve asagi ok tuslarina basiniz, sonra Select (Seg¢) lizerine basiniz.
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3. Eger birden fazla uygulama sensor icin kalibrasyon parametreleri igeriyorsa, kullanilacak
uygulamayi segmek icin yukari ve asagi ok tuslarina basiniz, sonra Select (Seg) basiniz.
Kalibrasyon bilgileri ekranda goérunr.

4. Eger gerekiyorsa, daha fazla bilgi segmek veya bazi verileri degistirmek igin bir simge seciniz.

Secenek Aciklama
Elektrot Sensor hakkinda daha fazla bilgi gosterir.
Operator Operator Kimligini (ID) degistirir. Uygulanabilir operatérler listesinden seginiz.

Tampon veya Standart Tampon seti veya standart hakkinda daha fazla bilgi gosterir.
5. Ekranda goriinen talimatlari uygulayiniz, sonra kalibrasyonu baglatmak icin Start basiniz .
Kalibrasyon verileri ekranda gortnur.

6. Eger varsayilan karistirma hizinin ayarlanmasi gerekiyorsa, hizi arttirmak veya azaltmak icin
yukari ve asagi ok tuslarina basiniz.
Not: Bu ayarlama sadece mevcut isleme uygulanir. Kalibrasyon igin standart varsayilan karistirma hizi,
degismez.

7. Kalibrasyonu durdurmak igin herhangi bir anda Stop (Dur) seciniz. Béylece sonuglar,Stop (Dur)
secilmeden 6nce kullanilabilir olan kalibrasyon verilerinden hesaplanir.

8. Sadece pH sensorleri igin:

Segenek Agiklama
Evet Sirasiyla bir sonraki kalibrasyon tampon ¢ézeltisi ile devam ediniz.

No Kalibrasyonu durdurun. Eger en azindan bir tampon kalibrasyon basarili olmus ise, kalibrasyon
yine de dogrulanabilir.

9. Kalibrasyon tamamlandiginda, farkh dlglim goriinimlerine bakmak igin sag ve sol ok tuslarina
basiniz.
10. Lutfen, Reject (Reddet) veya Validate (Dogrula) basiniz.

Secenek Aciklama

Reddet  Sonug ekranina dénmek igin Cancel (iptal) seginiz veya kalibrasyonu reddetmek igin Confirm
(Onayla) segciniz ve bir dnceki kalibrasyon degerini veya varsayilan degeri kullaniniz.

Dogrula Kalibrasyon kabul edilir ve yeni degerler saklanir.

Titrantin kalibre edilmesi

1. Ana menuden, Calibration (Kalibrasyon) 6gesini seginiz, sonra Titrant calibration (Titrant
Kalibrasyonu) 6gesine basiniz.

2. Birden fazla titrant takilmigsa kalibre edilecek titranti vurgulamak igin yukari ve asagdi ok tuslarina
basin ve ardindan Select (Seg) 6desine basin.

3. Birden fazla uygulama titrant kalibrasyon yontemini igeriyorsa kullanilacak olan uygulamayi
vurgulamak igin yukari ve asagi ok tuslarina basin ve ardindan Select (Seg) 6desine basin.

4. Kalibrasyon bilgileri ekranda goériinir. Gerekiyorsa daha fazla bilgi segmek veya bazi verileri
degistirmek igin bir simge seginiz.

Secgenek Aciklama
Information (Bilgi) Kalibrasyon hakkinda daha fazla bilgi gosterir.
Operator (Operator) Operatér Kimligini (ID) degistirir. Uygun operatorler listesinden seginiz.

5. Beheri, ekranda gosterilen 6nerilen standart miktar ile doldurun. Gerekiyorsa sensér numune
icerisine dogru bir sekilde yerlestirilinceye dek uygulama notunda belirtilen solventten biraz daha
ilave ediniz.

6. Beherin igerisine dikkatli bir sekilde bir manyetik karistirici gubuk yerlestiriniz. Herhangi bir sivi
sigramasinin olmadigindan emin olunuz.
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7. Beheri, sensor tutucur= ilistiriniz.

8. Ekranin alt kisminda simgenin belirginlestirildiginden emin olunuz. Bu simgenin yakininda
ekranda gosterilen talimatlari uygulayiniz. Hortumlarin ve sensorlerin diizgiin bigcimde
hizalandigindan emin olmak i¢in Sensdrin baglanmasi sayfa 344'ye bakiniz.

9. Kalibrasyonu baglatmak icin Start (Baslat) 6gesine basin. Kalibrasyon verileri ekranda gorunur.

10. Varsayilan karistirma hizinin ayarlanmasi gerekiyorsa hizi arttirmak veya azaltmak igin yukari ve
asagi ok tuslarina basiniz.
Not: Bu ayarlama sadece mevcut isleme uygulanir. Aplikasyon igin standart varsayilan karistirma hizi

degismez.

11. Prosedur esnasinda iki segenek kullanilabilir:

Secgenek
Stop (Durdur)

Skip (Atla)

Aciklama

Kalibrasyonu iptal eder ve herhangi bir sonug hesaplanmaz. Bir Replicate Sample
(Numuneyi Tekrarla) segenegi esnasinda segilirse bu durumda serideki tim veriler kaybolur.

Mevcut islemi durdurur ve dogrudan prosedirdeki bir sonraki adima gider. Sonuglar Skip
(Atla) secenegi belirlenmeden 6nce kullanilabilir olan kalibrasyon verilerinden hesaplanir. Bu
segenek kullanildiginda, sonuglar, daha az dogru olabilir.

12. Reject (Reddet) veya Continue (Devam) 6desine basiniz.

Segenek

Reject
(Reddet)

Continue
(Devam et)

Aciklama

Kalibrasyonu reddeder. Sonug ekranina geri dénmek igin Cancel (iptal) ya da kalibrasyonu
reddetmek igin Confirm (Onayla) seciniz. Bu ilk kalibrasyon ise Confirm (Onay) segerek
kalibrasyonu reddediniz ve varsayilan ya da daha bir 6nceki kalibrasyon degerlerini
kullaniniz. Bu bir Replicate Standard (Standardi Tekrarla) kalibrasyonu ise serideki sadece
mevcut kalibrasyonu reddetmek igin Confirm (Onayla) seginiz.

Su segeneklerden birini seginiz:

* Replicate Standard (Standardi Tekrarla): Ayni standardi kullanarak kalibrasyonu tekrar
gergeklestirir.

+ Save & Exit (Kaydet ve Cik): Kalibrasyon sonuglarini kaydeder ve kalibrasyon
prosedurinden gikar.

* Reject & Exit (Reddet ve Cik): Kalibrasyon sonuclarini reddeder, varsayilan veya dnceki
kalibrasyon degerlerini kullanir ve kalibrasyon prosediriinden gikar

Otomatik seviyeleme kalibrasyonu

Bu segenek ancak, kurulu aplikasyonlardan en azindan biri otomatik seviyeleme kalibrasyon
yontemini icermesi durumunda kullanilabilir. Kalibrasyon, élgim hicresi icerisindeki numune
hacminin her bir titrasyon 6ncesinde ayni olmasini saglar. Numuneyi beherden disariya gekmek
Uzere bu prosedur igin harici bir pompa kullaniimalidir.

Web sitemizden indirilebilir olan Tam Kullanici El Kitabina bakiniz.

Bir 6rnek ol¢iim alinmasi

Bu segenegi, kurulu uygulamalardan biri ile numune 6lgiimleri almak icin kullaniniz.

1. Baslangi¢c menisiinden, élgme uygulamasini seginiz ve sonra Select (Seg) basiniz. Uygulama
bilgileri ekranda gorinr.

2. Daha bagka talimatlar icin USB uygulamalari tusu ile ilgili “Uygulama Not"unu okuyunuz.
3. Eger gerekiyorsa, daha fazla bilgi se¢mek veya bazi verileri degistirmek icin bir simge seginiz.

Secenek Aciklama

Bilgi Uygulama hakkinda daha fazla bilgi gosterir.
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Secgenek Aciklama
Operator Operator Kimligini (ID) degistirir. Uygulanabilir operatérler listesinden seginiz.

Numune Numune ismi: Numunenin belirtilen ismini degistiriniz.
Tip: Sol ve sag ok tuglarina basiniz ve 6lgiim igin kullanilacak numune tipini, ( Sample (Numune),
QC veya Define blank (Bos olarak Tanimla) seginiz. Eger daha 6nceden Define blank (Bos
olarak Tanimla) secilmis ise, iki numune tipi daha kullanilabilir QC with blank (Bosluklu QC) ve
Sample with blank (Bosluklu numune).

4. Kabi, ekranda gdsterilen miktarda énerilen numune miktar ile doldurunuz. EJer gerekiyorsa,
sensOr numune igerisine dogru bir sekilde yerlestirilinceye dek uygulama notunda belirtilen
solvente biraz daha ilave ediniz.

5. Kabin igerisine dikkatli bir sekilde bir manyetik karistirici cubuk yerlestiriniz. Herhangi bir sivi
sigramasinin olmadigindan emin olunuz.

6. Kabi, sensor tutucuye ilietiriniz.

7. Ekranin alt kisminda simgenin belirginlestirildiginden emin olunuz. Bu simgenin yakininda
ekranda gosterilen talimatlar uygulayiniz. Borularin ve sensdrlerin diizgin bicimde
hizalandigindan emin olmak igin Sensoériin baglanmasi sayfa 344'ye bakiniz.

8. Olglimii baglatmak icin Start (Baglat) basiniz. Olgiim verileri ekranda gériindr.

9. Eger varsayilan karigtirma hizinin ayarlanmasi gerekiyorsa, hizi arttirmak veya azaltmak igin
yukari ve asagi ok tuslarina basiniz.
Not: Bu ayarlama sadece mevcut isleme uygulanir. Uygulama igin standart varsayilan karistirma hizi,
degismez.

10. Prosedir esnasinda iki segenek kullanilabilir:
Secenek Aciklama

Durdur  Olgiimii iptal eder ve herhangi bir sonug elde etmez. Eger bir Replicate Sample (Kopya Numune)
segenegi esnasinda segilirse, bu durumda serideki tiim veriler kaybolur.

Atla Mevcut islemini durdurur ve dogrudan prosediirdeki bir sonraki adima gider. Béylece sonuglar
Skip (Atla) segilmeden 6nce kullanilabilir olan élglim verilerinden hesaplanir. Bu segenek
kullanildiginda, sonuglar, daha az dogru olabilir.

11. Olgiim tamamlandi§inda, farkli dlgiim gériinimlerine bakmak icin ok tuslarina basiniz.
12. Su segenekler icin Next (Sonraki) basiniz:

Secgenek Aciklama
Numunenin Ayni numune Uzerinde ayni titrasyonu baslatmak icin bu segenegi kullaniniz. Ayni
kopyalanmasi numunenin birden fazla kisminin basarili bir sekilde analiz edilerek tekrarl bir

sekilde galisilmasi igin kullanilir. Her bir 6lgimun sonunda, acilan bir pencerede
ortalama deger, standart sapma ve goreceli standart sapma gorindr.

Yeni numune Yeni numune Ulzerinde ayn! titrasyonu baslatmak igin bu segenegi kullaniniz.
Herhangi standart sapma veya goéreceli standart sapma 6lgimleri yapiimaz.

13. Ana ekrana donmek icin Exit (Cikis) basiniz.

Veri kaydinin yonetilmesi

Goriuntulenecek, silinecek veya disariya alinacak verileri segmek igin veri filtrelerini belirtiniz.
1. Baslangi¢ menusiinden, Data log (Veri kaydi) seginiz.

2. Bir segenek seginiz, sonra Select (Seg) basiniz.

Secgenek Aclklama

Veri kaydina géz atilmasi1  Olgiim verilerine géz atilir. Daha fazla igerik izlemek igin verilerin ayri ayri
satirlarini seginiz.
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Secenek Aciklama

Veri kaydinin digariya Olglim verilerini sistemden, harici bir aygita tasir. Disari taginmadan énce veri
alinmasi segimi goruntllenir. Harici bir aygitin (6rnegin bir USB anahtari, harici bir disk
surlcd, vs.) ekipmana bagl durumda oldugundan emin olunuz.

Veri kaydinin silinmesi Olglim verilerini sistemden siler. Silinmeden énce veri segimi gériintiilenir.

3. Secim parametrelerini belirtiniz. Bir tercih yapmak igin sol ve sag ok tuglarina basiniz. Bir tercih
yapmak igin yukari ve asagi ok tuglarina basiniz.

Secenek Aciklama

Sonug tipi Kullanilabilir sonug tipini belirler.
Uygulama Kullanilabilir uygulamalari belirler.
Tarih Veri araligini belirler.

Operator Kullanilabilir operatorleri belirler.

4. Eger segili olan segenek View data log (veri kayitlarina g6z at) ise, segili verilere bakmak igin
View (Gozat) basiniz.

» Bir veri satisini segmek icin yukari ve asagi ok tuslarina basiniz ve daha fazla veri gérmek igin,
Detail (Ayrinti) basiniz.

» Eger Result type (Sonug tipi) olarak Electrode calibration (Elektrot kalibrasyonu) secilirse,
birden fazla sayida sensor kurulu ise, senséri segmek igin sola vea saga ok tuslarina basiniz.
Bir veri satiri segmek igin yukari ve asagi ok tuslarina basiniz, sonra ilgili grafikleri gérmek igin
sola ve saga ok tuglarina basiniz.

» Eger sadece bir Application (Uygulama) segilirse, bir veri satiri segmek igin yukari ve asagi ok
tuslarina basiniz ve daha fazla veri gérmek igin Detail (Ayrinti) basiniz veya ilgili grafiklere
bakmak icin sola ve sada ok tuslarina basiniz.

5. Eger segcili olan segenek, Export data log (Veri kayitlarini disariya cikart) veya Delete data
log(Veri kayitlarini sil) ise, verileri segmek igin Preview (Gozat) basiniz , sonra, proseduru
baslatmak icin Export (Disari Cikart) veya Delete (Sil) basiniz.

Bosaltma

Sistemdeki hava kabarciklarini gikartmak igin bu prosediri kullaniniz. Talimatlar igin Ekipmanin
olguime hazirlanmasi sayfa 350 ‘ye bagvurunuz.

Bakim

ADIKKAT

A Birden fazla tehlike. Belgenin bu bélimiinde agiklanan gorevleri yalnizca yetkili personel

gergeklestirmelidir.

BILGI

Cihazi bakim i¢in demonte etmeyin. Dahili bilesenlerin temizlenmesi ya da onarilmasi gerektiginde ureticinize
basvurun.

Aygitin temizlenmesi

Ekipmanin herhangi bir kismini temizlemek icin tutusabilir veya asindirici (korozif) solventleri asla kullanmayiniz.
Bu solventlerin kullaniimasi, ekipmanin gevre korumasini kétllestirebilir ve garantiyi gegersiz kilabilir.

Dis yuzeyi nemli bir bez veya su ile yumusak bir deterjanin karigimi ile temizleyiniz. Yumusak bir bez
ile kurulayiniz.
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Sensoriin temizlenmesi

Sensor ile birlikte teslim edilen dokiimantasyona basvurunuz.

Bakim meniisii

Web sitemizden indirilebilir olan Tam Kullanici El Kitabina bakiniz.
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Technické udaje na strane 356 Spustenie do prevadzky na strane 371
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InStalacia na strane 361 Udrzba na strane 376

Klavesnica na strane 369
DalSie informacie
Dalsie informacie su k dispozicii na webovej stranke vyrobcu.

Technické udaje

Technické udaje podliehaju zmenam bez upozornenia.

Technicky udaj Detaily

Rozmery (S x H x V) 22 x40 x 36 cm (8,7 x 15,7 x 14,2 palcov)
Hmotnost 4 kg (8,8 Ib)

Poziadavky na napajanie 100-240 VAC, 50/60 Hz

Nadmorska vyska max. 2 000 m (6 562 ft)

Prevadzkova teplota 15 az 35 °C (59 az 95 °F)

Relativna vihkost 20 az 80 %, nekondezujluca

Teplota skladovania -5az 40 °C (23 az 104 °F)

InStalaéna kategoria 1]

Stuperi znecistovania 2
Certifikaty Bezpecnost IEC/EN 61010-1; EMC IEC/EN 61326-1
Poziadavky EMC Tento vyrobok je uréeny na pouzitie vdomacom alebo

zakladnom elektromagnetickom prostredi.

Zaruka 1 rok (EU: 2 roky)

VSeobecné informacie

Vyrobca v Ziadnom pripade nenesie zodpovednost za priame, nepriame, mimoriadne, nahodné

alebo nasledné skody spdsobené chybou alebo opomenutim v tomto navode na pouzitie. Vyrobca si
vyhradzuje pravo na vykonavanie zmien v tejto prirucke alebo na predmetnom zariadeni kedykolvek,
bez oznamenia alebo zavazku. Revidované vydania su k dispozicii na webovych strankach vyrobcu.

Bezpecnostné informacie

POZNAMKA

Vyrobca nie je zodpovedny za $kody spdsobené nespravnym alebo chybnym pouzivanim tohto zariadenia
vratane, okrem iného, priame, nahodné a nasledné Skody, a odmieta zodpovednost za takéto Skody v plnom
rozsahu povolenom prislusnym zakonom. Pouzivatel je vyhradne zodpovedny za ur€enie kritického rizika pri
pouzivani a zavedenie nalezitych opatreni na ochranu procesov po¢as pripadnej poruchy pristroja.

Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si precitajte prosim cely navod.
Venujte pozornost vSetkym vystraham a upozorneniam na nebezpecenstvo. Zanedbanie méze mat
za nasledok vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poSkodenie zariadenia.

Ak si chcete byt isti, Ze ochrana tohto zariadenia nebude poruSena, nepouzivajte ani nemontujte toto
zariadenie inym sp&sobom, ako je uvedeny v tomto navode.
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Informacie o moZnom nebezpecenstve

ANEBEZPECIE

Oznaduje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, spésobi smrt’ alebo
vazne zranenie.

AVAROVANIE

Oznacduje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, by mohla spdsobit
smrt alebo vazne zranenie.

AUPOZORNENIE

Oznacduje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne tazkym poranenim.

POZNAMKA

Oznaduje situaciu, ktord, ak sa jej nezabrani, méze sposobit poskodenie pristroja. Informacie, ktoré vyzaduju
zvysenu pozornost.

Vystrazné stitky

PreStudujte si v8etky nalepky a znacky, ktoré sa nachadzaju na zariadeni. Pri nedodrZani pokynov
na nich hrozi poranenie os6b alebo poskodenie pristroja. Symbol na pristroji je vysvetleny v prirucke
s bezpecnostnymi pokynmi.

Tento symbol na pristroji upozorfiuje na prevadzkovu alebo bezpe¢nostnu informaciu v prirucke
s pokynmi.

elektrickym pradom.

j Tento symbol indikuje, Ze hrozi riziko zasahu elektrickym pridom a/alebo moznost usmrtenia

Tento symbol indikuje pritomnost zariadeni citlivych na elektrostatické vyboje (ESD) a upozorriuje na
‘ to, Ze je potrebné postupovat opatrne, aby sa vybavenie neposkodilo.

Elektrické zariadenie ozna¢ené tymto symbolom sa v ramci Eurépy nesmie likvidovat v systémoch
likvidacie domového alebo verejného odpadu. Staré zariadenie alebo zariadenie na konci Zivotnosti
vratte vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu.

Certifikaty

Kanadska smernica o zariadeniach spoésobujtcich elektromagnetické rusenie, IECS-003,
Trieda A

PrisluSné protokoly zo skusok su uchovavané u vyrobcu zariadenia.

Tento digitalny pristroj Triedy A vyhovuje vSetkym pozZiadavkam Kanadskej smernice o zariadeniach
spOsobujucich elektromagnetické rusenie.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

Obmedzenia podla smernice FCC, Cast 15, Trieda ,,A“

Prislusné protokoly zo sku$ok su uchovavané u vyrobcu zariadenia. Toto zariadenie vyhovuje
poziadavkam Casti 15 smernice FCC. Pouzivanie zariadenia podlieha nasledujucim podmienkam:

1. Zariadenie nesmie spdsobovat elektromagnetické rusenie.
2. Toto zariadenie musi byt schopné prijat akékolvek ruSenie, vratane takého, ktoré méze sposobit’
neziadanu prevadzku.
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V dosledku zmien alebo Uprav na tomto zariadeni vykonanych bez vyslovného schvalenia
organizaciou zodpovednou za posudenie zhody mdze pouzivatel stratit opravnenie prevadzkovat
toto zariadenie. Skuskou bolo potvrdené, Ze toto zariadenie vyhovuje obmedzeniam pre digitalne
zariadenia Triedy A, podia Casti 15 smernice FCC. Tieto obmedzenia su uréené na zabezpeéenie
primeranej miery ochrany proti elektromagnetickému ruseniu pri prevadzke zariadenia v
priemyselnom prostredi. Toto zariadenie vytvara, vyuziva a méze vyzarovat energiu v pasme
radiovych frekvencii a v pripade, ak nie je nainstalované a pouzivané v sulade s navodom na
obsluhu, méze spdsobovat ruSenie radiovej komunikacie. Pri pouzivani tohto zariadenia v obytnej
zbne je vysoka pravdepodobnost, ze dbjde k takémuto ruseniu. V takom pripade je pouzivatel
zariadenia povinny obmedzit’ elektromagnetické rusSenie na viastné naklady. Pri odstrafiovani
problémov s elektromagnetickym ruSenim mozno pouzit nasledujuce postupy:

1. Odpojte zariadenie od zdroja napajania a overte, &i je skutoéne zdrojom elektromagnetického
rusenia.

2. Ak je zariadenie pripojené K tej istej zasuvke ako zariadenie zasiahnuté ruSenim, pripojte ho k
inej zasuvke.

3. Presunite zariadenie dalej od zariadenia zasiahnutého rusenim.

Zmerite polohu prijimacej antény na zariadeni zasiahnutom rusenim.

5. Skuste kombinaciu vysSie uvedenych postupov.

>

Popis vyrobku

Pristroj pracuje s digitalnymi a analégovymi senzormi. V pristroji su nainStalované meracie aplikacie,
ktoré umoznuju automaticky proces merania. Ak je vyzadovany zasah uzivatela, zobrazia sa na
displeji pokyny.
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1 Klavesnica 6 Kadicka 11 Drziak senzora

2 Displej 7 Ochranny kryt striekacky 12 Cerpadlo 2 — vstup / vystup
3 Ukladacie puzdra na senzor 8 Vstup / vystup striekacky 13 Cerpadlo 1 — vstup / vystup
4 Port USB! 9 Svorky na hadi¢ky 14 Pristupovy kryt ¢erpadla

5 Drziak puzdier 10 Striekacka

Poznamka: V zavislosti na modeli tu budu: 1 alebo 2 striekacky a vstupné / vystupné porty striekacky a 0, 1 alebo
2 Cerpadla. Pozrite Tabulka 1.

1 Druhy port USB sa nachadza na zadnej strane pristroja, ale pristroj rozpoznava iba pripojenie
jedného paméatového zariadenia USB sucasne.
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Tabul'ka 1 Konfiguracia pristroja

Model Striekacky Cerpadla
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

Pripojenie pristroja

Na pripojenie USB disku s aplikaciami, ktory je dodavany spolu s pristrojom, pouzite USB port na
boc¢nej strane pristroja. Do USB portu na zadnej strane pristroja pripojte tlaCiarer, mys, klavesnicu

alebo USB hub.
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1 Port 24V externého zdroja 4 Port externého ¢erpadla 7 Port USB
napadjania
2 Port senzora 1 5 Port externej vrtulky 8 Ethernetovy port
3 Port senzora 2 6 Sériovy port

Komponenty produktu

Uistite sa, Zze vam boli doru€ené vSetky komponenty. Pozrite baliaci list v krabici. Ak nejaka polozka
chyba alebo je poskodena, okamzite kontaktujte vyrobcu alebo obchodného zastupcu.
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Obrazok 1 Obsah krabice s pristrojom

Poznamka: Z dévodu identifikacie je vystupna hadic¢ka zo striekacky opatrena modrou znackou.

5 Napajaci kabel

3 Ukladacie puzdra na senzor (3%)

4 Napajaci zdroj

1 Pristroj

2 Drziak hadicky (1 na kazdu

poziciu striekacky na pristroji)
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Obrazok 2 Obsah krabice s prisluSenstvom

‘[

¥
. ﬁ

1 Kadicky (5 x 50 mla 5 x 150 ml) 7 Drziak striekacky (1 pre kazdu striekacku)

S

N

Hadicka s antidifiznou $pi¢kou (ak je potrebné pre 8 Striekacka (mnozstvo pozrite Tabulka 1
aplikaciu) na strane 359)

©

3 Konické adaptéry (typ a mnozstvo zavisia na
aplikacii)

USB disk s aplikaciami

4 Magnetické mieSacie ty€inky 10 Sklenené flade (nie su vo vSetkych aplikacnych
sadach)

5 Adaptér pre senzor Legacy (nie je vo vSetkych 11 Viecka na flase (typ a mnozstvo zavisia na
sadach prislusenstva) aplikacii)

6 Senzor (typ a mnozstvo zavisia na aplikacii)

InStalacia

AUPOZORNENIE

A Viacnasobné nebezpegenstvo. Ukony popisané v tejto ¢asti navodu smu vykonavat iba kvalifikovani

pracovnici.

POZNAMKA

Toto je vyrobok triedy A. V inych prostrediach mézu pri zabezpecovani elektromagnetickej kompatibility nastat’
kvoli ruseniu Sirenym vedenim &i kvoli vyzarovanému ruseniu pripadné tazkosti. V prostredi domacnosti méze
tento produkt sposobit’ radiové rusenie. V takom pripade musi pouzivatel vykonat prislu§né opatrenia.

Pristroj je k dispozicii v réznych konfiguraciach (pozrite Tabulka 1 na strane 359). Tato prirucka
poskytuje pokyny na instalaciu pristroja s jednou striekackou a s jednym ¢erpadlom. Upravte
inStalacny postup podla toho, kolko striekaciek a Cerpadiel budete v pristroji pouzivat.

Pokyny na montaz

» Tento pristroj je ur€eny iba na vnutorné pouzivanie.
+ Konektor napdjacieho zdroja na zadnom paneli musi byt lahko pristupny, aby napajanie mohlo byt
v pripade nudze rychlo odpojené.
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* Nevystavujte pristroj teplotnym extrémom, vratane vykurovacich telies, priameho slne¢ného svitu
a inych zdrojov tepla.

+ Pristroj postavte na pevnu a rovnu plochu na dobre vetranom mieste.

+ Uistite sa, Ze je okolo pristroja aspon 15 cm (6 in.) volného priestoru, aby nedochadzalo k
prehrievaniu elektrickych Casti.

 Pristroj neprevadzkujte ani neuchovavajte na prasnych alebo vihkych miestach.

» Povrch pristroja a vSetkého prislusenstva vzdy udrzujte suchy a Cisty.

Zapojenie do elektrickej siete so striedavym priadom

ANEBEZPECIE

Nebezpecenstvo smrtelného urazu elektrickym pradom. Pri pouziti zariadenia vo vonkajsich
priestoroch alebo v priestoroch s moznou zvys$enou vihkostou musi byt na pripojenie zariadenia k
elektrickému rozvodu pouzity prerusovaci okruh poruchy uzemnenia (GFCI/GFI).

AUPOZORNENIE

Nebezpecenstvo Urazu elektrickym pridom a vzniku poziaru. Ubezpecte sa, ze dodana privodna Snura
a zastréka bez poistky splfiaju predpisy danej krajiny.

>

AVAROVANIE

‘@ Nebezpecenstvo vzniku poziaru. PouZivajte iba taky externy napajaci zdroj, ktory je uréeny pre tento
pristroj.

1. Zapojte napdjaci kabel do zdroja napajania.
2. Pripojte zdroj napajania k pristroju (pozri Pripojenie pristroja na strane 359).
3. Zapojte napajaci kabel do elektrickej zasuvky.

Pripojenie striekacky

Pred pripojenim striekacky pristroj zapnite. Stlacte tlacidlo napajania na prednej strane pristroja.
Uistite sa, Ze je na displeji zobrazena spustacia sekvencia. Drziak striekacky sa skloni do svojej
prevadzkovej polohy.

Poznamka: Varovné hlasenia, ktoré sa tykaju chybajucich aplikacii a ktoré sa zobrazuju na displeji, ignorujte.
Drziak senzora ma dve polohy: jednu nad magnetickou mieSackou a druhu v 180° napravo. Presunte
drziak senzora mimo pristroj do jeho druhej polohy.

Pozrite si nasledujuci ilustrovany postup.

AUPOZORNENIE

V kroku 6 utiahnite striekacku pomocou kovovej Easti hore. Striekacku nedrzte za sklenenu ¢ast. Neutahujte
prilis.

Ak chcete pripojit druhu striekacku, vykonajte znova kroky 5 az 7.
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Montaz ukladacich puzdier senzorov

Vlozte tri ukladacie puzdra senzora do drziaka, ktory sa nachadza na bocnej strane pristroja (pozri
Popis vyrobku na strane 358). Ked senzor nepouzivate, uchovavajte ho v puzdre.

InStalacia mieSadielka a kadic¢ky

Vlozte mieSadielko do kadic¢ky a potom kadicku pripojte k drziaku senzora.
-

1

< — )

-

Priprava hadiciek
Odstrante vSetky ohyby na konci hadiciek.

Pripojenie hadiciek
Symboly &ipok uréuju vstupné a vystupné porty na pripojenie striekadky a &erpadla. Sipka ,nahor* je

vystupny port. Sipka ,nadol” je vstupny port. Ota&ajte konektory hadigiek na vstupnych a vystupnych
portoch striekacky a erpadla, kym nezacvaknu.
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Vystupna hadicka striekacky méa na sebe modry kruzok. Ak je potrebna antidifuzna Spicka, vyberte
pdvodne pripojenu vystupnu hadi¢ku zo striekacky a pripojte hadi¢ku zo sady prisluSenstva s vopred
nainstalovanou antidifuznou Spickou.

Zatlacte vystupné hadicky do otvorov drziaka tak, aby boli spravne pripojené.
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Montaz senzora

Montaz adaptéra legacy
Pokial sada prisluSsenstva adaptér legacy neobsahuje, chodte na Pripojenie senzora na strane 366.

1. Kadaptéru legacy pripojte meraci, referenény a teplotny senzor.

2. Skontrolujte, ¢i sa na displeji pristroja zobrazuje Uvodna obrazovka. Kabel adaptéra pripojte k
zasuvke senzora na zadnom paneli pristroja.
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1 Senzor teploty |2 Referenény senzor |3 Meraci senzor

3. Automaticky sa spusti sprievodca uvedenim adaptéra legacy do prevadzky. Postupuijte podla
pokynov, ktoré sa zobrazuju na displeji. Vyberte parameter na zéklade pripojeného senzora.

Volba Popis

pH Tento parameter vyberte, ak je pripojeny analdégovy senzor pH.

Metal/RedOX/Color Tento parameter vyberte, ak je pripojeny analégovy senzor Pt-Pt (kovovy) alebo
senzor PTM450/0PT300.

ISE Tento parameter vyberte, ak je pripojeny idnselektivny senzor.

Ak chcete pridat’ suvisiace informacie pre vybraty parameter, pozrite si dokumentaciu k aplikacii.

Ak chcete ziskat dalSie informacie o tom, ako resetovat’ adaptér legacy alebo ako zmenit nazov
senzora, pozrite si cely navod na pouzitie.

Pripojenie senzora
Pouzite kénicky adaptér, aby senzor v drziaku pevne drzal.

Pripojte senzor k dostupnému portu senzora na zadnej strane pristroja. Ked je senzor pripojeny,
uistite sa, ze sa v pruhu v hornej €asti displeja zobrazuje ikona senzora.

POZNAMKA

Uistite sa, Ze je $picka senzora 5 az 10 mm nad hornou ¢astou magnetického mieSadla, aby po€as operacie
nedoslo ku vzajomnému kontaktu.

Pozrite si nasledujuci ilustrovany postup.
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5-10 mm
[0.19-0.39 in]

Pripojenie titraéného ¢€inidla a €inidiel
AUPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vystavenia chemikaliam. Dodrziavajte laboratérne bezpecnostné postupy a pouzivajte
vSetky osobné ochranné pomécky zodpovedajuce chemikaliam, s ktorymi pracujete. Bezpecnostné
A protokoly najdete v aktualnych kartach bezpeénostnych udajov (KBU).

9

Slovensky jazyk 367



POZNAMKA

Toto plati iba pre pristroje s dvoma nainstalovanymi byretami.

Je doporucené pred instalaciou titracného ¢inidla nainstalovat' aplikacie (pozri InStalacia aplikacii na strane 372).
Aplikacie pouZivajuce titraéné &inidlo z byrety 1 s nagitané na riadku 1 Gvodnej obrazovky (pozri Uvodna
obrazovka na strane 370) a aplikacie pouzivajuce titracné ¢inidlo z byrety 2 s nacitané na riadku 2. Po inStalacii
aplikacie je mozné k prislusnej byrete pripojit spravne titracné ¢inidlo.

Volitelné: VysuSaciu kazetu napliite vhodnym vysuSovadlom. VysusSaciu kazetu vlozte do adaptéra
na uzavere flase s titraénym &inidlom. Pozrite si nasledujuci ilustrovany postup, krok 1.

Povolte hadicové pripojky na uzaveru flase. Privodnu hadicku prestréte konektorom. Uistite sa, ze
koniec hadicky je na dne flaSe. Konektor na uzaveru flase utiahnite.

Ak je na pristroji nainStalovana druha byreta, pripojte ffaSu s druhym titracnym roztokom rovnakym
postupom.

Ak potrebujete urcit spravne ¢erpadlo na pripojenie k reagencnej flasi, preStudujte si navod k
aplikacii na USB disku. Pozrite si nasledujuci ilustrovany postup.

-
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Usporiadanie pracovnej plochy

Pripojte hadicky pristroja pomocou svoriek na elektroventil a drziak senzora. Pozrite si nasledujuci

ilustrovany postup.
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Uzivatelské rozhranie a navigacia

Klavesnica
O—( B Sy S ©
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1 Nap3janie 3 Vyberové klavesy 5 Domov klaves
2 Tlagiaren 4 Navigacné klavesy
Klaves Popis
Napajanie Zapne alebo vypne napajanie pristroja. Ak chcete napajanie vypnut, stlacte klaves na
2 sekundy.

Tlaciaren Klaves tlagiarne pracuje iba, ak je k pristroju pripojena tlaciaren. Ak je stlacené, odoSle data

aktualne zobrazené na displeji do pripojene;j tlaciarne. Ak aktualne zobrazenie nie je mozné
vytlacit, zaznie zvukové znamenie. Na konci merania, ak je vybrana tato moznost (Settings
> Options (Nastavenie > Moznosti), sa automaticky vytlaci graf.

Vyberové klavesy,

Sluzi na vyber moznosti zobrazenych nad nimi na liSte zapéatia. Moznosti, ktoré su k

kontextové dispozicii, su platné pre aktualnu operaciu (napr. kalibracia, meranie atd.).

Navigaéné Prechadzanie menu a dat, zadavanie Cisel a pismen, zadavanie nastavenia zaciarkavacieho
klavesy poli¢ka a nastavovanie moznosti pre striekacku a ¢erpadlo.

Domov Ak sa chcete vratit priamo na Uvodnu obrazovku, stlacte kedykolvek tento klaves. Ak nie je

tento klaves aktivny (napr. poc¢as kalibracie alebo merania), zaznie zvukové znamenie.
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Uvodna obrazovka
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Settings Maintenance Purge

1 Dostupné moznosti z tejto obrazovky

Nazov obrazovky

2 Ak su nainstalované dve striekacky, zobrazuje
aplikacie pre striekacku 2.

Informacné ikony (pozri Tabulka 2)

3 Aplikacia pre striekacku 1

7 Moznost je dostupna stlacenim tlacidla volby nizsie

Ikona obrazovky

8 Pre pouzitie na obrazovke su k dispozicii klavesy so

Sipkami

Tabulka 2 zobrazuje informacéné ikony, ktoré mozno zobrazit' na liSte v zahlavi.

Tabulka 2 Informaéné ikony

Ikona | Popis

E Tlagiaren je pripojena k pristroju.

o
-

Disk USB je pripojeny k pristroju.

Senzor je pripojeny k portu senzora €. 1.

Senzor je pripojeny k portu senzora €. 2.

SHES

Subor s protokolom zaznamov je plny. MozZnosti, ktoré su k dispozicii pre riadenie suboru s protokolom
zaznamov, sU uvedené v Casti Sprava protokolu zaznamov na strane 376.

=

Meranie prebieha pomocou pocitacového softvéru. Klavesnica je uzamknuta.
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Spustenie do prevadzky

AUPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vystavenia chemikaliam. Dodrziavajte laboratérne bezpe€nostné postupy a pouzivajte

aa

vSetky osobné ochranné pomdcky zodpovedajlice chemikaliam, s ktorymi pracujete. Bezpe¢nostné

‘“ protokoly najdete v aktualnych kartach bezpeénostnych tdajov (KBU).

AUPOZORNENIE

Nebezpecenstvo osobného Urazu. Pristroj nikdy nepouzivajte bez nainstalovaného krytu striekacky.

Konfiguracia pristroja

1. Z hlavného menu vyberte Settings (Nastavenie)
2. Vyberte volbu a stlacte Select (Vybrat).

Volba

Applications (Aplikacie)

Operators (Uzivatelia)
Date + Time (Datum + cas)
Brightness (Jas)

Sounds (Zvuk)

Language (Jazyk)
Network (Siet)

Legacy settings (Nastavenie
kompatibility)

Info (Informacie)

Restore Defaults (Obnovenie
predvoleného nastavenia)

Options (Volby)

Security (Nastavenie
zabezpecenia)

3. Stlacte tlacidlo Back (Spat).

Popis

Zmeni, urobi képie, vyexportuje a odstrani data aplikacie. Uistite sa, Ze
funkcia opakovania nerobi viac nez pat aplikacii pre kazdu pripojenu
striekacku.

Prida, zmeni alebo odstrani uzivatela.

Nastavi v pristroji datum a ¢as.

Nastavi jas displeja.

Nastavi moznosti zvuku.

Nastavi moznosti jazyka.

Zadajte nazov pristroja. Tento nazov sa pouziva pre pripojenie pristroja k
PC. Specifikujte udaje senzora pri pouziti starSieho typu adaptéra. Pri
zmene nazvu pristroj restartujte.

Ak je pouzity existujuci adaptér, Specifikujte idaje senzora.

Zobrazi informacie o pristroji a pripojenom hardvéru.

Nastavi pristroj na predvolent konfiguraciu.

Prepina nahl'ad parametrov aplikacie do rezimu expert. Ked je pristroj
vypnuty, nastavi, aby sa striekacka vyprazdnila do flase s tritraénim
¢inidlom. Zmeni zobrazenu jednotku teploty. Ak je pripojena tlaciaren,
vytlagi meranie a odvodené krivky. Zadajte, ¢i su pripojené vahy. Zadaijte,
¢i je pripojené lopatkové miesadlo.

Zmerite heslo a $pecifikujte, ktoré moznosti maju byt chranené heslom.

Slovensky jazyk 371




InStalacia aplikacii

Na instalaciu aplikacii pouzite dodany USB disk. Pristroj méze pre kazdu pripojenu striekacku
nainstalovat maximalne pat aplikacii. Ak su pripojené dve striekacky: horny riadok displeja zobrazuje
nainstalované aplikacie pre striekacku jedna a druhy riadok zobrazuje naindtalované aplikacie pre
striekacku dve.

1. Stla¢enim tlacidla Home (Domov) prejdete do hlavného menu.

2. USB disk pripojte do USB portu na bo¢nej strane pristroja. Na displeji sa zobrazia aplikacie na
USB disku.

3. Stlacte klavesy so Sipkami, aby ste zvyraznili a vybrali aplikacie na inStalaciu. Na vyber pouzite
klavesy so Sipkami dolava alebo doprava. Tento krok opakujte, ak chcete inStalovat dalSiu
aplikaciu.

4. Stlacte Import (Importovat) a nainstalujte vybrané aplikacie.

5. Pre dokoncenie instalacie stlacte tlacidlo OK. Nainstalované aplikacie sa zobrazia na Uvodnej
obrazovke.

Poznamka: Ak chcete instalovat viac aplikacii, stlacte tlacidlo Home (Domov) a prejdite na tvodnu obrazovku,
potom vyberte USB disk a znovu ho pripojte.

Priprava pristroja na meranie

1. Na Uvodnej obrazovke vyberte Purge (Preplach). Zobrazia sa vSetky pripojené zariadenia.

Ak chcete prefuknut vSetky pripojené zariadenia, vyberte All elements (VSetky prvky), alebo
vyberte zariadenie, ktoré chcete prefuknut. Stlacte Select (Vybrat). Zo zariadenia sa odstrani
vzduch zariadenie sa naplni kvapalinou z flase.

Ked je operacia dokonc¢ena, stlacte OK.

Uistite sa, ze v zariadeni nezostali ziadne vzduchové bubliny. Ak v zariadeni nejaké vzduchové
bubliny zostali, krok 2 zopakuijte.

Ak bolo na prefuknutie vybrané jedno zariadenie, zvolte dalSie.

Ked su vSetky hadi¢ky naplnené Cinidlom a v zariadeni nie su Ziadne vzduchové bubliny, stlacte
Exit (Odist).

Poznamka: Pokial’ na vnutornej stene a/alebo na pieste striekacky uvidite malé vzduchové bublinky, méZete
ich tam ponechat, pretoZe nemaju na vykon systému vplyv.

g

d

>
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Standardné operacie

AUPOZORNENIE
Viacnasobné nebezpedenstvo. Ukony popisané v tejto Sasti navodu smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.

AUPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vystavenia chemikaliam. Dodrziavajte laboratérne bezpe€nostné postupy a pouzivajte
vetky osobné ochranné pomdcky zodpovedajuce chemikaliam, s ktorymi pracujete. Bezpecnostné
protokoly najdete v aktualnych kartach bezpeénostnych udajov (KBU).

Ll

AUPOZORNENIE

Nebezpecenstvo osobného Urazu. Pristroj nikdy nepouzivajte bez ochranného krytu striekacky na svojom mieste.

AUPOZORNENIE

Nebezpecenstvo vystavenia chemikaliam. Nikdy nevytahujte mieSadlo z kadic¢ky pred koncom titracie.
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Kalibracia

Kalibracia senzora

1.

2.

9.

Na Uvodnej obrazovke vyberte Calibration (Kalibracia) a potom stlaéte Electrode calibration
(Kalibracia elektrédy).

Ak je nainstalovany viac ako jeden senzor, stlatenim klavesov so Sipkami nahor a nadol
zvyraznite senzor, ktory sa ma pouzit, a potom stlacte Select (Vybrat).

Ak kalibratné parametre senzora zahfa viac ako jedna aplikacia, stlatenim klavesov so Sipkami

nahor a nadol zvyraznite aplikaciu, ktora sa ma pouzit, a potom stlacte Select (Vybrat). Na
displeji sa zobrazia informacie o kalibracii.

V pripade potreby vyberte ikonu pre viac informacii alebo pre zmenu niektorych udajov.

Volba Popis

Electrode (Elektroda) Zobrazi viac informacii o senzoru.

Operator (Uzivatel) Zmeni ID obsluhy. Vyberte zo zoznamu platnych operatorov.
Buffer or Standard (TImiaci alebo Zobrazi viac informacii o timiacej sade alebo o Standardnom
Standardny roztok) roztoku.

Vykonajte pokyny zobrazené na displeji, potom stlacte Start (Spustit) a spustite kalibraciu. Na
displeji sa zobrazia kalibracné udaje.

Ak je potreba upravit predvolenu rychlost mieSania, stlacte klavesy so Sipkami nahor alebo nadol
pre zvySenie alebo zniZenie rychlosti.

Poznémka: Toto nastavenie plati iba pre aktualnu operaciu. Standardna predvolené rychlost’ mieSania sa pre
kalibraciu nemeni.

Ak chcete kedykolvek kalibraciu zastavit, stlacte tlacidlo Stop (Zastavit). Vysledky su potom
spocitané z kalibraénych dat, ktoré su k dispozicii predtym, ako je zvolena moznost Stop
(Zastavit)).

Iba pre senzor pH:
Volba Popis
Yes (Ano) Pokragovat s dal$im kalibragnym timiacim roztokom v poradi.

No (Nie)  Zastavi kalibraciu. Ak bola aspori jedna kalibracia timiaceho roztoku Uspe$na, je mozné
kalibraciu stale validovat.

Ked je kalibracia dokon¢ena, stlacte klavesy so Sipkami dolava a doprava a zobrazte si rézne
merania.

10. Stlacte tlacidlo Reject (Odmietnut’) nebo Validate (Validovat').

Volba Popis

Reject (Odmietnut) Zvolte Cancel (Zrusit) a vratte sa spat na zobrazenie vysledkov alebo zvolte
Confirm (Potvrdit) a kalibraciu odmietnite a pouzite vychodiskové alebo
predchadzajuce kalibraéné hodnoty.

Validate (Validovat) Kalibracia je prijata a nové hodnoty su ulozené.

Kalibracia titracného cinidla

1.

2.

Na uvodnej obrazovke vyberte Calibration (Kalibracia) a potom stlacte Titrant calibration
(Kalibracia titraéného ¢inidla).

Ak je nainstalované viac ako jedno titracné €inidlo, stlaCenim klavesov so Sipkami nahor a nadol
zvyraznite titracné ¢inidlo, ktoré sa ma kalibrovat, a potom stlac¢te Vybrat'’.

. Ak metddu kalibracie titracného ¢inidla obsahuje viac ako jedna aplikacia, stlac¢enim klavesov so

Sipkami nahor a nadol zvyraznite aplikaciu, ktora sa ma pouzit, a potom stlacte Vybrat'.
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4. Na displeji sa zobrazia informacie o kalibracii. Pokial je to nevyhnutné, vyberte ikonu pre viac
informacii alebo zmenu niektorych udajov.

Volba Popis
Information (Informacie) Zobrazi viac informacii o kalibracii.
Operator (Uzivatel’) Zmeni ID obsluhy. Vyberte zo zoznamu platnych operatorov.

5. Naplrte kadi€ku odporu¢anym mnozstvom Standardu, ako je zobrazené na displeji. Ak je to
potrebné, pridajte viac rozpustadla Specifikovaného v navode k aplikacii, kym senzor nebude vo
vzorke spravne nainstalovany.

6. Do kadicky opatrne vlozte mieSadielko. Uistite sa, Ze sa ziadna kvapalina nevyliala.

7. Pripojte kadi¢ku k drziaku senzora.

8. Uistite sa, Ze ikona v spodnej €asti displeja je zvyraznena. Postupujte podfa pokynov
zobrazenych na displeji vedla ikony. Aby ste sa uistili, Ze su hadi¢ky a senzor v spravnych
poziciach, pozrite Pripojenie senzora na strane 366.

9. Stladte Start na spustenie kalibracie. Na displeji sa zobrazia kalibra&né tdaje.

10. Ak je potreba upravit’ predvolenu rychlost mieSania, stlacte klavesy so Sipkami nahor alebo nadol
pre zvySenie alebo znizZenie rychlosti.
Poznémka: Toto nastavenie plati iba pre aktualnu operéaciu. Standardné predvolené rychlost miesania sa pre
aplikaciu nemeni.

11. Pocas procesu su k dispozicii dve moznosti:
Volba Popis

Stop (Zastavit) Prerusi kalibraciu a nie su vypocitané Ziadne vysledky. Ak je vybrané poc¢as volby
Replicate Sample (Opakovat’ vzorku), vSetky Udaje v sérii budu stratené.

Skip (Presko¢it) Zastavi aktualnu operaciu a prejde priamo na dalSi krok postupu. Vysledky su potom
spocitané z kalibranych udajov, ktoré su k dispozicii predtym, ako je zvolena moznost
Preskocit’. S touto moznostou moézu byt vysledky menej presné.

12. Stlacte tlacidlo Reject (Odmietnut’) nebo Continue (Pokracovat).

Volba Popis

Odmietnut’ Odmietne kalibraciu. Zvolte Cancel (ZrusSit’) a vratte sa spat na zobrazenie vysledkov alebo
zvolte Confirm (Potvrdit) a kalibraciu odmietnite. Ak sa jedna o prvu kalibraciu, vyberte
Confirm (Potvrdit’), aby ste kalibraciu odmietli a pouzili vychodiskové alebo predchadzajuce
kalibracné hodnoty. Ak sa jedna o kalibraciu Replicate Standard (Opakovat’ Standard),
vyberte Confirm (Potvrdit’), aby ste odmietli iba aktualnu kalibraciu v sérii.

Pokracovat’ Vyberte jednu z tychto moznosti:

* Replicate Standard (Opakovat' Standard): Zopakovat kalibraciu s rovnakym Standardnym
roztokom.

» Save & Exit (Ulozit’ a koniec): Ulozi vysledky kalibracie a ukongi kalibracny proces.

* Odmietnut’ a koniec: Odmietnut vysledky kalibracie a pouzit' predvolené alebo
predchadzajuce hodnoty kalibracie a ukongéit' kalibracny proces.

Kalibracia automatického vyrovnavania hladiny

Tato moznost je k dispozicii iba vtedy, ked minimalne jedna nainstalovana aplikacia obsahuje
metodu kalibracie automatického vyrovnavania hladiny. Kalibracia zabezpec€uje, Zze objem vzorky v
meracej cele bude pred kazdou titraciou rovnaky. Pre tento postup musi byt nain$talované externé
Cerpadlo, ktoré bude vzorku z kadi¢ky Cerpat.

Pozri uplnu uzivatelsku prirucku, ktord je mozno stiahnut z naSich webovych stranok.

Meranie vzorky

Tuto volbu pouZzite na meranie vzorky pomocou jednej z nainstalovanych aplikacii.
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1. Na Uvodnej obrazovke vyberte aplikaciu merania a potom stlacte Select (Vybrat’). Na displeji sa
zobrazia informacie o aplikacii.

2. Podrobnejsie pokyny najdete v prislusnej ,Application Note* (Poznamke k aplikacii) na USB

disku.

3. Pokial je to nevyhnutné, vyberte ikonu pre viac informacii alebo zmenu niektorych udajov.

Volba

Information
(Informacie)

Operator (Uzivatel)
Sample (Vzorka)

Popis

Zobrazi viac informacii o aplikacii.

Zmeni ID obsluhy. Vyberte zo zoznamu platnych operatorov.

Sample Name (Nazov vzorky): Zmeni $pecificky nazov vzorky.

Typ: Stlate klavesy so Sipkami dolava a doprava a vyberte typ vzorky (Sample
(Vzorka) , QC alebo Define blank (Definovat’ slepu vzorku)), ktory bude na
meranie pouZity. Ak je najprv zvolend moznost Define blank (Definovat’ slepu
vzorku), budu k dispozicii dva typy vzorky navySe (QC with blank (QC Sample with
blank (Vzorka so slepou vzorkou)).

4. Naplnte kadi¢ku odpora€anym mnozstvom vzorky, ktoré sa zobrazuje na displeji. Ak je to
potrebné, pridajte viac rozpustadla Specifikovaného v poznamke k aplikacii, kym senzor nebude
vo vzorke spravne nainstalovany.

5. Do kadicky opatrne vlozte mieSadielko. Uistite sa, Ze sa ziadna kvapalina nevyliala.

6. Pripojte kadicku k drziaku senzora.

7. Uistite sa, Ze ikona v spodnej Casti displeja je zvyraznena. Postupujte podla pokynov
zobrazenych na displeji vedla ikony. Aby ste sa uistili, Ze su hadi€ky a senzor spravne urovnané,
pozrite Pripojenie senzora na strane 366.

8. Stlacte tlaCidlo Start (Spustit) a spustite meranie. Na displeji sa zobrazia merané udaje.

9. Ak je potreba upravit predvolenu rychlost’ mieSania, stlacte klavesy so Sipkami nahor alebo nadol

pre zvySenie alebo zniZenie rychlosti.
Poznémka: Toto nastavenie plati iba pre aktualnu operéaciu. Standardné predvolené rychlost miesania sa pre

aplikaciu nemeni.

10. Pocas procesu su k dispozicii dve moznosti:

Volba Popis

Stop (Zastavit) Prerusi meranie a nie su vypocitané Ziadne vysledky. Ak je vybrané poc¢as volby
Replicate Sample (Opakovat’ vzorku), vSetky Udaje v sérii budu stratené.

Skip (Preskocit) Zastavi aktualnu operaciu a prejde priamo na dal$i krok postupu. Vysledky su potom
spocitané z nameranych dat, ktoré su k dispozicii predtym, ako je zvolena moznost Skip
(Preskogit). S touto moznostou mézu byt vysledky menej presné.

11. Ked je meranie dokoncené, stlate klavesy so Sipkami a zobrazte si rozne merania.
12. Stlagte tladidlo Next (Dalsi) pre tieto moZnosti:

Volba

Replicate Sample
(Opakovat’ vzorku)

New Sample (Nova
vzorka)

Popis

Tuto volbu pouzite na spustenie rovnake;j titracie u rovnakej vzorky. To sa pouziva k
Studiu opakovatelnosti, kedy sa postupne analyzuje niekolko Casti tej istej vzorky.
Na konci kazdého merania sa zobrazi okno s priemernou hodnotou, Standardnou
odchylkou a relativnou Standardnou odchylkou.

Tuto volbu pouzite na spustenie rovnake;j titracie u novej vzorky. Nepocita sa
Standardna odchylka ani relativna Standardna odchylka.

13. Stlacenim tlacidla Exit (Odist’) sa vratite na ivodnu obrazovku.
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Sprava protokolu zaznamov

Pre vyber udajov, ktoré chcete zobrazit, odstranit alebo exportovat, Specifikuijte filtre dat.

1. Na uvodnej obrazovke vyberte Data log (Protokol zaznamov).
2. Vyberte volbu, potom stlaéte Select (Vybrat).

Volba

View data log (Zobrazenie
protokolu zaznamov)

Export data log (Export protokolu

zaznamov)

Delete data log (Odstranenie
protokolu zaznamov)

Popis

Zobrazi namerané Udaje. Vyberte jednotlivé riadky dat a zobrazi sa
viac obsahu.

Exportuje namerané data zo systému do externého zariadenia. Pred
exportovanim zobrazi nahlad vyberu dat. Uistite sa, Ze je externé
zariadenie pripojené k pristroju (napr. USB disk, externy hard disk
apod.).

Odstrani namerané udaje zo systému. Pred odstranenim zobrazi
nahlad vyberu dat.

3. Specifikujte parametre vyberu dat. Pre vyber stladte klavesy so $ipkami dolava a doprava. Pre
vyber volby stlacte klavesy so Sipkami nahor a nadol.

Volba

Result type (Typ vysledku)
Application (Aplikacia)

Date (Datum)

Operator (Uzivatel)

4. Ak bola zvolena moznost View data log (Zobrazit’ protokol zaznamov), stlacte View (Zobrazit’)
pre zobrazenie vybranych dat.

Popis

Nastavuje, aky typ vysledku bude k dispozicii.
Nastavuje dostupné aplikacie.

Nastavuje ¢asové obdobie.

Nastavuje dostupnych uzivatelov.

» Stlacte klavesy so Sipkami nahor a nadol a vyberte riadok dat a potom stlaéte Detail
(Podrobnosti) a prezrite si viac udajov.

* Ak je zvolena moznost Electrode calibration (Kalibracia elektrédy) ako Result type (Typ

vysledku), stiskom klavesov so Sipkami dolava a doprava vyberte senzor (ak je nain$talovany

viac ako jeden). Stlacte klavesy so Sipkami nahor a nadol a vyberte riadok dat a potom stlacte
klavesy so Sipkami dolava a doprava a prezrite si prislusné grafy.

» Ak je zvolend iba jedna Application (Aplikacia), stlacenim klavesov so Sipkami nahor a nadol
vyberte riadok Udajov a stlacte Detail (Podrobnosti) pre zobrazenie viacerych udajov, alebo si

stlaenim klavesov so Sipkami dofava a doprava zobrazte prislusné grafy.

5. Ak bola zvolena moznost Export data log (Exportovat’ protokol zaznamov) alebo Delete data

log (Odstranenie protokolu zaznamov), stlacte Preview (Nahl'ad) pre zobrazenie vybranych
dat a potom stlacte Export (Exportovat’) alebo Delete (Zmazat’) a proces spustite.

Prefiknutie

Tento postup pouzite, aby ste zo systému odstranili vzduchové bubliny. Pokyny pozrite Priprava

pristroja na meranie na strane 372.

Udrzba

AUPOZORNENIE

A

Viacnasobné nebezped&enstvo. Ukony popisané v tejto &asti ndvodu smu vykonavat iba kvalifikovani

pracovnici.
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POZNAMKA

Nerozoberajte meraci pristroj na U€ely udrzby. Ak je potrebné opravit alebo vydistit vnatorné komponenty, obratte
sa na vyrobcu.

Cistenie pristroja

POZNAMKA

Na Cistenie akejkolvek Gasti pristroja nikdy nepouzivajte horfavé ani korozivne rozpustadla. Pouzivanie tychto
rozpustadiel moze oslabit ochranu prostredia pristroja a moze viest k strate zaruky.

Vonkajsi povrch utierajte vihkou handri¢kou alebo zmesou vody a jemného detergentu. Vysuste
makkou handrickou.

Cistenie senzora
Pozrite dokumentaciu dodavanu spolu so senzorom.
Menu Udrzba

Pozri upIna uzivatel'skd priru€ku, ktoru je mozno stiahnut z naSich webovych stranok.
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Kazalo

Tehniéni podatki na strani 378 Zagon na strani 393
Splosni podatki na strani 378 Standardni postopki na strani 394
Namestitev na strani 383 VzdrZevanje na strani 398

Tipkovnica na strani 391

Dodatne informacije

Dodatne informacije so vam na voljo na spletnem mestu proizvajalca.

Tehniéni podatki

Pridrzana pravica do spremembe tehni¢nih podatkov brez predhodnega obvestila.

Tehnicni podatki Podrobnosti

Mere (S x G x V) 22 x 40 x 36 cm (8,7 x 15,7 x 14,2 in)
Teza 4 kg (8,8 Ib)

Napajanje 100-240 V~, 50/60 Hz

Nadmorska viSina Najve¢ 2.000 m (6,562 ft)
Temperatura delovanja 15 do 35 °C (59 do 95 °F)

Relativna vlaznost 20 do 80 %, brez kondenzacije
Temperatura shranjevanja —5do 40 °C (23 do 104 °F)

Namestitvena kategorija 1]

Stopnja onesnazevanja 2

Certifikati Varnost IEC EN 61010-1; Elektromagnetna zdruzljivost
IEC/EN 61326-1

Zahteve za elektromagnetno zdruzljivost Ta izdelek je namenjen za uporabo v gospodinjskem ali
osnovnem elektromagnetnem okolju

Garancija 1 leto (EU: 2 let)

Splosni podatki

V nobenem primeru proizvajalec ne prevzema odgovornosti za neposredno, posredno, posebno,
nezgodno ali posledi¢no Skodo, nastalo zaradi kakr§nekoli napake ali izpusta v teh navodilih.
Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v navodilih in izdelku, ki ga opisuje, brez
vnaprejSnjega obvestila. Prenovljene razliice najdete na proizvajalCevi spletni strani.

Varnostni napotki

OPOMBA

Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki bi nastala kot posledica napac¢ne aplikacije ali uporabe tega izdelka, kar
med drugim zajema neposredno, nakljuéno in poslediéno Skodo, in zavra¢a odgovornost za vso Skodo v najvedji
meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za prepoznavo tveganj, ki jih predstavljajo
kriti€ne aplikacije, in namestitev ustreznih mehanizmov za za$¢&ito procesov med potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti preberite priloZzena navodila. Se
posebej upostevajte vse napotke o nevarnostih in varnostne napotke. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost hudih poSkodb uporabnika oz. Skode na opremi.
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Zascita te opreme mora biti brezhibna. Uporabljajte in namesS¢ajte jo izklju¢no tako, kot je navedeno
v tem priro¢niku.

Uporaba varnostnih informacij

ANEVARNOST

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko povzroci smrt ali hude poskodbe.

AOPOZORILO

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do hude poskodbe ali povzro¢i smrt, ¢e se ji
ne izognete.

APREVIDNO

Oznacuje mozno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i manjse ali srednje teZzke poSkodbe.

OPOMBA

Oznaduje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete, povzroci poskodbe instrumenta. Podatki, ki jih je potrebno
posebej upostevati.

Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so names¢ene na napravo. Neupostevanje tega lahko privede
do telesnih poSkodb ali $kode na inStrumentu. Simbol na napravi se nanasa na opozorilo, ki je
navedeno v navodilih.

Ce je na napravi ta simbol, preberite podrobnosti o njem v navodilih za uporabo in/ali v razdelku za
informacije o varnosti.

Ta simbol kaze na prisotnost naprav, ki so obcutljive na elektrostati¢no razelektritev (ESD), in
opozarja na to, da morate z ustreznimi ukrepi prepreciti nastanek $kode in poskodb opreme.

i Ta simbol opozarja, da obstaja tveganje elektricnega udara in/ali smrti zaradi elektrike.

Elektri¢éne opreme, oznacene s tem simbolom, v EU ni dovoljeno odlagati v domacih ali javnih
sistemih za odstranjevanje odpadkov. Staro ali izrabljeno opremo vrnite proizvajalcu, ki jo mora
odstraniti brez stroSkov za uporabnika.

Certifikacija

Pravilnik za opremo, ki povzroéa motnje (Kanada), IECS-003, razred A:

Zapiske o preskusih ima proizvajalec.

Ta digitalna naprava razreda A izpolnjuje vse zahteve pravilnika za opremo, ki povzroa motnje in
velja za Kanado.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC del 15, omejitve razreda "A"

Zapiske o preskusih ima proizvajalec. Ta naprava je skladna s 15. delom pravil FCC. Delovanje mora
ustrezati naslednjima pogojema:

1. Oprema lahko povzroci Skodljive motnje.

2. Oprema mora sprejeti katerokoli sprejeto motnjo, vkljuéno z motnjo, ki jo lahko povzrogi nezeleno
delovanje.
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Spremembe ali prilagoditve opreme, ki jih izrecno ne odobri oseba, odgovorna za zagotavljanje
skladnosti, lahko razveljavijo uporabnikovo pravico do uporabe te naprave. Naprava je bila
preizkuSena in je skladna z omejitvami za digitalne naprave razreda A glede na 15. del pravil FCC.
Te omejitve omogocajo zasc¢ito pred Skodljivim sevanjem, ko se naprava uporablja v komercialnem
okolju. Ta oprema ustvarja, uporablja in lahko oddaja radiofrekvenéno energijo. Ce ni names&ena ali
uporabljena v skladu s priroénikom z navodili, lahko povzro¢a Skodljive motnje pri radijski
komunikaciji. Uporaba te opreme v bivalnem okolju verjetno povzro¢a Skodljive motnje, zato mora
uporabnik motnje na lastne stroSke odpraviti. Za zmanj$anje tezav z motnjami lahko uporabite
naslednje tehnike:

1. Odklopite opremo iz vira napajanja, da preverite, ali je to vzrok motnje.

2. Ce je oprema priklju¢ena na enako vtiénico kot naprava z motnjami, jo prikljudite na drugo
vti¢nico.

3. Opremo umaknite stran od opreme, ki dobiva motnje.

Prestavite anteno naprave, ki prejema motnje.

5. Poskusite s kombinacijo zgornjih moznosti.

>

Pregled izdelka

Instrument deluje z digitalnimi in analognimi senzorji. Merilne aplikacije so namesc¢ene na
instrumentu, da avtomatizirajo proces meritve. Navodila se prikaZzejo na zaslonu, ko je potreben
poseg uporabnika.
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1 Tipkovnica 6 Casa 11 Drzalo senzorja

2 Zaslon 7 Zascitni pokrov brizge 12 Vhod/izhod ¢rpalke 2

3 Epruvgte za shranjevanje 8 Vhod/izhod brizge 13 Vhod/izhod ¢rpalke 1
senzorja

4 Vrata USB' 9 Spojke cevi 14 Pokrov za dostop do Erpalke

5 Drzalo cevi 10 Brizga

Napotek: Odvisno od modela bosta prisotni 1 ali 2 brizgi in izhodne/vhodne odprtine ter 0, 1 ali 2 ¢rpalki. Glejte
Tabela 1.

1 Druga vrata USB so na zadnji strani instrumenta, vendar instrument prepozna samo eno
povezavo s pomnilniS§ko napravo USB naenkrat.
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Tabela 1 Konfiguracije instrumenta

Model Brizge Crpalke
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

Prikljucki instrumenta

V vrata USB na strani instrumenta vstavite USB klju¢ z aplikacijami, ki je prilozen. V vrata USB na
zadniji strani instrumenta priklopite tiskalnik, miSko, tipkovnico ali vozlisce.
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1 Priklju¢ek za zunanje napajanje, | 4 Prikljucek za zunanjo ¢rpalko 7 Vrata USB
24V

2 Prikljucek za senzor 1 5 Prikljuéek za zunaniji propeler 8 Vrata Ethernet

3 Prikljuéek za senzor 2 6 Zaporedna vrata

Sestavni deli izdelka

Preverite, ali ste prejeli vse sestavne dele. Glejte seznam v $katli. Ce katerikoli del manjka ali je
poskodovan, se nemudoma obrnite na proizvajalca ali prodajnega zastopnika.
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Slika 1 Vsebina skatle instrumenta

=%

AS

Napotek: Za laZjo identifikacijo je izpustna cev iz brizge oznacena z modro oznako.

5 Napajalni kabel

3 Epruvete za shranjevanje

senzorja (3x)

4 Napajanje

1 Instrument

2 Drzalo cevi (1 za vsak polozaj

brizge na instrumentu)
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Slika 2 Vsebina sSkatle z aplikacijami

‘[

%\
s

1 Case (5x50 mLin 5 x 150 mL) 7 Obro¢ za brizge (1 za vsako brizgo)

/__________\
S

N

Cevka z antidifuzijskim nastavkom (e je potrebna 8 Brizga (glejte Tabela 1 na strani 381 za koli¢ino)
za aplikacijo)

3 Koni¢ni adapter (tip in koli¢ina sta odvisna od 9 USB klju¢ z aplikacijami
aplikacije)

4 Palice za magnetni mesalnik 10 Steklenicke (ni za vse komplete aplikacij)

5 Adapter za starejSe senzorje (ni za vse komplete 11 Zamaski steklenick (tip in koli¢ina sta odvisna od
aplikacij) aplikacije)

6 Senzor (tip in koli¢ina sta odvisna od aplikacije)

Namestitev

APREVIDNO

A Razliéne nevarnosti. Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno osebje.

OPOMBA

To je izdelek razreda A. Lahko povzroci teZzave pri zagotavljanju elektromagnetne zdruZljivosti v drugih okoljih
zaradi prevodnih in izsevanih motenj. V gospodinjskem okolju lahko ta izdelek povzrogi radijske motnje, ki jih bo
uporabnik morda moral odpraviti z ustreznimi ukrepi.

Ta instrument je na voljo v razli¢nih konfiguracijah (glejte Tabela 1 na strani 381). Ta priroénik ima
navodila za namestitev instrumenta z eno brizgo in eno €rpalko. Prilagodite postopek namestitve po
potrebi, tako da upostevate Stevilo brizg in ¢rpalk v instrumentu.

Navodila za namestitev

+ Tainstrument je namenjen samo uporabi v zaprtih prostorih.
» Napajalni prikljuc¢ek na zadnji ploS¢i mora biti zlahka dostopen, tako da ga lahko v primeru
nevarnosti hitro odklopite.

* Instrument ne sme biti izpostavljen temperaturnim ekstremom, kot so grelci, neposredna son¢na
svetloba in drugi izvori toplote.
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» Postavite instrument na stabilno in ravno povrsino v dobro prezratevanem mestu.

+ Pazite, da je vsaj 15 cm (6 in.) prostora na vseh straneh instrumenta, da se elektri¢ni deli ne
pregrejejo.

* Ne uporabljajte ali shranjujte instrumenta v vlaznih, mokrih ali prasnih lokacijah.

* Vse povrSine instrumenta in dodatne opreme morajo vedno biti suhe in Giste.

Priklop na napajanje z izmeniénim tokom

ANEVARNOST

Smrtna nevarnost zaradi elektri¢cnega udara. Ce opremo uporabljate na prostem ali na potencialno
mokrem mestu, morate za priklop opreme na elektriéno vtiénico uporabiti ozemljitveni prekinjevalnik
krogotoka (GFCI/GFI).

APREVIDNO

Nevarnost elektriénega udara in pozara. Preverite, ali sta priloZeni kabel in nezasko¢ni vti¢ v skladu z
veljavnimi nacionalnimi predpisi.

>

AOPOZORILO

Nevarnost pozara. Uporabljajte samo zunanje napajanje, ki je podano za ta instrument.

1. Priklopite napajalni kabel na napajalnik.
2. Priklopite napajanje na instrument (glejte Prikljucki instrumenta na strani 381).
3. Priklopite napajalni kabel v vti€nico.

Namesc¢anje brizge

Pred namestitvijo brizge vklopite instrument. Pritisnite gumb za vklop na spredniji strani instrumenta.
Pazite, da se na zaslonu prikaze zagonsko zaporedje. Drzalo brizge se spusti v delovni polozaj.
Napotek: Ignorirajte opozorilna sporocila, povezana z manjkajocimi aplikacijami, ki se prikaZejo na zaslonu.

Drzalo senzorja ima dva poloZaja: enega nad magnetnim mesalom in drugega 180° desno.
Premaknite drzalo senzorja stran od instrumenta v drugi polozaj.

Glejte ilustrirana navodila v nadaljevanju.

APREVIDNO

V koraku 6 zategnite brizgo s kovinskim delom na vrhu. Ne primite steklenega dela brizge. Ne privijte premo¢no.

Ce Zelite namestiti drugo brizgo, ponovite korake 5 do 7.
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Namescanje epruvet za shranjevanje senzorja

Postavite tri epruvete za shranjevanje senzorja v drzalo, ki je na strani instrumenta (glejte Pregled
izdelka na strani 380). Senzor naj bo v epruveti za shranjevanje, ¢e ga ne uporabljate.
Namestitev mesala in ¢ase

MeSalo postavite v €aSo, nato pa ¢aSo pritrdite na drzalo senzorja.
-

1

< — )

-

Priprava cevi

Poravnajte konce cevi, tako da niso prepognjene.

Priklop cevi

Simboli puscic dolo¢ajo izhodne in vhodne odprtine za prikljucke brizge in ¢rpalke. Puscica gor je
izhodna odprtina. Puscica dol je vhodna odprtina. Obracajte priklju¢ke cevi na vhodnih in izhodnih
odprtinah brizge in ¢rpalke, dokler ne kliknejo.
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Izhodna cev brizge ima moder obrogek. Ce so potrebni protidifuzijski nastavki, odstranite vnaprej
namesceno izhodno cev z brizge in namestite cev iz kompleta aplikacije, ki ima vnaprej names$cen
protidifuzijski nastavek.

Potisnite izhodne cevi v reze na drzalu cevi, tako da so pravilno pritrjene.

e

)

(

o ——

et
Y

I

Namestitev senzorja

Namescanje adapterja za starejSe modele
Ce v kompletu aplikacije ni adapterja za starejSe modele, pojdite na Priklop senzorja na strani 388.

1. Priklopite merilne, referenéne in temperaturne senzorje na adapter za starejSe modele.

2. Preverite, ali je na zaslonu instrumenta prikazan domaci zaslon. Priklopite kabel adapterja za
starejSe modele na priklju¢ek senzorja na zadniji strani instrumenta.
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1 Temperaturni senzor |2 Referencéni senzor |3 Merilni senzor

3. Samodejno se zazene Carovnik za prvo uporabo adapterja za starejSe modele. Sledite navodilom
na zaslonu. Izberite parameter za prikljueni senzor.

Moznost Opis

pH Ta parameter izberite, €e je prikljuéen analogni senzor pH.
Metal/RedOX/Color Ta parameter izberite, ¢e je priklju¢en analogni senzor Pt-Pt (kovinski)
(Kovine/redoks/barva) ali senzor PTM450/0PT300.

ISE Ta parameter izberite, €e je prikljuéen ionsko selektivni senzor.

Za vnos potrebnih informacij za izbrani parameter glejte dokumentacijo, povezano z aplikacijo.

Dodatne informacije o tem, kako ponastavite adapter za starejSe modele ali spremenite ime
senzorja, najdete v polnem uporabniskem priro¢niku.

Priklop senzorja
S koni¢nim nastavkom pritisnite senzor ob drzalo senzorja.

Priklopite senzor na prosta vrata za senzor na zadnji strani instrumenta. Ko je senzor priklopljen,
pazite, da se ikona senzorja prikazZe v vrstici na vrhu zaslona.

OPOMBA

Pazite, da je konica senzorja 5 do 10 mm nad zgornjim delom magnetnega mesala, da preprecite stik med
delovanjem.

Glejte ilustrirana navodila v nadaljevanju.
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5-10 mm
[0.19-0.39 in]

o ——

Namestitev titranta in reagenta

APREVIDNO

Y

9

Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. UposStevajte varnostne predpise v laboratoriju in nosite vso
osebno za$¢itno opremo, primerno za delo s kemikalijami, ki jih trenutno uporabljate. Za varnostne
protokole glejte veljaven varnostni list (MSDS/SDS).
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OPOMBA

To velja samo za instrumente, ki imajo namesceni dve brizgi.

Priporo€amo, da namestite aplikacije (glejte Names$¢anje aplikacij na strani 393) preden namestite titrant.
Aplikacije, ki uporabljajo titrant iz brizge 1, se naloZijo na vrstici 1 na domacem zaslonu (glejte Zacetni zaslon

na strani 392), aplikacije, ki uporabljajo titrant iz brizge 2, pa se nalozijo na vrstici 2. Ko so aplikacije namescene,
lahko priklopite pravilni titrant na ustrezno brizgo.

Dodatno: Napolnite kartuSo desikanta z ustreznim desikantom. Postavite kartuSo desikanta v adapter
na zamasku steklenicke s titrantom. Glejte ilustrirana navodila v nadaljevanju, 1. korak

Popustite prikljuéek cevi na zamasku steklenike. Potisnite vhodno cev skozi prikljuéek. Pazite, da je
konec cevi na dnu stekleniCke. Zategnite priklju¢ek cevi na zamasku steklenicke.

Isti postopek uporabite za priklop druge steklenicke titranta, e je na instrumentu namesS¢ena druga
brizga.

Glejte "Opombe o aplikaciji" na USB klju¢u aplikacije, da dolocite pravo ¢rpalko za priklop na
stekleniCko reagenta. Glejte ilustrirana navodila v nadaljevanju.

-
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Pospravljanje delovhega obmogcja

Pritrdite cevi na instrument s sponkami na elektromagnetnem ventilu in drzalu senzorja. Glejte
ilustrirana navodila v nadaljevanju.

Uporabniski vmesnik in pomikanje

Tipkovnica
O— P B
\ {o ol |
d
@7\ -

1 Napajanje 3 Tipke za izbor 5 Domov Domov
2 Tiskalnik 4 Navigacijske tipke
Tipka Opis
Napajanje Vklopi ali izklopi napajanje. Drzite tipko 2 sekundi, da izklopite instrument.
Tiskalnik Tipka tiskalnika deluje samo €e je na instrument priklopljen tiskalnik. Ko jo pritisnete,

poslie podatke, trenutno prikazane na zaslonu, na prikljugen tiskalnik. Ce trenutnega
zaslona ni mogoce natisniti, se zasliSi zvok. Graf se samodejno natisne ob koncu meritve,
Ce izberete to moznost (Settings > Options (Nastavitve > Moznosti).

Tipke za izbor

Uporabljajo se za izbiro moznosti, ki so navedene nad njimi. RazpoloZljive moznosti

(kontekstne) veljajo za trenutno operacijo (npr. umerjanje, meritve itd.)

Navigacijske tipke Pomikanje skozi menije in podatke, vnos ¢rk in Stevilk, potrjevanje potrditvenih polj in
nastavljanje moznosti za brizgo in &rpalko.

Domov Ce kadarkoli pritisnete to tipko, se vrnete na domadi zaslon. Ce je tipka onemogocena, se

zaslisi zvok (npr. med umerjanjem ali meritvijo).
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Zacetni zaslon

@~ Home

4 \
N !
o— I8 '
i |
! |
|
\ Titrant 1- A Titrant 1 - B )
S D e e e L D e e -
e T T e T T S T T T T T T T TS \
! |
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& B B -
i '
! |
|
A Tirant2- A Titrant2-B  Titrant 2- C ,'
72— \
! |
| 7
o—E D fe] BN FR
T I . H
! |
|
‘ Data Log Calibration Settings Maintenance Purge ,'
1 Razpolozljive moznosti s tega zaslona 5 Ime zaslona

2 Ce sta namesgeni dve brizgi, prikaZe aplikacije za 6 Informativne ikone (glejte Tabela 2)
brizgo 2

3 Aplikacije za brizgo 1 7 Moznost je na voljo tako, da pritisnete tipko za izbor
spodaj
4 |kona zaslona 8 Smerne tipke so na voljo za uporabo na zaslonu

Tabela 2 prikazuje informativne ikone, ki jih je mogoce prikazati v vrstici glave.

Tabela 2 Informativne ikone

Ikona | Opis

E Na instrument je priklopljen tiskalnik

o
-

Na instrument je priklopljen USB klju¢

Senzor je priklopljen na vrata za senzor 1

Senzor je priklopljen na vrata za senzor 2

SHES

Datoteka dnevnika podatkov je polna. Glejte Upravljanje dnevnika podatkov na strani 397 za moznosti, ki
S0 na voljo za upravljanje datoteke dnevnika podatkov.

=

Poteka meritev s programsko opremo na racunalniku. Tipkovnica je zaklenjena.
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Zagon

APREVIDNO

Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. UposStevajte varnostne predpise v laboratoriju in nosite vso

osebno za$¢itno opremo, primerno za delo s kemikalijami, ki jih trenutno uporabljate. Za varnostne
‘ﬁ protokole glejte veljaven varnostni list (MSDS/SDS).

APREVIDNO

Nevarnost telesnih poSkodb. Nikdar ne uporabljajte instrumenta brez nameS&enega pokrova brizge.

Konfiguracija instrumenta

1. V glavnem meniju izberite Settings (Nastavitve).
2. |zberite moznost, nato pritisnite Select (Izberi).

Moznost

Applications (Aplikacije)

Operators (Uporabniki)
Date + Time (Datum in ura)
Brightness (Svetlost)
Sounds (Zvoki)

Language (Jezik)

Network (Jezik)

Legacy settings (Nastavitve
za starejSe modele)

Info (Informacije)

Restore Defaults (Obnovi
privzete nastavitve)

Options (Moznosti)

Security (Varnost)

3. Pritisnite Back (Nazaj).

Namescanje aplikacij

Aplikacije namestite s prilozenim USB klju¢em. Na instrument lahko namestite najve¢ pet aplikacij na

Opis

Spremeni, kopira, izvaza in odstrani podatke aplikacij. Pazite, da funkcija
podvajanja ne ustvari vec¢ kot pet aplikacij za vsako namesceno brizgo.

Dodaja, spreminja in odstranjuje uporabnike.

Nastavi datum in uro instrumenta.

Nastavi svetlost zaslona.

Nastavi moznosti zvoka.

Nastavi jezik.

Poimenuijte instrument. To ime se uporablja za povezavo instrumenta z
racunalnikom. Ce je priklopljen tiskalnik, se ime izpiSe na natisnjeni kopiji.
Znova zazenite instrument, e ste spremenili ime.

Podajte podatke senzorja, €e uporabljate adapter za starejSe modele.

Prikaze informacije o instrumentu in priklopljeni strojni opremi.

Nastavi instrument na privzeto konfiguracijo.

Nastavi prikaz parametrov aplikacije na nacin za strokovnjake. Ko je
instrument izklopljen, nastavi brizgo, da se izprazni v steklenico s titrantom.
Spremeni enoto prikaza temperature. Natisne meritev in krivulje odvodov,
Ce je priklopljen tiskalnik. Navedite, ali je priklopljena tehtnica. Navedite, ali
je priklopljeno propelersko mesalo.

Spremenite geslo in podajte moznosti, ki so zas¢itene z geslom.

brizgo. Pri dveh brizgah se namescene aplikacije, prikazane v zgornji vrstici, nanasajo na prvo
brizgo, aplikacije v drugi vrstici pa na drugo brizgo.

1. Pritisnite Home (Domov), da se vrnete v glavni meni.
2. Priklopite USB klju¢ na USB vrata na strani instrumenta. Aplikacije na USB kljuéu se prikazejo na

zaslonu.
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3. Pritisnite smerne tipke, da oznacite in izberete aplikacijo, ki jo Zelite namestiti. Pritisnite levo ali
desno smerno tipko, da jo izberete. Ponovite ta korak, da izberete naslednjo aplikacijo, ki jo zZelite
namestiti.

4. Pritisnite Import (Uvozi), da namestite Zeleno aplikacijo.

5. Pritisnite OK (V redu), da zakljucite namestitev. NameS¢ene aplikacije se prikazejo na domacem
zaslonu.
Napotek: Ce Zelite namestiti vec aplikacij, pritisnite Home (Domov), da se vrnete na domaci zaslon, nato
odstranite USB klju¢ in ga znova priklopite.

Priprava instrumenta za meritev

-

Na domacem zaslonu izberite Purge (Izprazni). Navedene so vse priklopljene naprave.

g

Izberite All elements (Vsi elementi), da izpraznite vse pritrjene naprave, ali izberite eno napravo
za praznjenje. Pritisnite Select (Izberi). 1z naprave se odstrani zrak, naprava pa se napolni s
tekocino iz steklenicke.

Pritisnite OK (V redu), ko je operacija zaklju¢ena.
Pazite, da v napravi ni zra¢nih mehurékov. Znova izvedite korak 2, ¢e so vidni mehurcki.
Izberite naslednjo napravo za praznjenje, e ste izbrali posamezno napravo.

ook

Pritisnite Exit (Izhod), ko so vse cevi napolnjene z reagentom in naprava nima mehurékov.
Napotek: Ce na notranji steni in/ali batu brizge vidite nekaj majhnih mehurékov, jih lahko pustite, saj ne vplivajo
na delovanje sistema.

Standardni postopki

APREVIDNO

Razliéne nevarnosti. Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno osebje.

APREVIDNO

Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. UpoStevajte varnostne predpise v laboratoriju in nosite vso
osebno zas¢itno opremo, primerno za delo s kemikalijami, ki jih trenutno uporabljate. Za varnostne
protokole glejte veljaven varnostni list (MSDS/SDS).

Ll

APREVIDNO

Nevarnost telesnih poskodb. Instrumenta nikdar ne uporabljajte, €e ni nameséen zascitni pokrov brizge.

APREVIDNO

Nevarnost izpostavljenosti kemikalijam. Nikdar ne odstranjujte mesala iz ¢aSe pred koncem titracije.

Umerjanje
Umeritev senzorja

1. Na domacem zaslonu izberite Calibration (Umerjanje), nato pa pritisnite Electrode calibration
(Umerjanje elektrode).

2. Ce je name&&en ved kot en senzor, pritiskajte smerni tipki gor in dol, da oznagite Zeleni senzor,
nato pritisnite Select (Izberi).

3. Ce ved kot ena aplikacija vkljuduje umeritvene parametre za senzor, pritiskajte smerni tipki gor in
dol, da oznacite Zeleni senzor, nato pritisnite Select (Izberi). Informacije o umerjanju se prikazejo
na zaslonu.
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4.

9.

Po potrebi izberite ikono za ve€ informacij ali Ce Zelite spremeniti podatke.

Moznost Opis
Electrode (Elektroda) Prikazuje dodatne informacije o senzorju.
Operator (Uporabnik) Spremeni ID uporabnika. Izbirajte s seznama razpolozljivih

uporabnikov.
Buffer or Standard (Pufer ali standard) Prikazuje dodatne informacije o nastavljenem pufru ali standardu.
Upostevajte navodila na zaslonu, nato pa pritisnite Start, da zaZzenete umerjanje. Podatki o
umerjanju se prikazejo na zaslonu.

Ce morate prilagoditi privzeto hitrost me$anja, pritiskajte smerni tipki gor in dol, da povegate ali
zmanijSate hitrost.

Napotek: Ta prilagoditev velja samo za trenutno operacijo. Standardna privzeta hitrost me$anja za umerjanje
se ne spremeni.

Izberite Stop (Zaustavi), da kadarkoli prekli¢ete umerjanje. Rezultati so nato izraCunani iz
umeritvenih podatkov, ki so bili na voljo, preden ste izbrali Stop (Zaustavi).

Samo za senzorje pH:
Moznost Opis
Yes (Da) Nadaljuj z naslednjo raztopino umeritvenega pufra v zaporedju.

No (Ne) Ustavitev kalibracije. Umerjanje lahko vseeno validirate, ¢e je bilo uspe$no vsaj eno umerjanje s
pufrom.

Ko je umerjanje zaklju€eno, pritiskajte smerni tipki levo in desno, da vidite razli¢ne poglede
meritev.

10. Pritisnite Reject (Zavrni) ali Validate (Validiraj).

Moznost Opis

Reject (Zavrni) Izberite Cancel (Prekli¢i), da se vrnete na zaslon z rezultati, ali Confirm (Potrdi), da
zavrnete umerjanje in uporabite privzeto ali prej$njo vrednost umerjanja.

Validate (Validiraj) Umerjanje je sprejeto, nove vrednosti se shranijo.

Umerjanje titranta

1.

2.

Na domacem zaslonu izberite Calibration (Umerjanje), nato pa pritisnite Titrant calibration
(Umerjanje titranta).

Ce je names$gen vet kot en titrant, pritisnite pugiéni tipki gor in dol, da oznagite titrant, ki ga Zelite
umeriti, nato pa pritisnite Select (Izberi).

Ce vet kot ena aplikacija vkljuduje metodo umerjanja titranta, pritisnite pusgiéni tipki gor in dol, da
oznacite aplikacijo, ki jo Zelite uporabiti, nato pa pritisnite Select (I1zberi).

Informacije o umerjanju se prikazejo na zaslonu. Po potrebi izberite ikono za ve¢ informacij ali ¢e
zelite spremeniti podatke.

Moznost Opis
Info (Informacije) Prikazuje dodatne informacije o umerjanju.
Operator (Uporabnik) Spremeni ID uporabnika. Izbirajte s seznama razpolozljivih uporabnikov.

Ca$o napolnite s priporoeno obiéajno koli¢ino, prikazano na zaslonu. Po potrebi dolijte ved
topila, ki je podano v opombi aplikacije, dokler ni senzor pravilno namescen v vzorcu.

Previdno postavite magnetno mesalo v ¢aSo. Pazite, da ne razlijete tekoCine.
Pritrdite ¢a$o na drzalo senzorja.

Pazite, da je ikona na dnu zaslona oznacena. Izvedite navodila, ki se prikazejo na zaslonu
poleg ikone. Glejte Priklop senzorja na strani 388, da se prepri¢ate, da so cevi in senzorji pravilno
poravnane.
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9. Za zagon umerjanja pritisnite Start (Zacni). Podatki o umerjanju se prikaZzejo na zaslonu.

10. Ce morate prilagoditi privzeto hitrost me$anja, pritiskajte smerni tipki gor in dol, da pove&ate ali
zmanijSate hitrost.
Napotek: Ta prilagoditev velja samo za trenutno operacijo. Standardna privzeta hitrost me$anja za aplikacijo

se ne spremeni.

11. Med tem postopkom sta na voljo dve moznosti:

Moznost

Opis

Stop (Zaustavi) Prekine umerjanje, rezultati niso izragunani. Ce to izberete med moZnostjo Replicate

Sample (Ponovi vzorec), so izgubljeni vsi podatki v seriji.

Skip (Preskoci) Zaustavi trenutno operacijo in preskoci neposredno na naslednji korak v postopku.

Rezultati so nato izraéunani iz umeritvenih podatkov, ki so bili na voljo, preden ste izbrali
Skip (Preskoci). S to moznostjo so rezultati lahko manj natanéni.

12. Pritisnite Reject (Zavrni) ali Continue (Nadaljuj).

Moznost

Reject
(Zavrni)

Continue
(Nadaljuj)

Opis

Zavrne umerjanje. Izberite Cancel (Prekli¢i), da se vrnete na zaslon z rezultati, ali Confirm
(Potrdi), da zavrnete umerjanje. Ce je to prvo umerjanje, izberite Confirm (Potrdi), da
zavrnete umerjanije in uporabite privzete vrednosti ali vrednosti prejénjega umerjanja. Ce je
to umerjanje Replicate Standard (Ponovi standard), izberite Confirm (Potrdi), da zavrnete
samo trenutno umerjanje v seriji.

Izbirate lahko med temi moZnostmi:

Replicate Standard (Ponovi standard): vnoviéno umerjanje z istim standardom
+ Save & Exit (Shrani in izhod): obdrzi rezultate umerjanja in zapusti postopek umerjanja

* Reject & Exit (Zavrzi in izhod): zavrzi rezultate umerjanja in uporabi privzete ali
predhodne vrednosti umerjanje ter zapusti postopek umerjanja

Umerjanje samodejnega niveliranja

Ta moznost je na voljo samo e ima vsaj ena names¢ena aplikacija metodo umerjanja samodejnega
niveliranja. To umerjanje zagotovi, da je prostornina vzorca v merilni celici enaka pred vsakim
umerjanjem. Za ta postopek potrebujete zunanjo rpalko, ki povle€e vzorec iz ¢aSe.

Glejte polni uporabniski priro¢nik, ki je na voljo za prenos z naSega spletnega mesta.

Meritev vzorca

S to moznostjo dobite meritev vzorca z eno od names¢enih aplikacij.

1.

2.

Na domacem zaslonu izberite aplikacijo za meritev, nato pritisnite Select (Izberi). Informacije o
aplikaciji se prikazejo na zaslonu.

Glejte povezane "Opombe o aplikaciji" z USB klju€a aplikacije za dodatna navodila.

Po potrebi izberite ikono za ve€ informacij ali ¢e Zelite spremeniti podatke.

MozZnost
Informacije

Operator
(Uporabnik)

Opis
PrikaZe ve¢ informacij o aplikaciji.

Spremeni ID uporabnika. Izbirajte s seznama razpoloZljivih uporabnikov.

Sample (Vzorec) Ime vzorca: spremenite podano ime vzorca.

Tip: Pritiskajte smerni tipki levo in desno, da izberete ime vzorca (Sample (Vzorec),
QC (Preverjanje kakovosti) ali Define blank (Definiraj slepi vzorec)), ki se bo
uporabljal za meritev. Ce ste Ze prej izbrali Define blank (Definiraj slepi vzorec), sta na
voljo Se dve vrsti vzorcev (QC with blank (Preverjanje kakovosti s slepim vzorcem) in
Sample with blank (Vzorec s slepim vzorcem).

Napolnite ¢aso s priporo¢eno koli¢ino vzorca, ki se prikaze na zaslonu. Po potrebi dolijte ve¢
topila, ki je podano v opombi aplikacije, dokler ni senzor pravilno namescen v vzorcu.
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Previdno postavite magnetno mesalo v ¢aSo. Pazite, da ne razlijete tekoCine.

6. Pritrdite ¢aSo na drzalo senzorja.

7. Pazite, da je ikona na dnu zaslona oznacena. Izvedite navodila, ki se prikazejo na zaslonu
poleg ikone. Glejte Priklop senzorja na strani 388, da se prepri¢ate, da so cevi in senzorji pravilno
poravnane.

8. Pritisnite Start (Zazeni), da zaZzenete meritev. Podatki o meritvi se prikazejo na zaslonu.

9. Ce morate prilagoditi privzeto hitrost meganja, pritiskajte smerni tipki gor in dol, da poveg&ate ali

zmanijSate hitrost.
Napotek: Ta prilagoditev velja samo za trenutno operacijo. Standardna privzeta hitrost me$anja za aplikacijo
se ne spremeni.

10. Med tem postopkom sta na voljo dve moznosti:

Moznost Opis

Stop (Zaustavi) Prekine meritev, rezultati niso izragunani. Ce to izberete med moZnostjo Replicate Sample
(Ponovi vzorec), so izgubljeni vsi podatki v seriji.

Skip (Preskoci) Zaustavi trenutno operacijo in preskoci neposredno na naslednji korak v postopku.
Rezultati so nato izraGunani iz podatkov meritev, ki so bili na voljo, preden ste izbrali Skip
(Preskoci). S to moznostjo so rezultati lahko manj natan¢ni.
11. Ko je meritev zaklju€ena, pritisnite smerni tipki, da vidite razlicne poglede meritev.
12. Pritisnite Next (Naprej) za te moznosti:

Moznost Opis
Replicate sample S to moznostjo zazZenete isto titracijo na istem vzorcu. To se uporablja za
(Ponovi vzorec) preu¢evanje ponovljivosti tako, da se zaporedno analizira ve¢ paralelk istega

vzorca. Na koncu vsake meritve okno prikaze povpre¢no vrednost, standardni
odklon in relativni standardni odklon.

New sample (Nov S to moznostjo za¢nete titracijo na novem vzorcu. Meritve standardnega odklona ali
vzorec) relativnega standardnega odklona ne bodo izvedene.

13. Pritisnite Exit (Izhod), da se vrnete na domaci zaslon.

Upravljanje dnevnika podatkov
Ce Zelite izbrati podatke za prikaz, brisanje ali izvoz, podajte podatkovne filtre.
1. Na domadem zaslonu izberite Data log (Dnevnik podatkov).
2. Izberite moznost, nato pritisnite Select (Izberi).
Moznost Opis

View data log (Prikaz dnevnika PrikaZze podatke meritev. Izberite posamezne vrstice podatkov, ¢e Zelite
podatkov) videti ve€ vsebine.

Export data log (lzvozi dnevnik Izvozi podatke meritev iz sistema na zunanjo napravo. Prikaze predogled
podatkov) podatkov, preden se izvozijo. Pazite, da je zunanja naprava priklopljena
na instrument (npr. USB klju¢, zunaniji trdi disk itd.).

Delete data log (Brisanje IzbriSe podatke meritev s sistema. Prikaze predogled izbora podatkov,
dnevnika podatkov) preden se ta odstrani.

3. Podajte parametre za izbiro podatkov. Pritisnite levo in desno smerno tipko za izbor. Pritisnite
smerno tipko gor in dol za izbiro moznosti.

Moznost Opis
Result type (Vrsta rezultat) Nastavi razpoloZljivo vrsto rezultata.
Application (Aplikacija) Nastavi razpoloZljive aplikacije.
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Moznost Opis
Date (Datum) Nastavi razpon datumov.
Operator (Uporabnik) Nastavi razpoloZljive uporabnike.

4. Ce ste izbrali moZnost View data log (Prikaz dnevnika podatkov), pritisnite View (Prikazi), da si
ogledate izbrane podatke.

« Pritiskajte smerni tipki gor in dol, da izberete vrstico podatkov, in pritisnite Detail (Podrobnosti),
da si ogledate ve¢ podatkov

+ Ce izberete Electrode calibration (Umerjanje elektrod) kot Result type (Vrsta rezultata),
pritiskajte smerni tipki levo in desno, da izberete senzor, ¢e je namescen vec kot en. Pritiskajte
smerni tipki gor in dol, da izberete vrstico podatkov, nato pa pritiskajte smerni tipki levo in
desno, da si ogledate povezane grafe

+ Ce je izbrana samo ena Application (Aplikacija), pritiskajte smerni tipki gor in dol, da izberete
vrstico podatkov, nato pa pritisnite Detail (Podrobnosti), da prikazete ve¢ podatkov, ali
pritiskajte smerni tipki levo in desno, da si ogledate povezane grafe

5. Ce ste izbrali moznost Export data log (Izvozi dnevnik podatkov) ali Delete data log (Izbrisi
dnevnik podatkov), pritisnite Preview (Predogled), da prikaZete izbrane podatke, nato pa
pritisnite Export (I1zvozi) ali Delete (IzbriSi), da zacnete postopek.

Praznjenje

S tem postopkom odstranite zraéne mehurcke iz sistema. Glejte Priprava instrumenta za meritev
na strani 394 za navodila.

Vzdrzevanje

APREVIDNO

A Razliéne nevarnosti. Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno osebje.

OPOMBA

Ne razstavljajte inStrumenta zaradi vzdrzevanja. V kolikor je potrebno ¢iS€enja ali zamenjava notranjih delov
kontaktirajte proizvajalca.

Ciséenje instrumenta

OPOMBA

Za ¢i€enje instrumenta in njegovih delov ne uporabljajte vnetljivih ali korozivnih topil. Ta topila lahko poslab$ajo
zas¢ito instrumenta pred okoljskimi vplivi in iznicijo jamstvo.

Ocistite zunanjo povrsino z vlazno krpo ali z meSanico vode in blagega detergenta. ObriSite s suho
krpo.

Ciséenje senzorja
Glejte dokumentacijo, ki je priloZzena senzorju.

Vzdrzevalni meni

Glejte polni uporabniski prirocnik, ki je na voljo za prenos z naSega spletnega mesta.
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Sadrzaj

Specifikacije na stranici 399
Op¢i podaci na stranici 399
Instalacija na stranici 404

Tipkovnica na stranici 412

Dodatne informacije

Stavljanje u pogon na stranici 414
Standardne operacije na stranici 415

Odrzavanje na stranici 419

Dodatne informacije dostupne su na web-mjestu proizvodaca.

Specifikacije

Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Specifikacije

Pojedinosti

Dimenzije (5 x D x V)

22 x40 x 36 cm (8.7 x 15.7 x 14.2 in¢a)

Tezina

4 kg (8.8 Ib)

Potro$nja struje

100-240 VAC, 50/60 Hz

Visina

Maksimalno 2,000 m (6,562 ft)

Radna temperatura

od 15 do 35°C (od 59 do 95°F)

Relativna vlaznost

20 do 80% bez kondenzacije

Temperatura za pohranu

—od 5 do 40°C (od 23 do 104°F)

Kategorija instalacije

Razina zagadenja

2

Certifikati

Sigurnost IEC/EN 61010-1; EMC IEC/EN 61326-1

Zahtjevi vezani uz elektromagnetsku kompatibilnost

Ovaj proizvod namijenjen je za upotrebu u kuénom ili
osnovnom elektromagnetskom okruzenju.

Jamstvo

1 godina (u EU: 2 godine)

Opéi podaci

Ni u kojem slu€aju proizvoda¢ nece biti odgovoran za direktne, indirektne, specijalne, slu¢ajne ili
posljedi¢ne Stete uzrokovane nedostacima ili propustima u ovom priruéniku. Proizvoda¢ zadrzava
pravo na izmjene u ovom priru¢niku te na opise proizvoda u bilo kojem trenutku, bez prethodne
najave ili obaveze. Izmijenjena izdanja nalaze se na proizvodacevoj web stranici.

Sigurnosne informacije

OBAVIJEST

Proizvodac¢ nije odgovoran za $tetu nastalu nepravilnom primjenom ili nepravilnom upotrebom ovog proizvoda,
ukljudujuci, bez ograni€enja, izravnu, sluc¢ajnu i posljedi¢nu Stetu, te se odri¢e odgovornosti za takvu Stetu u

punom opsegu, dopustenom prema primjenjivim zakonima. Korisnik ima isklju¢ivu odgovornost za utvrdivanje
kriticnih rizika primjene i za postavljanje odgovaraju¢ih mehanizama za zastitu postupaka tijekom moguéeg kvara

opreme.

Prije raspakiravanja, postavljanja ili koriStenja opreme procitajte cijeli ovaj korisnicki priru¢nik.
Postujte sva upozorenja na opasnost i oprez. Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih

ozljeda operatera ili oSte¢enja na opremi.
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Uvjerite se da zastita koja se nalazi uz ovu opremu nije oSte¢ena. Ne Koristite i ne instalirajte ovu
opremu na bilo koji nacin koji nije naveden u ovom priru¢niku.

Koristenje informacija opasnosti

AOPASNOST

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

AUPOZORENJE

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili umjerenih ozljeda.

OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ¢e dovesti do oStec¢enja instrumenta. Informacije koje je potrebno
posebno istaknuti.

Naljepnice za upozorenje na oprez

Procitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju moze doci do tjelesnih ozljeda ili
oStecenja instrumenta. Simbol na instrumentu odgovara simbolu u priruniku uz navod o mjerama
predostroznosti.

Ovaj simbol, ako se nalazi na instrumentu, daje korisnicki priruénik kao referencu za informacije o
radu ifili zastiti.

j Ovaj simbol naznaduje da postoji opasnost od elektri¢nog i/ili strujnog udara.

Ovaj simbol naznacuje prisutnost uredaja osjetljivin na elektri¢ne izboje (ESD) te je potrebno poduzeti
‘ sve mjere kako bi se sprijecilo ostecivanje opreme.

Elektricna oprema oznac¢ena ovim simbolom ne smije se odlagati u europskim domacim ili javnim
odlagalistima. Staru ili isteklu opremu vratite proizvodacu koji ¢e je odloziti bez naknade.

Certifikati

Kanadska odredba o opremi koja uzrokuje smetnje, IECS-003, klasa A:

IzvjeS¢a s testiranja nalaze se kod proizvodaca.

Ovo digitalno pomagalo klase A udovoljava svim zahtjevima Kanadskog zakona o opremi koja
uzrokuje smetnje.

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC dio 15, ogranic¢enja klase "A"

Izvjesca s testiranja nalaze se kod proizvodaca. Uredaj je sukladan s dijelom 15 FCC pravila. Rad
uredaja mora ispunjavati sljedece uvjete:

1. Oprema ne smije uzrokovati Stetne smetnje.
2. Oprema mora prihvatiti svaku primljenu smetnju, ukljuujuéi smetnju koja moze uzrokovati
nezeljen rad.
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Zbog promjena ili prilagodbi ovog uredaja koje nije odobrila stranka nadlezna za sukladnost korisnik
bi mogao izgubiti pravo koristenja opreme. Ova je oprema testirana i u sukladnosti je s ograni¢enjima
za digitalne uredaje klase A, koja su u skladu s dijelom 15 FCC pravila. Ta ograni¢enja su osmiSljena
da bi se zajamcila razmjerna zastita od Stetnih smetnji kada se oprema koristi u poslovnom
okruzenju. Ova oprema proizvodi, koristi i odaSilje energiju radio frekvencije, te moze prouzroditi
smetnje u radio komunikaciji ako se ne instalira i koristi prema korisni¢kom priru¢niku. Koristite li ovu
opremu u naseljenim podrucjima ona moze prouzrociti smetnje, a korisnik ¢e sam snositi
odgovornost uklanjanja smetnji o vlastitom trosku. Sljedece tehnike mogu se koristiti kao bi se
smanijili problemi uzrokovani smetnjama:

1. Iskljucite opremu iz izvora napajanja kako biste provijerili je li ili nije uzrok smetniji.

2. Ako je oprema ukljuena u istu uti¢nicu kao i uredaj kod kojeg se javljaju smetnje, ukljucite
opremu u drugu uti¢nicu.

3. Odmaknite opremu od uredaja kod kojeg se javljaju smetnje.

Promijenite polozaj antene uredaja kod kojeg se javljaju smetnje.

5. Isprobajte kombinacije gore navedenih rjeSenja.

>

Pregled proizvoda

Instrument radi s digitalnim i analognim senzorima. Aplikacije za mjerenje instaliraju se na
instrumentu za automatizaciju procesa mjerenja. Kada je potrebna intervencije korisnika na zaslonu
se prikazuju upute.
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1 Tipkovnica 6 Laboratorijska ¢asa 11 Drzac senzora

2 Prikaz 7 Zastitni poklopac za $trcaljku 12 Pumpa 2 ulaz / izlaz

3 Cijevi za pohranu senzora 8 Ulaz/izlaz $trcaljke 13 Pumpa 1 ulaz/izlaz

4 USB prikljugak’ 9 Drzadi cijevi 14 Pristupni poklopac crpke
5 Drzag cijevi 10 Strcalika

Napomena: Ovisno o modelu, na instrumentu ¢e biti dostupne 1 ili 2 $trcaljke i ulazi/ izlazi Strcaljke te O, 1 ili
2 crpke. Pogledajte Tablica 1.

1 Na straznjoj strani instrumenta nalazi se drugi USB prikljugak, ali instrument prepoznaje samo
jedan priklju¢ak za USB uredaj za pohranu odjednom.
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Tablica 1 Konfiguracije instrumenta

Model Strcaljke Pumpe
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

Veze instrumenta

Koristite USB ulaz na strani instrumenta s USB-om s aplikacijama koji se isporucuje s instrumentom.
Koristite USB priklju¢ak na straznjoj strani instrumenta za povezivanje pisaca, misa, tipkovnice ili
USB sabirnice.

BN
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~
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h— i — h— e —
1 Vanjsko napajanje od 24 V 4 Vanjski priklju¢ak crpke 7 USB priklju¢ak
2 Utor za senzor 1 5 Vanijski priklju¢ak propelera 8 Ethernet priklju¢ak
3 Utor za senzor 2 6 Serijski priklju¢ak

Komponente proizvoda

Pregledaijte jeste li primili sve komponente. Pogledajte popis za pakiranje u kutiji. Ako bilo koja
stavka nedostaje ili je oSte¢ena, odmah kontaktirajte s proizvodacem ili prodajnim zastupnikom.
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Slika 1 Sadrzaj kutije s instrumentima

Napomena: Cjevéica koja sluzi za odvod iz Strcaljke radi prepoznavanja ima plavu oznaku.

5 Kabel za napajanje

3 Cijevi za pohranu senzora (3x)

4 Napajanje

1 Instrument

2 Dr

te (1 za svaki
trcaljke na instrumentu)

zaj §

zat epruve

polo
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Slika 2 Sadrzaj kutije za primjenu

‘[

¥
. ﬁ

1 Laboratorijske ¢ase (5 x 50 mL i 5 x 150 mL) 7 Prsten za drzanje $trcaljke (1 za svaku $trcaljke)

S

N

Cijevi s anti-difuzijskim vrhom (ako je potrebno za 8 Strcaljke (pogledaijte Tablica 1 na stranici 402 za
aplikaciju) koli¢inu)

3 Stozasti adapteri (vrsta i koli¢ina ovise o aplikaciji) 9 USB s aplikacijama

4 Magnetske mijesalice 10 Staklene boce (nisu u svim kompletima aplikacija)

5 Naslijedeni adapter senzora (nije u svim kompletima | 11 Cepovi boca (vrsta i koli¢ina ovise o aplikaciji)
aplikacija)

6 Senzor (vrsta i koli¢ina ovise o aplikaciji)

Instalacija
AOPREZ
A Visestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priruénika treba obavljati iskljucivo kvalificirano
osoblje.

OBAVIJEST

Ovo je proizvod klase A. Pri osiguranju elektromagnetske kompatibilnosti u drugim okruZenjima moglo bi doéi do
poteskoca zbog provedenih ili zragenih smetnji. U kuénoj okolini ovaj proizvod moze izazvati smetnje
radiovalovima, pa ¢e u tom slu€aju korisnik mozda trebati poduzeti odgovarajuée korake.

Instrument je dostupan u razli€itim konfiguracijama (pogledajte Tablica 1 na stranici 402). U ovom se
priruéniku nalaze upute za instalaciju instrumenta s jednom S$trcaljkom i jednom crpkom. Prilagodite
postupak instalacije da omoguci smjestaj odredenog broja Strcaljki i crpki u instrumentu.

Smjernice za instalaciju

+ Ovaj instrument je namijenjen samo za unutarnju upotrebu.

» Priklju¢ak za napajanje na straznjoj strani mora biti lako dostupan da bi se mogao brzo iskljuciti u
slu€aju nuzde.

+ Drzite instrument daleko od ekstremnih temperatura, ukljuCujuéi i grijace, izvan izravne sunceve
svjetlosti i drugih izvora topline.
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+ Postavite instrument na stabilnu i ravnu povrSinu na prozrathom mijestu.

+ Uvjerite se da postoji razmak od najmanje 15 cm (6 in.) sa svih strana instrumenta kako bi se
sprijeCilo pregrijavanje elektricnih dijelova.

* Nemojte raditi s instrumentom ili ga drzati u prasnjavim, vlaznim ili mokrim mjestima.

* Povrsinu instrumenta uvijek mora biti Cista, a sav pribor suh i Cist.

Prikljucivanje izvora izmjeniénog napajanja

AOPASNOST

Opasnost od strujnog udara. Ako se ova oprema koristi na otvorenom ili na potencijalno mokrim
lokacijama, za priklju€ivanje uredaja na napajanje mora se koristiti zemljospojni prekidac.

AOPREZ

Opasnost od udara elektri¢ne struje i poZara. Pobrinite se da su isporu¢eni kabel i utika¢ sukladni
odgovarajuéim drzavnim standardima.

>

AUPOZORENJE

Opasnost od pozara. Koristite samo vanjsko napajanje odobreno za ovaj instrument.

1. Spojite mrezni kabel na napajanje.
2. Spojite napajanje s instrumentom (pogledajte Veze instrumenta na stranici 402).
3. Prikljucite kabel za napajanje u elektri¢nu uti€nicu.

Instalirajte strcaljku

Prije instalacije Strcaljke, ukljuCite napajanje instrumenta. Pritisnite gumb napajanja na prednjem
dijelu instrumenta. Uvjerite se da se redoslijed pokretanja prikazuje na zaslonu. Drza¢ Strcaljke
spusta se do radnog polozaja.

Napomena: ignorirajte sve poruke upozorenja u vezi s nedostajuc¢im aplikacijama koje se prikazuju na zaslonu.

Drzac¢ senzora ima dva polozaja: jedan nad magnetskom mijeSalicom, a drugi na 180 ° udesno.
Pomaknite drza¢ senzora dalje od instrumenta na drugi polozaj.

Pogledaijte ilustrirane korake koji slijede.

AOPREZ

U koraku 6 zategnite Strcaljku pomocu metalnog dijela na vrhu. Nemojte drzati stakleni dio Strcaljke. Nemojte je
previ$e zatezati.

Da biste instalirali drugu $trcaljku, ponovno izvedite korake od 5 do 7.
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Instalirajte cijevi za pohranu senzora

Postavite tri epruvete za pohranu senzora u drza¢ koji se nalazi na bo€noj strani instrumenta
(pogledajte Pregled proizvoda na stranici 401). Drzite senzor u cijevi za pohranu kada nije u uporabi.
Instalirajte mjesac i laboratorijsku ¢asu

Dodajte mjeSac u laboratorijsku ¢asu, a zatim pri€vrstite ¢aSu na drza¢ senzora.
-

1

< — )

-

Priprema cijevi

Ispravite krajeve cijevi ako su savinuti.

Spojite cijevi
Simboli sa strelicama oznacavaju ulazne i izlazne otvore za $trcaljke i veze s crpkom. Strelica ,gore*

je izlaz. Strelica ,dolje” je ulaz. Okrenite prikljucke cijevi na ulaze i izlaze Strcaljke i crpke dok ne
kliknu.
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Izlazna cijev Strcaljke ima plavi prsten. Ako su potrebni antidifuzijski vrhovi, uklonite ugradene izlazne
cijevi iz Strcaljke i instalirajte cijev iz aplikacijskog kompleta s ugradenim anti-difuzijskim vrhom.

Pritisnite izlazne cijevi u utor drzaca cijevi tako da su ispravno spojeni.

)
to)

}

i

(.
-

L

Instalirajte senzor

Instalirajte naslijedeni adapter
Idite na Spojite senzor na stranici 409 ako u komplet s aplikacijama nije uklju¢en naslijedeni adapter.

1. Spojite mjerne, referentne i temperaturne senzore na naslijedeni adapter.

2. Provjerite da li instrument prikazuje pocetni zaslon. Spojite naslijedeni adapter u uti¢nicu senzora
na straznjoj strani uredaja.
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1 Temperaturni senzor |2 Referentni senzor |3 Mjerni senzor

3. Naslijedeni ¢arobnjak za pocetak koriStenja adaptera pokrenut ¢e se automatski. Slijedite upute
koje se prikazuju na zaslonu. Odaberite parametar na temelju povezanog senzora.

Opcija Opis

pH Odaberite ovaj parametar ako je povezani senzor pH analogni senzor.

Metal/RedOX/boja Odaberite ovaj parametar ako je povezani senzor Pt-Pt (metalni) analogni senzor ili
PTM450/0OPT300 senzor.

ISE Odaberite ovaj parametar ako je povezani senzor ionski selektivni senzor.

U dokumentaciji aplikacije potrazite povezane podatke koje treba unijeti za odabrani parametar.

Dodatne informacije o ponovnom postavljanju naslijedenog adaptera ili promjeni naziva senzora
potrazite u kompletnom korisni¢kom priru¢niku.

Spojite senzor

Koristite stozasti adapter da senzor ¢vrsto drzite u drza¢ senzora.

Prikljucite senzor na dostupni ulaz za senzore s bo¢ne strane instrumenta. Nakon $to se senzor
spoji, pobrinite se da se ikona senzora prikaze na zaglavlju na vrhu zaslona.

OBAVIJEST

Provijerite nalazi li se vr$ak senzora 5 do 10 mm iznad vrha magnetske Sipke za mijeSanje da biste onemogucili
dodir sa Sipkom tijekom rada.

Pogledaijte ilustrirane korake koji slijede.
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5-10 mm =
[0.19-0.39 in]

0}\7

Instalirajte titrant i reagens

AOPREZ

Opasnost od izlaganja kemikalijama. Postujte laboratorijske sigurnosne propise i opremite se svom

odgovaraju¢om osobnom zastithom opremom s obzirom na kemikalije kojima ¢ete rukovati. Sigurnosne
A protokole potraZite na trenutno vazec¢im sigurnosno tehnickim listovima materijala (MSDS/SDS).

9
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OBAVIJEST

To je dostupno samo na instrumentima s dvije instalirane Strcaljke.

Preporucuje se da aplikacije instalirate prije stavljanja titranta (pogledajte Instalirajte aplikacije na stranici 414).
Aplikacije koje koriste titrant iz Strcaljke 1 ucitavaju se u redak 1 poCetnog zaslona (pogledajte Pocetni zaslon
na stranici 413), a aplikacije koje koriste titrant iz $trcaljke 2 u€itavaju se u redak 2. Nakon instalacije aplikacija
odgovarajuéi se titrant moze spojiti s odgovaraju¢om Strcaljkom.

Dodatno: Ispunite eksikatorski uloZzak odgovaraju¢im desikantom. Stavite eksikatorski ulozak u
adapter na Cepu boce titranta. Pogledaijte ilustrirane korake koji slijede i, korak 1

Otpustite spojnicu cijevi na ¢epu boce. Gurnite ulaznu cijev kroz priklju€ak. Uvjerite se da se kraj
cijevi nalazi na dnu boce. Zategnite priklju¢ak na ¢epu boce.

Istim postupkom spojite bocu drugog titranta ako je na instrument postavljena druga Strcaljka.

Pogledajte ,Napomena za primjenu® na USB aplikacijskim tipkama za prepoznavanije ispravne crpku
radi spajanja na bocu s reagensom. Pogledajte ilustrirane korake koji slijede.

1 o 2|

@
-

= 3

Pospremite radni prostor

Spojite cijevi na instrumentu s drza¢ima na elektroventilu i drza¢ima senzora. Pogledajte ilustrirane
korake koiji slijede.
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Korisni¢ko suéelje i navigacija

Tipkovnica
1 Napajanje 3 Tipke za odabir 5 Pocetna tipka
2 Pisac 4 Navigacijske tipke
Tipka Opis
Napajanje Regulira ukljucivanje ili isklju¢ivanje instrumenta. Pritisnite tipku tijekom 2 sekunde za
iskljucivanje.
Pisa¢ Klju¢ za pisa¢ radi samo ako je pisac¢ priklju¢en na instrument. Kada se pritisne, podatke

koji se trenutno prikazuju na zaslonu $alje na prikljuceni pisa€. Ako se trenutni prikaz
zaslona ne moze ispisati, oglasava se zvuc¢ni signal. Ako je odabrana ta opcija (Settings
(Postavke) > Options (Opcije)), na kraju mjerenja automatski se ispisuje graf.

Tipke za odabir
(kontekstualni)

Sluze za odabir opcija prikazanih iznad njih na traci podnozja. Dostupne opcije odnose
se na trenutnu operaciju (npr. kalibraciju, mjerenje itd.).

Navigacijske tipke Pomicanje po izbornicima i podacima, unos brojeva i slova, unos postavki okvira i
postavljanje opcije za Strcaljke i crpke.
Pocetna Pritisnite tipku u bilo kojem trenutku da biste izravno presli na pocetni zaslon. Ako je

tipka onemogucena (npr. tijekom kalibracije ili mjerenja), oglaSava se zvuéni signal.
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Pocetni zaslon
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1 Dostupne opcije na ovom zaslonu 5 Naziv zaslona
2 Ako su postavljene dvije Strcaljke, prikazuje 6 Informativne ikone (pogledajte Tablica 2)
aplikacije za Strcaljku 2.
3 Aplikacije za $trcaljku 1 7 Opcija dostupna pritiskom na tipku za odabir u
nastavku
4 Zaslonska ikona 8 Tipke sa strelicama dostupne za koristenje na
zaslonu

Tablica 2 prikazuje informativne ikone koje se mogu prikazati na traci zaglavlja.

Tablica 2 Informativne ikone

Ikona | Opis

E Pisa¢ je povezan s instrumentom.

P
]

USB klju¢ je povezan s instrumentom.

U priklju¢ak senzora 1 priklju¢en je neki senzor.

U prikljuak senzora 2 prikljuen je neki senzor.

Datoteka zapisnika podataka puna je. Da biste vidjeli dostupne opcije za upravljanje datotekom zapisnika
podataka, pogledajte Upravljanje zapisnicima podataka na stranici 418.

U tijeku je mjerenje pomocu racunalnog softvera. Tipkovnica je zaklju€ana.

B = NN
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Stavljanje u pogon

AOPREZ

Opasnost od izlaganja kemikalijama. Postujte laboratorijske sigurnosne propise i opremite se svom

odgovaraju¢om osobnom zastithom opremom s obzirom na kemikalije kojima ¢ete rukovati. Sigurnosne
‘ﬁ protokole potraZite na trenutno vazec¢im sigurnosno tehnickim listovima materijala (MSDS/SDS).

AOPREZ

Opasnost od ozljede. Nikada nemojte koristiti instrument bez ugradenog zastitnog poklopca $trcaljke.

Konfigurirajte instrument

1. S glavnog izbornika odaberite Settings (Postavke).
2. Odaberite opciju, a zatim pritisnite Odaberi.

Opcija Opis

Aplikacije Sluzi za promjenu, kopiranje, izvoz i uklanjanje aplikacijskih podataka. Uvjerite se da
funkcija dupliciranja ne stvara vi$e od pet aplikacija za svaku instaliranu Strcaljku.

Operatori Dodaje, mijenja i uklanja operatora.

Datum + vrijeme Postavlja datum i vrijeme instrumenta.

Svjetlina Postavlja svjetlinu zaslona.

Zvukovi Postavlja zvuéne opcije.

Jezik Postavlja jezik.

Mreza Dajte naziv instrumentu. Ovaj se naziv koristi za spajanje instrumenta na racunalo.

Ako je povezan pisac, taj se naziv ispisuje na papir. Ponovno pokrenite instrument,
ako se naziv promijeni.

Naslijedene postavke Navedite podatke senzora kada se koristi naslijedeni adapter.
Info Prikazuje informacije o instrumentu i priloZenom hardveru.
Tvornicke postavke  Postavlja instrument na zadanu konfiguraciju.

Moguénosti Postavlja prikaz aplikacijskih parametara u nacin rada za eksperte. Kad se
instrument iskljuci, postavlja $trcaljku da se isprazni u bocu s titrantom. Mijenja
jedinicu za prikaz temperature. Ispisuje mjerne i derivativne krivulje ako je povezan
pisa¢. Navedite je li povezan balans. Navedite je li povezana propelerska mijesalica.

Security (Sigurnost)  Promijenite lozinku i navedite koje su opcije zasti¢ene njome.

3. Pritisnite Natrag.

Instalirajte aplikacije

Koristite isporu¢eni USB za instalaciju aplikacija. Instrument moze instalirati najvie pet aplikacija za
svaku instaliranu Strcaljku. U konfiguraciji s dvije Strcaljke, instalirane se aplikacije prikazane u
gornjem retku zaslona odnose na $trcaljku jedan, a instalirane aplikacije prikazane u donjem retku
odnose se na Strcaljka dva.

1. Pritisnite PoCetna da se vratite na glavni izbornik.

2. Priklju¢ite USB memoriju na USB prikljuak s boéne strane instrumenta. Aplikacije na USB-u
prikazuju se na zaslonu.
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3.

Pritisnite tipke sa strelicama da oznacite i odaberete aplikaciju za instalaciju. Pritisnite lijevu ili
desnu tipku sa strelicom za odabir. Ponovite taj korak da biste odabrali dodatne aplikacije za
instalaciju.

Pritisnite Uvoz za instalaciju odabranih programa.

Pritisnite U redu za dovrSetak instalacije. Instalirane aplikacije prikazuju se na po¢etnom zaslonu.
Napomena: da biste instalirali dodatne aplikacije, pritisnite Home (Pocetno) da biste presli na pocetni zaslon, a
zatim uklonite pa ponovno priklju¢ite USB kljuc.

Pripremite instrument za mjerenje

N =

o

o o

S pocetnog zaslona odaberite Purge (Ocisti). Navedeni su sve spojeni uredaiji.

Odaberite Svi elementi da ocistite sve spojene uredaje ili odaberite jedan uredaj za CiS¢enje.
Pritisnite Odaberi. Zrak je uklonjen iz uredaja i uredaj se puni teku¢inom iz boce.

Pritisnite U redu, kada se operacija zavrsi.

Uvjerite se da nema mijehuri¢a zraka u uredaju. Ponovite korak 2, ako postoje bilo kakvi mjehurici
zraka.

Odaberite sljedeci uredaj za CiS¢enje ako se biraju pojedini uredaiji.

Pritisnite Izlaz kada se sve cijevi napune reagensom i kad u uredaju nema mjehuri¢a zraka.
Napomena: ako se nekoliko malih mjehuri¢a zraka moze vidjeti na unutarnjem zidu i/ili klipu Strcaljke, moZete
ih ostaviti jer nece utjecati na performanse sustava.

Standardne operacije

AOPREZ

ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika treba obavljati iskljuc¢ivo kvalificirano
osoblje.

AOPREZ

L —

Opasnost od izlaganja kemikalijama. Postujte laboratorijske sigurnosne propise i opremite se svom
odgovarajuéom osobnom zastitnom opremom s obzirom na kemikalije kojima ¢ete rukovati. Sigurnosne
protokole potraZite na trenutno vazec¢im sigurnosno tehnickim listovima materijala (MSDS/SDS).

AOPREZ

Opasnost od ozljede. Nikada nemojte koristiti instrument bez zastitnog poklopca Strcaljke.

AOPREZ

Opasnost od izlaganja kemikalijama. Nikada ne uklanjajte mje$ac iz laboratorijske ¢ase prije kraja titracije.

Kalibracija

Kalibrirajte senzor

1.

2.

3.

S pocetnog zaslona odaberite Calibration (Kalibracija), a zatim Electrode calibration
(Kalibracija elektroda).

Ako je instalirano viSe senzora, pomocu tipki sa strelicama gore i dolje odaberite senzor koji zelite
koristiti pa pritisnite Select (Odabir).

Ako viSe aplikacija ima kalibracijske parametre za senzor, pomocu strelica gore i dolje odaberite
aplikaciju koju zelite koristiti pa pritisnite Select (Odabir). Na zaslonu se prikazuju informacije o
kalibraciji.
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4.

9.

Ako je potrebno, odaberite ikonu za viSe informacija ili promijenite neke podatke.

Opcija Opis

Elektroda Prikazuje viSe informacija o senzoru.

Operater Sluzi za promjenu ID-a operatera. Odaberite nekoga s popisa
odgovarajucih operatera.

Buffer or Standard (Pufer ili Prikazuje vise informacija o kompletu pufera ili standardu.

standard)

Izvedite upute koje se prikazuju na zaslonu, a zatim pritisnite Po¢etak za pocetak kalibracije.
Kalibracijski se podaci prikazuju na zaslonu.

Ako se zadana brzina mije$anja treba prilagoditi, pritisnite tipke sa strelicama gore i dolje za
povecanije ili smanjenje brzine.

Napomena: ta se prilagodba primjenjuje samo na trenutnu operaciju. Standardna se zadana brzina mijeSanja
za kalibraciju ne mijenja.

Da biste zaustavili kalibraciju, u bilo kojem trenutku odaberite Stop (Zaustavi). Rezultati se zatim
izraCunavaju na temelju kalibracijskih podataka koji su bili dostupni prije nego $to je odabrana
opcija Stop (Zaustavi).

Samo za senzore pH vrijednosti:
Opcija Opis
Yes (Da) Nastavite sa sliede¢om puferskom otopinom za kalibraciju po redu.

No (Ne) Zaustavite kalibraciju. Kalibracija se i dalje moze validirati ako je uspjela najmanje jedna kalibracija
pufera.

Po zavrsetku kalibracije pritiSc¢ite tipke sa strelicama lijevo i desno da biste vidjeli razne prikaze
mjerenja.

10. Pritisnite Reject (Odbij) ili Validate (Validiraj).

Opcija Opis

Reject (Odbij) Odaberite Cancel (Odustani) da biste se vratili na prikaz rezultata ili Confirm (Potvrdi)
da biste odbili kalibraciju i koristili zadanu ili prethodnu kalibracijsku vrijednost.

Validate (Validiraj) Kalibracija se prihvaca i pohranjuju se nove vrijednosti.

Kalibrirajte titrant

1.

2.

S pocetnog zaslona odaberite Calibration (Kalibracija), a zatim pritisnite Titrant calibration
(Kalibracija titranta).

Ako je instalirano viSe titranata, pritisnite strelice gore i dolje kako biste oznadili titrant koji treba
kalibrirati i pritisnite Select (Odabir).

Ako metoda kalibracije titranta postoji u vise aplikacija, pritisnite strelice gore ili dolje kako biste
oznacili aplikaciju koju treba koristiti, a zatim pritisnite Select (Odabir).

Na zaslonu se prikazuju informacije o kalibraciji. Ako je potrebno, odaberite ikonu za viSe
informacija ili promijenite neke podatke.

Opcija Opis

Information (Informacije) Prikazuje viSe informacija o kalibraciji.

Operater Sluzi za promjenu ID-a operatera. Odaberite nekoga s popisa odgovarajuc¢ih
operatera.

Ispunite ¢adu preporu¢enom standardnom koli¢inom koja je prikazana na zaslonu. Po potrebi
dodajte viSe otapala navedenog u napomeni o aplikaciji dok se senzor ispravno ne postavi u
uzorak.

Pazljivo stavite magnetski mjesac u laboratorijsku ¢asu. Vodite ratuna da se tekucina ne prolije.
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7. Pricvrstite €asu na drza¢ senzora.

8. Uyjerite se da je ikona na dnu zaslona istaknuta. IzvrSite upute koje se prikazuju na zaslonu
u blizini ove ikone. Pogledajte Spojite senzor na stranici 409 kako biste bili sigurni da su cijevi i
senzor pravilno poravnati.

9. Pritisnite Start (Pokreni) kako biste pokrenuli kalibraciju. Kalibracijski se podaci prikazuju na

zaslonu.

10. Ako se zadana brzina mijeSanja treba prilagoditi, pritisnite tipke sa strelicama gore i dolje za
povecanije ili smanjenje brzine.

Napomena: Ta se prilagodba primjenjuje samo na trenutnu operaciju. Standardna se zadana brzina mijeSenja
za aplikaciju ne mijenja.

11. Tijekom postupka dostupne su dvije opcije:

Opcija

Obustava

Skip (Presko¢i)

Opis
Prekida kalibraciju i ne raéunaju se nikakvi rezultati. Ako se odabere tijekom opcije
Replicate Sample (Replikacija uzorka), svi se podaci u seriji gube.

Zaustavlja trenutnu operaciju i prelazi izravno na sljedec¢i korak postupka. Rezultati se
zatim izraunavaju iz kalibracijskih podataka dostupnih prije odabira opcije Skip (Preskoci).
Rezultati dobiveni pomocu te opcije mogu biti manje precizni.

12. Pritisnite Reject (Odbij) ili Continue (Nastavi).

Opcija
Reject (Odbij)

Continue
(Nastavi)

Opis

Odbija kalibraciju. Odaberite Cancel (Odustani) da biste se vratili na prikaz rezultata ili
Confirm (Potvrdi) da biste odbili kalibraciju. Ako se radi o prvoj kalibraciji, odaberite Confirm
(Potvrdi) da biste odbili kalibraciju i koristili zadane ili prethodne kalibracijske vrijednosti. Ako
se radi o vrsti kalibracije Replicate Standard (Replikacija standarda), odaberite Confirm
(Potvrdi) da biste odbili samo trenutnu kalibraciju u seriji.

Odaberite neku od ovih opcija:

* Replicate Standard (Replikacija standarda): ponovno provedite kalibraciju pomocu istog
standarda.

« Save & Exit (Spremi i zatvori): zadrzite rezultate kalibracije i zatvorite kalibracijski
postupak.

* Reject & Exit (Odbaci i zatvori): odbacite rezultate kalibracije i koristite zadane vrijednosti
ili vrijednosti prethodne kalibracije i zatvorite kalibracijski postupak.

Kalibracija automatskog poravnanja

Ta je opcija dostupna samo kada najmanje jedna instalirana aplikacija sadrzi metodu kalibracije
automatskog poravnanja. Tom se kalibracijom jaméi da je volumen uzorka u mjernoj ¢éeliji isti prije
svake titracije. Za taj je postupak potrebno instalirati vanjsku crpku kojom se uzorak izvladi iz
laboratorijske ¢ase.

Pogledajte Cjeloviti korisnicki priru¢nik, koji mozete preuzeti s naseg web-mjesta.

Nabavite uzorak za mjerenje

Koristite ovu moguc¢nost da dobivate uzorak mjerenja s jedne od instaliranih aplikacija.

1.

2.

S pocetnog zaslona odaberite aplikaciju za mjerenje pa pritisnite Select (Odabir). Na zaslonu se
prikazuju informacije o aplikaciji.

ViSe uputa potrazite u povezanoj ,Napomeni uz aplikaciju“ s USB-a s aplikacijama.

Ako je potrebno, odaberite ikonu za vi$e informacija ili promijenite neke podatke.

Opcija

Information
(Informacije)

Opis

Prikazuje viSe informacija o aplikaciji.

Hrvatski 417



Opcija
Operater

Uzorak

Opis
Sluzi za promjenu ID-a operatera. Odaberite nekoga s popisa odgovarajucih operatera.

Sample Name (Naziv uzorka): promijenite navedeni naziv uzorka.

Type (Vrsta): pomocu tipki sa strelicama lijevo i desno odaberite vrstu uzorka (Sample
(Uzorak), QC (Kontrola kvalitete) ili Define blank (Definiranje slijepe probe)) koja ¢e se
koristiti za mjerenje. Ako je opcija Define blank (Definiranje slijepe probe) ve¢ bila
odabrana, dostupne su jo$ dvije vrste (QC with blank (Kontrola kvalitete sa slijepom
probom) i Sample with blank (Uzorak sa slijepom probom)).

4. Ispunite posudu preporu¢enom koli¢inom uzorka koji se pokazuje na zaslonu. Po potrebi dodajte
viSe otapala navedenog u napomeni o aplikaciji dok se senzor ispravno ne postavi u uzorak.

5. Pazljivo stavite magnetski mjeSac u laboratorijsku ¢asu. Vodite racuna da se tekuéina ne prolije.
6. Pricvrstite €aSu na drza¢ senzora.

7. Uvjerite se da je ikona na dnu zaslona istaknuta. IzvrSite upute koje se prikazuju na zaslonu
u blizini ove ikone. Pogledajte Spojite senzor na stranici 409 kako biste bili sigurni da su cijevi i
senzor pravilno poravnati.

@

Pritisnite Po€etak za pocetak mjerenja. Podaci o mjerenju prikazuju na zaslonu.

9. Ako se zadana brzina mijeSanja treba prilagoditi, pritisnite tipke sa strelicama gore i dolje za
povecanije ili smanjenje brzine.
Napomena: Ta se prilagodba primjenjuje samo na trenutnu operaciju. Standardna se zadana brzina mijeSenja
za aplikaciju ne mijenja.

10. Tijekom postupka dostupne su dvije opcije:

Opcija

Obustava

Skip (Presko¢i)

Opis
Prekida mjerenje i ne izracunavaju se nikakvi rezultati. Ako se odabere tijekom opcije
Replicate Sample (Replikacija uzorka), svi se podaci u seriji gube.

Zaustavlja trenutnu operaciju i prelazi izravno na sljiedec¢i korak postupka. Rezultati se
zatim izraGunavaju na temelju mjernih podataka koji su bili dostupni prije nego $to je
odabrana opcija Skip (Preskoci). Rezultati dobiveni pomoéu te opcije mogu biti manje

precizni.

11. Kad se mjerenje zavrsi, pritisnite tipke sa strelicama kako biste vidjeli razliCite prikaze mjerenja.
12. Pritisnite Next (Dalje) da bi vam se otvorile ove opcije:

Opcija

Replicate Sample
(Replikacija uzorka)

New Sample (Novi
uzorak)

Opis

Koristite ovu opciju za pocetak iste titracije na istom uzorku. To se Koristi za
prou¢avanje ponovljivosti sukcesivnim analiziranjem nekoliko dijelova istog
uzorka. Na kraju svakog mjerenja, prozor pokazuje prosje¢nu vrijednost,
standardno odstupanje i relativno standardno odstupanje.

Koristite ovu opciju za pocetak iste titracije na novom uzorku. Nece se izvrsiti
standardno odstupanje ili relativno standardno odstupanije.

13. Pritisnite Exit (Zatvori) da biste se vratili na pocetni zaslon.

Upravljanje zapisnicima podataka

Za odabir podataka za pregled, brisanje ili izvoz, odredite filtre podataka

1. S pocetnog zaslona odaberite Data log (Zapisnik podataka).
2. Odaberite opciju, a zatim pritisnite Odaberi.

Opcija

Prikaz zapisnika
podataka

Opis

Prikaz podataka mjerenja. Odaberite pojedinacne linije podataka za prikaz vise
sadrzaja.
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Opcija Opis

lzvoz zapisnika Izvoz podataka o mjerenjima iz sustava na vanjski uredaj. Pregled odabira

podataka podataka prije nego $to izvoze. Uvjerite se da je vanjski uredaj spojen na
instrument (primjerice, USB, vanjski tvrdi disk, itd).

Brisanje zapisnika Uklanja podatke o mjerenjima iz sustava. Pregled odabira podataka prije nego $to

podataka se uklone.

3. Navedite parametre za odabir podataka. Pritisnite tipke sa strelicama lijevo i desno za odabir
stavke. Pritisnite tipke sa strelicama lijevo i desno za odabir opcije.

Opcija Opis

Vrsta rezultata Postavlja vrstu dostupnih rezultata.
Aplikacija Postavlja dostupne aplikacije.
Datum Postavlja raspon datuma.
Operater Postavlja dostupne operatere.

4. Ako je odabrana opcija bila View data log (Prikaz zapisnika podataka), pritisnite View (Prikaz) da
biste pogledali odabrane podatke.

» Pomodu tipki sa strelicama gore i dolje odaberite redak s podacima pa pritisnite Detail (Detalji)
da biste pogledali viSe podataka.

» Ako je za Result type (Vrsta rezultata) odabrana opcija Electrode calibration (Kalibracija
elektroda), a instalirano je viSe senzora, pomocu tipki sa strelicama lijevo i desno odaberite
senzor. Pomocu tipki sa strelicama gore i dolje odaberite redak s podacima, a zatim pritiS¢ite
tipke sa strelicama lijevo i desno da biste vidjeli povezane grafove.

» Ako je odabran samo jedna aplikacija, pomocu tipki sa strelicama gore i dolje odaberite redak
s podacima pa pritisnite Detail da biste pogledali vise podataka ili tipke sa strelicama lijevo i
desno da biste pogledali povezane grafove.

5. Ako je odabrana opcija bila Export data log (Izvezi zapisnik podataka) ili Delete data log (IzbriSi
zapisnik podataka), pritisnite Preview (Pretpregled) da biste pogledali odabrane podatke, a zatim
Export (Izvezi) ili Delete (Izbrisi) da biste pokrenuli taj postupak.

Ciséenje

Koristite ovaj postupak za uklanjanje mjehuri¢a zraka iz sustava. Pogledajte Pripremite instrument za
mjerenje na stranici 415 za upute.

Odrzavanje
AOPREZ
‘ . Visestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika treba obavljati iskljucivo kvalificirano
osoblje.

OBAVIJEST

Ne rastavljajte instrument radi odrzavanja. U slu€aju potrebe za ¢iS¢enjem ili popravkom internih dijelova, obratite
se proizvodacu.

Ciséenje instrumenta

OBAVIJEST

Nikada nemoijte koristiti zapaljiva ili korozivna otapala za ¢iS¢enje bilo kojeg dijela instrumenta. KoriStenje tih
otapala moze narusiti ekolosku zastitu instrumenta i mozZe ponistiti jamstvo.

Cigéenje vanjskih povrsina vlaznom krpom ili mje$avinom vode i blagog deterdZenta. Osusite mekom
krpom.
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Ciséenje senzora
Pogledajte dokumentaciju isporu€enu s senzorom.

Izbornik odrzavanja

Pogledajte Cjeloviti korisnicki priru¢nik, koji mozete preuzeti s naseg web-mjesta.
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Mivakag mepieXopévwyv
Mpodiaypapég on aeAida 421
Ievikég TTANpogopieg oTn aehida 421
EykardoTtaon otn ogAida 426

IMANKTPOAGYIO OTNn oeAida 434

Mpo6obeTeg TANPOYOPiEg

Ekkivnon oTn oeAida 436
TuTrikég AeiToupyieg an oehida 437
2uvTApnon oTn oeAida 443

MepioodTepeg TTANPOYOPIEG eival IaBETIPEG TNV IGTOOEAIDO TOU KATAOKEUQOTH).

Mpodiaypagég

O1 rpodiaypagig evoExeTal va aAAAEOUV Xwpig TTpoEIdOTTOINCN.

Mpodiaypapn

AemrTopépeieg

Alaotdoeig (M x B xY)

22 x40 x 36 cm (8.7 x 15,7 x 14.2in.)

Bdpog

4 kg (8,8 Ib)

ATTQITACEIG NAEKTPIKAG TPOPOdOTiag

100-240 VAC, 50/60 Hz

Ywépetpo

2.000 pétpa TO AVWTATO

Ogppokpaacia AeIToupyiag

15°C €wg 35°C (59 éwg 95°F)

ZXETIKA vypaagia

20 éwg 80%, YN CUPTTUKVWUEVN

Ogppokpacia aTTobrKeuang

—5°C éwg 40°C (23 £wg 104°F)

Karnyopia eykardoTtaong

BaBudg putravong

2

MoTotroinoeig

MpdTuTro aogaAeiag IEC/EN 61010-1, MpdTutro Tepi
HMZ IEC/EN 61326-1

Atrarrioeig HMZ

To Trapodv TIPoidV TTPoopideTal yia XpAon O€ OIKIaKO A
Baaoiké nAekTpopayvnTIKS TTEPIBAAAOV

Eyyunon

1 ét1og (EE: 2 é1n)

evikég TTANpOPOpPiES

2 € KOMia TTEPITITWOTN O KATAOKEUOOTAG OEV gival UTTEUBUVOG YIa AUECEG, ENPETEG, EIBIKEG, TUXOIEG i
TTOPETTOPEVEG {NMiEG TTOU TTPOKUTITOUV OTTO OTTOIOOATIOTE EAGTTWHA ) TTAPAAEIWPN TOU TTAPAVTOG
eyxeipidiou. O KATAOKEUAOTAG dlaTnpei To SIKAiWKA va TTPAYUATOTIOINOEl AAAAYEG OTO TTAPOV
£YXEIPIOIO Kal OTA TTPOIOVTA TTOU TTEPIYPAPEI AV OTIYHRA, XWPIG €150TT0IiNGN ) UTTOXPEWAT.
AvaBewpnuéveg ekdOoEIg dlaTiBevTal AT TOV ICTOXWPEO TOU KATOOKEUAOTH).

MAnpo@opieg OXETIKA IE TNV AC@AALIA

O kaTaokeuaoTAg Oev PEpel euBUvVn yia TUXOV CnUIEG eGaitiag TNG AavBaapévng epapuoyig A Xpriong Tou
TTAPOVTOG TTPOIOVTOG, CUUTTEPIAAUBAVOUEVWY, XWPIG TTEPIOPIOUS, TWV GUECWY, CUPTITWHATIKWY KOl TIAPETTOUEVWV
{NUIWV, Kal oTTOTTOIEITal TN €UBUVN Yia TETOIEG NMIEG OTO PEYIOTO BaBPG TTou ETTITPETTEI TO EQapUooTéo dikalo. O
XPAOTNG €ival aTTOKAEIOTIKG UTTEUBUVOG YIa TNV avayVWPIoN TWV CNUAVTIKWY KIVOUVWY EQAPUOYRAG Kal TNV
€YKATAOTAON TWV KATAAANAWY UNXAVIOPWY YIa TNV TTPOCoTadia Twv d1adIkaoiwy KaTtd Tn SidpKeia piag meavig
duaoAeiToupyiag Tou §oTTAIONOU.
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MapakaAoUpe diapdoTe OAGKANPO auTod TO EYXEIPIDIO TTPOTOU ATTOCUCKEUAOETE, EYKATAOTIOETE I
AeiIToupynoeTe auTtdv Tov €EOTTAICHO. MpooégTe OAEG TIG UTTOOEIEEIG KIVOUVOU Kal TTpogoxng. H
TTapaAeipn Ytropei va odnyfRoel o€ coBapous TPAUPOTIONOUG TOU XEIPIOTA 1) O€ {NUIEG TNG CUOKEUNG.
Alaoc@aAioTe 611 dev Ba TTpokANBei kapia BAGRN oTig dlaTdgelg TTPOoTACIAG AuToU TOU £§OTTAICHOU.
Mnv XPNOIMOTIOIEITE KAl PNV £YKABIOTATE TOV OUYKEKPIMEVO EEOTTAIONO PE KavEVav GAAOV TPOTTO, EKTOG
até autoug TTou TTPOoadIopifovTal GTO TTAPOV EYXEIPIOIO.

XpRon Twv TANPoPopIwV TTPoeIdoTToinang Kivdouvou

AKINAYNOZ

YmrodeikvUel Katrola evOeXOUEVN I ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KOTAOTACN, N OTToid, €4V dev atroTpartei, Ba odnynoel o€
Bdavaro ) coBapd TPAUMATIOHO.

ANPOEIAONOIHZH

YmrodeikvUel eviexduevn N ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KOTAOTACN, N OTTOId, av dev ATTOTPATTE, Ba UTTOpOUCE Va
TIpoKaAéoel BavaTo 1 goBapd TPAUPATIOHO.

ANMPOXOXH

YTodeikviel KATToIa evOEXOUEVN ETTIKIVOUVN KATAGTAON, N OTToia UTTOPEi VO KATAAREEI o€ EAaPPO 1) PETPIO
TPAUUATIOHO.

EIAOIOIHZH

YTodeikviel KaTAoTOON TTOU, €AV JEV ATTOTPATTEl, UTTOPET VO TTPOKANBEi BAGBN oTo dpyavo. MNMAnpogopieg TTou
arraitouv €18IKA éugaon.

ETikéTeg rpoeIdotroinong

AlaBaoTe OAeG TIG TAUTTEAEG KAl TIG ETIKETEG TTOU €ival £TTIKOAANUEVEG GTO Opyavo. MTTopei va
TpokANBei TpaupaTiopds f) BAGRN oTo 6pyavo av dev TnpnBolv. To k&Be olpBoAo TTou Ba deite GTO
6pyavo, avagEépeTal TO EyXEIPIDIO padi e Tnv avTioToixn dfAwaon TTPoEIdoTToiNCNG.

To oUyBoAo auTd, edv UTTAPXEI ETTAVW OTO OPYAVO, TIAPATTIEUTIEI O€ TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TNV
aoPAAEIa A/Kal TO XEIPIOPO, OTO £YXEIPIBIO AcIToupyiag.

To oupPoAo autd utrodeIKvUEl TNV TTAPOUCIO CUGKEUWY €UioBNTWY O€ NAEKTPOCTATIKY EKKEVWON Kal
emonuaivel 6T TTPETTEl va B0BEi 181aiTEPN TTPOCOXN, WOTE va atmoPeuxBei n TTpdkAnon BAGRNG oTov
eComTAIopO.

i To oupPoAo autd uTTodeIKVUEl OTI UTTAPXEI KivOUVOG NAEKTPOTTANSIaG.

Av 0 nAekTPIKOG £EOTTAICHOG PEPEI TO CUPBOAO auTS, SeV ETITPETTETAI N ATTOPPIYN TOU O€ EUPWTTAIKA
oIKIaka Kal dnuéoia cuoThuaTa GUANOYAG aTTopPINPATWY. MTTOpEiTE Va ETTIOTPEWETE TTAAAI®
€€OTTAIOPO 1) €EOTTAIONOG TOu OTToioU N WPEAIUN BIdPKEIa (WG EXEl TTAPEABEI GTOV KATAOKEUATTH VIO
aToppIYn, XWPIG XPEwan yia To XpAOTN.

MoTomoinon

Kavadikog Kavoviouog E§omrAiopol MpoékAnong MapeuBoAwyv, IECS-003, Katnyopia A:

O kaTaokeuaoTrg S1aB€Tel apyeia uTTooTrPIENG SOKIKWV.

H 1Tapouoa wngiak cuokeury Katnyopiag A avtatrokpivetal o€ OAEG TIG TTPOdIAYPAPEG TOU
Kavadikot Kavoviopol E¢otrAiopou MpdkAnong MapepBoiwv (IECS).

Cet appareil numérique de classe A répond a toutes les exigences de la réglementation canadienne
sur les équipements provoquant des interférences.

FCC KegpdaAaio 15, Katnyopia "A" Opia
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O kataokeuaoTng S1aB€Tel apyeia utTooTrPIENG doKINwY. H cuokeury cuppop@wveTal ue 1o Keg.
15 Twv Kavévwy tno FCC. H Aermoupyia utrékeirar oTig akOAoubeg TTpoUTToBEéoelg:

1. O egommAiop6g ptropei va unv TpokaAéael emBAaBeig TTapeUBOALG.
2. O egomAIopoGg TrpéTel va BéxeTal otroleadnTToTE TTapeUBOAEG AapBdvovTal, KaBwg Kal TTapeUBOAEG
TTOU PTTOPEI va TTPOKAAECOUV aveTTIBUUNTN ASITOUpYia.

AMQYEG i} TPOTTOTTOINCEIG AUTOU TOU €EOTTAIGHOU TTOU BeV £XOUV PNTA £YKPIBEI aTTO TOV UTTEUBUVO
OUPHUOPPWAONG, UTTOPEI VO OKUPWOOUV TNV apPOodIOTNTA TOU XPOTN Va AEITOUPYNOEl TOV £EOTTAIOUO.
O €CoTTAIoPGG aUTOG £XEl BOKINAOTE Kal KPIBNKE OTI CUMMOPPWVETAI IE TOUG TTEPIOPIOUOUG TTEPT
wnoelokwv cuokeuwv Karnyopiag A, oupgwva pe 1o KepdAaio 15 Twv kavovwy 1ng FCC. Autd ta
6pia Exouv oxedIAoTEl yia va TTapEXOUV eUAoyN TTpooTaadia atod Tig eIRBAaBEiG TTapeuBoAég dTav o
€€oTTAIONOG AciToupyei o€ epTTopIKG TTEPIBAAAOV. AUTO O £EOTTAIGUOG AEITOUPYET, XPNOIMOTTOIET KAl
MTTOPEI VO EKTTEUTTEI EVEPYEIQ PABIOCUXVOTATWY Kal, £V eV eykaTaoTadel Kal dev XpnoluoTToinoei
oUPQWVA WE TO EYXEIPIOIO 0dNYIWY, EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI ETTIBACBEIG TTAPEUTTOIOEIG OTIG
PadIOETTIKOIVWVIiEG. H AeiToupyia Tou eEOTTAIOCOU O€ OIKIGTIKI) TTEPIOXN EVOEXOMEVWG VA TTPOKAAEDEI
emBAaBeig TTapeUBOAEG, OTNV OTToIa TTEPITITWAON O XPAOTNG Ba XPEIOOTE va KAAUWEI Je DIKE ToUu
£€€00a TNV ATTOKOTACTAON TWV TTAPEPBOAWY. Na TN peiwon Twy TTPORANUATWY TTAPENBOAWY,
pTTOPOUV Va XpNoIJoTToINBoUV 01 aKOAOUBEG TEXVIKEG:

1. AmoouvdéaTte Tov €EOTTAICUO aTTd TNV TNy 1I0XU0G TNG, TTPOKEIMEVOU va BIATTIOTWOET av gival
Oev gival n TNyn TNG TTapepBOANG.

2. Av o0 €E0TTAIONOG gival CUVOEDEPEVOG E TNV iDIa €000 OTTWG KaIl N CUCKEUK TTOU TTAPOUCIALEI
TTAPEUPOAEG, oUVOEDTE TOV EEOTTAICNOG O€ pia SIAPOPETIKY| £6000.

3. MertakivoTe Tov e€0TTAIOUS PaKpId aTTd TN GUOKEUN TTou AauBdavel TNV TTapePBOoA.

4. EmavaromoBeTAoTe TNV KEPAia AWNg TNG GUCKEUNG TTou AapBAvel TN TTapeUROAN.

5. AoKIyaoTe oUVOUAOTHOUG TWV TTAPATTAVW.

Emiokomnon mpoiovrog

To 6pyavo AciToupyei pe wn@iakd Kai avaAloyika aioOnTtrpia. O1 EpapuoyEG HETPHOEWY Eival
EYKOTEOTNPEVEG OTO OPYAVO TTPOKEIPEVOU va auTopaToTroindei n diadikacia Tng pérpnong. OmoTe
arraiteital Tap€uBacn Tou XproTn, TpoBaAAovTal 0dnyieg oTnv 084vn.
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1 TIAnkTpOAGYIO

6 [Motrpi {éoewg

11 Ymodoxéag aiobnrnpiou

2 066vn

7 TMpooTaTteuTikd KGAUpPa
auplyyag

12 Z1épia e106d0u/e§ddouU avTAiag
2

3 ZwAnveg atmmobrikeuong
aiobnTnpiou

8 Z1opia e106d0u/e§6dou oUplyyag

13 Z1épia e106d0u/e§dd0U avTAiag
1

4 OUpa USB!

9 AYKTAPES (KAITT) CwArva

5 Ymodoyxéag cwAnva

10 ZUpiyya

14 KdéAuppa kao€tag avrAiog

Znueiwon: Avddoya e to povrédo Ba umrdpyouv 11 2 oUplyyes kai oTéuia lo6dou/sédou aupiyyas kai 0, 1A
2 avrhieg. Avarpéére otnv evérnra Mivakag 1.

Mivakag 1 Alapop@woeig opydvou

MovTéAo ZUpIyyEg Avrhigg
AT1102 1 0
AT1112 1 1
AT1122 1 2
AT1222 2 2

Y1modoxég Tou opydvou

XpnoipotroifoTe T BUpa USB o1o TAdivo pépog Tou opydvou yia va ouvdéoete Tn cuokeury USB pe
TIG EQAPHOYEG TTOU TTaPEXETAI Padi Je To dpyavo. XpnaipoTtroinaTe T Bupa USB oo mriow pépog Tou

1

oUvdeon e Pia povo ouokeur| armobrikeuong USB kdbe gopd.

270 TTIoW PEPOG TOU OPYAvVOU UTTAPXEl I BeuTePn BUpa USB aAAd To 6pyavo avayvwpidel Tn

424 FEAAnvika




OPYAVOU YIa va CUVOECETE TO OPYAVO HE £VAV EKTUTTWTH, éva TTOVTiKI, éva TTANKTPOAOYIO f Evav

Slavouéa USB.

0,

1 Oupa e§wtepikng ypapung
TTapOxXNG peupaTog 24 V

4 Oupa eEwTEPIKAG avTAiag

7 OUpa USB

2 Ymodoyn aicbntnpiou 1

5 Oupa eEwTePIKAG EAIKOEIBOUG
avTAiag

3 Ymodoyn aigbnrnpiou 2

6 Xeipiokn B0pa

8 Oupa Ethernet

ESapThpaTta TpoiovTog

BeBaiwbeite 611 £xeTE AAPBEI OAa Ta e§apTpaTa. AvaTpESTE OTN AIOTO TWV TTOPEXOPEVWY EEAPTNUATWY
TTOU UTTAPXEI HEOT OTO KOUTI. EGQV KATTOIO QVTIKEINEVO AEITTEI 1) £XEI UTTOOTE CNMIA, ETTIKOIVWVIOTE

AUECWG UE TOV KAOTOOKEUAOTH A JE £vav avTITTPOCWTTO TTWAACEWV.

Eikéva 1 Mepiexdpeva Tou KouTioU TOU opydvou

Znueiwon: MNa va rov Eexwpidere, o owAnvag eE60ou arré 1 aUplyya QEPEl pia UTTAE EvOeién.

1 Zuokeun

3 ZwAnveg ammobrikeuong
aigbnTnpiou (x3)

2 YTmodoxéag owAnva (1 yia kGBe
0é0n oUpIyyag TTOU UTTAPXEI OTO
6pyavo)

4 Tpo@odoTiké

5 KaAwdio Tpogodoaiag
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Eikova 2 TMepiexOpeva Tou KOUTIOU TNG EQOAPHOYNS
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1 TMotApia ¢éoewg (5 x 50 mL kai 5 x 150 mL). 7 AokTUAIOG OUYKPATNONG OoUpPIyYag (1 yia KGBe
oupiyya)
2 XwAnvag pe akpo@Uaio pe oxiopn (av amaiteital yio | 8 ZUplyya (avatpégte oTov MNivakag 1 atn oeAida 424
TNV €pappoyn) yia TNV TogéTnTa)

3  Kwvikoi oUvdeapOI TIPOCAPHOYNAG (O TUTTOG KaI N 9 Xuokeuny USB pe epappuoyég
T00dTNTA EEAPTWVTAI ATIO TNV EQAPHOYH)

4 MayvnTikég pafdol avadeuong 10 Tudhiveg QIGAeg (dev TTepIAapBaveTal og OAa Ta KIT
£QAPUOYWV)
5 Tpooappoyéag aiobnTnpiou TTaAaiou TUTTOU (deV 11 Nwpata @IdAng (o TUTTOG Kal n TToaéTNTA
TepIAapBAveTal o€ OAA TA KIT EQAPHOYWV) eCapTWVTAl ATT6 TNV EQaApUoyn)
6 AigOnTrApio (o TUTTOG KAl N TTOOOTNTA £EAPTWVTAI
atd TNV EQapUOYR)
Eykardoraon

ATNMPOXZOXH

O€ QUTAV TNV €VOTNTA TOU £YXEIPIdiou.

EIAOIIOIHZH

AuTt6 10 TTpOidY eival Katnyopiag A. EvéxeTal va uttapyouv duokoAieg 6oov agopd Tn dlac@daAion Tng
nAekTpopayvnTIKAG oupBatdTnTag o GAAa TrEPIBAAAOVTO AdyWw QYWYINWY Kal aKTIVOBOAOUNEVWY dIOTAPAXWY. Z€
oIKIakS TTEPIBAAAOV QUTO TO TTPOIOV EVOEXETAI VO TTPOKAAETEI PAdIOPWVIKEG TTAPEUBOAEG, OTNV OTTOIa TTEPITITWAN O
XPNOTNG UTTopEi va atraiteital va AdBel Ta katdAAnAa pétpa.

A MoAAaTTAOI KivOuvol. MOVO €IBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG TTPETTEN VA EKTEAET TIG EPYATIEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI

To 6pyavo diariBeTal o€ diApopeg dIAPOPPWOEIS (avaTpEETe TNV evoTnTa Nivakag 1 oTn oeAida 424).
To TTapov eyxelpidlo TTapéxel odnyieg yia TNV eyKaTtaoTaon vog opydvou WE Jia aUplyya Kal pia
avTAia. TpotroTroioTe T d1adIKACIA TNG EYKATACTAONG OTTWG ATTAITEITAI AvAAOYa PE TOV ApIBud Twv
OupiyywV Kal Twv avTAIWY oTo 6pyavo.

426 EAAnvika



Odnyieg eykatdoTaong

* AuTo TO 6pyavo TTPOOoPIZETAI YIa XPAON HOVO OE ECWTEPIKO XWPO.

* H utrodoxn Tou Tpo@odoTIKoU OTO THoW PEPOG TTPETTEN Va €ival o€ TETOIO BE0N WOTE va PTTOPEITE
€UKOAQ va TN QTACETE KAI VO ATTOOUVOETETE TO TPOPODOTIKG OE TTEPITITWOT £KTAKTNG AVAYKNG.

+ ®uldooeTe TO OPYavo POKPIG aTTd aKpaieg Beppokpaaies, CUPTTEPIAQUBAVONEVWY BEPUATTPWY,
aueong nAIakng akTIvoBoAiag kal GAAwvY TTNywv BepudTnTag.

» ToTmroBeTrOTE TO OPYAVO TTAVW O€ PIa OTABEPR Kal ETTITTESN ETTIQPAVEIQ GE XWPO ME KAAS £COEPIOUO.

* BeBaiwBeite 0TI uTTApyEl EAEUBEPOG XWPOG TOUAAXIOTOV 15 cm yUpw aTTO OAEG TIG TTAEUPEG TOU
0OpPYAvVoU, YIO VO OTTOTPEWETE TNV UTTEPBEPUAVON NAEKTPIKWYV UEPWV.

* Mn xpnoiyoTroIEiTE | QUAGCTETE TO OPYAVO OE OKOVIGUEVOUG, VOTIOHEVOUG 1) UYPOUG XWPOUG.

* AlaTnpeite TAVTA TNV EMEAVEIQ TOU OPYAVOU Kal OAWV TWV TTAPEAKOUEVWYV OTEYVIH| Kal KaBapr).

20vdeon o€ pevua AC

AKINAYNOZX

Kivduvog nAektpotrAngiag. EAv autdg 0 £0TTAIGNOG XPNOIUOTTOIEITal OE EEWTEPIKG XWPO A duvnTIKA
uypr ToTToBEeTia, TTPETTEI VO XPNOIUOTTOINGEI Hia GUOKEUN SIOKOTTAG KUKAWNATOG Adyw 0QAAPaTOg
yeiwong (GFCI/GFI) yia Tn oUvdeon Tou e§oTAIooU oTnv KUpIa TTNyr| TPopod0oaiag Tou.

ATNMPOXOXH

Kivduvor nAekTpotrAngiag kar Trupkayidg. BeBaiwbeite 611 To TTapexopevo kaAwdio kail To BUoua pn
ag@aNiong TTANPOUV TIG I0XUOUGEG ATTAITAOEIG TOU KWAIKA TNG XWPAG.

>

ANPOEIAONOIHZH

‘@ Kivduvog TTupkayldg. XpnoIuoTrolgiTe HOVO TO e§WTEPIKG TPOPOSOTIKG TTOU TIPOBAETTETAI VIO AUTO TO
6épyavo.

1. ZuvdéoTe To KaAWSIO PeUPATOG OTO TPOPODOTIKS.
2. >uvdéoTe TO TPOPODOTIKO OTO Opyavo (avaTpéSTe OTIG YTTOD0XEG TOU Opydavou OTn O€Aida 424 ).
3. ZuvdéoTe To KAAWDIO PEUPATOG O€ HIa NAEKTPIKA TTPiCa.

EykardoTtaon Tng cUplyyag

MpoTou ToTToBETHOETE TN OUPIYYQ, EVEPYOTTOIRATE TO Opyavo. MaTAoTE TO KOUNTTI TpoYodoaiag oTo
MTTPOOTIVO PEPOG TOU opydvou. BeBaiwBeite 611 aTnv 086vn mpoBaAAeTal n akoAouBia ekkivnong. O
uTTod0X£0G TNG GUPIYYAGg XapnAwvel kal AauBaver Tn 8€on AeiItoupyiag Tou.

Znueiwon: Ayvonorte Tuxdv mpoeidoTToINTIKG unvouara mou mpoBdAAovrar otnv 080vn CXETIKG UE EQAPUOYES OI
or70ie§ OV UTTAPXOUV.

O utrodoxéag Tou aioBnTnpiou éxel dU0 BEOEIG: TN pia TTAvw aTTd TO payvnTIKG avadeuTrhpa Kai Tn
OeUTepn 180° de€id. MeTakivrioTe Tov UTTOdOXED TOU alGBNTNPiou Jakpid atrd To Opyavo, oTn delTepn
Béon.

Avatpégte OTIG €IKOVEG BNUATWY TTOU aKoAouBoUv.

ANPOXOXH

X710 BAa 6, 0PiETE TN GUPIYYO XPNOIPOTTIOIWVTAG TO JETAAAIKO TURpa oTo TTavw péPog. Mnv kpaTtdTe To YUudAIivo
TUAMA TNG aUpIyyag. Mnv Tn o@iyyete utEPBOAIKA.

MNa va TomoBeTACETE pia OeUTEPN aUPIYYQ, eTTavaAdBeTe Ta Bruata 5 éwg 7.
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EykardoTtaon Twv cwARvwyv amroBnkeuong Tou aiclnrtnpiou

ToT1roBeTAOTE TOUG TPEIG CWARVEG ATTOBRKEUONG TOU aIoONTNPiou OTOV UTTOB0XEA TTOU BPIOKETAI OTO
TAQiVO pHEPOG TOU opyavou (avaTpéETe oTnv evoTnTa ETTIOKATINON TTP0idvTog 0Tn ocAida 423).
ATtroBnkeveTe TO AIoONTAPIO O€ évav CwArva amobrikeuong otav 8ev TO XPNOIMOTTOIEITE.

EykardoTtaon tng papdou avadsuong Kal TOU TToTnpiou {§0Ewg

TotmoBeTACTE TN PARd0 avadeuong péoa GTo TTOTAPI (ECEWG KAl OTN CUVEXEIQ TUVOEDTE TO TTOTHPI
Cé0ewg e Tov UTTOdOXEQ TOU aIaBNTNPIoU.

Ve

1

< — )

-

MposcTolyacia Twv CWARVWY

AlopBWOTE TUXOV KAUTTUAWOEIG OTA AKPA TWV CWANVWV.

L2 T -

—— — \ 7

\
\
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Z0vdeon Twv CWARVWY

Ta oUpBoAa pe Ta BEAN UTTOBNAWYVOUV TIG BUPEG £106d0U Kal £§6d0U yia TN aUPIyya Kal TIG CUVOETEIG
NG avtAiag. To «emavw» BEAOG UTTOBNAWVEI TO OTOMIO £€600U. To «KATW» BEAOG UTTOONAWVEI TO
aTOpIo €10000U. ZTPIYTE TIG GUVOLCEIG TWV CWARVWY OTIG BUPEG £10630U Kal £€6d0U TNG GUPIYYaAG Kal
TMEQTE ETAVEIANUPEVA JEXPI VO ACQAAICOUV.

O owAivag €€6dou TnG aupiyyag diabéTel Evav PTTAe BaKTUAIO. Av xpeldlovTal akpo@Uaoia JE OXIOUN,
aQaIpEOTE TOV TIPOEYKATESTNUEVO CWARVA £€6d0U atTd Tn oUpPIyya Kal EYKOTAOTACTE TOV OWARVA JE
TO TTPOEYKATEGTNUEVO AKPOPUGIO PE OXIOUN ATTO TO KIT EQAPHOYAG.

2TTPWETE TOUG OWANVEG £EGD0OU OTIG EYKOTTEG TOU UTTOB0XED TWV CWARVWY, WATE va TOTTOBETNBOUV
owoTa.

)
“

1

)

{

o ——
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EykardoTtaon Tou aiolnrtnpiou

EykardoTaon Tou rpooapuoyéa TTaAaiol TUTTou

Av d¢ev TrepIAapBAaveTal TTPOCOaPUOYEAG TTAAQIOU TUTTOU OTO KIT EQAPHOYAG, METABEITE OTNV EvOTNTA
20vdeon Tou aioBntnpiou oTn ogAida 431.

1. ZuvdéoTe Ta aIoONTAPIa HETPNONG, avapopdg Kal BEpuoKpaciag aTov TTpocapuoyEéa TTahaiol
TUTTOU.

2. BeBaiwBeite 611 aTNV 086VN Tou opydvou epgavidetal N ApXIKr 086vn. ZuvdEaTE TO KOAWDIO TOU
TIpoocapuoyéa TTaAaiou TUTToU o€ pia uTTodoxH alIoBnTnpiou OTo TTIoCW PEPOG TOU Opydavou.
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1 AioBnTrpIo Beppokpaaiag | 2 AigBntipio avapopdg | 3 AigbntApio pérpnong

3. O 0dnyadg évapéng Aeiroupyiag Tou TTpocappoyéa TTaAaiol TUTTou Eekivd autéuata. AkoAouBnaoTe
TIG 0dnyieg TTou gu@avifovtal oTnv 006vn. ETAELTE TNV TTApAUETPO BACEI TOU GUVOEDEUEVOU
aiodnThpa.

EmiAoyn Meprypaen

pH EmAEETE QUTAV TNV TTOPGUETPO €GV O OUVOEDEPEVOG
a100nTAPag eival avaloyikdg aioOnTrpag pH.

Metal/RedOX/Color EmA£ETE QuTAV TNV TTOPAUETPO €AV O OUVOEDEPEVOG

(MeTaAAik6/Oge1d0avaywyn/Xpwpa) a1o8nTApPag eivar avaloyikdg aiobntripag Pt-Pt (ueTaAAIKOG) A

alodnTipag PTM450/0PT300.

ISE EmA£ETE QuTAV TNV TTAPAUETPO €AV O OUVOEDEPEVOG
a100NTAPAG €ival IOVTOETTIAEKTIKOG.

AvaTp£ETE OTNV TEKUNPIWON EQAPHPOYNG VIO VO EICAYAYETE TIG OXETIKEG TTANPOPOPIES YIa TNV
ETTIAEYUEVN TTOPAUETPO.

AvaTpéETe 0TO TTAAPEG EYXEIPIOIO XPAONG VIO TIPOOHBETEG TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TOV TPOTTO
ETTAVAQOPAG TOU TTPoCapUoyEa TTaAaioU TUTTOU | aAAQYAG TOU OVOUATOG aIoOnTrPa.

20vdeon Tou aioclnTnpiou

XpnoIPoTToINGTE £vav KWVIKO 0UVOECHO TTPOCAPHOYNG YIO VO OTEPEWOETE OPIXTA TO AIOONTAPIO OTOV
uTTod0XE£O TOU.

2uvdéoTe To aloBnTrpIo o€ pia diaBEaiun BUpa Tou aioBnTNPiou OTo TTIoW PEPOG TOU Opydavou.

A@poTou cuvdioeTe To aloBnTApIo, BeRaiwBeiTe OTI TO £IKOVISIO TOU AICONTNPIOU EuPavieTal OTO
1AQiol0 aT0 eTTAVW PEPOG TNG 0B6VNG.

BeBaiwBeite 611 To dkpo Tou aioBnTtnpiou gival 5 éwg 10 mm 1m0 YnAd aTré TN payvnTiKA paRSo avadeuong waTe
Va atro@euxBouv TUXOV £TTaQEG Pe TN paRSo KaTtd Tn AsiToupyia.

AvaTpéETe OTIG €IKOVEG BNUATWY TTOU aKoAouBoUv.
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5-10 mm
[0.19-0.39 in]

TotmroBéTnon Tou TiTAOU KaI TOU avTidpaocTnpiou
AMNMPOXOXH

Kivduvog ékBeong o€ xnuikd. Tnpeite TIG EpyacTnpIokég diadikaaieg ag@AAEIag Kal opdTe OAa Ta yéoa
QTOMIKAG TTPOCTACIAG TTOU €ival KATAAANAG yia Ta XNUIKG TTOU XeIpifeaTe. AvaTpEETE OTA UTTAPXOVTO
A @UAa dedopévwy ac@dAeiag UAikol (MSDS/SDS) yia Ta TIpwTOKOAAG ao@AAEIag.

9
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AuTO 10XUEI yI0 6pyava HE SUO EYKATECTNMEVEG OUPIYYEG.

>0G OUVIOTOUME VO EYKATOOTACETE TIG EPAPHOYEG (avaTpégTe TNV EykaTdoTOON TWV EQapUOYWY oTn oeAida 437)
TIPIV EYKATOOTAOCETE TOV TiTAO. OI EQAPHPOYEG TTOU XPNCIPOTIOIOUV TITAO aTTé TN GUPIyYa 1 QOPTWVOVTAI OTN YPOMUN
1 TnG apxIkng 086vng (avaTpégTe oTnv ApxIkr) 086vn aTn ogAida 435) Kal 01 EQAPUOYEG TTOU XPNOIUOTTOIOUV TITAO
atrd Tn oUpIyya 2 @opTWVOVTal GTN YPAUMRA 2. MeTd TNV £yKATEOTAGH TWV £EQAPHUOYWY, 0 OWOTAG TITAOG PTTOPET VO
ouvdeBei oTnV KAtdAANAN oUpiyya.

TTPOQIPETIKA: MEIOTE éva QUOiYYIO aQUYPAVTIKOU WE PIa KATAAANAN a@uypavTikh oudia. TOTToBEeTHOTE
TO QUOIYYIO TOU AQUYPAVTIKOU GTOV TTPOCOPHOYEQ TTAVW OTO TTWHA TNG QIAANG Tou TiTAOU. AvaTpEETe
aTIG €IKOVEG BnudTwY TTOU akoAouBouv, BAua 1.

XaAapwoTe Tov oUVOETHUO TOU CWAAVA TTAVW GTO TTWHA TNG PIGANG. ZTTPWETE TOV CWARVA £1060d0U
péoa arré Tov ouvdeopo. BeBaiwBeite 6T TO dkpo Tou CwARva BpiokeTal oTov TTUBPEVA TNG PIAANG.
2 @i€Te TOV OUVOECHO TTAVW GTO TIWUA TNG PIAANG.

Av uttdpxel eykateaTnuévn kai deiTepn oUplyya oTo 6pyavo, XPnolPoTroioTe Tnv idia diadikagia yia
va ouvoéaeTe Tn deUTePn GIGAN TOU TiITAOU.

Avatpégte 0T «Znueiwon TTePi epapuoywv» oTn ouckeur) USB TTou TTepIEXE! TIG EPAPHOYEG, Yia va
EVTOTTIOETE TN CWAOTA AVTAia yia oUvdeon We TN QIGAN Tou avTidpacTnpiou. AvaTpéETe OTIG EIKOVEG

BnudTwy TTou akoAouBouv.

-
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MposTolacia TNG TEPIOXNG EPYATiag

>uvd£aTe TOUG CWANVEG OTO OPYAVO PE TOUG AYKTAPES (KAITT) TTavw oTnv nAekTpoRaABida kal oTov
utrodoX£a Tou aleBnTnpiou. AvaTpEéETe OTIG EIKOVEG BNUATWY TTOU AKOAOUBOUV.

MepiBdAAov kal TTAORRynon XpRoTn

MAnkTpoAdyio

(T, e
PR <. — mol

X
O Mg@

1 TAAkTpo ON/OFF

3 TAAKTpa €mAOYAG 5 ApxIKn eTTegynon

2 EKTUTTWTAG

4 TIAAKTpa TTAORAYNONG

NARKTpO

Neprypaen

MAAkTpo ON/OFF

©¢rel TO Opyavo o€ Aeitoupyia 1 ekTOG AeiToupyiag. KpatroTe To TTARKTPO TTaTnUEVO yia
2 5euTEPOAETTTA yIa va BEoETE TO OPYaVo €KTOG AEIToupyiag.

EkTuTrwtAg

To TTAAKTPO TOU EKTUTTWTH AEITOUPYEI HOVO av gival ouvdedePEVOG OTO Bpyavo Evag
eKTUTTWTAG. E@doov 1o TTARKTPO TTaTnOei, atrooTéAAEl oTa dedopéva TToU e@avifovTal EKEivN
TN OTIyUr) oTNV 006vN o€ évav OUVOEDEUEVO EKTUTTWTI. Z€ TTEPITITWAON TTOU N TpEXouoa
008dvn dev pTTopei va ekTuTTwOEi, akoUyeTal évag AX0g. Av evepyoTtroindei auTr n etmiAoyn,
0T0 TEAOG TNG PETPNONG EKTUTTWVETAI QUTOPATA éva ypdenua (Settings > Options
(PuBuioeig > EmiAoy<g)).

MAAKTPa eTTIAOYAG
(avaAoya pe TNV

XpnoiyoTroioUvTal yia TNV EVEPYOTTOINGN ETTIAOYWYV TTOU eu@avidovtal TTavw atéd auTd oTn
ypapur Tou uttooéAidou. O1 diabéaipeg TTIAOYEG pappdlovTal OTNV TPEXOUTA AEIToupyia

TTEPITITWON) (11.X. BaBuovounaon, pétpnon, K.1A.)

MAAKTPQ Mpayparotroiolv kUAIoN o€ pevou Kai dedopéva, eI0Gyouv apiBunTikoUg kal aA@aBnTikolg

TAoAynong XAPOKTAPEG, EI0AYOUV pubpioelg o€ TTAaioIa EAEyXOU Kal 0pifouv €TTIAOYEG yia Tn oUpIyya Kal
TNV avTAia.

ApxIkA MatAoTe auTd To TTARKTPO OTTOIABATIOTE OTIYUN YIa VO LETAREITE KATEUBEIQV OTNV aPXIKA

086vn. Av To TTARKTPO €ival ATTEVEPYOTTOINPEVO, OKOUYETAI éVOG AXOG (TT.X. KATA TN SIdpKEIa
NG BaBpovounong r g LETPNoNG).
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1 AioBéaipeg emAoyEG aTré auTrhv TNV 086vn 5 Ovopa 086vng
2 Av gival ToroBeTnpéveg dUo oUpIyYEG, 6 Eikovidlo TTAnpo@opIwyV (avaTpégte aTnVv evotnTa
TTpofaAAovTal ol EpapuOYEG yia Tn aUplyya 2 Mivakag 2)
3 E¢appoyég yia Tn oupiyya 1 7 H emAoyn yivetal SiaB€oiun pe 1o TTATNUA TOUu
TIAAKTPOU €TTIAOYAG TTAPOKATW
4 Eikovidlo 08évng 8 Ta mAAKTpa pe Ta BEAN ival SiaBéaipa yia xpron
oTtnv 086vn

To Mivakag 2 dgixvel Ta gikovidia TTANPOQOPIWY TTou YTTopouv va TTpoAnBoUlv GTnv Ke@aAida
YPOpMNAG.
Nivakag 2 Eikovidia TAnpo@opiwv

Eikovidio | Meprypaen

Aol

To 6pyavo gival ouvOEDEPEVO PE Evav EKTUTTWTH

-
e |

To 6pyavo gival ouvdedepévo pe pia ouokeury USB

‘Eva aio8ntrpIo gival cuvdedepévo atnv utrodoxn aiodntnpiou 1

‘Eva aio8ntrpio gival ouvdedepévo aTnv utrodoxn aiodntnpiou 2

SHES
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Mivakag 2 Eikovidia TTAnpo@opiwyv (CUvEXEIX)

Eikovidio | Mepiypagn

‘™ To apxeio kataypaprg Sedopévwy gival TTARPEG. AvaTpégTe oTnV evoTNTA AlOXEIPION TOU ap)EioU
gﬁ kaTaypa@ng dedopévwy oTn aeAida 442 yia Tig eTTIAOYEG TTOU gival SIaBETIPEG yia Tn BIaXEipIon Tou
apxeiou kataypa@rg dSedopEVwY.

m Bpioketal o€ €ENIEN pIa HETPNON YIO TNV OTTOI XPNOIPOTTOIEITAI TO AOYIOUIKS TOu UTToAOYIOTH. To
TTANKTPOAOYIO €ival KAEIBWUEVO.

Ekkivnon

ANMPOZOXH

>

Kivduvog ékBeong o€ xnuIKd. TnpeiTe TIG EpyaoTnPIaKEG dIadIKaaieg aoPAAEIag Kal @opdTe OAa Ta péoa
QATOMIKAG TTPOCTACIAG TToU €ival KATAAANAQ yia Ta XNUIKE TTOU XEIPICETTE. AVATPESTE OTA UTTAPXOVTO
6 @UAAa dedopévwy aopdAeiag uAikou (MSDS/SDS) yia Ta TTpwTOKOAAa ao@AAEIag.

ATNMPOZOXH

KivBuvog Tpaupatiopol. Mn xpnoIPoTIoIEITE TTOTE TO OPYAVO XWwPig TO KAGAUPPA TNG oUplyyag oTn Béan Tou.

Ailapéppwon Tou opydvou

1. A6 10 KUpIO pevouU emAEETE Settings (PuBpioeig).
2. EmA&CTe pia emmAoyn kai oTn ouvéxela ratrote Select (EiAoyn).
EmiAoyn MNepiypaen
Applications (E@apuoyég) TpotroTroiei, avtiypdgel, e§dyel Kai agaipei dedopéva epapuoyns. BeBaiwBeite
OTI N AsIToupyia avaTrapaywyng de SnUIOUPYET TIEPICCOTEPEG OTTO TIEVTE
£PAPUOYEG yia KABe eykaTeoTnuévn oUplyya.
Operators (XpoTeg) MpooBETel, TPOTTOTTOIET KAl KATAPYET XPAOTEG.

Date + Time (Hugpopnvia  PuBpilel Tnv nuepopnvia Kai TNV Wpa Tou opydavou.
+ wpa)

Brightness (Pwrteivotnra) PuBpidel Tn pwTevdTNTa TNG 006VNG.

Sounds (Hxor) Pubpicer Tig emAOYEG AXWV.
Language (FAwooca) Pubpicer Tn yAwooa.
AikTuo AwoTe éva dvopa a1o dpyavo. To 6voua autd XPnOIYOTIoIEITal yia Tn oUVOEDN

Tou opydivou pe €vav UTToAoYIOTH. Av gival ouvOEdEPEVOG £VOG EKTUTTWTHG, TO
Ovopa auTd EKTUTTWVETAI OTIG EVTUTTEG EKTUTTWOEIG. Edv aAAGEel To dvopa,
ETTAVEKKIVIOTE TO 6pYaVO.

PuBpioeig raAaiol TUtrou  KabBopioTe Ta dedopéva Tou alobntnpiou 6TV XPNOIPOTIOIEITAI O OUVOECHOG
TTPocapuOoynG TTaAaiol TUTTOU.

Info (MAnpogopitg) MpoBaAAel TTANPOPOPIEG TXETIKA UE TO OPYAVO KAl TO CUVOEDEUEVO UAIKO.
Restore Defaults Emravagépel TG TIpoeTIAEYUEVEG PUBITEIG TOU Opydvou.
(Emravagopd

MpoemiAoywv)
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EmiAoyn Meprypaen

Options (EmiAoyég) PubBpicer Tnv TTpoBoAf Twv TTapapéTpwy TNG EQPAPHOYNG TN AciToupyia yia
TTpoxwpPnuévoug. OTav To 6pyavo aTTevepyoTToIEiTal, JIiVETAI EVTOAR yia TNV
eKKEVWAN TNG oUplyyag péoa otn @IGAN Tou TITAOBOTN. ANGLEl TN povada
TTPoBoANG TNG Beppokpaaiag. Av gival ouvdedeUEVOG KATTOIOG EKTUTTWTHG,
EKTUTTWOVEI TN JETPNON Kal TIG TTAPAYwYEG KapTTUAeG. OpioTe av gival
ouvdedepEvog Cuyog. OpioTe av eival CUVOEDEUEVOG avadEUTAPAG TTPOTTEAAG.

Security (Ao@dAeia) AMGETE TOV KWAIKG TIPSO BaACNG Kal opioTe TIG ETTAOYEG TTou Ba
TrpoaTaTelovTal aTro KWAIKG TTPdoRACNG.

3. MatoTe Back (Miow)

EykardoTtaon Twv epapuoywyv

XpnoipoTtroifoTe TNV TTapexopevn cuokeunn USB yia va eyKATOOTACETE TIG EpapuoyEG. To 6pyavo
MTTOPE] VO EYKOTOOTAOEI TO AVWTATO TTEVTE EPAPHOYEG Yia KABE eykaTeaTnuévn olpiyya. MNa duo
oUPIYYEG, Ol EYKATECTNUEVEG EQAPUOYEG TTOU TTPOBAAAOVTaI TNV TTAVW O€IPG TNG 006vNg
ava@EPoVTal oTNV TTPWTN aUPIYYa KOl Ol EYKOTEGTNHEVEG EQAPUOYEG TTOU TTPofaAAovTal oTn SeUTEPN
agipa avapépovTal oTn SeUTEPN GUPIYYQ.

1. TMamiote To Home (ApXIKRA) yia EMOTPOQH GTO KUPIO PEVOU.

2. Xuvdéote T ouokeur) USB otn BUpa USB oTo TAdivo pépog Tou opyavou. O1 epapuoyég oTn
ouokeur) USB mrpoBdaAAovTtal otnv 086vn.

3. MatAoTe Ta TAAKTPA e Ta BEAN yia va TMIONUAVETE KOl va ETTIAECETE PIA EQAPHOYT TTPOG
€YKOTAOTAON. XPNOIYOTIOINOTE TO TTAAKTPO YE TO apIoTEPO N TO Be&i BEAOG yIa va TNV eTTIAECETE.
EtravaAdBeTe autd To BrApa yia va eTTIAEEETE TTIPOCBETEG EQAPUOYEG TTPOG EYKATACTAOT).

4. TMatAoTe Import (Eicaywyn) yia va eyKOTAOTATETE TIG ETTIAEYUEVEG EQOAPHOYEG.

5. MatoTe OK yia va oAokAnpwoeTe TNV eykatdoTaon. O1 eyKaTeoTNUEVEG EQAPUOYEG TTPORAGAAOVTAI
oTnv apxIkr) o8ovn.

Znueiwon: Na va eykataoTAOoETE TEPICOOTEPES EPapuoyEs, marriore Home (Apxikn) yia va peraBeire otnv
apxikr 066vn kai aTn ouvéxeia apaipéaTe kai ouvdéoTe Eavd 1n ouokeur) USB.

MposTolpacia Tou opydvou yia Tn AsiToupyia pérpnong

1. ATO TNV apxikr) 006vn, emAéETe Purge (KaBapioudg). MpoRaAleTal £vag KaTAAoyog Twv
OUVOEDEPEVIWV CUOKEUWV.

2. EmAégTe All elements (OAa Ta oToixeia) yia va kaBapioeTe OAEG TIG CUVOEDEPEVEG TUOKEUEG
€MAEETE KATTOIO CUOKEUN Yia kaBapiopd. MatrioTe Select (EmiAoyn). O aépag agaipeital atTd TN
OUOKEUI Kal N OUOKEUN YEWIZEl uE UYPO aTTO TN PIGAN.

3. MO6Aig ohokAnpwBei n diadikacia, Tratiote OK.

4. BeBaiwbeite 0TI dev UTTAPYXOUV GUOAAISEG HECa GTN OUTKEUR. Av UTTAPXOUV QUOOAIDEG,
eTTavaAaBeTe 10 Brpa 2.

5. Av eTIAEYETE YEPOVWUEVEG OUOKEUEG TTPOG KABAPIOUO, ETTIAEETE TNV ETTOMEVN.

6. MamoTe Exit (E§odog) 6tav yepioouv pe avmidpaoTrpio 6Aol oI CWAAVES Kal dEv UTTAPYOUV TTid
PUOOAIDEG O€ KOUIO CUOKEUR.

Znueiwon: O1 Aiyes LIKpES QuOaAides TTou evOéxeTal va dlakpivovTal OTO ECWTEPIKO ToiXwua Kai/f To éuBoAo TNg
auplyyag dev emnpeddouv tnv amrédoa0r ToU GUOTANATOC, KI ETTOUEVWS O xpeIGdeTal va apaipeBouv.

Tumikég AsiToupyieg

ANMPOXOXH

MoAAaTTAOI KivOuvol. MOVO €IBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG TTPETTEI VO EKTEAET TIG EPYATIEG TTOU TTEPIYPAPOVTAI
O€ QUTAV TNV EVOTNTA TOU EYXEIPIDiOU.
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ANPOXOXH

QTOIKAG TTPOCTACIAG TToU gival KATAAANAT yia Ta XNUIKG TTOU XeIpifeaTe. AvaTpEETE OTA UTTAPXOVTO
@UAAa Bedopévwy aopdAeiag uAikou (MSDS/SDS) yia Ta TTpwTOKOAAD ao@AAEIag.

Kivduvog ékBeong o€ xnuIkd. Tnpeite TIG EpyacTnpIokég diadikaaieg ag@AAEIag Kal @opdTe OAa Ta Yéoa
L

ATNMPOZOXH

Kivduvog Tpaupatiopou. Mn XpnoIhOTIOIEITE TTOTE TO OPYAVO XWPIG TO TIPOOTATEUTIKO KAAUPUQ TNG oUPIYYag OTn
Béon Tou.

ATNMPOZOXH

Kivduvog ékBeang o€ xnuika. Mnv agaipeite ToTé TN pdpdo avadeuong atrd To TTOTHPI (ETEWG TIPIV aTré TO TEAOG
piag TITAod6TnoNG.

Ba@uovoéunon
BaBpovéunon Tou aicbntnpiou

1. A6 TNV apxikrj 086vn, emAéETe Calibration (Ba®puovopnon), kai aTn cuvéxeia TTATAOTE TO
Electrode calibration (Ba®@povopnon nAekrpodiou).

2. Av gival eykateoTnuéva TepicadTepa atd Eva ailodnTApIA, TTATAOTE Ta TTAAKTPA JE TO TTAVW KAl TO
KATW BEAOG yia va eTTIAEEETE TO IGBNTAPIO TTOU Ba XPNOIUOTTIOINCETE KAl TN CUVEXEID TIATAOTE
Select (EmiAoyn).

3. Av UTTGpXOUV TTEPICOOTEPEG ATTO Ui EQAPUOYEG Ol OTTOIEG TTEPIAAKBAVOUV TTOPAPETPOUG
BaBuovounong yia To aioBnTApPIo, TTATACTE T TTAAKTPA PE TO TTAVW Kal TOo KATW BEAOG yia va
€MAEEETE TNV EQAPUOYT TTOU Ba XPNOIMOTIOINCETE Kal oTn ouvéxela TTatnoTe Select (EmiAoyn).
Ta oToixeia TNG BaBuovounong epgavi¢ovral oTnv 086vn.

4. Av xpeidZetal, emMAEETE Eva elKovidIo yia va JeiTe TTEPIOTOTEPES TTANPOPOPIES 1 yIa va
TPOTTOTTOINCETE KATTOIO DEQOEVA.

EmiAoyn Meprypaen

Electrode (HAekTp6510) Epgaviel repiocoTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO AICONTAPIO.

Operator (XeIpIoTAG) AMGCel To ID Tou xelpioTh. EmMAESTE aTTd pia AioTa KatdAANAwv
XEIPIOTWV.

Buffer or Standard (PuBpioTiké Epgaviel TepioodTePEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TO OET TOU

S1dAupa n MpoTuTro) PUBIOTIKOU BIGAUPOTOG A TO TTPOTUTIO.

5. AkoAouBnaTe Tig 0dnyieg TTou TTpoBaAAovTal TNV 08dvn Kal 0Tn cuvéxeia TraTroTe 1o Start
(Evapén) yia va &ekivioeTe TN Babuovounan. Ta dedopéva Tng Babuovéunang epgavifovtal GTnv
08o6vn.

6. Av n mpoetAgypévn TaxUTNTA avAdEUONG XPEIACETAI TIPOCAPMOYH, TTATHOTE TA TTAAKTPA UE TO
eTTavw Kail To KATw BEAOG yIa va QUEATETE 1 va PEIWOETE TNV TAXUTNTA QVTIOTOIXA.

Znueiwon: Autiy n mpooapuoyn epapudleral LOvo atnv Tpéxouoa Asitoupyia. H Baaikn mpoemAeyuévn
raxurnTa avadeuong yia n Babuovéunan dev aAAdlel.

7. EmAéCTe Stop (TéAog) oTToIadATIOTE OTIYUN VIO VO OTAUATACETE TN BaBuovounon. Ta
arroteAéopara utroloyifovTal e Bdon Ta dlaBéoiya dedopsva Babuovounong TrpIv TTIAEYEI TO
Stop (TéAog).

8. Movo yia aiobntipia pH:
Emidoyny TMepiypaen
Yes (Nai) XuvexioTe pe 10 eTéUevo oTn oelpd pubpioTikG SidAupa Babuovounong.

No (Ox1) Zrtapariote Tn Babuovounon. H Babuovounon umopei akdun va emkupwOei, epdoov uTtrpEe
€TMTUXAG TOUAGYIOTOV pia BaBuovéunaon pubuiaTikou SiIaAUpaToG.
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9.

10.

MO&AIG 0AoKANPWOETE TN BaBuovounan, TTATAOTE Ta TTANKTPA YE TO apIOTEPO Kal To Bei BEAOG yia
va Ogite TIG d1dQOopeG DIATAEEIG TTPOBOAAG LETPATEWV.

MartioTe Reject (Aéppiyn) r} Validate (Emkopwon).
EmiAoyn Mepiypaen
Reject (Amroppiyn) EmAégTe Cancel (Akupo) yia va eTTIOTPEWETE OTNV 00OV ATTOTEAECUATWY 1

Confirm (EmiBeBaiwon) yia va atmoppiyete Tn Babuovounan kai va
XPNOIMOTIOINGETE TNV TIPOETTIAEYPEVN 1 TNV TTponyoUpevn Tiur Babuovéunong..

Validate (EmikUpwon) H BaBuovéunon yiveral amodekTr Kal ol VEEG TIHEG atToBnkeUovTal.

BaBuovéunon Tou TitAou

1.

2.

10.

A6 TNV apyiki 004vn, €mAEETe Calibration (BaBpovounon), kai aTn ouvéxela TTATAOTE TO
Titrant calibration (BaBuovounon titAou).

Av gival TOTToBeTNUEVOI TTEPITOOTEPOI aTTO £vav TITAOI, TTATAOTE TA TTARKTPA HUE TO TTAVW KAl TO
KATW BEAOG yia va eTIAEEETE TOV TiITAO TTOU Ba BaBuovounBei kai oTn cuvéxela TratroTte Select
(EmiAoyn).

Av UTTGpXOUV TTEPICAOTEPEG OTTO Hid EQAPUOYEG O1 OTToiEG TrEPIAapBavouv pia pébodo
BaBuovounong TitTAou, TTATAOTE Ta TTAAKTPA JE TO TTAVW KAl TO KATW BEAOG yIa va ETTIAECETE TNV
€QapuOyr TTou Ba XpNOIYOTIOINCETE KAl OTn cuvéxela TatrioTe Select (EmiAoyn).

Ta oToixeia NG Babuovopnong epgaviovral otnv 006vn. Av xpelddeTal, eTTIAEETE éva €IKOViOIO yia
va O¢iTe TTEPITOOTEPEG TTANPOPOPIEG 1 YIA VA TPOTTOTTOINCETE HESOMEVA.

EmiAoyn Meprypagn
Information (MAnpogopieg) Epgavidel TepIoadTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKG PE TN BaBuovounan.
Operator (XeIpIoTAG) AMGCer To ID Tou xeipioTh. EMAEETE 0TTd pia AioTa KATGAANAWY XEIPIOTWV.

[epioTe £va TOTAPI {ECEWG PE TN CUVICTWHEVN TTOOOTNTA TTPOTUTTOU TTOU TTPORAAAETAI OTNV
0086vn. Av gival atrapaitnTo, TTPOooBECTE TTEPIOTOTEPO JIGAUTN aTrd auTdV TTOU OpideTal OTN
Znueiwaon Tepi Epapuoywy PEXPI 0 aIoBNTAPAG va gival CwoTd TOTTOBETNUEVOG HECa OTO Beiyua.
EiodyeTe pe mpocoyn pia payvntikr paBdo avadeuong péoa oTo TToTAPI (EoEwg. BeBaiwBeite oI
Oev Exel TTETEl uypo.

MpooapTAoTe TO TTOTAPI (E0EWG OTOV UTTODOXED TOH ~MOBNTAPA.

BeBaiwBeite TTWG €ival TTIONUATUEVO TO €IKOVIOIO 0T0 KATW PEPOG TNG 006vNG. AKOAOUBROTE
TIG 0dnyieg TTou TTPoAaAAovTal oTnV 086vnN BITTAa 0€ aUTS TO €IKOVIdIo. AvaTPELTE OTNV EVOTNTA
Zuvdeon Tou aioBnTtnpiou otn aeAida 431 yia va BeBaiwbeite 6T 0l CWARVEG gival CwWOTA
euBuypappiopévol pe Tov alodnThpa.

MartAoTe Start (Evapén) yia va Eekivioel n faBuovopnon. Ta dedopéva TG fabuovounong
eP@avi¢ovTal aTnv 086vn.

Av n TTpoeTTIAEyEVN TAXUTNTA AvVABEUONG XPEIACETAI TIPOCOPHOYH, TTOTAOTE TA TTAAKTPA E TO
ETTAVW KOI TO KATW BEAOG yIA VO AUENOETE 1 va PEILOETE TNV TaxUTNTA QVTiIOTOIXA.

Xnueiwaon: Auti n mpooapuoyn epapudleral pévo atnv T1péxouoa Asitoupyia. H Baaikn mpoemAeyuévn
TaxuTnNTa Qvadeuongs yia tnv epapuoyn oev aAAadel.
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11. Katd 1n diadikaoia, gival d1a8éoiueg dU0 €TTIAOYEG:

EmiAoyn
Stop (TéAog)

Skip (MapdaBAeyn)

Mepiypaen

Akupwvel Tn BaBuovounaon kai dev utrohoyigovTal amoteAéopata. Av etmAeyei KaTd TNV
emAoyn Replicate Sample (EravaAnyn oto deiypa), 161€ OAa Ta dedopéva oTn oeIpd
Xavovrtal.

Z1apaTd TNV TPpéXouca AsiToupyia Kal petaBaivel kateuBeiav aTo £TTOUEVO BAPA TNG
diadikaciag. Ta amoteAéopata uttoAoyidovtal pye Baon Ta diabéoiya dedopéva
BaBpovéunong tpiv emiAeyei To Skip (MapdBAeyn). Me authv Tnv emAoyn, Ta
atroTeAégpaTa UTToPEi va gival AiyoTepo akpIpn.

12. Matiote Reject (Améppiwn) i Continue (Zuvéxeia).

EmiAoyn

Reject
(ATréppIyn)

Continue
(Zuvéxeia)

Meprypagn

Amoppitrtel Tn BaBuovounaon. EmAéETe Cancel (Akupo) yia va eTTIOTPEWETE GTNV 006vN
armoTteAeopdTwy ) Confirm (EmBeBaiwan) yia va ammoppiyete TN Babuovépunon. Av
TIPOKEITAI YIa TNV TTPWTN BaBuovéunan, emAéETe Confirm (EmBeRaiwon) yia va
aTTopPIYeTE TN BaBPOVOUNON KAl VO XPNOIPOTIOINCETE TIG TIPOETTIAEYMEVEG 1 TIG
TrponyoUpeveg TIEG BaBpovounong. Av Trpdkeital yia Babuovéunon Replicate Standard
(ETravaAnyn pe wpoTutro), emAégTe Confirm (EmBeRaiwaon) yia va amoppiyete poévo
TNV TP€Xouaa Babuovéunan oTn oeipd.

EmAéETE pia amrod TIG TTaPaKATW ETTIAOYEG:

Replicate Standard (EtravaAnyn pe wpoTutro): MNpayuatoTroiaTe ava Tn
BaBupovéunon, XPNOIMOTIOIVTAG TO D10 TIPATUTTO

Save & Exit (AroBnkeuon & 'E§odog): KpatrioTe Ta ammoteAéopata Babuovopnong Kai
Byeite amé Tn diadikacia Babuovéunaong

Reject & Exit (Amoppiyn kai £€§080¢): ATToppiwTe Ta atroTeAéopaTa Babuovéunong
KQI XPNOIMOTIOINGTE TIG TIPOETTIAEYUEVEG I TIG TTPONYOUNEVEG TIUEG BaBuovounang kai
KaToTIV TTpayparotoifoTe €§0do amd Tn diadikacia Babuovounaong

Autoparn Babuovounon oTaéung

AuTi n emAoyn gival dlaB€ciun povo 6Tav TOUAAXIOTOV pia TOTTOBETNUEVN EQAPUOYH TTEPIEXEI MIO
pEB0SO autéuaTng Babuovounong otabung. H Babuovounon diao@alilel 0TI 0 GyKog Tou OeiyuaTog
oTnv KuweAida pérpnong Ba gival o id1og TTpIv atrd KaBe TITAodGTNOoN. MNa Tn diadikacia auTr TTPETTE
va eyKOTOoTABE! Pia eEwTEPIKN avTAia yia TNV eaywyr) deiypatog atmd 1o ToTAPI (E0EWG.

Avatpé€te aTto MARPES eyxeIpidlo xpAong, To oTToio gival dIaBéaipo yia Aqun atrd Tov I0TOTOTTO Jag.

AQYn evOEIKTIKAG HETPNONG

XpPNOIPOTIOINCTE QUTAVY TNV ETTIAOYA YIa va AABETE EVOEIKTIKEG HETPNOEIG PE Pia aTTd TIG
EYKOTEOTNUEVEG EQAPHOYEG.

1. A6 TV apxikry 086vn, eTAEETE TNV EQaApUOYA HETPNONG Kal aTn ouvéxela TTaThoTe Select
(EmiAoyn). Ta gToixeia TG epapuoyng eupavi¢ovral atnv o8ovn.

2. AafdoTe TN «Znueiwon TTePi epapuoywvy ot ouckeur) USB 1Tou TrepI€Xel TIG EpapuoyEG yia
avaAuTIKOTEPEG 0dNYiES.

3. Av xpeidZetal, emMAEETE Eva eIKovidIO yia va BeiTe TTEPICTOTEPES TTANPOPOPIES A yIa va
TPOTIOTTOINOETE KATTOIO DEQOEVA.

EmiAoyn

Information

(MAnpogopieg)

Mepiypagn
Epoavidel TepioadTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TNV EQAPUOYH.
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EmiAoyn
Operator (XeIpIoTAG)
Sample (Aegiypa)

Meprypaen
AMNGCer To ID Tou xeIpioTh. ETIAEETE 0TTd pia AioTa KATGAANAWY XEIPIOTWV.

‘Ovopa deiypatog: ANGEETE TO KOBOPITPEVO GVOua TOU dEiyUaTOG.

Totog: MatAoTe Ta TTAAKTPA PE TO apioTePO Kai To dei BEAOG Kal ETMAEETE TOV TUTTO
Seiypatog (Sample (Agiypa), QC (MO - NoioTik6g éAeyxog) ) Define blank
(Op1op6g Aeukou BilaAupaTog)) TTou Ba xpnaoipoTroindei yia Tn pétpnon. Eav éxel
etmiAeyei vwpitepa 10 Define blank (Op1opu6g AgukoU SiaAUpaTog) eival diabéoipol
SUo akoépn TUTTOI deiypaTog (QC with blank (MO pe Aeuké SidAupa) kai Sample
with blank (Agiypa pe Aeuko SidAupa)).

4. TepioTe éva TOTAPI CE0EWG PE TN OUVIOTWHEVN TTOGOTNTA dEiypaTog TTou TTPOoRAAAETal OTNV 006VN.
Av gival arrapaitnTo, TTPooBEoTe TTEPICCOTEPO SIAAUTN OTTO AUTOV TTOU OPICETAI OTN ZnUEiwon
TTEPi EPAPUOYWV PEXPI TO aIgBNTAPIO Va gival cwaTd ToTToBeTNPEVO péda aTo deiyua.

5. ElodyeTe ye Tpoooxn pia gayvnTikr pdpRdo avadeuong péoa oTo TToTAPI {Eoews. BeBaiwBeite OTI

Oev €xel TTEoEl UypO.

6. ZuvdioTe TO TTOTAPI (E0EWG OTOV UTTOBOXEA TOU aIArThpiou.

N

BefaiwBeite TTWG €ival ETTICNPACUEVO TO €IKOVIOIO 0710 KATW PEPOG TNG 006vNG. AKOAOUBROTE

TIG 00nyieg TTou TTpoAaAAovTal oTnv 086vn SiTTAa g€ auTd TO €IKOVIdIo. AvaTPEETE OTNV EVOTNTA
>0vdeon Tou aioBnTtnpiou otn oeAida 431 yia va BeRaiwbeiTe 0TI 01 CWARVEG ival CWOTA
€UBUYpappIoUEVOI PE TO AIoBNTAPIO.

8. MatnoTe Start (Evapén) yia évapén Tng pétpnong. Ta dedopéva TnG ETPNONG EN@avifovTal aThv

08ovn.

9. Av n poeTTIAeypévn TaxUTNTA avAdEUONG XPEIAZETAI TIPOCOPHOYH, TTOTHOTE TA TTAAKTPA UE TO
ETTAVW KaI TO KATW BEAOG yIO va QUENOETE 1 va PEILTETE TNV TaXUTNTA QVTIOTOIXA.
Znueiwon: Auti n mpooapuoyn epapudleral uévo otnv Tpéxouca Asitoupyia. H Baoikn TpoemiAsyuévn
TaxuTNTa QVadeuongs yia nv epapuoyn oev aAAalel.

10. Katd 1n diadikaoia, gival 81a0¢o1ueg OU0 €TTIAOYEG:

EmiAoyn Meprypaen

Stop (TéAog) Akupwvel TN péTpnon Kai dev utTtoAoyifovTal aTToTEAéTOTA. AV ETTIAEYET KOTA THV
emAoyn Replicate Sample (EravaAnyn oto deiypa), 161€ OAa Ta dedopéva oTn oelpd
Xavovral.

Skip (MapdaBAeywn) Ztapatd TNV TpEXOUCa AEIToupyia Kal peTapaivel KateuBeiav 1o £TTOPEVO BrPA TNG
diadikaciag. Ta amoteAéopata uttoAoyidovtal pue Baon Ta diabéoiua dedopéva péTpnong
TpIv emmiAeyei To Skip (MapdBAewn). Me auTrv Tnv €AoY, Ta aTTOTEAETPOTA UTTOPET VO
gival Aiyotepo akpifn.

11. MOAIG 0AoKANPWAOETE TN PETPNON, TTOTACTE Ta TTAAKTPA PE Ta BEAN yia va OeiTe TG OIGPOPES
B1aTAEEIG TTPOBOANG HETPATEWV.
12. Matiote Next (ETrépevO) yia TIG TTOPOAKATW ETTIAOYEG:

EmiAoyn

Replicate sample
(EravaAnyn oto
Seiypa)

New sample (Néo
Seiypa)

Mepiypaen

XpNOIYOTIOINOTE QUTAV TNV ETTIAOYT VIO VO EKKIVACETE TNV idia TITA0SATNON OTO id10
Oeiypa. H emmAoyr xpnoiyoTroigital yia va eEETaoTEl N ETTaVOANWINATNTA HECW TNG
B1080XIKAG avaAuong dIa@Opwy CUCTATIKWY PEPWV TOU idIoU BEiypaTOG. 210 TEAOG
KGBe péTpnong, o€ éva TTapadBupo TTpoBaAAovTal N Ppéan TiYA, N TUTTIKR aTTOKAION Kal
N OXETIKA TUTTIKA atrOKAIoN.

XpNOIYOTTIOINOTE QUTAV TNV ETTIAOYA YIa va EKKIVAGETE TNV idia TITAOBOTNON O€ éva
véo deiypa. Ae Ba TTpaypaTotroinBolv YETPACTEIG YIA TNV TUTTIKA atrdkAion ) Tn
OXETIKA TUTTIKA aTroKAIoN.

13. MatioTe 10 Exit (E§080g) yia emoTpo@r) aTnV apxIkr) o8ovn.
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Alaxeipion Tou apxeiou Kataypa@rig Sedopivwyv
Ma va emAégeTe dedopéva TTpog TTPoROoAr, diaypa@n ) eEaywyr), opioTe QIATpa dedopévwv

1. A6 TnVv apxikr) 086vn, emAégTe Data log (Apxeio kaTtaypa@ng deSopévwy).
2. EmA&€TE pia emAoyn kal oTn ouvéyelia rathoTe Select (EiAoyn).

EmiAoyn Mepiypaen

View data log (MpofoAnR MpoBdaAAel dedopéva peTprocwy. ETAESTE pepovwpéveg oeipég

apxEiou KATaypag®ng dedopévwy yia va TTPORAAAETE TTEPICTATEPO TTEPIEXOUEVO.

dedopévwyv)

Export data log (E§aywyn E¢dyel dedopéva peTpAcEwY atrd To oUCTNPA O€ PG EEWTEPIKA CUOKEUN.

apxEiou KaTaypag®ng MpaypaToTroIEi TIPOETTIOKOTINOT TWV ETTIAEYUEVWY dESOPEVWY TTPOTOU T

Sedopévwv) egayel. BeBaiwBeite 611 TO Opyavo eival GUVOEDEUEVO PE PIa EGWTEPIKA
ouoKeun (T1.X. pIo ouokeury USB, évav eEwTepikd okAnpo dioko K.T.A.).

Delete data log (Alaypaen Katapyei dedopéva peTpicewyv atd 1o ouoTnua. MpaypatoTroiei

apXEIOU KATAYPAPAG TIPOETTICKOTINGN TWV ETMAEYPEVWYV BESOPEVWY TTPOTOU TO KATAPYHOEL.

Sedopévwv)

. OpioTe 11Ig TTapapéTpoug eTAOYAG dedoPEVWY. XPNOIUOTIOINOTE Ta TTARKTPA PE TO apioTeEPS KAl TO
Oegi BENOG yia eTTIAOYT). XpPNOIPOTIOIROTE T TIANKTPO PE TO TTAVW Kal TO KATW BEAOG yia £TTIAOYH
MIOG UTTOETTIAOYAG.

EmiAoyn Mepiypaen

Result type (Tumrog amoreAéoparog) OpiCel Tov BI0BECIUO TUTTO ATTOTEAETUATOG.
Application (E@appoyn) Opicel TIG SI0BETIPEG EPAPUOYEG.

Date (Hpepopnvia) Opidel TO EUPOG TWV NUEPOUNVIWV.
Operator (Xe1p10TAG) OpiCel Toug dIaBETINOUG XEIPIOTEG.

. Av emAé€aTte View data log (MpofoAn apxeiou kataypa@ng dedopévwy), TatioTe View
(MpoBoAn) yia TTPoROAr TwV ETTIAEYPEVWY DEBOPEVWV.

» [MatAoTe Ta TTAAKTPO PE TO ETTAVW Kal To KATW BEAOG yia va eTTIAEEETE pia ypappn dedopévwv
kai TratoTe Detail (AemrTopépeieg) yia TTpooAR TTEPICTOTEPWY OEdOUEVWV

* Av emAégare 10 Electrode calibration (BaBuovopnon nAekrpodiou) wg Result type (Tutro
aTroTEAEOMATOG), TTATAOTE TA TTAAKTPA PE To Oegi Kal To aploTepd BEAOG yia va eTTIAEGETE TO
aio0nTApPIo, av gival ToTroBeTnuéva TTEPIoOOTEPA aTTO £va aloBnTrpia. MNathoTe Ta TTARKTPA PE
TO ETTAVW Kal TO KATW BEAOG yia va €TMAEEETE pIa ypappr OeSoPEVWY KI £TTEITA TTATACTE TA
TTAAKTPQ JE TO aPIOTEPO Kal TO BeCi BEAOG yia TTPOBOA) OXETIKWV YPAPNUATWY

* Av emAéEate povo pia Application (Eappoyr) TTaToTe Ta TTARKTPA PE TO ETTAVW Kal TO KATW
BéAog yia va emAEEETE pia ypapun dedopévwy kal TTatioTe Detail (AemrTtopépeieg) yia TTpofBoAnR
OXETIKWV Ypa@nuaTwyv

. Av emAégate Export data log (E€aywyn apxeiou kataypapng dedopévwv) ) Delete data log

(Alaypa@n apxeiou karaypa@rg dedopévwy), TTatrioTe Preview (Mpogmmiokétrnon) yia

TTPOROoAN Twv eTAeypévwy dedopévwy kal petd Export (E€aywyn) r) Delete (Alaypaegn) yia

€KKivnan Tng diadikaaiag.

442 FEAAnvika



Ka@apiopog

AkoAouBAaTe TNV TTapakdaTw diadikaagia yia va agalipéaeTe UOOAIDEG aépa aTTd To aUCTNUA.
Avatpégte otnv evotnTa MNpogToipgacia Tou opydvou yia Tn Asiroupyia pérpnong atn oeAida 437 yia
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Zuvthpnon

ATNMPOZOXH

O€ QUTAV TNV EVOTNTA TOU EYXEIPIDiOU.

EIAOIOIHZH

Mnv atroouvapUOAOYEITE TN GUOKEUNR Yyia ouvTrpnaon. Edv Trpétmel va kabapiaTolv A va eTTIOKEVACGTOUV Ta
EOWTEPIKA EGAPTAPATA, ETTIKOIVWVACTE PE TOV KATAOKEUQDTH.

A MoAAaTTAOI KivOuvol. MOVO €IBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG TTPETTEI VA EKTEAET TIG EPYATIEG TTOU TTEPIYPAPOVTaI

KaBapiopdg TnG GUOKEURAG

Mn xpnoipoTrolgiTe TTOTE EUPAEKTOUG 1| dlaBPwTIKOUG DIGAUTEG yia va KaBapioeTe eapTApaATa Tou opydvou. H
XPAoN auTwy Twv dIOAUTWYV PTTopEi va utroBabpioel TNV TrePIBAANOVTIKY TTPOOTACIA TOU OPYAVOU Kal VO GKUPWOEI

TNV gyyunon.

KaBapidete TV e§wTepIKA £MQAVEIQ PE Eéva uypd TTavi ) Pe éva peiypa vepoU Kal ATTIou
QATTOPPUTTAVTIKOU. ZKOUTTICETE PE Eva aTTaAd TTavi.

KaBapiopog Tou aicbnrtnpiou

Avatpégte oTnV TeKUNpiwaon TTou ocuvodelel To aioBnTrpIo.

MevoU ocuvtipnong

Avarpégte oTo MAApPEG eyxeIpidio xpriong, To oTroio gival diaBéoipo yia Aywn atrd Tov I0TOTOTIO HaG.
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